Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 
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БОЖЕСТВЕННАЯ  КОМЕДЯ. 

АДЪ. 


Переводъ  стихами  съ  итальянскаго 
А.  П.  ФЕДОРОВА, 

съ  объяенитшными  прин1Бчан1я1ш  и  б1ографическимъ  очерконъ 

Данте. 


'^  СПЕТЕРБУРГЪ. 
Тапограф1я  Дона  Призр.  Мадол.  Б'Ьдв.  Лпговская  ул.,   №  26. 
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ПРЕДИСЛОВШ. 

|.сторическ1е  памятники  литературы  имЬють 
для  общества  двоякое  значенхе:  во  пер- 
выхъ,  они  представляютъ  для  насъ  обширный 
предметъ  изучетя,  какъ  съ  чисто-литератур- 
ной, такъ  и  съ  исторической  точекъ  зр'Ьн1я,  во- 
вторыхъ,  они,  не  смотря  на  громадный  иногда 
пер10дъ  времени,  все  еще  не  утратили  своего 
значетя,  какъ  матер1алъ  для  чтешя  и  при 
томъ  матер1аль  богатый  въ  художественномъ 
и  научно-сощологическомъ  отношен1Яхъ.  Дей- 
ствительно, если  для  ученыхъ  историческШ 
памятникъ  литературы  дорогъ,  какъ  богатый 
источникъ  историческихъ  вообще  и,  въ  част- 
ности, историко-литературныхъ  данныхъ,  то  для 
массы  интеллегентной  читающей  публики  онъ 
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не  мен4в  дорогъ,  какъ  чтеше,  откуда  можно  почер- 
пнуть много  глубокихъ  мыслей  и  ознакомиться 
съ  бытовой  стороной  давноминувшихъ  временъ 
лучше,  ч*мъ  по  какимъ-бы  то  ни  было  совре- 
меннымъ  историческимъ  изыскан1ямъ  и  лите- 
ратурнымъ  произввден1Ямъ.  Знаменитое  изрече- 
те Аристотеля,  что  въ  поэзш  болЬе  истины, 
ч4мъ  въ  исторш  должно  убедить  насъ,  что  не 
только  для  спещалистовъ,  но  и  для  всякаго 
интеллегентнаго  человека  памятникъ  поэзхи  до- 
рогъ уже  по  тому,  что  им4етъ  громадное  воспи- 
тальное  и  образовательное  значеше,  не  говоря 
уже  объ  эстетическомъ  удовольствш. 

Передъ  нами  прославленная  поэма  Данте 
«Божественная  комедхя»  и  про  нее  можно  ска- 
зать все,  что  только-что  сказано  о  литератур- 
ныхъ  памятникахъ  вообще.  Мы  не  думаемъ, 
что-бы  переводъ,  а  гЬмъ  бол4е  переводъ  стихо- 
творный, им4лъ-бы  значеше  для  ученыхъ  спе- 
щалистовъ, а  потому,  само  собою  разумеется, 
мы  имЬли  въ  виду  дать  хорогаШ  литературный 
матер1алъ  для  интеллегентнаго  читателя,  ищуща- 
говъ  чтеши  не  одной  забавы.  А  такъ  какъ  пере- 
водъ стихотворный,  хотя  и  теряетъ  передъ 
прозаическимъ  свое  значеше  въ  глазахъ  уче- 
ныхъ, за  то  во  всякомъ  случа-Ь  выигрывйетъ  съ 
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ТОЧКИ  зр*Н1Я  художественной,  то  мыи  предпочи- 
ли  сд'Ьж1ть  переводъ  стихами,  стараясь  не  тодько 
ни  на  шагъ  не  отступать  отъ  подлинника,  но 
даже,  по  возможности,  сохранить  его  духъ,  вс4 
его  характерности  и  оттЬнки.  Передъ  каждой 
п^ней  мы  пометили  краткое  содержаше  ея, 
что,какъ  намъ  кажется,  даетъ  возможность  чи- 
тателю, познакомившемуся  такимъ  образомъ  съ 
ея  сюжетомъ,  глубже  вникать  въ  нее.  Въ  коидЬ- 
же  книги  собраны  прим'Бчашя  къ  т^^мъ  стро- 
фамъ  стиховъ,  который  нуждаются  въ  поясне- 
нш  съ  исторической,  или-же  съ  литературной 
стороны.  Кратк1й  очеркъ  жизни  Данте  прило- 
женъ  нами  съ  ц^лью  пояснить  читателю  т4 
мЬста  поэмы,  гдЬ  поэтъ  говорить  о  себЬ  самомъ, 
о  Беатриче,  о  своихъ  друзьяхъ  и  лицахъ  ему 
современныхъ;  въ  виду  этого  настояпцй  очеркъ 
и  изложенъ  кратко,  касаясь  жизни  великаго 
поэта  лишь  настолько,  насколько  это  служитъ 
указанной  цЬли. 

Конечно,  не  намъ  судить  о  достоинствахъ" 
перевода:  критика  укажетъ  публике  на  его  хоро- 
ппя  и  дурныя  стороны.  Но  нами  руководило 
желате  дать  публик-Ь  хорошШ  литературный 
переводъ  поэмы,  тЬмъ  бол^е,  что  существую- 
ш;1е  переводы  Мина,  Фанъ-Дима   и  Петрова 
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давно  уже  разошлись  въ  продаж-Ь.  Въ  настоя- 
щее время  мы  нашли  возможнымъ  выпустить 
пока  первую  часть  поэмы,  «Адъ»,  въ  стихо- 
творномъ  перевод-Ь  Ал.  Петр.  Федорова,  сд^- 
ланномъ  имъ  по  итальянскому  издашю  »Ьа 
сошесИайтпа  (11  Вап1е  Аи§Ыеп,  МИапо,  Ва11а  8о- 
С1ё1;й  Т1ро§гайса  де  С1а881С1  ИаНаш,  1804",  которое 
намъ  казалось  наибол1^е  подходяш;имъ. 
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настоя  щеиъ  очерк^Ь  мы  не  им-Ьонъ  претен- 
81И  написать  б10граф1Ю  ведикаго  поэта-фило- 
софа, нам'Ьрен1е  наше — въ  н']^сколькихъ  чер- 
тахъ  обрисовать  личность  и']^вца  „Божественной  коме* 
дш**  и  характеристику  эпохи,  въ  которую  происходить 
Д'1йств1б  этой  художественно-мистической  и  философско- 
юридической  поэмы. 

По  отцу  Данте  происходилъ  отъ  древняго  знатнаго 
рода  въ  Феррар^Ь  и  родился  во  Флоренщи  въ  1265  г. 
Относительно  д-Ьтства  поэта  не  существуетъ  достов-Ьр- 
ныхъ  св^ЬдШй,  кром-Ь  общаго  для  велнкихъ  людей  ука- 
8ан1д,  что  съ  раннихъ  л'Ьтъ  онъ  уже  обнаруживалъ  за- 
чатки гешальности;  Алипери,  лишившись  отца  еще  въ 
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д-Ьтств^^,  воспитывался  подъ  руководствомъ  Брунето-Ла* 
тини  и  помимо  изученгя  философш  и  изящао&  словес- 
ности полуя[илъ  зам'Ьчательно-разностороннее  образова- 
Н1е:  въ  Болоньи  онъ  изучалъ  юриспруденщю,  въ  Веро- 
н-Ь — физику  и  въ  Париже — богословхе;  сверхъ  того  онъ 
занимался  живописью  съ  знаменитшсъ  мишатюристомъ 
того  времени — Одеризи-да-Губбю  и  художникомъ  Джат- 
то,  а  также  бралъ  уроки  музмки  у  язв^^стнаго  кбмпо- 
ниста  Еазелла.  Но  любимымъ  занятхемъ  поэта — философа 
6е1ло  изучение  классическихъ  литературнихъ  нроизведе- 
шй  древности  и  самъ  онъ  въ  своей  поэмЬ  говоритъ, 
что  многимъ  обязанъ  Виргил1Ю,  а  „Физику''  Аристотеля 
считаетъ  чуть-ли  не  божественнымъ  откровенхемъ  и 
кладетъ  ее  краеугольнымъ  камнемъ  многихъ  своихъпо- 
ложешй. 

Столь  разнообразно  образованный  Данте  приносилъ, 
вакъ  ум&гь,  пользу  своей  родинЬ  и  былъ  достойнымъ 
гражданиномъ.  По  словамъ  Марю  Филельфо,  онъ  пред* 
принялъ  въ  разное  время  четырнадцать  посольскихъ 
МИСС1Й  и  считался  флорентхйскими  гражданами  искуснЪй- 
шимъ  дипломатомъ.  Ером'Ь  того,  въ  годину  б%дств1й  Али- 
пери  неразъ  мЪнялъ  свой  философскШ  плащъ  на  тя- 
желую броню  воина  и  становился  въ  ряды  открытыхъ, 
вооруженныхъ  мечемъ,  защитниковъ  родины.  Онъ  сра- 
жался въ  жаркой  и  победоносной  для  гвельфовъ  битв^Ь 
при  Еамчальднно  и  участвовалъ  въ  походок  противъ 
пизанцевъ. 

Вътакомъ  разнообразномъ  и  полезномъ  служеши  оте- 
честву прошли  лучшхе  годы  жизни  поэта.  Но  и  частная 
жизнь  его  также*  отличается  превратностью  судьбы  и 
частыми  переменами  то  къ  лучшему,   то  къ  худшему. 
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Говорятъ,  что  любовь,  идеальная  и  возвышенная,  со- 
етавляетъ  отличительную  черту  въ  б10граф1яхъ  поэтовъ. 
Относительно  Данте  Алипери  это  за]гЬчав1е  вполне 
справедливо.  Его  чистая  и  наивная  любовь  въ  Беатриче, 
непонятная  для  грубаго  натер1алиста,  и,  можетъ  быть, 
даже  си&шная,  проходить  светлой  полосой  черезъ  всю 
его  жизнь,  начиная  съ  д-Ьтсваго  возраста.  Беатриче — 
9Т0  не  женщина,  а  воплощенхе  идеала,  все  чистое  и 
воввышенное,  все,  что  поэтъ  любить,  что  дорого  ему, 
на  что  онъ  надеется,  чему  поклоняется  съ  жарокь  и 
чясто-юношескимъ  увлеченхемь.  Поэтичесшй  эвстазъ  по- 
будиль  Данте  идеализировать  свою  любовь  и  Беатриче 
становится  для  него  не  обыкновенншгь  смертньшь,  че- 
ловЪческихъ  существокь,  но  сикволомь  самыхь  воввн- 
шенныхъ,  самохъ  восторженныхъ  идей  и,  тавь  сказать, 
олицетворешекь  всего  благороднаго,  до  чего  только  мо« 
жетъ  додуматься  челов'Ькь;  поэтому-то  Беатриче  ста- 
новится для  поэта  безконечной  мудростью,— высокой 
наукой  богопознашя. 

Беатриче  была  дочерью  Фолько  Портинари  и  еще  на 
восьмомь  году  отъ  роду  восхищала  Данте,  когда  самому 
поэту  было  всего  девять  Л'Ьтъ.  Онь  самь  говорить,  что 
вид^лъ  ее  всего  только  два  раза,  но  этого  было  доста- 
точно, чтобы  оставить  неизгладимый  слЬдъ  на  всю 
жизнь;  она  умерла  вь  ранней  молодости,  но  вь  виду 
того,  что  любовь  Данте  была  идеальная,  могила  не  раз- 
лучила любящихь  сердець,  не  охладила  страсти  поэта 
и  онь  продолжаль  любить  эту  чудную  дЬвушку  все  той- 
же  возвышенной  и  безкорыстной  любовью.  Его  любовь 
есть  примая  противоположность  Гбтевской  дВ'Ьчной  жен- 
ственности"   (яОл8   еугщ  \Уе1Ы1сЬе")   и  не  имЪла   ни- 
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чего  общаго  съ  земной  страстью-  Вотъ  почему  смерть 
Беатриче  нисколько  не  повлхяла  на  эту  любовь  и  ао- 
чему  такая  сильная  привязанность  ничуть  не  мешала 
Данте  въ  то-же  время  ухаживать  за  какою-те  Джентук* 
кою  въ  Луккк  и  за  многими  другими  женщинами,  ко- 
торыхъ  онъ  восп^валъ  въ  своихъ  сонетахъ  и,  наконецъ, 
жениться  самымъ  буржуазннмъ  образомъ  на  нЪкой  Джем- 
иЬ  де  Донати,  родившей  ему  пять  сыновей. 

Но  съ  женою  Данте  прожилъ  недолго.  По  словамъ  его 
бюграфовъ,  она  была  сварлива  и  вполн^Ь  недостойна 
своего  мужа  и,  если  Данте  можно  сравнить  съ  Сокра- 
томъ,  съ  которимъ  онъ  им^ъ  много  сходственныхъ 
чертъ,  то  его  жену  сл^дуетъ  назвать  Ксантипою,  такъ 
какъ  она  вполне  походила  своимъ  характеромъ  на  эту 
классическую  супругу.  Разница  выходитъ  только  та,  что 
велишй  аеинянинъ,  по  его  собственнымъ  словамъ,  живя 
съ  злою  женою,  пр1учалъ  себя  игнорировать  оскорблен1я 
и  насм^Ьшки  окружавшей  его  толпы,  но  Алипери  не 
обладалъ  такою  выдержанностью  характера  и,  разой- 
дясь со  своей  женой,  не  хотблъ  и  знать  о  ея  суще- 
ствован1и.  Тутъ  невольно  приходитъ  на  уиъ  глубоко- 
мысленный,  хотя  и  н^^сколько  избитый,  аргументъ  Маф- 
феи,  что  ыЛ  такте  факты  доказываютъ  только  присущ;* 
ность  велнкимъ  людямъ  обш;е-челов^Ьческихъ  слабостей. 

Так1я  неурядицы  въ  частной  жизни  почти  не  могли 
не  вл1ять  на  умосозерцаше  Данте  и  этотъ  человЪкъ 
честной  9нерг1и  и  светлой  мысли,  казалось,  долженъ 
былъ  бы  сд^Уаться  писсимистомъ,  видя  только  мрачныя 
стороны  не  только  въ  своей  домашней  обстановк'Ь,  но 
и  въ  д'Ьлахъ  обш;ественныхъ  и  государственныхъ.  ДМ- 
ствительно,  всЬ  событ1я  итальянской   истор1и,  начинал 
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СО  смерти  короля  Манфреда,  въ  конц*  XIII  в4ка,  но- 
сатъ  такой  мрачный  характеръ  неурядицы  и  между- 
усоб1й,  что  способны  были  бы  сд'Ьлать  Алипери,  испы- 
тавшаго  столько  превратностей  судьбы,  самымъ  ярымъ 
пессимистомъ. 

Но  время  Шопенгауера  еще  не  настало.  Въ  ХШ  в-Ьк-Ь 
было  еще  много  ут'1&шительныхъ  соцюлогическихъ  идей 
и  Данте  создаетъ,  на  основан1и  философскихъ  и  юриди- 
ческихъ  положен1й,  свое  собственное  м1росозерцан1е; 
правда,  его  теорхи  носятъ  теологическхй  характеръ  и 
порядкомъ  таки  проникнуты  мистицизмомъ,  но  это  своего 
рода  долгъ  эпох^,  такъ  сказать,  та  незначительная  дань 
своему  времени,  которой  не  изб'Ьгнулъ  еще  ни  одинъ 
великш  мыслитель,  ни  одинъ  творецъ  безсмертныхъ  идей, 
которыя  сами  по  себ'Ь,  въ  своихъ  основахъ,  не  ииЬютъ 
и  т4ни  того,  что  зовется  „духомъ  времени". 

Свои  идеи,  свой,  такъ  сказать,  взглядъ  на  вещи,  Данте 
выразилъ  во  многихъ  своихъ  прозаическихъ,  юридиче- 
еки-философскихъ  произведдешяхъ.  Но  шт^л^Ь  онъ  не 
является  столь  великимъ  мыслителемъ  и  въ  то  же  время 
первокласнымъ  художникомъ,  какъ  въ  безсмертной  „Бо- 
жественной комед1и",  которая  и  доставила  ему,  глав- 
вымъ  образомъ,  неувядаемую  славу  и  поставила  его  имя 
на  ряду  съ  именами  величайшихъ  поэтовъ  и  философовъ 
древняго  и  новаго  м1ровъ.  Въ  этой  эпопеи  поэтъ  вы* 
сказываетъ  свой  взглядъ  на  общественные  пороки  и 
7^оброд4твли,  это,  такъ  сказать,  теологически-мистиче- 
ская критика,  какъ  современныхъ  поэту  событ1Й,  такъ 
и  т4хъ,  что  уже  давно  перешли  въ  область  истор1И; 
это  судъ  философа-христ1анина  надъ  людьми,  ихъ  стрем- 
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лен1ями,  ихъ  задачами,  ихъ  порокаки  и  ихъ  доброд^Ь" 
теляии. 

Эту  поэму  Данте-Алипери  писадъ  мнопе  годи,  въ 
конц1^  своей  бевдоиной  скитальческой  жизни  и  она  со- 
ставляетъ  его  исповедь,  его  лебединую  п^Ьснь.  Утверж- 
даютъ,  что  первыя  сеиь  п^сенъ  „Божественной  комедш^ 
были  написаны  во  Флоренцш,  но  большая  часть  ея  по- 
явилась, по  слованъ  Маффеи,  въ  Верон^^;  говорятъ 
также,  что  поэтъ  занимался  ею  въ  Удине,  въ  Равенне 
въ  окрестностяхъ  Тридента  и  т.  д.,  словомъ  чуть-ли  не 
всЪ  города  Итал1и  спорятъ  между  собою  за  честь  счи* 
таться  родиной  великой  поэмы. 

Такая  участь  часто  постигаетъ  велик1я  произведешя 
искусства  и  люди  сп^^шатъ  считать  своимъ  соградда- 
ниномъ  человека,  котораго  при  жизни  не  признавали 
достойнымъ  уважешя  и  даже  гнали,  безжалостно  насм1^- 
хаясь  не  только  надъ  его  идеями,  которымъ  поклоняются 
впосл^дств1И,  но  даже  надъ  нимъ  самимъ,  какъ  надъ 
глупцомъ. 

Читая  б10граф1Ю  Данте,  невольно  приходятъ  на  умъ 
слова  нашего  великаго  поэта:  ,о,  люди,  жалк1Й  родъ 
достойный  слезъ  и  смЪха!  Жрецы  минутнаго,  поклон- 
НИКИ  успеха!''  ДМствительно,  Данте  былъ  признанъ 
великимъ  лишь  много  л1^тъ  спустя  послЬ  смерти,  при 
жизни-же  онъ,  не  смотря  на  свое  безкорыстное,  полез- 
ное и  честное  служеше  обществу  и  государству,  вид^Ьлъ 
только  незаслуженнЕи!  насм^Ьшки  и  унижешя. 

Посл^дшй  и  едва-ли  не  самый  тяжелый  ударъ  былъ 
нанесенъ  поэту  въ  1302  году,  когда  онъ  находился  въ 
посольской  миссш  въ  Рим%  отъ  имени  флорент1йскихъ 
гражданъ.  Не  смотря  на   испытанную  энерпю  и  дЪло- 
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витость,  неблагодарное  отечество,  раздираемое  несогла- 
(цямн  и  нежд77Соб1яни,  приговорило  его  къ  уплате  тя- 
желой денежной  пени  и  къ  двухлетнему  изгнашю  изъ 
отечества.  Объ  атомъ  изгнанш  поэтъ  говорить  въ  своей 
штй  („Адъ^,  пФснь  X)  подъ  вцдомъ  предска8ан1я  Фа- 
ринаты  делли  Уберти  и  тамъ  жевысвазанъ  взглядъ  поэта 
на  это  позорное  изгнаше.  Но  этимъ  еще  не  кончились 
преследован1я  со  стороны  неблагодарннхъ  согражданъ  и 
надъ  бФднымъ  поэтомъ  составляются  одинъ  за  другимъ 
безжалостные  и  авестоше  приговоры,  которыми  у  пре- 
слфдуемаго  даже  отнимается  возможность  служить  своей 
родине,  какъ  гражданинъ.  Но  это  нисколько  не  отни- 
маетъ  у  Данте  энерпи  и  онъ  по  прежнему  служить  ро- 
дин*!,  но  уже,  какь  великШ  мыслитель  и  поэть.  Въ  эту 
эпоху  безпр]К)тной  бродяжнической  жизни  возникаеть 
„Божественная  комед1я*^.  Изъ  Рима  изгнанный  поэтъ 
отправился  сначала  вь  Схэну,  потомь  въ  Падую  и  уже 
послЪ  многихъ  странствовашй  онъ  поселяется  въ  Вероне, 
гдЪ  его  радушно  принялъ  влад'Ьтель  Канъ-Гранде  делла- 
Скала.  Но  и  Вероне  не  суавдено  было  сд&1аться  послЪд- 
нимь  м^стоприбывашемь  Данте-Алипери  и  онъ  снова 
начал ъ  свои  странствования,,  въ  теченш  которыхъ  ему 
вполне  пришлось  испытать  всю  горечь  обиды  и  униже- 
Н1Й  и,  по  его  собственнымъ  словамь,  узнать,  „какь  тя- 
жело спускаться  и  подниматься  по  чужимь  лЪстницамъ*' . 
Во  время  этихъ  странствован1й,  не  смотря  на  тяжесть 
своего  положен1я,  поэтъ  продолжалъ  писать  свою  „Бо- 
жественную комед1ю'',  изучалъ  древнихъ  классиковъ, 
слушаль  въ  Париже  лекц1и  богослов1я  и  философги,  за- 
нимался чтен1емь,  музыкою  и  живописью,  расшириль 
свои  познашя  по  математик']^  и  естествов^дешю. 
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Посл^^днее  иркстапище  бездомный  и  обнищавшей  ге- 
шальный  поэтъ  пашелъ  въ  Равенн'Ь  у  синьора  Гвидо 
Новелло  ди-Полента,  племянника  той  самой  Франчески 
ди-Рямини,  слаетолюб1е  которой  онъ  такъ  художествен- 
но начерталъ  въ  своей  поэм'Ь  („Адъ''  пЬснь  V).  Гвидо 
Новелло  принялъ  поэта  съ  почетомъ  и,  зная  щекотли- 
вость его  полоасен1я,  старался  самъ  предупреждать  его 
просьбы,  обращаться  съ  которыми  было  бы  тяжело  для 
Данте.  Онъ  уговорилъ  Алипери  -Ьхать  въ  Венец1ю  хло- 
потать о  8аключен1и  мира;  но  вта  посл']^дняя  въ  жизни 
поэта  дипломатическая  мисс1я  не  увенчалась  усп']^хомъ: 
онъ  не  могъ  даже  добиться  ауд1енц1и  отъ  вене1цанска- 
го  сената,  который  не  желалъ  вести  съ  нимъ  пере- 
говоры. 

Окончательно  униженный  и  оскорбленный  вернулся 
Данте-Алиг1ери  въ  Равенну.  Его  здоровье  и  безъ  того 
уже  надорванное  окончательно  пошатнулось  и  онъ  слегъ 
въ  постель,  которой  суждено  было  сделаться  его  смерт- 
нымъ  одромъ.  Бодрость  духа,  непокидавшая  поэта  въ 
самыя  трудныя  минуты  его  жизни,  совершенно  остави- 
ла его  и  онъ,  по  словамъ  его  бюграфа  Боккачю,  впалъ 
въ  глубокое  унынхе  и  умеръ  въ  чужемъ  домЪ,  всЬми  за- 
бытый, ник^^мъ  непризнанный,  совершенно  обнищавшей. 
Джованни  Вилани  такъ  записалъ  эту  смерть:  „въ1321г., 
въ  Сентябрь,  въ,день  св.  Креста  умеръ  велишй  и  до- 
стойный поэтъ,  Данте-Ал игхери,  родомъ  флорентеецъ,— 
въ  г.  Равенн'Ь,  въ  Романь'Ь,  возвратившись  изъ  вене- 
цеанскаго  посольства,  которое  предпринималъ  по  пору- 
чен1ю  синьоровъ  Полента''.  Таковъ  былъ  скромный  не- 
крологъ  величайшаго  изъ  поэтовъ  Итал1и. 

Съ  гЬхъ  поръ  прошло  около    шести  в'Ьковъ,  но  имя 
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Данте  не  забыто  и,  не  смотря  на  перем']Ьну  нашихъ 
философсБихъ  и  критико-литературныхъ  взглядовъ,  не 
будетъ  забыто  и  „Божественная  комед1я"  будетъ  це- 
ниться не  только,  какъ  исторнческШ  памятникъ  лите- 
туры,  но  также,  какъ    вдохновенная  и  содержательная 

Н0Э31Я. 
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ПЪСНЬ  I. 


Данте  пробуждается  въ  дремучемъ  лЪсу;  съ  разсв11томъ  достига> 
етъ  онъ  подошвы  холма,  вершина  котораго  осв'Ьщена  восходя- 
щимъ  солвцемъ.  Отдохнувъ  немного,  Данте  поднимается  на  холмъ; 
во  три  чудовища:  пантера,  левъ  и  волчица  заграждаютъ  ему  путь. 
Поэтъ  уже  нпмФревается  вернуться  въ  л'Ьсъ,  кажъ,  совершенно 
неожиданно,  ему  является  т'Ьиь  Виргил1я  и  предлагаетъ  прово- 
дить Данте  черевъ  Адъ  и  Чистилище.  Онъ  принимаетъ  предло- 
жен1е  Виргил1я  и  сл-Ьдуетъ  за  нимъ. 


1.      Пройдя  полъ-пути  своей  жизни, 
Въ  минуту  унынья,  вступилъ 
я  въ  д'бвственный  л^съ  и,  дороги 

4.      Ища  тамъ,  я  долго  бродилъ. 

И  л^ъ  тотъ,  громадный  и  дик1й, 
Заглохш1й,  меня  ужасалъ 


Сильн'бе,  ч^мъ  мысль  о  смерти, 
Когда  я  объ  немъ  вспоминалъ. 
Тамъ  много  я  чудного  вид-Ьлъ 


\ 
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10.     И  нового  кного  узналъ: 

Недаромъ  въ  тотъ  л^съ,  задремавши, 
И  путь  потерявъ,  я  попадъ. 

13.     Еъ  холму  подойдя,  я  увид'Ьлъ: 
Вершина  блестЪога  въ  лучахъ 
Светила,  съ  Еоторнмъ  возможно 

16.     Пробраться  въ  заглохшихъ  путяхъ. 
Л  ожилъ  и  страхъ  тотъ  уавасннй, 
Что  ночью  мнЪ  сердце  терзалъ, 

19.  Теперь,  при  С1ятн  солнца, 
Отихая,  совс^мъ  исчезалъ. 
И,  вавъ  утопавппй  въ  пучине, 

22.     Спасенный,  весь  ужаса  полнъ. 
Очей,  озираясь  пугливо, 
Не  сводитъ  съ  губительннхъ  волнъ,- 

25.    Такъ  точно  и  я  осмотрелся 

Взглянувши  на  м']^тность  тогда, 
Откуда  живымъ  и  по-нынЪ 

28.    Не  вышелъ  никто  никогда. 
И  тутъ,  отдохнувши,  я  снова 
Въ  пустыне  безбрежной  бродилъ, 

31.     Еругомъ  обойдя  я  на  холмъ  тотъ. 
Крутой  и  ВЫС0К1Й,  всходилъ. 

Но  вотъ  предо  мною  явилась 
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34.  И  стала  хнЪ  путь  преграавдать 
Пантера  и  тщетно,  смущенный, 
Назадъ  я  пытался  б^кжать. 

37.    Межъ  ткжъ  уже  утро  настало 
И  все  озарилось  вругонъ— 
И  ав^Ьрь,  мнЬ  мой  путь  преграждавп11й, 

40.  И  пестрая  шкура  на  немъ. 
Но  утра  прохладу  вдыхая, 
Я  въ  ужасъ  пришелъ  ужэ  вновь: 

43.    Левъ  страшный  предсталъ  предо  мною, 
Во  мн]Ь  возмущая  всю  кровь. 
И,  голову  гордо  вакинувъ, 

46.    Онъ  прямо  бЬяилъ  на  меня 
И  воздухъ,  дрожа,  колебался 
Отъ  бЗЬга  пустыни  царя. 

49.    За  нимъ  появилась  волчица 

Худая  и  съ  блескомъ  въ  глазахъ, 
Которая  многихъ  сгубила, 

52.    Повергнувши  въ  ужасъ  и  страхъ. 
И  тутъ  я  покинулъ  надежду. 
Достигнуть  вершины  холма, 

55.    И  вотъ,  подъ  напоромъ  волчицы, 
Спускаться  я  началъ  тогда. 
Шагъ  каждый  я  горько  оплакалъ, 
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58.     Какъ-будто  богатство  <1купецъ. 
И  мрака,  гд^  солнце  не  светить, 
Достигнулъ  уже  наконецъ, 

61.  Когда  я  узрЪлъ  челов']^ва, 
И  р^чью  я  началъ  такой: 
—„Кто  бъ  ни  быдъ  ты,  призракъ  иль  смертный, 

64.     „О,  сжалься,  молю,  надо  мной!'' 
И  онъ  отвЪчалъ:  „я  не  смертный, 
„Хоть  былъ  челов^комъ:  мои 

67.     „Родители  были  ломбардцы 
„И  жили  въ  Мавту^  они. 
„Я  въ  Цезаря  царство  родился 

70.  „И  въ  РежЬ  при  АвгусгЬ  жилъ; 
„Я  ложнымъ  богамъ  иовланялся 
^И  имъ  я  молился  и  ихъ-то  я  чтилъ. 

73.  „И  подвиги  СЕ1на  Анхиза, 
„Энея,  въ  поэм^^  я  п&[ъ, 
„Когда  (шъ  пр1']^халъ  изъ  Трои 

76.     „Какъ  Илюнъ  гордый  сгор^ъ. 
„Зач^мъ  же,  скажи,  ты  обратно 
„Идешь  въ  страну  скорби  и  золь, 

79.     „Когда  на  тотъ  холмъ  блаженный, 
„СовсЬмъ  уже  было  взошелъ?"" 
—  „Такъ  ты,  значитъ,  славный  Виргил1й^, — 
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82.    Ему  я,  зард^^вшись  скааалъ, 

„Источника  живой,  плодотворный» 
„Откуда  я  слогъ  почерпалъ! 

85.     „О!  Слава  и  свЪтъ  веЪхъ  поэтовъ, 
я  Учитель  достойн^^йш1Й  иой1 
„Ты  видишь:  вотъ  зв-^^рь  ннзвергаетъ 

88.     „СовсЬиъ  меня  въ  пропасти  той. 
„Спаси  же,  спаси...  умоляю, 
„Отъ  звЪря  меня  защити!'' 

91.     Виргил1Й  отв^^тидъ:  „тутъ  надо 
„Иными  путями  пройти: 
„Не  тьмою,  а  свЪтомъ^.  Увидя, 

94.    Что  плачу  я,  онъ  продолжалъ: 

„Хоть  зв^рь,  что  стоить  предъ  тобою. 
;,Ещв  никого  не  пускалъ. 

97.     „И  алчность  его  ненасытна 

„Онъ  многяхъ  и  многихъ  сгуби лъ 
„И  впредь  еще  сгубить  онъ  больше 

100.  „На  это  дано  ему  силъ, 

„Пока  не  придетъ  человЪкъ  тотъ, 
„Чтб  зв'Ьря  вь  мученьяхъ  убьетъ. 

103.  „Того  не  смущають  стяжанья 
„И  злато  его  не  влечетъ. 
„Любовь  его,  мудрость,  отвага 
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106.  „Италш  нашу  спасутъ. 

„Родится  межъ  Фельтро  и  Фагьтро 
.И  славу  ему  вовдадутъ. 

109.  „Онъ  гнать  будетъ  эту  волчицу 
„Пока  она  въ  адъ  не  уйдетъ, 
„Откуда  лишь  зависть  изгнала 

112.  ,И  снова  она  не  придетъ. 
„Для  блага  пройти  поскорее 
,Чрезъ  адъ  тебЪ  надо  за  иной: 

115.  „Увидишь  тамъ  ждущихъ  издревле 
„Лишь  смерти  напрасно  второй. 
„А  если  и  въ  х^Ьсто  блаженства 

118.  „Захочешь  ты  выше  пройти: 
„ДушЪ  нередамъ  я  достойной 
„Тебя,  не  дерзая  войти. 

121.  „Не  смЪю  вступить  я,  язычникъ, 
„Туда,  гд^Ь  Создатель  вовс&гь; 
«Повсюду  царить  Онъ,  но  танъ  лишь 

124.  „Престолъ  Свой  поставить  велЪлъ. 
„О!  счастливы  люди,  которвхъ 
„Господь  нашъ  къ  Себ&  приближалъ!** 

127.  И  тутъ  я  съ  мольбою  во  взорЪ 
Виргил1Ю  такъ  отвЬчалъ: 
— „Поэтъ,  я  тебя  умоляю 
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130.  „1%мъ  Богомъ,  Кого  ты  не  чтилъ: 
^Избавь  аке  отъ  звЪрл  лихого, 
,  Который  икк  путь  преградилъ, 

133.  „И  м^стохъ  страданья  н  скорби, 
,Къ  воротамъ  Петра  проведи''. 
Виргил1й  пошедъ  и  тотчасъ  же 

136.  За  нимъ  я  направилъ  стопы. 
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пъснь  п. 


Данте  слЪдуетъ  не  безъ  страха  за  Виргилтеиъ,  вная,  что  ему 
предстоитъ  вид'Ьть  много  уяаснаго;  сначала  овъ  останавливается 
въ  нер'Ьшимости  ндъ  мрачною  бездной,  но  ВиргилШ  ободря- 
етъ  его  на  этотъ  опасный  шагъ  и  Данте,  наконецъ,  р-Ьшается 
спуститься  въ  адъ.  Виргил1Й,  уговаривая  его  сказалъ,  что  Беа- 
триче, умершая  н'Ьсколько  л'Ьтъ  тому  назадъ,  теперь  явилась 
ему  и  просила  его  итти  на  помощь  въ  поэту. 


Клонился  день  къ  вечеру;  всюду 
Спускался  ужъ  сумракъ  ночной, 
И  людямъ  труда  доставлялъ  онъ 

И  отдыхъ,  и  сонъ,  и  покой. 
Лишь  только  одинъ  я  томился, 
Готовяся  въ  скорбный  свой  путь. 

и  ъл!Ъсъ  раз  скажу  обо  всемъ  я, 
Что  вспомню,  не  скрывши  ничуть. 
О  Муза!  И  мой  вдохновитель, 
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10.    Мой  гешй,  на  помощь  ко  жп^ 
Придвте  и,  разумъ,  сознай  все, 
Что  вндЪть  пришлосд  те(№. 

13.     „Поэтъ!*"  Я  СЕазалъ  „испытай- же: 
„На  подвигъ  ин'Ь  хватить- ли  силъ. 
„Ты  саиъ  говоришь,  что  Эней  лишь 

16.    ^Живыиъ  въ  той  обители  былъ; 
„И  это  понятно,  конечно: 
гВ^Ьдь  небо  избрало  тогда 

19.     „Отцомъ  его  Рима  святого, 
„Гд%  нын^  нам^стнивъ  Петра. 
яИ  1Рима  значенье  предрекъ  ты 

22.     „Энея-жъ  въ  поэмЪ  воспЪлъ. 

„Я  знаю,  въ  аду  былъ  и  Павелъ: 
„Того  нашъ  Создатель  хот-^лъ! 

25.     „Но  см^ю-ли  я,  дерзновенный, 

йВъ  обитель  безсмертвыхъ  вступить? 
гН^тъ!  Знаю,  что  я,  недостойный 

28.     „Не  въ  силахъ  сей  подвигъ  свершить; 
„Мдь  я  не  Эней  и  не  Павелъ: 
„Внргил1й1  Ты  самъ  сознаешь, 

3].     „Что  правду  свазалъ  я  одну  лишь 
.И  въ  адъ  ты  меня  не  введешь!^ 
Какъ  тотъу  кто  внезапно  м^няетъ 
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34.    СозрЪвш1я  мысли  въ  ум^Ь, 

и  ккле^  къ  концу  не  приводить, 
М^Ьшая  сомкЬньемъ  еебЪ, — 

37.    Тавъ  точно  етоялъ  я  въ  прибрежьи, 
ПоБинувъ  навгЬренье  то, 
Которое  страстннмъ  жеданьекъ, 

40.    Недавно  томило  и  жгло. 
Ответила  тЬнь  мн1  поета, 
Внимая  моленьямъ  моимъ: 

43.    „О,  если  я  понялъ  слова  тЬ, 

яТы  страхомъ  постыдннмъ  томимъ. 
„Поров:^  втотъ  въ  насъ  заглушаетъ 

46.     йДвижешя  духа  хъ  добру. 

„Теперь,  кто  послалъ  меня  въ  помощь, 
,Тотчасъ  я  тебЬ  разсважу. 

49.     „Вонми  мнЪ:  явнчнивъ неверный, 
„Я  въ  ЛимбЬ  томился  душой 
„Межъ  свЪтомъ  и  тьмою  скитался 

52.     „Межъ  раемъ  и  мукою  злой. 
„Вдругъ  вижу  я  чудную  д4ву 


я 


И  тотчасъ  склонился  тогда. 


55.    ,0,  ярче  авбвда  ея  очи1 
„И  томно  сказала  она: 
— ^Ветшай,  прекрасный  Мантуець, 
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58.    „Гренитъ  твоя  слава  везд'Ь 
„В  будетъ  греметь  и  до  в^Ьва, 
„Молю  тебя,  внемли  же  ма%. 

61.    „Любимый  и  другъ  мой  несчастный 
цПрепятств1е  встр^тялъ  у  врать, 
„Иу  страха  онъ  полнъ,  отступаетъ, 

64.  „Не  см%я  пронивнуть  и  въ  адъ. 
^Не  знаю  не  будетъ-ли  поздно, 
,Но  ты  на  саасенье  снЪши. 

67.     „И  мудрнмъ  оовЬтомъ,  разумнымъ, 
«Спаетися  ему  помоги! 
„И  имя  мое  Беатриче 

70.    „Съ  небесъ  я  сюда  низошла 
„И  жаакду  туд&  возвратиться 
„Любовь  2ве  сюда  привела. 

73.    „И,  снова  предъ  Богомъ  представши 
~яЯ  буду  гордиться  тобой! ** 
„Умолкла  она  и  тотчасъ  же 

76.     „Я  рЪчью  отвЪтилъ  такой: 
„О,  женщина,  ты  добродетель, 
„Тобою  возвышены  мы, 

79.    „Но  какъ  же  съ  небесъ  ты  решилась 
„Спуститься  сюда  съ  высоты?'' 
„Она  отвечала  мн^  кротко: 
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82.     — „Отв4тить  на  это  могу 

„И  въ  кратвихъ  словахъ,  вакъ  спустилась 
„Сюда  я  теб*  разскажу.    . 

85.     я  Бояться  того  только  можно, 

„Что  властно  намъ  зло  причинить, 
„Созданье  же  благости  Божьей 

88.     „Не  можетъ  меня  устрашить. 
„Я  ада  огня  не  богося: 
я  Не  въ  силахъ  меня  онъ  пожрать. 

9]       „Я  см4ло  явилась,  чтобъ  къ  другу 
„Тебя  на  спасенье  послать. 
„И  Бож1я  милость  на  яе&к 

94      „Его  положила  спасти: 

„И  Лючш  тотчасъ  сказала; 
г  Ты  выйти  ему  помоги. 

97.     я  И  Люч1я  тутъ  появилась, 
„Гд4  съ  древней  Рахилею   я 
яСид^а;  и  мн^Ь  она  кротко 

100.    „Сказала,  любовью  горя: 

— яО  ты,  Беатриче,  для  Бога 
„Достойное  ты  торжество, 

103.  „Спаси  же  оть  муки  ужасной, 
„Спаси  же,  спаси  же  того, 
„Кто  искренней,  светлой  любовью 
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106.  „Тебя  на  гемА  полюбидъ, 

„Тобою  лишь  только  и  славенъ, 
„Возвышенъ  надъ  прочими  былъ; 

109.  „Тн  слышишь  тотъ  вопль  ужасный? 
„С!о  смертью,  ужаса  полнъ, 
яТо  борется  онъ  въ  рЬкЬ  жизни, 

112.  „Она  же  ужасн^^е  волпь*^. 

„За  выгодой  такъ  не  сп^Ьшили 
„Иль  въ  б^гств^  отъ  горя  и  бЪдъ 

115.  „Земли  обитатели  быстро, 

„Кавъ  бросилась  я,  о,  ноэтъ, 
„Услышавъ  слова  эти;  тотчасъ 

118.  „Спустилася  въ  Лимбъ  я  къ  тебЬ. 
„Спаси  же  его  поскорее, 
„Будь  добръ,  молю  я»  во  миШ"* 

121.  „Она  свои  ясныя  очи 

„Ко  мн^  обратила  въ  слезахъ, — 
„Я  спасъ  тебя  тотчасъ;  и  что  же? 

124.  „Я  вижу,  томить  тебя  страхъ! 
„Откинь  же. сомненье  и  робость 
,^Будь  храбръ,  отваженъ  и  см&1ъ 

127.  „И  прямо  ступай  ты  за  мною, 

„Какъ  прежде  ты  самъ  же  хотЪлъ. 
„Пекутся  святыя  три  Д'Ьвы 
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130.  „О  счастьи  твоемъ  въ  небесахъ". 
Онъ  Еончшъ  и  тутъ  я  замЪтнлъ 
Упрекъ  въ  его  св^тлыхъ  очахъ. 

133.  Еакъ  ночью  цвЪты  побл^ЬднЪютъ, 
Поиикнувъ  въ  прохладе  главой, 
Но  только  лишь  солнце  дроглднетъ 

136.  Блистаютъ  своею  красой, — 
Такъ  точно  и  я,  оживленный, 
Виргилш  такъ  отв^чалъ: 

139.  —„Достойна  та  д-Ьва  святая, 
„Чтобъ  я  ее  в1>въ  прославлялъ. 
„И  ты  своей  р^чью  разумной 

142.  „Всю  см&10сть  во  мнЪ  возбудилъ. 

„Идемъ  же,  будь  ты  мой  наставникъ, 
„Я  чувствую,  хватитъ  жвЬ  силъ. 

145.  „Желанье  во  ыеЬ  пробудилось 
„Я  радъ,  что  иду  за  тобой! "" 
И  тутъ  я  пошелъ  за  аозтомъ 

148.  По  узкой  дорог*,  крутой. 
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ПЪСНЬ  III. 


Данте  л  Виргил1Й  доходятъ  до  воротъ  ада,  на  которыхъ  напи- 
саны ужасныя  слова  скорбя  и  страданий.  ЗатФмъ  они  подходить 
къ  рЪк1Ь  Ахеровъ,  черезъ  которую  угрюмый  Харовъ  перевозить 
въ  Лдь  души  умершихъ.  Завидя  Виргил1я  и  Данте,  лодочникъ 
не  хочетъ  ихъ  перевозить,  скааавъ,  что  они  мог^тъ  пройти  дру- 
гинь  путемъ. 


1.       „Зд'^&сь  входятъ  въ  обитель  страдан]й, 
^Бъ  погибшимъ  навыки  идутъ. 
„С1оздали  такую  обитель 

4.  „Лишь  праведный  Божесюй  судъ, 
дДа  равумъ  высошй  и  властный, 
0  Благая  Господня  любовь. 

7.  „Я  вЪчна,  кавъ  Божье  созданье. 
„Пройти  тутъ  когда  либо  вновь, 
„Входящ]й  сюда  не  надейся*'. 
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10.     Такую  я  надпись  читалъ — 

На  адсЕИХъ  воротахъ  и  съ  дрожью 
Учителю  такъ  я  сказалъ: 

13.     — „Мн%  страшно,  наставникъ,  ннЪ  тяжко: 
„Суровъ  сннслъ  надписи  той". 
И  онъ  отв'Ьчалъ:  „здЬсь  не  м'Ьсто 

16.     -Для  робости  этой  земной! 

И,  взявши  за  руку,  тотчасъ-же 
Онъ  бросилъ  свой  взоръ  на  меня — 

19.     И  см'Ьло  въ  обитель  печали 
Вступнлъ  за  нимъ  сл^Ьдомъ  и  я; 
Туда,  гд^  страданья  и  вопли 

22.     Внезапно  вдругъ  я  услыхала; 

Туда,  гд*  не  блещутъ  ужъ  зв-Ьздн, 
Войдя,  я  и  самъ  зарыдалъ. 

25.    Услышалъ  я  стоны  и  крики 
См^шенье  нарЪч1Й  и  вдругъ— 
Толпы  той  движенье  и  всплески 

28.     И  вопли  и  хлопанье  рукъ. 
Все  это  крутилось,  какъ-будто 
Въ  пустыне,  при  вЪтрЪ,  песокъ. 

31.  Я  ужаса  полнъ  и,  поникну  въ 
Главою,  сказать  только  могь: 
—„Учитель,  откуда  тЬ  люди?" 
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34.     И  онъ  отв1^чалъ  мн^:  „они 
„Ни  зла,  ни  добра  не  творили 
„За  это  сюда  вс%  пошли. 

37.     „Зд'Ьсь  ангелы  падшхе  также: 
„Творцу  изн^^нили  они, 
„Но  см^о  же  за  Люциферомъ 

40.  „И  прямо  возстать  не  могли. 
„О  выгодахъ  думали  только 
дЗа  то  и  томятся  у  вратъ; 

43.     ;,Ихъ  небо  отвергло  и  даже 

„Отвергнулъ  и  мрачный  ихъ  адъ"". 
.  — „Каюя  же  муки  ихъ  мучать?** 

46.     Учителя  я  вопрошалъ. 

— „Обь  этомъ  теб*  разскажу  я" 
Тотчасъ  же  онъ  мн^  отвЪчалъ: 

49.     „Они  малодушны;  надежды 

„На  смерть  даже  нЪту  у  нихъ, 
„И  жреб1&  хоть  самый  тяжелый 

52.     „Все-жъ  легче,  чЪмъ  жизнь  эта  ихъ 
„О  нихъ  даже  память  исчезла 
„Взгляни  ты  и  тотчасъ-же  прочь". 

55.    Взглянулъ  я  и  знамя  увид^лъ, 
Еоторое  быстро  неслось, 
За  нимъ  же  я  много  зам^илъ 
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58.     Кри^ащихъ,  ревущихъ  т^ней. 

И  прежде-бъ  я  самъ  не  повЪрилъ, 
Что  умерло  столько  людей. 

61.     Межъ  нихъ  л  узр'Ьлъ  человека» 
За  блюдо  похлебки  одной, 
Продавшаго  первенство  брату. 

64.     И  встин'Ь  вЪрилъ  я  той, 
Что  люди  тЪ  Богу  противны 
И  черту  противны  они. 

67.     Ихъ  лица  залилися  кровью, 
И  слезн  обильно  текли. 
Увид^лъ  толпу,  я  взглянувши, 

70.     На  берегъ  широкой  рФки. 

— „Что  это  за  люди,  наставникъ^, 
Спросилъ  я,  ,ты  ыеЬ  разскажи, 

73.     „ЗачЪмъ  они  ждутъ  переправы, 
„Столпившися  въ  сумрак*  тамъ?** 
— „Объ  этомъ,  когда  мы  достигнемъ 

76.     „Страдан1Й  рЪки,  я  н  самъ 
„Теб*  разскажу".  Я  подумалъ 
Что  р*чью  его  оскорбилъ 

79.     И  молча  дошли  до  р'Ьки  мы, 

Гд*  въ  лодкЪ  старикъ  къ  намъ  подплылъ; 
Суровый  такой,  с^Ьдовласый 
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82.    — „О,  горе  вамъ,  горе!"  кричитъ 
„И  небо  вы  зр^ть  не  надМтесь 
„И  солнца,  что  день  золотить. 

85.     г  Свезу  васъ  на  берегъ  туманный, 
,,ГдЪ  вечная  тьма  лишь  царить 
я  И  холодъ  васъ  тамъ  заморозить, 

88.     „И  адсшй  огонь  васъ  спалить. 
^А  ты  тутъ  чего  же,  живая 
„Душа  среди  мертвыхь  лишь  ждешь? 

91.  Сказаль  онъ,  во  ивЬ  обращаясь: 
—„Чего  же  ты  прочь  не  идешь? 
„Другою  плыви  ты  дорогой 

94.     „На  бол^е  легкомъ  челвЪ'^. 
ВнргилШ  зам'Ьтилъ  сурово: 
— „Старикъ!  О,  внимай  же  ты  мн*. 

97.     „И  знай,  что  того  лишь  желаютъ 
„Вь  томъ  м-ЬстЬ,  гдЬ  слово— законь. 
„Ступай  же  и  больше  ни  слова, 

100.  „Теб4г  не  скажу  я,  Харонъ". 
В  старца  лицо  прояснилось. 
Несчастныя-жь  гЬ  суп1;ества 

103.  Напя,  усталыя,  слыша 
Харона  тЬ  злня  слова, 
Зубами  скрип']&ли,  ругаясь. 


2* 
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106.  Оь  рыданьемъ  и  воплемъ  они 

На  берегъ,  лишь  г{ИЬп1иика  ждущхй 
Густою  толпою  взошли. 

109.  Харонъ,  этотъ  дьяволъ  суровый, 
Ихъ  кучей  на  челнъ  навалилъ 
И  Б^^ПЕО,  нещадно  и  грозно 

112.  Весломъ  опоздавшаго  билъ. 

Какъ  осенью  листья  съ  деревьевъ, 
ВсЪ  грешники  въ  лодву  гурьбой, 

115.  По  зову  Харона  сходяся. 
Садятся  чреда  за  чредой. 
— „О,  сынъ  мой",  сказалъ  мн4  учитель 

118.  „ПрогнЪвавшШ  Бога  уиретъ, 

^И,  гдЪ-бъ  на  землЪ  ни  скитался, 
„Сюда  непременно  придетъ. 

121.  „И  ждутъ  они  тутъ  переправы , 

„Въ  нихъ  совесть  Господь  возбудилъ: 
„Желаютъ  лишь  только  страдан1й 

124.  „И  каждый  поиметь,  что  грЬшилъ. 
„ДупгЬ  зд'Ьсь  н-бть  м^ста  достойной 
„И,  значить,  старикъ  тоть  быль  правь, 

127.  ^НебЬ  отвазавъ  въ  переправе 
„И  въ  лодку  съ  собою  не  взявъ*. 
Лишь  только  наставникь  окончиль, 
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1 30.  Вся  мутность  вдругъ  вадрогнула  тавъ, 
Что  даже  теперь,  вспоминая, 
Я  чувствую  трепетный  страхъ. 

133.  И  вихрь  поднялся  ужасный. 
И  моднья  сверкнула  когда, 
Упалъ  я,  лишенный  сознанья, 

136.  И  въ  сонъ  погрузился  тогда. 
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ПЪСНЬ  IV. 

Поэтъ  спускается  въ  первый  кругъ,  который  называется  „Лимбо**. 
Таиъ,  по  ннФн!ю  христ1анъ  католической  церкви,  пом'Ёщаются 
язычники,  от1ичавш1еся  ва  зенлЪ  добродетельною  жизнью  и  не- 
крещеныя  дЪти.  Въ  одномъ  изъ  отдЪлешй  этого  круга,  Данте 
встр11чается  съ  знаменитостями  древвяго  м!ра.  Гомеръ  стоить  во 
главе  поэтовъ,  и  Аристотель  во  главе  философовъ. 


Вдругъ  громъ  надо  мною  раздался 
И  сонъ  мой  глубовШ  прервалъ. 
Какъ-будто  насильно  поднятый, 

Вскочилъ  я  и  дико  взиралъ. 

И  вид'Ьлъ,  что  я  переплылъ  ужъ 

Страдашй  р4ку— Ахеронъ 

И  былъ  у  той  бездны  туманной, 
ГдЪ  слышатся  вопли  и  стонъ. 
Тогда  мнЪ  сказалъ  мой  учитель: 
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10.    ~ц  Теперь  мы  соускатьсд  ватаенъ 

яИ  въ  111ръ  тотъ  подземный  и  мрачный 
„Отважно  и  см'Ёло  войдемъ"*. 

18.  Но  бл'^Ьдность  въ  поэгЬ  дам']^тивъ, 

Я  громко  воскливнулъ  „О!  я 
:,Сюда  не  войду,  когда  ввжу, 

16.     „Что  самъ  ты  роб^Ьешь,  войдл!"* 
Но  онъ  отв^Ьчадъ:  ^^о  не  робость, 
„А  жалость  къ  мученьямъ  людей. 

19.  „Нашъ  путь  утомителенъ,  дологъ, 
„Идемъ-же...  идемъ-же  скорЬй!'* 
Пошелъ  онъ  и  ввелъ  меня  прямо 

22.     Въ  кругъ  первый  обители  золъ. 
Не  слышалъ  я  вовсе  рыдашй, 
Какъ  только  туда  я  вошелЪ) 

25.  Но  вздохи  слыхалъ  я  таше, 
Что  воздухъ  дрожалъ  и  тогда 
Я  понялъ,  что  ихъ  вызывали 

28.    Не  муки,  а  просто  тоска. 

Учитель  сказалъ:  „не  спросилъ  ты 
Что  имъ  причиняетъ  тоску, 

31.    ,^Но  прежде,  ч^Ьмъ  дальше  пойдеиъ  мы 
,0  нихъ  я  теб^  разскажу. 
„1%  люди  совс^мъ  не  гр^Ьшили 
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34*     „Но  только  крещенья  они 
„Не  приняли  вовсе  святого, 
„За  это  на  казнь  вошли. 

37.     „Христа  они,  Бога,  чтили 
„Хотя  и  не  знали  Его. 
„И  съ  вини  я  вм^ст^  томлюся, 

40.     „Я  знаю,  вакъ  имъ  тяжело**. 

И,  вспомнивъ,  что  зналъ  я  межъ  ними 
Достойн^^йшихъ  много  людей, 

43,     Съ  тоскою  спросилъ  я  поэта: 
— „Ужели  изъ  этихъ  т4ней 
„Никто  не  увидитъ  блаженства, 

46.     ,,Хотя-бъ  по  молитв*  святой? 
„Неужли  никто  не  спасется 
„Заслугой  своей  иль  чужой?'' 

40.     И  онъ  отвечал ъ  мв^  „Создатель 
„Отсюда  изъялъ  лишь  Адама 


я 


и  Авеля  сына  его 


52.     „И  Ноя  онъ  взялъ,  Авраама, 
„1акова  также,  съ  дЪтями, 
„Съ  отцемъ  и  Рахилью  своей — 

55.     „(Мдь  много  для  той  онъ  трудился 
„И  жизнь  свою  отдалъ  онъ  ей). 
„Давида-царя,  Моисея 
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б8,     „И  многихъ  и  многихъ  другяхъ. 
„Когда  я  сюда  появился, 
„Владыка  съ  собою  ввялъ  ихъ. 

6Ь    „Но  тольЕО  ни  раньше,  ни  позже 
„Отсюда  никто  не  ушелъ!'' 
И  такъ  говоря,  онъ  со  мною 

64.    Все  ниио  т^хъ  призраковъ  шелъ. 
Немного  ми  тутъ  удалились, 
Огонь  я  увид4лъ  когда, 

67.     Внезапно  тотъ  сводъ  освЪтивппй, 
Въ  который  вошли  мы  тогда. 
И,  зд^сь  заключенныхъ,  я  вид^^, 

70.    Какъ-будто  почетъ  окружалъ 

— „За'что  же  такъ  чтутъ  ихъ?"  епросилъ  я 
И  такъ  мн-Ь  поэтъ  отвЪчалъ: 

73.    — „Почета  они  заслужили 
я  Заслугой  своей  на  землЪ''. 
Вдругъ  голосъ  тутъ  громюй  раздался 

76.     И  ясно  послышалось  мнЪ: 

— „ВиргилШ!  Ты  къ  намъ  возвратился!" 
И  тотчасъ  тогда  подошли 

79.    Четыре  велншя  тЬни. 
Не  были  печальны  они. 
Хотя  и  не  радостны  были. 
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82.    Сказалъ  мн%  учитель  мой  такъ: 

— „Вотъ  тотъ,  что  идетъ  впереди  всЬхъ 
„Съ  мечомъ  обоаженнымъ  въ  рукахъ 

85.     „Гомеръ  то, — владыка  поэтовъ 
„За  нимъ  же — Горащй-поэтъ 
„А  дальше  Луванъ  и  ОвидШ. 

88.     „Смотри,  посылаютъ  приветь 

„Мн-Ь  братск1Й  они,  лишь  вхожу  я 
„И  трогаетъ  это  меня". 

91.    Они  и  ко  икк  обратились, 
Узнавъ  отъ  поэта,  кто  я; 
И,  глядя  на  насъ  съ  умиленьемъ, 

94.    Виргил1й  улыбки  не  скрылъ; 

Бакъ  видно,  прив^Ьтомъ*  великихъ 
Поэтовъ  доволенъ  онъ  былъ. 

97.    Меня  жъ  еще  больше  польстили 
Они  пр1общивши  къ  себЬ'у 
Шестымъ  пронежъ  гешевъ  древнихъ 

100.  Явиться  пришлося  тутъ  нн^Ь! 
Я  скрою,  о  чемъ  говорили, 
Когда  подошли  мы  гурьбой 

103.  Къ  подножью  чудеснаго  замка, 
Который  струею  живой 
Ручья  окруженъ  былъ;  по  волнамъ 
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106.  Какъ  по-суху  мы  перешли 

И,  семеро  врать  тамъ  минувши, 
На  лугъ  шелковистый  вошли. 

109.  Тогда  я  увид^лъ  высокихъ, 
Велич1я  полныхъ  людей 
И,  кажется,  в'Ькъ  не  забуду 

112.  Ихъ  краткихъ,  разунныхъ  рЬчей! 
И  тамъ  я  увид^ъ  Электру 
Съ  толпою  достойныхъ  друзей: 

115.  Гекторомъ,  Энеемъ;  и — съ  блесвомъ 
Оружья  и  ясныхъ  очей— 
Самъ  Цезарь  стоялъ  передъ  нею. 

118.  Я  также  Еамиллу  узрЪлъ; 

И  тамъ  же  Латинъ  Оригенсшй 
Съ  Лавиньей  своею  сид'Ьлъ. 

121.  Я  Брута  увид'Ьлъ,  который 
Тарквишя,  свергнувъ,  изгналъ. 
Лукрещю,  Марщю,  также 

124.  И  Юлш  я  увидалъ. 

Корнел1ю  также  зам^тилъ 
И  тамъ  Саладива  узрЪлъ, 

127.  Который  отдельно  въ  сторонк'Ь, 
Ушедши  отъ  прочихъ,  сид'Ьлъ. 
И  выше  стоялъ  Аристотель 
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130.  Соврать  и  Платонъ  передъ  нимъ, 
И  узр^ъ  я  тамъ  Демокрита 
И,  взороиъ  овиБувъ  своииъ 

133.  Пространство,  видалъ  Дюгена 
И  Грец1и  съ  нимъ  мудредовъ 
А  такаю  врача-Д10Скрида, 

136.  Орфея,  царя  всЪхъ  п^Ьвцовъ. 
И  тамъ  я  видалъ  Цицерона 
Сенеку  и  Тита  видалъ. 

139.  Эвклида  я  8р&1ъ,  Птолемея 
И  тутъ  Авицена  стоялъ. 
Его,  какъ  врача,  окружили 

142.  Галл]енъ  и  самъ  Ипиократъ. 
И  съ  ними  сид^Ьлъ  Аверроесъ, 
Достойно  низвергнутый  въ  адъ. 

145.  Но  всЬхъ  описать  не  могу  я; 
На  это  не  хватитъ  мн^  силъ... 
И  тутъ  мы  разсталнсь.  Учитель 

148.  Со  мною  на  путь  тотъ  вступилъ, 
ГдЬ  царствуетъ  тьма,  безъ  просвета 
И  прямо  меня  онъ  повелъ. 

151.  И  я  въ  ту  среду  непогоды 
Съ  отвагой  и  см^^ло  пошелъ. 
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ПЪСНЬ  V. 


Данте  спускается  во  второй  кругъ,  гд-Ь  находить  Миноса,  кото- 
рый судить  гр^шниковь  и  назначаетъ  ихь  вь  различный    отдф. 
лен1а  ада.  Казнь   за  сластолюб1е.  Поэть   встречается    сь  Фран- 
ческою ди-Рвнини. 


1.      Изъ  перваго  круга  съ  поэтомъ 
Спустилися  ьъ  кругъ  иы  второй, 
Т^нЪе  онъ  быль,  но  не  вздохи 

4.      Мы  слышали  зд'Ьсь,  а  ужъ  вой. 
Миносъ  тутъ  свирепый  и  грозный 
Судьею  у  входа  стоялъ, 

7.      И  гр^шниковъ  души  на  казнь 
Движеньемъ  хвоста  отсылалъ. 
Толпа  этихъ  гр^Ьшниковъ,  ждущихъ 
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10.     Суда  надъ  собою,  стоить 

И  каждый,  лишь  ириговоръ  слыша, 
Въ  ту  пропасть  на  хуки  сп^^шитъ. 

13.    Увид'Ьвъ  меня,  суд1я  тотъ 

Свой  судъ  прекратилъ  и  спросилъ: 
— „Зач'Ьмъ  въ  это  м^сто  страдашй 

16.     „И  скорби  ты  дерзко  вступилъ? 
„Ты  думаешь,  дверь  широка  та? 
„Въ  нее  ты  напрасно  спешишь"". 

19.    Но  тутъ  мой  учитель  вам4тилъ 

— „Миносъ!  Ты  зач^мже-же  кричишь? 
„Итти  намъ  дорогою  этой 

22.     п Отнюдь  ты  мешать  не  дерзай: 
„Что  свыше  того  же  желаютъ 
„Объ  этомъ  ты  толькр  и  знай"". 

25.  '  Вошли^мы  въ  урочище  муки, 
ГдЪ  св']Ьта  н^^м'Ьютъ  лучи; 
Таиъ  слышалъ  я  вопли  таше, 

28.     Что  сердце  мн%  рвали  они. 
И  все  тутъ  кругом'й  грохотало, 
Какъ  море  грохочетъ  порой* 

31.     А  вихрь  гЬхъ  гр&шниковъ  адсшй 
Злосчастныхъ  тащилъ  за  собой. 
И  въ  клочья  ихъ  рвалъ  онъ,  терзая 
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34.    И  жалобно  выли  они. 

Я  поаялъ  тогда;  сластолюбцы 
Такъ  только  терзаться  могли, 

37.     Какъ  кружатся  ласточекъ  стаи    < 
Въ  холодное  время  порой, 
Такъ  вихрь  кружнлъ  этихъ  духовъ, 

40.     Вращая  ихъ  всею  гурьбой. 

Еакъ  въ  быстромъ  полете  подъ  небомъ 
Кричать  иногда  журавли — 

43.  Такъ  точно,  въ  томъ  вихрЬ  крутяся, 
Стонали,  кричали  они. 
И  я,  ужаснувшись,  восклнкнулъ 

4$.    — „Наставникъ!  За  что  ихъ  томятъ?" 
И  онъ  отв^чалъ  мнЪ:  „Межъ  ними 
„Вотъ  эта,  какъ  всЪ  говорятъ, 

49.     „Грешила  всю  жизнь  сластолюбьемъ, 
„Закономъ  его  оправдавъ. 
„Царила  она  въ  Вавилон^Ь, 

52.     „Отъ  Нина  ирестолъ  свой  принявъ. 
„А  дальше  ты  видишь  Дидону: 
^Она  отравила  себя, 

55.     яИ  страстью  къ  Энею  пылая, 
„Сихею  была  неверна. 
„А  тамъ — Клеопатра-царица, 
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68.    За  ней — Менелая  жена, 

„А  также  Ахиллъ-сластолюбецъ, 
„Котораго  только  могла 

61.     я  Любовь  лишь  на  подвиги  вызвать, 
,И  жертвою  палъ  онъ  любви. 
„Съ  нимъ  вришь  ты  Париса,  Тристана  — 

64.     ,, За  то  же  страдаютъ  они''. 
Виргил1й  назвалъ  еще  много, 
За  это  погибшихъ  гЬней! 

67.    Тогда  мн'Ь  такъ  жалко  вдругъ  стало 
Вс^Ьхъ  дтихъ  несчастныхъ  людей! 
— „Поэть!**  я  сказалъ,  „мнЬ-бъ  хотелось 

70.     „Два  слова  сказать  вотъ  хоть  гЬмъ, 
„Что  вм^тЬ  норхаютъ  легко  такъ 
„Какъ  бы  нев^Ьсомы  совс^мъ''. 

73.     И  онъ  отвЪчалъ:  „это  можно; 

„Когда  они  къ  намъ  подойдутъ; 
„Ты  силой  любви  подзови  ихъ 

76.     „И  в^рь  мн'Ь,  они  не  уйдутъ^. 
Когда  они,  вЪтромъ  влекомы. 
Поближе  ко  мн^  подошли, 

79.    Я  врикнулъ:  „о  скорбные  духи, 
„Про  чувства  скажите  свои^. 
Какъ  тихо,  любовью  томимы, 
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82.    Летятъ  иногда  голубки, 

Летдтъ,  лишь  едва  опираясь, 
На  чудныя  крылья  свои, — 

85.    Такъ  т^ни  двЪ  къ  вамъ  подлетали 
Изъ  кучи  Дидоны  тогда. 
На  вихрь  не  глядя  свирепый. 

88.  *  Изъ  нихъ  меЬ  сказала  одна: 
— яО,  нилыл  души  живыд, 
„Рискнувпия  насъ  посетить, 

91.     ^Окрасившихъ  воздухъ  весь  кровью. 
,Ми-бъ  стали  всечастно  молить 
„За  вась  Самодержца  вселенной, 

94.     „Коль  были-бъ  друзьями  Его. 
„Родилась  я  въ  тихой  Равенн^Ь, 
„Гд^Ь  къ  морю  стремится  ужъ  По. 

97.     ^Мой  другь  полюбилъ  меня  страстно, 
а  Увлекшись  моей  красотой; 
^Любовь  заразительна;  тотчасъ 

100.  ,)Она  овлад'кка  и  мной; 

„И  души  теперь  даже  наши 
яРазстаться  не  могутъ,  какъ  зришь. 

103.  „УбШцу  же  ждетъ  м^сто  „Каинъ"", 
„Которое  послЪ  узришь''. 
И  взоръ  я  потунилъ,  недвижимъ; 
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106.  Учитель  спросилъ:^  ты  о  чемъ 
„Задумался?"  Я  же  отвЬтилъ: 
„Я  думаю  только  о  томъ, 

109.  ^,Какъ  много  чу  ветвь  н^ныхъ  и  страстныхъ 
„Способны  на  в*ки  сгубить!" 
Потомъ,  обращался  къ  духамъ, 

112.  Имъ  началъ  я  такъ  говорить: 

— „Франческа,  во  мн4  возбуждаютъ 
„Уныше  скорби  твои! 

115.  „Но  ты  разъясни,  какъ  пришла  ты 
„Къ  сознанью  взаимной  любви?^ 
Она  отвечала  мн^Ь  кротко: 

118.  — „Н*тъ  муки  ужасн4е  той, 

„Какъ  вспомнить  минуты  блаженства 
„Въ  часъ  пытки  мучительной,  злой! 

121.  „Но  если  съ  участьемъ  желаешь, 
„Узнать  ты  источники  б*дъ, 
„Хоть  плача,  тебЪ  разскажу  я. 

124.  „Читали  мы  книгу,  поэтъ, 

„Какъ  ПЫЛК1Й  герой  Ланчелотто 
„Способенъ  безумно  любить. 

127.  „Сначала  заставила  книга 

„Стыдливо  насъ  взоръ  опустить, 
„Но  посл^,  едва  лишь  прочли  мы 
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130.  „Герой  какъ  Жиневру  лобзалъ, 
.  „Онъ  обнялъ  меня  горячо  такъ 
„И  страстно  тогда  ц'кювалъ... 

133.  „О,  проклята  книга  такая 
„О,  прокллтъ  и  авторъ  ея!... 
„Въ  тотъ  день  иы  уже  не  читали, 

136.  я  О  книг*  забыли  тогда"... 
Пока  говорила  Франческа 
Другой  духъ  такъ  страшно  рыдалъ, 

139.  Что  я  отъ  участья  и  скорби, 
Какъ  трупъ  бездыханный,  упалъ. 
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ПЪСНЬ  VI. 


Данте  спускается  в71  трвт1Й  кругъ,  гд'Ь  гр'ЬшвпБи    несутъ    вака. 

зан1в  за    чреноугодге,    Ипрпм1ю   приходится  усмирить    Цербера. 

В1!тр*н11  съ  ^Лавоиъ  и  иредеказа«1е  П01'л1;дннп>.   ЕесЬда  поэтовъ 

о  суднли-ь   ди^. 


Ь       ИсполненБЫй  скорби,  участья 

Къ  нестастиыйсъ  страда.1ьцамъ  любви, 
Лишнлсл  я  чув€твъ,  ио  очнувшись 

4.       РГ  очн  открывши  свои, 
Я  новыя  муки  увидЪлъ 
и  новы^ъ  страда.1ьцевъ  узр'Ьлъ; 

7.       Очнулся  ужъ  въ  третьемъ  я  круг^, 
Какъ  посл-Ъ  я  то  разгляд-Ьлъ. 
Зд'Ьсь  дождикъ  холодный,  мертвя щЫ, 
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10.    Давя  своимъ  вЪоомъ,  идетъ. 

Со  €1гЁгомъ  и  градоиъ  угаснымъ 
Онъ,  капля  за  каплей,  течетъ. 

13.    Тутъ  Церберъ  жестокхй  и  страшный 
Въ  три  глотки  собакой  реветь 
И  съ  грЪшниковъ  кожу  сдирая, 

16.    Ихъ  лапой  царапаетъ,  рветъ. 
А  эти  несчастные,  сани, 
Страдая  отъ  ливня- дождя, 

19.     Крутяся,  собакою  лаютъ, 
Рукаии  терзая  себя. 
Бакъ  только  насъ  Церберъ  увид-Ьдъ, 

22.     Оскалилъ  онъ  зубы  свои; 

Но  тутъ  въ  его  пасть  мой  наставникъ, 
Нагнувшися,  бросилъ  земли. 

25.    Какъ  бЬшеный  песъ  вдругъ  уймется, 
Едва  ему  мяса  дадутъ,— 
Такъ  точно  и  Цербетъ  унялся, 

28.    Три  рыла  закрывъ  свои  тутъ 

И  ревъ  прекратилъ  тотъ  ужасный^ 
Отъ  коего  каждый  страдалъ, 

31.    И,  слыша  который,  такъ  страстно 
Оглохнуть  страдалецъ  желалъ. 
Съ  учнтелемъ  шли  мы  все  дальше, 
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34.    Топча  тутъ  погрдзшихъ  тЪней» 
Которыя  всЬ,  утопая, 
Лишь  обликъ  ин^ли  людей. 

37.     Одна  вдругъ  вскочила  изъ  грязи 
И  такъ  закричала  мн'Ь  всл^^дъ: 
—  „Скажи  мн%,  узналъ*ли  меня  ты, 

40.     „Сюда  привлеченный  поэтъ?'' 

„В'Ьдь  много  ты  раньше  родился, 
„Ч^мъ  я  въ  эту  пропасть  попалъ/ 

43.     — „Страданья  тебя  исказили," 
Ему  я  тогда  отв^Ьчалъ; 
„И  вспомнить  тебя  не  могу  я 

46.  „Однако,  скажи  мн%,  кто  ты, 
„ПопавшШ  въ  так1я  мученья 
„Мерзее  какихъ  не  найти?" 

49.    И  онъ  отв^чалъ  мн%:  „родился 
„Я  тамъ  же,  гдЪ  ты  родился, 
„Гд'Ь  зависти  полная  чаша, 

52.     „Гд4  алчностью  губятъ  себя; 
„О  вы,  Флорент1йск1е  мужи, 
„Вы  звали  „Шако''  меня1 

55.  „За  эту-то  жадность  свиную 
„Я  муки  терплю  отъ  дождя, 
я  И  всЪ  т^,  которыхъ  зд^сь  встретишь. 
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58.     пСтрадаютъ  за  тотъ  же  порокъ". 
— „Ч1ако"  ему  я  отвЬтилъ, 
„Но  плакать  едва  лишь  я  могъ, 

61.     „Разсказъ  твой  услыша  печальний, 
«Однако  скажи  мн^  пока — 
„Ты  знаешь,  враждуютъ  граждане — 

64.     „Ч'Ьиъ  кончится  эта  вражда? 

„Скажи  ин^,  нежъ  ними  найдется-ль 
„Одинъ  хотя  праведникъ  тамъ? 

67.     „Скажи  мн^,  зач']^мъ  же  враждуютъ, 
„Подобно  отчизны  врагамъ?"* 
— „О,  много  вражды  еще  будетъ," 

70.    Отв^тилъ  Ч1ако„  дока 

„Придутъ  дикари  изъ  С1ены 
„И  „черныхъ**  изгонять  тогда! 

73.     „Но  „черные"  вновь  одол-Ьють 
„При  помощи  Карла  Валу  а. 
„И  въ  город-Ь  томъ  лишь  найдется 

76.     „Всего  только  праведныхъ  два: 

„То-тн  и  твой  другъ  Кавальканти", 
Умолкъ  онъ  и  я  вновь  спросилъ: 

79.     „Скажи  мн%,  гдЪ  славные  люди, 
„Ихъ  адъ  или  рай'тотъ  вм^тилъ? 
«Скажи,  гд4  Теггья10,  Аригго, 
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82.     „ГдЬ  самъ  РустЕвучи  скажи, 
яГд4  тотъ  Фаринато,  Ламерти, 
„Достойные  эти  мужи? 

85.     И  онъ  ин^Ь  отвЪтилъ:  „т^  люди 
„Низвергнуты  ниже  меня 
„За  гнустный  порокъ;  ихъ  увидишь 

88.  „Коль  скоро  пронивнишь  тудс^. 
„Прошу  тебя,  если  ты  будешь 
„Въ  тоыъ  м1р'Ь,  то  сильныиъ  его 

91.     „Скажи  про  меня".  Онъ  уиолкнулъ 
И  тотчасъ  въ  ту  слякоть  упалъ. 
— „Теперь  он*  до  труб  наго  звука 

94.     „Не  встанетъ",  Виргил1Й  сказалъ, 
„Пока  не  придетъ  нашъ  Спаситель. 
„Тогда  всякъ  гробницу  узритъ, 

97.     „И,  прежн1й  свой  образъ  принявши, 
„На  страшный  онъ  Судъ  поспЪшитъ". 
Мы  шли  подъ  дождемъ  все  мертвящинъ 

100.  Поэта  спросилъ  я  тогда: 

— „Не  легче-ль  тЬмъ  гр*шникамъ  станетъ 
„Тутъ  поел*  Господня  Суда"? 

103.  —„Ты  вспомни:  учитель  великШ, 
„В-Ьдь  самъ  Аристотель  сказалъ, 
дЧто  все  къ  совершенству  стремится" 
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106.  Ввргвлй  тутъ  мн^^  отв^чалъ, 
„И  грешники  эти,  конечно, 
„Оъ  тЪлаии  воскреснуть  тогда, 

109.  „И  муки  ихъ  будутъ  иныл"". 
Теперь  умолчу  я  пока, 
О  чемъ  мы  тогда  говорили, 

112.  Спиральной  дорогой  идя. 

И  дальше  спустившись  въ  глубь  ада, 
Мы  тамъ  повстречали,  войдя» 

115.  Еоварнаго  бога  богатства 
Плутуса,  злод^-врага. 
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ПЪСНЬ  VII. 


Поэтъ  переходитъ  въ  четвертый  и   пятый  кругъ,  гдф    находятся 

расточители  и  скряги;  они  вяанутъ  въ  болоте  и    тияФ;  у  нихъ- 

нФтъ  надеядЫ)   н'Ьтъ  покоя.  Зд'Ьсь  есть  еще  особое  отд'Ьленге  для 

гр'Ьшыиковъ,  терпящихъ  муки  за  сильный  гн'Ьвъ. 


1.      — „Владыка  зд-Ьсь  чортъ?  Но  куда  же 
„Д-Ьвался  онъ?"  Плутусъ  рычалъ 
Но,  чтобы  меня  успокоить, 

4.      Наставникъ  мой  кротко  сказалъ: 
—„Не  бойся  ты  дьявольской  силы: 
„Не  можетъ  она  помешать 

7.      „Сойти  намъ  съ  утеса  и  см^о 

„ДальнМш1Й  нашъ  путь  продолжать. 
Потомъ,  обращаясь  къ  Плутусу, 
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10.     „Молчи  ты!''  ему  говорилъ, 

«Идемъ  иы  съ  Того  разр'Ьшенья, 
„Ниспосланъ  Ммъ  былъ  Михаиль"". 

13.    Какъ  мачта  и  съ  парусомъ  в^дутымъ 
Отъ  в1^тра  летитъ  иногда, 
Такъ  грохиулся  зв^рь  этотъ  дикШ, 

1С.    На  землю  упавши  тогда. 

Сошли  мы  въ  четвертый  кругъ  ада 
И  тутъ  я  воскливнулъ:  „о  ты 

19.     „Разительна,  правда  Господня! 

„В^дь  вто-же  создалъ,  какъ  не  мы 
„И  муки  и  казни  и  пытки 

22.     „Въ  житейской  своей  сует4?" 
Какъ  волны  Харибды  и  Сциллы 
Тутъ  борятся  гр*швики  тЬ. 

25.  Да,  эдЪсъ  расточителей  мучать 
И  зд^1сь  же  терзаютъ  скупцовъ! 
Враждою  горя,  они  воплемъ 

28.     Наполнили  ада  весь  ровъ. 

И  грудью  швыряютъ  другъ  въ  друга 
Обломками  скалъ  и  камней. 

31.     И  громко  кричитъ  расточитель 

— „Ты  копишь  все  въ  жизни  своей!'' 
Свупецъ  же  ему  отвЪчаетъ: 
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34.     я  А  ты  расточаешь  всегда!" 
И  снова  они  подерутся, 
Съ  камнями  весь  вругъ  обойдя. 

37.     — яУ^итедь",  снросилъ  я,  „ужели 
„Вотъ  тЪ,  безъ  велось,  что  стоять 
„Уаве  ли  то  все— духовенство?* 

40.     И  онь  мн'Ь  отвЪтилъ:  „Еазнятъ 

„ЗдЪсь  тЪхь,  кто  богатствомъ  не  править: 
9  И  мотовъ  и  жадныхъ  скупцовь; 

43.  „Зд1сь  видишь  борьбу  тн  противныхъ 
„Двухъ  смертныхъ  ужасныхъ  грЬховъ. 
я  И  ты  угадалъ:  безъ  велось  что 

46.     „То  все  духовенство  одно: 
.   „Все  папы  и  ихъ  кардиналы, 
„За  скаредность  страждутьони"*. 

49.     — »Наставнивъ1^,  спросиль  я,  „межь  ними 
яНайду-ль  я  знакомыхь  т^ней?"     - 
—„О,  н-Ьтъ!",  отв*чаль,  „они  ужь 

52.     „Утратили  образъ  людей. 

„И  въ  жизнь  страданШ  и  муки 
„Войдутъ  они  съ  разныхъ  концовь; 

55.     „Тамъ  будуть  моты  безволосы, — 
„Вь  вулакъ  сжаты  руки  скупцовь. 
„Еопить  и  мотать  безразсудно; 
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58.     „Не  стоить  о  нихъ  говорить 

„Нельзя  имъ  всЪмъ  златомъ  вселенной 
„Минута  нокоя  купить". 

61.     Тогда  я  сказалъ:  ,,0,  наставникъ, 
„О  счастьи  какъ  думаешь  тн? 
„О  счастьи,  къ  которому  всюду 

64.     „Стремятся  д^Ьла  и  мечты?'' 

А  онъ  ижк  отвЪтилъ:  „тЬ  люди 
„Нев&кествомъ  губятъ  себя, 

67.  „Они  лишь  животныя  твари, 
„Не  знаю,  поймешь-ли  меня. 
„Всевашн1й,  создавши  два  неба, 

70.     „Одно  освЪщаетъ  другимъ; 

„И  въ  каждомъ  особый  наставникъ 
„Главою  поставленъ  тутъ  Имъ. 

73.     „Судьбой  тотъ  наставникъ  зовется 
„И  счастье  въ  его  лишь  рукахъ 
„И  онъ  на  земл^Ь  такъ  же  нравитъ, 

76.     „Какъ  править  врегда  въ  небесахъ. 
„Беэсильны  тутъ  разумъ  и  воля. 
„И  воть  почему  иногда 

79.     „Иные  ликують  народы, 

„Друпе-жъ  страдають  тогда 
„По  волЪ  судьбы  той,  сокрытой, 
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82.     „Какъ  зм^^и  сокрыты  въ  трав'Ь. 
„И  8нав1е  ваше  не  въ  силахъ 
„Препоны  поставить  судьб^Ь: 

85.  „Она  не  допустить  отсрочки 
,.Въ  течеши  жизни  людской. 
^Йстор1я  даже  народовъ. 

88.     ,.Все  это  наиъ  скажетъ  собой. 
\И  люди  съ  хулою  распяли 
,Провид']^н1е  то  на  крестЬ. 

91.     „И  вместо  любви,  преклоненья 
„Надъ  нинъ  надругалися  вс& 
„Но,  этой  хул-Ь  не  внимая, 

94.     „Оно  исполняетъ  свое 

,,И,  неба  созданье  святое, 
„Д'Ьлами  оно  велико. 

97.     „Пойдемъ-же  мы  дальше  вь  глубь  ада: 
„Т'Ь  зв^ды  склоняются  тамъ, 
„Которые  прежде  всходили— 

100.  „Идемъ-яБе:  сп^^шить  надо  намъ1" 

И  въ  пятый  кругъ  тутъ  проходилъ  ужъ 
Изъ  круга  четвертаго  я. 

103.  Мы  шли,  сторонясь  отъ  зловонной 
Воды  небольшаго  ручья. 
Ручей  тотъ  въ  болото  разлился, 
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106.  Которое  Стиксомъ  зовутъ. 

и  въ  смрадной  той  типЬ  увидФлъ 
Я  иного  несчастн^йшихъ  тутъ. 

109.  Напе  тЬ  грешники  страшно 
Не  только  руками  дрались 
Но  грудью,  зубами,  главами 

112.  Сц'^^пились  они  и  сошлись. 

И  тутъ  мнЪ  сказалъ  мой  ваставникъ: 
— ^Смотри  же,  какъ  злобны  они! 

115.  яИ  въ  грязной  вод-Ь  той  купаясь, 
„Пускаютъ  они  пузыри: 
„То  ихъ  злод^^янья  караютъ 

118.  „И,  тяжко  терзая,  томятъ" 

— „Страдали  мы  въ  воздух'Ь  страшно, 
Т4  духи  тогда  говорятъ. 

121.  ,Но  его  отравляя  дыханьемъ, 
„Не  знали  ужасныхъ  столь  мукъ. 
— „Бормочатъ  они  только  вздорь  лишь". 

124.  Сказалъ  ипЬ  наставникъ  мой  тутъ. 
И  дальше  пошли  мы  съ  поэтомъ; 
Окраиной  Стикса  идя, 

127.  На  призраки  все  озирались, 
На  муки  и  пытки  смотря. 
Страдая,  ругаясь  и  плача 


] 
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130.  Въ  грязи  утопали  они. 

Мы-жъ  скоро  Бъ  П0ДЕ0Ж1Ю  башни 
Высокой  тогда  подошли. 
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ПЪСНЬ  VIII. 

Данте  и  Виргил1Й  переправжяются  въ  лодк1Ь  Флепя  черезъ  боло- 
то Стиксъ.  Они  встречаются  ватФмъ  съ  Филжппомъ  Ардхенти, 
который  останавливаетъ  Данте,  но  Виргнл1й  отталкиваетъ  его 
въ  грязь.  Наконецъ  поэты  прнходятъ  къ  городу  Дите,  куда  ихъ 
не  пусхаютъ.  Данте  въ  отчаян1и,  такъ  какъ  демоны  угрохаютъ 
путникамъ. 


1  •      Но  прежде,  ч^ыъ  въ  башн^  пришли  мы, 
Зам'Ьтилъ  я:  два  огонька 
На  самой  вершин'Ь  сверкали 

4.      Той  башни  высокой  тогда. 
Вдали  же  болота  и  трет1й — 
Сквозь  сумракъ  огонь  заблисталъ 

7.      И  будто  сигналомъ  двумъ  первымъ, 
Мерцая  во  мгл^Ь,  отв-Ьчаль. 
Тогда  я  спросилъ  у  поэта: 
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10.    — „Что  значатъ  так1е  огни? 
„Кто  ихъ  зажигаетъ  во  ирак^Ь, 
„И  что  говорятъ  тамъ  они?* 

13.    — „Узнаешь  ты  это  все  скоро," 
Виргил1й  тутъ  ннЪ  отвЪчалъ, 
.Лишь  только  бы  сумракъ  туманный 

16.     яУвидЪть  тебЪ  не  и-Ьшаль. 

Стрела  не  летаетъ  такъ  быстро, 
Бакъ  мчалась  во  мрак%  ладья, 

19.     Гребецъ  же  кричалъ:  „наконецъ-то 
„Явилась  ты,  влая  душа!*" 
— „Напрасно  ты,  Флепй,  кричишь  такъ,* 

22.    Виргил1й  зам&тилъ  тогда, 

„И  лишнюю  тяжесть  на  брегъ  тотъ 
„Лишь  только  свезешь  ты  пока^. 

25.    Еакъ  точно  обманутый,  гн'Ьвомъ 
Пылая,  стихаетъ  не  разъ— 
Такъ  Флепй,  Виргил1я  слыша, 

28.     Смирился  и  смолкнулъ  тотчасъ. 

Съ  наставникомъ  с^^ли  въ  ладью  мы 
И  поплыли  въ  тин%  густой, 

31.     Бакъ  вдругъ,  весь  испачканный  грязью, 
Духъ  смрадный  предсталъ  предо  мной. 
— „ЗачЪмъ  раньше  срока  явилась 
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34.     „Сюда  ты,  живая  душа?'' 

Спросилъ  онъ,  Ео  мнЪ  обращаясь, 
И  тавъ  отв^чалъ  ему  я: 

37.  — „Я  8д4сь  не  останусь  нав41ш; 
„Но  кто  ты,  несчастный  такой?^ 
— „Ты  видишь",  отв^тилъ  страдалецъ 

40.     ,Я  пыткою  мучаюсь  злой**. 

— „О,  пытки  ты  этой  достоинъ, 
„Серебрянный  злобный  Филиппъ!'' 


43.    Тогда,  на  ладью  налегая, 

Бакъ  будто-бы  къ  ней  онъ  прилипъ, 
Ее  опрокинуть  желая, — 

46.    ПоэтС  же  его  удержалъ. 

—„Ступай  ты  къ  собавамъ,  проклятый!^ 
Ему  онъ  тогда  завричалъ; 

49.    И  тотчасъ  наставникъ,  обнявши, 
Меня  горячо  ц&[овалъ. 
— ,Ты  гн4вомъ  своимъ  благороденъ," 

52.    Съ  любов1ю  онъ  мп^  сказалъ. 

И  тутъ  же  добавилъ:  „духъ  этотъ 
„Лишь  злобою  памятенъ  намъ, 

55.     „О,  сколько  вельможъ  знаменитыхъ, 
„О,  сколько  властителей  тамъ, — 
,Какъ  свиньи,  валяются  въ  грязи!"  — 


4* 
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58.     Ему  я  отвЪтилъ  тогда: 
— яО,  еслибъ  его  утопили 
„Отсюда  не  выйдемъ  пока!* 

61.    — я  Все  это  увидишь  тотчасъ-же," 
Наставнивъ  нн^^  мой  отв^чалъ; 
Ц  нуки  несчастннхъ  ткхъ  видя, 

64.    Я  Бога  8а  нихъ  восхвалялъ. 

— „Филиппъ^  всЪ  кричали  страдальцу 
„Серебрянный''.  Онъ  же  молчалъ 

67.    И,  злобой  терзаясь  ужасной, 
Себя  самого  же  кусалъ. 
Но  тутъ,  все  плывя  по  болоту, 

70.    Я  новые  вопли  слыхалъ. 

— „Мы  къ  городу  Дите  ужъ  близки", 
Тогда  ынЪ  учитель  сказалъ. 

73.  „Столица  то  ада  и  имя 
„Властителя  носить  она. 
„Въ  ней  граавдане — грешники  тЬ  же 

76.     „И  ими  она-то  полна". 

— „Я  вижу  ужъ  башни,  учитель**, 
Поэту  тогда  я  сказалъ. 

79.     „Похожи  оеЬ  на  мечети, 

„И  будто  огонь  ихъ  объялъ;" 

— „Внутри  тамъ  огонь  в-Ьчный  адски 
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82.     „Окрасилъ  въ  багровый  ихъ  цв^тъ'' 
Какъ  плыли  каналомъ  иежъ  сгЬновъ 
Жел^ныхЪу  отвЪтилъ  поэтъ. 

85.    Гребецъ  завричалъ  намъ:  „зд^ь  выходъ! 
,Сюда  вы  ступайте  скорМ!"* 
Тогда  чертевятъ  больше  тыщи 

88.    Увид'&1ъ  л  тамъ  у  дверей. 

Еавъ  дождь,  они  падали  съ  неба 
И  громко  вричалн  они: 

91.     „Кто  си&гъ  И8ъ  акивыхъ,  дерзновенный, 
яВъ  жилище  уиершихъ  войти?*^ 
Тогда  нмъ  наставнивъ  рукою 

94.    Знавъ  сдЪлалъ  уколвнуть;  они 
Тотчасъ-же  ему  завричали: 
— „Одинъ  ты,  одинъ  лишь  иди!'' 

97.    Представь  аве,  читатель,  мой  ужасъ, 
Когда  это  я  услыхалъ, — 
Надежду  вернуться  на  землю 

100.  Уже  я  навЪвъ  лотерялъ 

—„О  ты,  Мой  наставнивъ  любимый, 
„Меня  избавлявшШ  всегда! 


п* 


103.  ^Вернемся  назадъ,  воль  нельзя  намъ 
„Въ  тотъ  городъ  пробраться,  туда. 
— „Не  падай  ты  духомъ:  не  можетъ 
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106.  я  Никто  намъ  пути  преградить. 
„Ты  зд^ь  погоди;  не  оставлю 
„Тебя  я;  но  надо  спЪпгать!'' 

109.  И  ужаса  полнъ,  я  не  слншалъ, 
Что  имъ  таиъ  поатъ  говоридъ. 
Онъ  выгнанный  тотчасъ  оттуда, 

112.  Смущенный,  свой  взоръ  потупилъ; 
Исчезло  въ  ненъ  мужество  даже 
И  тутъ  онъ,  вздохнувпгн,  спросилъ: 

115.  — «Туда  въ  обиталище  муки, 

,Кто-жъ,  дерзшй,  мнЪ  входъ  вапретилъ?" 
Потомъ  онъ  сказалъ:  „не  смущайся 


118.  „Ты  гнЪвомъ  столь  силънымъ  моимъ; 
„Хоть  больше*бъ  чертей  этихъ  было, 
„Мы  все  же  ихъ  всЬхъ  поб^димъ. 

121.  .Спасителя  шеств1ю  даже 
„ХотЪли  они  помешать, 
„Но  ада  врата  тЬ  упали, 

124.  „Теперь  уже  ихъ  не  поднять. 
„При  входЪ  въ  обитель  страдашб 
„Брата  эти  ты  вЪдь  видалъ 

127.  „И  надпись  о  смерти  и  скорби, 
„Смущенный,  на  нихъ  ты  читалъ. 
„Оттуда  идетъ  ужъ  къ  намъ  помощь 
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130.  яИ  съ  нею  предъ  нами  тогда, 

я  На  гн^въ  не  смотря  чертенатъ  тЪхъ, 
яОткрыты  всЪ  будутъ  врата''. 
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п-ьсных. 


Бвргил!!!  так^в  сыущвнъ,  но  старается  скрыть  это  отъ  Данте, 
ИолБлаЕ!1в  трех*ь  вург^^'  Мегеры,  Аллето  и  Т»звФОны  вавоАЯГъ 
н^  Данто  еще  больштй  страхъ.  Но  вотъ  появляется  ангелъ,  от- 
ворпетъ  ворота  города  Дите  однинь  арикосновсизомъ  еъ  шхиъ 
своего  чудеснаго  пру  га  и^  сд"Ё1авъ  укоръ  гр'^шйвкамъ  за  ихъ 
бевполезны;!  11рсг1ирцт{а,1ьства.  отправился  оОратво^  не  обратЕВЪ 
ва1тиан1я  на  Впргилая  и  ил  Дате.  'З'лт^шъ  оба  роэта  входнтъ 
въ  город ъ,  а  послЪ  того  сцу^гнаюгся  въ  шеь^той  кругъ^  гд-й  твр- 
пятъ  ну чей! а  еретики. 


Заи'Ьтпнъ,  что  л  все  роб4ю, 
Виргил1й  волоенье  скрывалъ, 
Въ  тумап-Ъ  глазами  не  видя, 

Внимательно  слушать  опъ  сталъ. 
— *чНо  псе  же  по№да  за  наыи'". 
Сказа  л  ъ  онъ  от1)[1В11сто  тутъ; 

По  тотчасъ  добавилъ:   „а  СС1И 
„Нямъ  съ  неба  поста  не  нрйшлютъ? 
^01  Лишь  бы  скорЬй  онъ  лвиленГ 
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10.  И  снаслъ  придавая  иной 
РЪчанъ  его,  я  ужаснудся 
И  страхъ  овдад-Ьлъ  уже  нной. 

13.     — „Скажи  мнЪ,  изъ  Лимба  въ  глубь  ада", 
Учителя  такъ  я  спросилъ, 
„Лишенный  надеа^ц  зр^ть  Бога, 

16.     „Когда-либо  кто-же  сходилъ?* 
И  онъ  от^^чалъ  мн^:  ,да,  рЪдко 
„Случается,  чтобы  вошелъ 

19.     „Кто-либо  изъ  Лимба  на  путь  тотъ, 
„Которымъ  съ  тобою  я  шелъ. 
„Но  силою  злой  Ерихтоны 

22.     „Я  разъ  уже  зд^сь  побывалъ, 

,Чтобъ  духа  извлечь,  тутъ  который 
„Съ  Худою  вм^кгЬ  страдалъ. 

25.     „То  м^то  далеко  отъ  неба, — 
„Вм^тило  чтб  вс^  небеса 
цИ  движитъ  ихъ  силой  своею — 

28.     ,Я  знаю  дорогу  туда. 
„А  смрадное  это  болото 
„Со  вс^хъ  окружаетъ  сторонъ 

31.     „Тотъ  городъ  скорбей;  неприступееъ 
„Поэтому  сд']^лался  онъ"... 
Что  дальше  сказалъ  мнЪ  наставникъ 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


д-^.  "Д-л*У1^^^у|У^'У- 


~  58  — 

34.    Смущенный,  ужъ  я  не  слыхалъ: 
На  бапши  вершину^  въ  огнЪ  всю 
Со  страхоиъ  тогда  я  взнралъ. 

37.    Трехъ  фур1й  кровавнхъ,  ужасннхъ 
Женъ  ада,  видалъ  я  на  ней. 
И  зм^и  инъ  поясомъ  служатъ 

40.    И  8м%йви-же  вместо  кудрей. 
Тавъ,  зная,  что  то  Прозерпины 
Прислужницы  три  тЪ  сестры, 

43.    Свазалъ  мнЪ  наставнивъ  любимый: 
— яТо  фур1и;  видишь-ли  ты? 
„Вс:Ь  дочери  ночи;  отецъ  же 

46.     „Ихъ  мрачный,  р^^ва-Ахеронъ; 

„Вотъ  сл4ва  стоить  тамъ  Мегера— 
„О,  жертвъ  ея  адъ  уже  полнъ — 

49.     „А  справа  Аллето  ты  видишь, 
„И  тутъ  Тизефона  стоить; 
яЖестово  она  убиваеть; 

52.     „И  всякому  смертному  мстить*. 
ОнЪ  свои  груди  терзали, 
Ладонями  хлопая,  крикь 

55.    Подняли  ужасный;  я  робко 

Еъ  учителю  вь  страхе  нриникь. 
— „Иди-же  скорее.  Медуза/ 
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58.    Внизъ  глядя,  кричали  он^: 

„На  неиъ  отоистимъ  ны  Тезею''. 
Поэтъ-же  сказалъ  тогда  мнЪ: 

61.    — „Закрой  ты  глаза,  обернися, 

„Иль  камнемъ  ты  станешь  тогда!  ^ 
И  тотчасъ  меня  повернулъ  онъ; 

64.    Руками  закрнвъ  мн*]^  глаза, 

Прикрылъ  ихъ  своими  руками. — 
Читатель  любезный!  Пойми, 

67.    Что  значить  и  что  выражаютъ 
Столь  странные  эти  стихи! — 
Вдругъ  трескъ  непонятный  раздался 

70.    И  дрогнули  Стикса  брега. 
Подобхе  вихря  то  было, 
Что  вс^  низвергаетъ  л^к». 

73.    Глаза  мн^  открывши  тотчасъ-хе, 
ВиргилШ  сказалъ:  „посмотри 
иТуда,  гд^  дымокъ  показался 

76.     „На  смрадной  болотной  грязи. 

„Еакъ  жабы  предъ  змЪемъ  коварнымъ 
,Тамъ  тысячи  духовъ  б^гутъ 

79.     „Предъ  тфмъ,  кто  по  бурному  Стиксу 
„Какъ  посуху,  движется  тутъ". 
Понявъ,  что  то  неба  посланникъ, 
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82.     ХогЬлъ  я  поэту  сказать 

О  тоиъ,  но  тотчасъ-же  рукою 
Онъ  сдЪлалъ  мн^  знакъ  помолчать. 

85.  Посолъ  тотъ  лишь  тростью  своею 
Едва  прикоснулся  къ  вратамъ, — 
Бакъ  быстро  они  отворились 

88.    И  тотчасъ  сказалъ  онъ  чертямъ: 
— „О,  неба  изгнанники!  Дерзость 
„Откуда  берется  у  васъ? 

91.     „Вы  вновь  возстаете,  хотя  ужъ 
„Платились  за  зто  не  разъ. 
„В^дь  Церберъ  вашъ,  звЪрь  кровожадный 

94.     „За  буйство  такое-жъ  страдалъ!" 
Назадъ  повервувпгась  тотчасъ*же, 
Ни  слова  онъ  накъ  не  сказалъ. 

97.    Еакъ  видно  забота  иная, 
Важн^,  была  у  него. 
Но  насъ  успокоили  все-же 

100.  Слова  тЬ  святыя  его. 

И  въ  городъ  тогда  уже  см4ло, 
Вошли  мы  безъ  всякой  борьбы 

103.  И  тамъ,  осмотр-бвшись,  я  вид']^лъ 
Жестоко-мучииыхъ  толпы. 
Какъ  возлЪ  Арли,  гд'Ь  ужъ  Рона 
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106.  Въ  гнилое  болото  течетъ, 

Еавъ  въ  город'Ь  Поло  у  норя, 
Гробницы  лишь  путникъ  яайдегъ, — 

109.  Такъ  точно  и  тутъ  кром^  духовъ 
Гробницы  я  вид^^ъ  одн^. 
ОнЪ  я  тотчасъ — же  зам^тилъ, 

112.  Какъ— будто  сверкали  въ  огнЪ 
И  грЪшниковъ  такъ  раскаляли, 
.  Что  въ  кузницахъ  нЪту  огня 

115.  Такого  для  ковки  жел'Ьза. 
И  тутъ  я  увидЪлъ  тогда. 
Что  крышки  гробницы  пр10ткрыты, — 

118.  И,  тамъ  заключенные,  вой 

Подняли  ужасный:  какъ  видно, 
Огонь  былъ  имъ  мукою  злой. 

121.  Спросилъ  я  тогда:  „о,  наставникъ! 
„Скажи  мнЪ,  кто  тутъ  погребенъ?'* 
—  „Зд^ксь  только  раскольниковъ  видишь,' 

124.  Тотчасъ-же  отвЪтилъ  мн^  онъ. 
„Подобраны  всЬ  но  ученьяиъ, 
„И  разно  страдаютъ  они 

127.  „По  важности  глядя  раскола 
„Имъ  разныя  муки  даны.*^ 
Потомъ,  повернувши  направо, 
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130.  Онъ  вм^ст^  пошелъ  тутъ  со  иной 
Межъ  этихъ  гробницъ  раскаленныхъ 
И  толстой  высокой  стеной. 
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Данте  со  своимъ  наставникомъ  вступаетъ  въ  шестой  кругь;  зд'Ьсь 
претерп'Ьвали  муки  еретики.  Оба  поэта  встр1Ьтн1и  вдФсь  Фа- 
рината  деллн  Уберти,  предки  котораго  были  врагами  предковъ 
Давте;  первые  изгоняли  ихъ  изъ  Флоревщи  два  раза,  но  они  вся» 
К1Й  разъ  возвращались  обратно.  Недалеко  отъ  Фаринаты  подня- 
лась и  гЬнь  гвельфа.  Кавалькавте,  республиканца  и  извФстнаго 
•илосо*а,  который  не  любилъ  Виргил1я,  какъ  придворнаго  поэта. 
Кавалькаите  спросилъ  у  Данте  о  своемъ  сынФ,  Гвидо— друг*  по- 
эта, посл1Ьдн1Й  медлилъ  отв-Ьтомъ,  а  Бавальканте  упалъ  и  больше 
не  вставалъ,  полагая,  что  его  сынъ  умеръ.  Данте  думалъ,  что 
душаиъ  умершихъ  изв'Ьстно  все  совершающееся  на  земляк,  ио 
ошибся  въ  своемъ  нредполовен1и,  какъ  объяснилъ  ему  Фарината. 
ПосхЬдшй  предсказываетъ,  однако,  поэту  изгнаше  изъ  Флорен- 
Ц1И.  Въ  числФ  прочихъ  зд^ь  находился  и  императоръ  Фридрихъ  II. 


I.       Идетъ  ной  наставнивъ  тропою 

Межъ  стФнъ  и  страдальцевъ;  за  нихъ 
Ступая,  сказалъ  л:  ^о,  мудрость! 

4.       „Еъ  жестокимъ  страданьямъ  такимъ 
„Меня  приведя,  ты  скажи  мн']^, 
„Могу-ли  я  вид'Ьть  вотъ  ихъ, 
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7.      „Въ  гробахъ  заключеняыхъ  страдальцевъ? 
„ВЪдь  стражи  тутъ  н^ту  при  нихъ 
„И  крышки  съ  гробовъ  этихъ  сняты" — 

10.    — „Гробницы  закроютъ,  когда", — 
Отв^тилъ  наставникъ  мой  мудрый — 
^Настанетъ,  день  страшный  Суда. 

13.     „На  кладбище  з;^сь,  съ  Эаикуромъ» 
„Кто  нЬрилъ  ему,  погребенъ.     ' 
„Что  съ  тЬломъ  душа  умираетъ, 

16.     „Они  утверждали,  какъ  онъ. 
„Исполнится  тотчасъ  желанье, 
„О  коемъ  ты  мнЪ  умолчалъ"*. 

19.     — „Учитель,  в4дь  я  не  скрываю;" 
Ему  я  тогда  отвЪчалъ, 
„Но  самъ-же  совЪтывалъ  миЬ  ты 

22.     „Быть  краткимъ,  скупымъ  на  слова"*. 
Я,  голосъ  меня  призывавш1й, 
Изъ  бездны  услышалъ  тогда. 

25.  — „О  ты,  благородный  Тосканецъ, 
„Живымъ  вдругъ  ЯВИВШ1ЙСЯ  тутъ, 
„И  такъ  хорошо  говоряш,1й, 

28.     „Помедли  немного  минутъ. 
„По  р^чи  я  вижу;  родился 
„Ты  въ  город*,  гд4  я  страдалъ". 
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31.    Тотъ  голосъ,  изъ  бездны  раздавшись 
Внезапно,  меня  нснугалъ. 
Къ  наставнику  тутъ  я  прижался, 

34.     Но  онъ  мнЪ  тотчасъ  аке  скааадъ. 
— „В4дь  то  Фарината-Уберти, 
^Изъ  гроба  вставая,  взывалъ*'. 

37.     Взглявувъ  на  него,  я  увидЪлъ: 
Сверкало  презр^Ьньенъ  чело, 
И  грудь  высоко  подымалась. 

40.     Тутъ  къ  гробу  привлекши  его 
Меня,  мн%  сказалъ  мой  учитель: 
— „Будь  кратокъ,  но  см'Ьло  иди!" 

43.     Помедливъ,  спросилъ  Фарината: 
— „А  кто  были  предки  твои?" 
Ему  я  назвалъ  своихъ  предковъ 

46.     Тогда  онъ  мн^  грозно  сказалъ: 
— „Враги  мои  это;  два  раза 
„Я  ихъ  изъ  Флоренщи  гналъ/ 

49.     —„Они  возвращались  сейчасъ-же". 
ОтвЪтилъ  ему  я  тогда. 
„Но  предки  твои  какъ  и  ты  самъ 

52.     „Уже  не  придутъ  никогда!^ 
Другая  тутъ  тЬнь  поднялася, 
Бого-то  ища  возл!  насъ; 
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55.     Но  тутъ  никого  не  увидя, 
Она  зарыдала  тотчасъ, 
С&азавъ  ип^:  „о,  если  за  доблесть 

58.     „Сюда  ты  явился  живой, 

«ЗачЪмъ  же  твой  другъ  и  нр1ятелъ, 
„Мой  сынъ,  не  лошелъ  за  тобой?"" 

61.     — ^^Я  здЪсь  НО  одинъ,  отв'Ьчалъ  я, 
,,Тутъ  вождь,  въ  отдален1и,  мой. 
„Его  презиралъ  другъ  мой  Гвидо 

64.     „И  съ  нимъ  не  ношелъ  бы  за  мной?*' 
— „Такъ  значить  онъ  умерь,  воль  скоро 
„Свазалъ  ты  „его  презиралъ;'^ 

67.     „Ужель  онъ  не  узритъ  блаженства?" 
Такъ  мн%  Кавальканте  сказалъ. 
ЗамЪтивъ,  что  медлю  отв11томъ, 

70.  Онъ  скрылся  и  навзничь  упалъ. 
Межъ  т^мъ  горделивый  Уберти, 
Прервавъ  свою  рЪчь,  продолжалъ: 

73.     —„Тошнее  каленаго  гроба 

„МнЪ  то,  что  они  не  придутъ. 
„Но  знай,  что  луна,  Прозерпины 

76.     „Прообразъ,  не  сд^^аетъ  тутъ 
„Полсотни  вруговъ,  какь  узнаешь 
„Ты  сладость  изгнан1&  самъ, 
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79.  „Но  если  ты  вновь  возвратишься, 
„Спроси  ихЪу  за  что-жъ  они  тамъ 
„Уберти  безжалостно  гонать?** 

82.     Ему  а  отвЪтилъ  тогда. 

— „Они  не  забыли,  что  съ  кровью 
„СнЪшалася  Арвы  вода"". 

85.     „Но  танъ  не  одинъ  я^,  сказалъ  онъ 
.А  всЪ  Гибелины  въ  бою 
„ПобЪду  добыли;  яапротнвъ 

88.     ^Флоренщю  снасъ  я  мою 

,,Одннъ,  когда  всЪ  ужъ,  покинувъ 
„Разрупшть  хотЬли  ее". 

91.     —„О  ты  Фарината*'  сказалъ  я 
,,Еоль  хочешь  потомство  свое 
„Ты  мной  успокоить,  скажи  мнЪ, 

94.     г  Сомненье  мое  разреши: 

„Грядущее  вамъ  в^дь  известно, 
„Но  какъ-же  не  знаете,  вы, 

97,  „Того,  что  свершается  ннн4?* 
И  онъ  отвЪчалъ  мнЪ:  ,» пойми, 
„Еакъ-будто-бы  всЬ  дальнозорки, 

100.   Мы  видимъ  лишь  то,  что  въ  дали, 
„Но  близкое  все  ускользаетъ 
„Отъ  нашего  взора  всегда 
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103.  „И  если  не  скажите,  всЪ  ны 
„Въ  нев4д4ньи  будемъ  тогда. 
,,Со  смертью-жъ  последнею  все  ужъ 

106.  „Закроется  намъ  навсегда". 

Раскаявшись  тотчасъ  въ  ошибке 
Его  попросилъ  я  тогда: 

109.  — „Скажи  ты,  упавшему  духу, 
„Что  Гвидо  не  умеръ  еще: 
„Я  недлилъ  отвЪтомъ,  не  зная, 

112.    „Что  скрыто  отъ  васъ  это  все." 

Но  тутъ  меня  звалъ  мой  наставникъ. 
Какъ  виднОу  снЬшилъ  уже  онъ 

115.    И  я  попросилъ  Фаринату, 

Сказать  мн%,  кто  зд'Ьсь  погребенъ. 
И  онъ  отвЪчалъ  мн^Ь  посп^^шно: 

118.   —  „Зд-Ьсь  тыщи  страда1)тъ  со  мной. 
„Межъ  ними  одинъ  кардиналъ  тутъ, 
,А  также  и  Фридрихъ  Второй." 

121.  Онъ  скрылся  въ  гробнице  и  тотчасъ 
Еъ  поэту  пошелъ  я  тогда, 
О  злобныхъ  словахъ  размышляя, 

124.  Въ  которыхъ  таилась  вражда; 
Пошли  мы;  дорогой  наставникъ 
Спросилъ  меня,  ч^^мъ  я  смуп1;енъ. 
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127.  Ему  объяснилъ  я  причину 
И  мнЪ  отвЪчалъ  тогда  онъ; 
— „Запомни,  что  сдышалъ,  но  только 

130.  „Когда  Беатриче  узришь, 

„Узнаешь  судьбу  свою  в%рно. 
„Я  скоро  ты  къ  ней  поспешишь." 

133.  Глухою  тропинкой,  едва  лишь 
Занятной,  у  стЪнъ  мы  брели 
И,  влЪво  свернувши  немного, 

136*  Мы  въ  смрадной  долине  пришли. 
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Поэты,  продолжая  путь,  вступили  въ  седьмой  вругъ;  дошли  до 
гробницы  папы  Анастас1я,  котораго  соблазнилъ  дьяконъ  Фотинъ. 
ВиргилШ  объясняетъ  зд'Ьсь  своему  спутнику,  что  седьмой  кругъ 
подразделяется  на  три  круга  меньшаго  разм'Кра,  каждый  изъ  нихъ 
ниже  и  тФснФе  предъидущаго;  въ  нихъ  наказываются  гр'Ёшники 
за  насилге,  мошенничество  и  атеизмъ.  Во  второмъ  отд'ЬлФ  седь- 
мого круга  зак^^ючены  на  в-Ьчнын  мучешя  самоубШцы,  а  въ  са- 
момъ  тФсномъ  отдФлЪ  седьмого  круга  наказываются  атеисты  за 
свое   безбожге. 


На  скалу  язъ  валуновъ  высоеихъ, 

Крутую,  мы  быстро  взошли 

И  къ  пропасти  ирачноЁ  и  смрадной 

Все  дальше  идя,  подошли. 

Но  запахъ  ужасный  той  бездны 

Заставилъ  насъ  скрыться  тогда 

Подъ  этой  гробницей  высокой, 
Гд'Ь  надпись  такая  была: 
„Зд*сь  гробъ  Анастас1я-папы 
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10.     „Котораго  дьяконъ  Фотинъ 

„Съ  пути  совратилъ,  соблазнивши/ 
— даПомедлимъ  тутъ  мигъ  лишь  одинъ," 

13.     Сказалъ  ив^  наставникъ  „чтобъ  запахъ 
„Ужасный  привыченъ  навгь  сталъ 
„И  воздухъ  удушливый,  смрадный 

16.     яНе  такъ  бы  дыханье  спиралъ." 

— 1|Но  время  лишь  тутъ  потерявши* 
„Мы  ч^мъ-же  себя  наградимъ?'' 

19.     Слросилъ  я;  учитель  отвЪтилъ: 
— „Внимай-же  словамъ  ты  моимъ 
„И  знай,  что  вотъ  тутъ,  за  камнями 

22.     яТри  маленькихъ  будутъ  кружка, 

„Что  кругъ  лишь  седьмой  составляютъ; 
„Все  ниже,  тЪсн'Ье  всегда. 

25.  ,И  духи  тамъ  злые  томятся, 
,Какъ  это  ты  скоро  узришь. 
9  Преследуя  зло  одно,  небо 

28.     „Обиду  преслФдуетъ  лишь. 
„Обида  же  можетъ  обманомъ 
„Иль  просто  насил1емъ  быть. 

31.     „Обманы  рождаются  въ  людяхъ, 
„Не  въ  силахъ  ихъ  зв'Ьри  творить. 
„Обманш;ики  тяакко  страдаютъ, 
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34.     „СильнМ,  ч']^мъ  насилья  творцы. 

„И  противъ  трехъ  лицъ  лишь  возможно 
„Насилье  творить  и  жрецы 

37.     „Ботъ  этого  культа  томятся 

„Въ  трехъ  разныхъ  страдатй  кружкахъ, 
„И  Богъу  и  нашъ  ближнхй  и  самъ  всяхъ 

40.     „Насил1я  авертвой  въ  рукахъ 
„Являются  часто;  уб1йство 
„Лишь  личность  терзаетъ;  разбой 

43.     „Грабежъ-же,  налоги — и  личность, 
„И  вещи  терваютъ  собой. 
„Поэтому  всЪ  лишь  уб1&цы, 

46.     „Воители  злобные,  всЪ, 

„Кто  вещи  не  трогалъ  насильемъ, 
„Томятся  тутъ  въ  первомъ  кружке. 

49.     „Кто  жизни  лишилъ  себя  или 
„Имущество  все  расточилъ, 
„Того^  сей  обители  скорбной, 

52.  „Второй  ужъ  кружечекъ  вм^Ьстилъ. 
„Ето-жъ  Бога  невЪрьемъ,  гр^^хами 
„ПрезрЪлъ,  порицалъ,  отрицалъ, 

55.     „Т'ЬснЪйшаго  этотъ  кружечка 
„Лишь  третьяго  жертвою  сталъ. 
,Обманъ-же  направлевъ  бываетъ 
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58.     „Иль  противъ  тФхъ»  вЪрящихъ  намъ, 
„Иль  противъ  того,  кто  нанъ  вЪры 
„Не  даль  никакой  уже  самъ. 

61.     „Посл^ЬдиШ  видъ  зла  заглушаетъ 
9  Природное  чувство  любви. 
пИ  вотъ  тЬ  въ  восьмой  ужъ  кругъ  ада 

64.     „На  муки,  на  пытки  пошли: 
„Льстецы,  колдуны,  лицемеры 
и  И  проч1в  воры — плуты. 

67.     „Но  вы,  обманувппе  также 

„Того,  кто  пов^Ьрилъ  лишь  вамъ, 
„Не  въ  кругЪ  восьмомъ  вы  томитесь 

70.     яА  въ  центр-Ь  вселенной,  ужъ  тамъ, 
„Гд'Ь  скорбь  Люциферъ  только  знаетъ, 
„ГдЪ  тяжко  страдаетъ  онъ  самъ." 

73.     Поэту  тогда  я  отвЪтилъ: 

^-„Я  понялъ  все,  что  ты  еказалъ. 
„Ш  грешники  т^  почему-же, 

76.  „Еоторнхъ  я  прежде  видалъ, 
„Не  тутъ  наказуются  также, 
„А  скорбь  имъ  иная  дана?'' 

79.    — „Не  д^о  еказалъ  ты,  о  сынъ  мой'', 
Учитель  отвЬтилъ  тогда. 
„Забылъ  развЪ,  что  Аристотель 
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82.     „Намъ  въ  „Этик**  самъ  говоридъ? 
„Вс*  эти  проступки  всего  лишь 
„Онъ  на  три  отд'к1а  д'Ьлилъ: 

85.     „Невоздерженность,  злоба  и  зверство. 
„И  первое  меньше  всего 
„Собою  Творца  оскорбляетъ 

88.     яИ  меньше  караютъ  его. 

я  И  вотъ  почему  т*  страдальцы 
„Не  въ  кругЬ  томятся  седьмомъ**. 

91.     — „О,  солнце  ты  правды!''  воскликнулъ 
Тогда  я  въ  восгоргЬ  своемъ. 
„Но  только  минуту  терпенья 

94.     „Одну  лишь  ты  мнЪ  подари: 

цВсякъ  злой  ростовщикъ  кровожадный 
„ЧЪмъ  Богу  противенъ,  скажи?** 

97.    —„Наука  намъ  все  разъясняетъ," 
„И  тотчасъ  вопросъ  свой  поймешь/ 
ОтвЪтилъ  наставникъ  мой  мудрый, 

100.    „Лишь  „Физику**  ты  развернешь, 
„ГдЪ  самъ  Аристотелъ  велик1й 
яСказалъ,  что  искусство  должно 

103.  „Во  всемъ  подражать  лишь  природе; 
„Отъ  Бога  исходить  оно. 
„И  въ  Библ1и  можешь  прочесть  ты, 
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106.  „Что  Богъ  намъ  работать  вел^лъ. 
„Чтобъ  въ  потЪ  лица  хы  трудились, 
„Того  нашъ  Создатель  хот^лъ. 

109.    „А  тЬ,  про  которыхъ  спросилъ  та, 
„Другою  дорогой  идутъ 
„И,  Бога  законъ  попирая, 

112.  „Чужою  работой  живутъ... 

;,Однако,  ужъ  зв^ды-то  низко 
„И  длиненъ  еще  этотъ  путь. 

115.    „Идемъ-же,  мой  сынъ,  поскорее, 
„Идеиъ-же,  не  медля  ничуть.'' 
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Данте  спускается  въ  первое  отд'Ьлен1е  седьмого  круга,  гдф  нака- 
зываются насилователи  и  тираны.  Минотавръ  стережетъ  ихъ.  Да- 
л'Ье  онъ  увид'Ьяъ  озеро  крови,  вокругъ  котораго  бФгаготъ  кен- 
тавры и  поракаютъ  своими  стр'Ьлами  гр^шниковъ,  когда  тФ  вы- 
ходятъ  И8ъ  кипящей  крови.  Три  кентавра:  Нессо,  Хиронъ  и  Фогь 
отделились  И8ъ  толпы  и  приблизились  къ  поэтамъ.  Хиронъ  по 
просьбе  Виргил1я  приказалъ  Нессо  перенести  Данте  на  спине 
черезъ  кровавое  озеро/  Здесь  между  грешниками  были:  Але- 
ксандръ  Македонск1Й,  Дгонис^й,  тиривъ  СиракузскШ,  Аццолино, 
яесток1Й  падуанецъ,  Обицо  да-Бстп,  маркизъ  Феррари  и  мнопе 
друпе.  Когда  Нессо  перенесъ  Данте  черезъ  озеро,  то  вернулся 
обратно  къ  своимъ  товари1цамъ. 


Мы  КЪ  мЪсту  пришли,  ужъ  откуда 
Спускаться  намъ  было  должно, 
И  тамъ  д  чудовище  встрЪтилъ; 

Оно  такъ  ужасно  было^ 

Что  самъ  богатырь,  его  видя, 

НавЪрно-бъ  отъ  страха  бЪжалъ. 
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7.      На  грозный  утесъ  этотъ  глядя, 
Я  Трента  скалу  вспоииналъ; 
И  тутъ  по  валунамъ  громаднымъ 

10*     Тяжелый  наиъ  путь  предстоялъ; 
А  тамъ  полубыкъ  Минотавръ, 
Ужасный  насъ  звЪрь  ожндалъ. 

13.    Едва  насъ  увидя,  себя-же, 

Какъ  бЬшенный,  сталь  онъ  терзать; 
Тогда-то  наставникъ  мой  мудрый 

16.    Усп^^лъ  ему  громко  сказать: 

— ,Неужли  тн  мнишь,  что  Тезей-то 
„Явился  тутъ  вм^ЬстЬ  со  мной? 

19.  дУжель,  какъ  друпе  страдальцы, 
„Ты  жаждешь  все  смерти  второй? 
^Лтшъ  только,  чтобъ  видеть  мученья 

22.  „Пришелъ  сюда  спутнивъ-то  мой: 
„Отупай'Же  ты  прочь,  о  скотина... 
,Ступай-же...  съ  дороги  долой!" 

25.     Какъ  буйволъ,  ударъ  получивши 
Смертельный,  ужасно  реветь» 
Такъ  тутъ  Минотавръ  вой  свой  поднялъ, 

28.     Бросаясь  и  взадъ  и  впередъ. 

Тогда  мн'Ь  сказаль  мой  наставникъ: 
— ,,СкорЬе  ты  вонь  посп4ши." 
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31.     И  такъ  прододжадъ,  когда  далше 
По  этимъ  валунамъ  мы  пии: 
— „Быть  нохетъ,  тебя  поражаетъ 

34.     „1га  м^^тность,  что  ты  увидалъ, 
„Но  здЪсь,  когда  былъ  а  впервые, 
„Утесъ  невредимымъ  стоя^^ь. 

37.  „Но  тутъ,  предъ  тЬмъ  незадолго, 
„Когда  къ  намъ  явился  Творецъ» 
„Долина  та  вся  задрожала 

40.     „И  думалъ  я,  что  наконецъ, 
«Любви  преисполнился  игрь  той, 
„Что  можетъ  его  разрушать 

43.     „И  вновь  изъ  хаоса  любовью 

„Такимъ  же,  какъ  быль,  создавать. 
яТогда-то  упалъ  и  утесъ  тотъ... 

46.     „Въ  долину  теперь  посмотри; 

„Еъ  р^^кЪ  мы  подходимъ,  гд^  много 
„ЗлодЬевъ  пыряютъ  въ  крови". 

49.     И  тутъ  я  увид^иъ,  о  чемъ  мн4 
Наставникъ  тогда  намекнулъ: 

На  озеро  крови  горячей 

* 

52.     Я  ужаса  полнъ,  взглянулъ. 
Еентавры  по  берегу  быстро 
Со  стрелами  бегали  тамъ, 
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55.  Завидя  лишь  иасъ,  изъ  толпы  той 
УяБЪ  трое  приблизились  къ  накъ. 
Одинъ  закричалъ  тутъ:  „скажите, 

58.     „За  мукой  какой  вы  пришли? 

„Не  трогайтесь  съ  1гЬста,  иль  стрЪли 
„Мои  не  дадутъ  ваиъ  уйти."" 

61.      Тогда  отв^чалъ  мой  учитель: 
— ^ОтвЪтъ  мы  Хирону  дадимъ.'^ 
И  мн'Ь  онъ  добавилъ:  ^то  Нессо, 

64.     „Что  умеръ  любовью  томимъ 
„Бъ  прелестной  своей  ДеянирЪ. 
«Въ  средин^^-жъ,  главу  опустивши 

67.     „Стоить  знаменитый  Хиронъ. 
„Ахилла,  врача-Бскулапа 
„Учитель  достойнЬйппй  онъ. 

70.     „А  треий-то  Фолъ  озлобленный. 
у^Ж  тысячи  бродить  .ихъ  тамъ, 
„Стрелой  поражая,  кто  выйдетъ 

73.     „Изъ  крови  той  не  по  грЬхамъ/ 
Хиронъ  тутъ  стрелою  расправилъ 
Себ*  и  браду  и  усы, 

76.     Чтобъ  можно  сказать  бы  хоть  слово. 
Когда  мы  къ  нему  подошли, 
бказалъ  онъ  кентаврамъ  другимъ: 
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79.     — яОдинъ  И8ъ  нихъ  живъ;  посиотрите, 
яЕавъ  камни  валятся  подъ  нинъ." 
Тогда,  подойдя  къ  его  груди 

82.     Наставни]гь  мой,  смЪдо  сказаяъ: 
— „Конечно,  живой  и  рокъ  висш1й 
„Ему  тутъ  пройти  прихазалъ, 

85.     ;,И  дЪва  святая  явилась, 

,,Меня  чтобы  въ  помощь  послать 
„И  въ  силу  могущества  долженъ 

88.  »Ты  в^рнвй  намъ  путь  указать 
„И  дать  одного  ввъ  кентавровъ, 
„Дорогу  чтобъ  намъ  показать; 

91.     „Его-жъ  на  спин'Ь  переправить: 

я  Не  можетъ,  какъ  духъ,  онъ  летать^. 
Хиронъ,  обратившись  направо, 

94.     Сказалъ:  „ты,  ихъ  Нессъ,  проводи 
„И,  если  кентавровъ  ты  встретишь, 
„То  см^^о  вхъ  прочь  отгони." 

97.     Мы  плыли  чрезъ  крови  пучину 
И  криви  терзали  тЬ  насъ, 
О,  тамъ  я  увид*дъ  несчастннхъ, 

100.  Въ  крови  погруженныхъ  до  глазъ. 
И  тутъ  мн^Ь  сказалъ  тотъ  кентавръ 
— .ЗлодЬи,  убйды  они. 
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103.    „Раабоемъ  и  кровью  всЪ  жили« 
.Вотъ  тутъ  Александръ,  смотри, 
^А  тамъ  Д10НИС1Й  ужасный, 

106«    „Тяранъ  СиракузскШ,  стоить 
„И  съ  нииъ  Аццолино  и  Ести, 
„Который  былъ  снномъ  убить/ 

109.  Тогда  я  взгллнуль  на  поэта, 
Но  онь  мяЪ  свазаль.  „не  гляди 
,На  меня;  на  кентавра, — 

112.  ^Онь  вождь  теперь  твой — ^посмотри''. 
Немного  пройдя,  мы  приплыли 
Еь  страдальцамь,  по  горло  вь  крови 

115.  Мучимымь;  тогда  мой  кентаврь 
Сказалъ  мн'Ь:  „сюда  ты  взгляни: 
„Вотъ  графь  МантефортяГуидо." 

118.   И  тутъ  я  тогда  увидаль 

По  плечи  ужь  двухь  вогруженныхь 
И  икь  я  тотчась-же  узналь. 

121.  То  озеро  крови  все  мельче 
Тогда  становилось;  вь  крови 
Лишь  ноги  несчастныхъ  мочились 

124.  И  туть-то  мы  вь  бродь  перешли. 
— яТы  видишь,  зд-Ьсь  мелкое  м4сто", 
Кентаврь  мне  такь  говориль, 
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127.  „Но  къ  той  сторон'Ь  оно  глубже, 
„Создатель  туда  погрузилъ 
„Атиллу  и  Пира,  и  Секста 

130.    „Тарквишд  онъ  водворилъ, 

„Который  въ  лоряхъ  СИЦИЛ1ЙСКИХЪ 
„Некало  безвинныхъ  убилъ. 

133.    „Риньеръ  да  Еорнето  и  Паццо 
„Зд^ь  также  страдан)тъ  въ  крови, 
„Жестокою  мучаясь  пыткой, 

136.   „Такъ  жалобно  плачутъ  они/ 
На  берегъ  тогда  уже  вышли 
И  я,  и  мой  спутникъ-поетъ, — 

139.   Еентавръ-же  вернулся  обратно 
Чрезъ  озеро  крови  и  бЬдъ. 
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Данте  спускается  во  вторую  окружность  седьмого  круга,  гд-Ь 
наказаны  са1юуб1Йцы.  Зд'1^сь  свили  себ'Ь  гн'Ьзда  уяасныя  Гарпги; 
во  в  въ  этой  окружности  есть  также  свои  подразд^Ьдешя:  само- 
убШцы,  и  взяточаики— сановники,  обращены  въ  древесные  стволы; 
поэтъ  увид'Ьлъ  8д1^сь  Пьетро  делле  Винье.  ЗатФмъ  самоуб1Йцы— 
расточители,  между  которыми  были  Д«акобо-да-Санто  Андреа 
и  Рокко-де-Моцци. 


До  берега  Нессо  не  доаднлъ, 
Какъ  въ  рощу  вошли  мы  во  мгл'Ь. 
Тамъ  вовсе  тропинокъ  не  видно 

И  даже  слЪдовъ  на  зеил^. 
Тамъ  листья  темны,  не  зелены 
И  в^тви  красоЁ  не  манлтъ; 
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7.      Шодовъ  н^тъ,  а  только  лишь  иглы. 
Да  сучьа  узлами  торчать. 
И  звЪри  Мареммы  Тосканской 

10.     Охотно  сюда  не  пойдутъ. 

ЗловЪщш  птицы  лишь,  гн^да 
ЗдЪсь  Гарп1и  только  и  вьютъ. 

13.     Ихъ  крылья  широки,  а  лица 
У  нихъ  человечьи  у  всЪхъ, 
С!обач1я  лапы  съ  когтями, 

16.     На  т&[%  не  перья,  а  м'Ьхъ. 

И  тутъ  мнЪ  сказалъ  мой  вождь  мудрый 
— „Въ  окружности,  знай,  мы  второй; 

19.     я  Теперь  убедиться  ты  можешь, 
„Что  в^ренъ  разсказъ  этотъ  мой 
„О  древахъ,  кровь  льющикь;""  и  точно 

22.     Я  вопли  повсюду  слыхалъ. 

Но,  ужаса  полнъ,  я  не  видЪлъ, 
Еакой-же  ихъ  духъ  издавалъ. 

25.     Наставникъ,  должно  быть,  подумалъ. 
Что  я  за  кустами  хотЬлъ 
Найти  одного  хоть  страдальца, 

28.     Который  такъ  страшно  рев^лъ. 
И  вотъ  потому  онъ  сказалъ  мн'б: 
— „Ты  в-Ьтку  сломай  хоть  одну 
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31.     „Отъ  дерева,  что  предъ  тобою 
„И  узришь  ошибку  сво».'' 
Тутъ  тотчасъ,  рукою  доставши, 

84.     Я  в^тку  отъ  сливы  сломалъ. 

— „Зач^мъ  мои  члены  терзаешь?"^ 
Мн^  дерева  стволъ  лростоналъ. 

37.     ЗатЪмъ,  почерневши  отъ  крови, 
Онъ  такъ  свою  р^чь  продолжалъ: 
— ^Ты  жалости  вовсе  не  знаешь! 

40.     „За  что  ты  меня  растерзалъ? 
^Мы  были  людьми;  если*бъ  даже 
»Мы  были-бъ  зм^клми  когда, 

43.  „И  то  тебе  вовсе  не  слЪдъ  бы 
„Жестоко  терзать  насъ  тогда/ 
Какъ  въ  печи  всегда  извергаетъ 

46.     Изъ  св^жаго  древа  бревно 
И  воздухъ  и  воду,  такъ  точно 
Слова  извергало  оно. 

49.     —^„Злосчастный  ты  духъ"",  такъ  наставникъ 
Стволу  тому  санъ  отвЪчалъ, 
„Его  побудилъ  я  нарочно 

52.     „Чтобъ  онъ  на  тебЪ  испыталъ, 

„Что  в^ренъ  разсказъ  мой,  хоть  было 
„И  мне  самому  тяжело. 
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55.  „Теперь  о  себ%  разскажи  тн: 
„Ыа  землю  вернуться  должно 
,,Ем7  и  онъ  добрую  память 

58.     „Доставить  тебЬ  навсегда. "" 

—„Охотно  я  вамъ  разскажу  все,'' 
Намъ  древо  сказало  тогда, 

61.     „Я  Фридриха  бнлъ  царедворцемъ, 
„Доверье  его  заслужилъ. 
„Я  преданъ  ему  быль  и  этимъ 

64.    „НавЪки  себя  погубнлъ. 

„Тутъ  язва  придворная — зависть 
„Монарха  смутила  тогда, 

67.     „Ко  мн'Ь  потерялъ  онъ  доверье 
„И  зренья  лишили  меня. 
„Я,  Пьетро  дель  Винье,  тутъ  въ  смерти 

70.     „Отъ  срама  спастися  сп^шилъ; 
„О  стЬны  св.  Андрея 
„Я  голову  СМ&10  разбилъ. 

73.     „Ко  вс^мъ  справедливый,  съ  собой  лишь 
.Неправильно  я  поступилъ. 
„Монарху-же,  древомъ  клянуся, 

76.     „Я  честно  и  в^рно  служилъ. 
„И  если  изъ  васъ  возвратится 
„Кто-либо  на  землю,  прошу: 
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79.    „Про  честность  мою  пусть  онъ  скажетъ, 
„Пусть  сниметъ  съ  меня  клевету/ 
Поэтъ  жвЬ  сказадъ:  „поскор']^ 

82.     „Спроси  ты,  о  чемъ  пожелаль.** . 
Его  попросилъ  распросить  я, 
А  самъ  въ  состраданья  молчалъ. 

85.  Учитель  сказалъ:  „если  хочешь, 
„Чтобъ  просьбу  нсаодниль  твою 
„Мой  спутнивъ,  ему  разскажн  ты, 

88.     „О  чемъ  я  тебя  попрошу. 

„Кавъ  въ  сучья  душа  эти  входитъ 


я 


И  выйдетъ-ли  ВТО  хоть  когда? 


и 


91.    И  дерево  то  завизжало, 
И  тавъ  отвечало  тогда: 
—  „Убившую  тЬло  лишь,  душу 

94.     .Миносъ  отсылаетъ  сюда. 

„И  злакомъ  душа  эта  всходитъ 
„Тамъ,  случай  забросить  вуда. 

97.  „Кустарника  видь  принимаетъ, 
„И  деревомъ  вскоре  растетъ— 
„И  Гарши  тутъ  насъ  терзаютъ 

100.  ^И  боль  эта  раны  намъ  жжетъ. 
„Какъ  проч1е,  въ  день  воскресенья, 
„И  мы  за  телами  пойдемъ," 
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10^.    „Но  въ  нихъ  нанъ  облечься  не  должно: 
„Мы  ихъ  за  собой  повлечемъ 
„Лишь  съ  тЬмъ^  чтобъ  въ  лЬсу  здЪсь  пов^Ьсить.., 

106.  Внимательно  р'Ьчи  ствола 

Я  слушалъ,  кавъ  вдругъ  врикъ  ужасный 
Внезапно  раздался  тогда, 

109.  Подобный  кабана  рычанью 
При  видЪ  охотничьнхъ  нсовъ. 
Два  духа,  тотчасъ  я  увид^ъ/ 

112.  Б-Ьжали  сюда  нзъ  кустовъ. 

Передн1Й  вричалъ,  что  есть  мочи: 
—„О  смерть-же,  скорее  ко  мнЫ" 

115.  Другой  отвЪчалъ  ему:  „Лано, 
„Не  такъ  ты  бЬжалъ  на  войнЬ 
„Въ  кровавой  забав'Ь  при  Таппо. 


118.    „Н^тъ!  Тамъ  ты  нарочно  отсталъ; 
„Схенцы  когда  проиграли, 
^Ты  самъ  быть  убитымъ  желалъ.' 

121.  Джакобо  да  Санто  Андреа, 

Сказавъ  то,  въ  терновникъ  упалъ. 
И  вой  черныхъ  нсовъ  вровожадныхъ 

124    Собою  весь  л-бсъ  наполнялъ. 
Они  растерзали  ту  жертву; 
Тогда  мой  наставникъ  меня 
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127.   Вэялъ  за  руку,  въ  полному  крови 
Терновнику  тутъ  подведя. 
\Е  кустъ,  пострадавши  напрасно, 

130.    .0,  хоть  ты,  Джавобо'',  вричалъ 
^Ты  дерзво  дишил'ь  себя  жизни 
„И  я  лишь  за  то  пострадалъ." 

133.   —„Кто  6б1лъ  ты?"  тотъ  вустъ,  полный  врови, 
Наставнявъ  мой  мудрый  епросилъ 
И  онъ  отвЪчалъ:  „Вы  видали, 

136.    „Что  вЪтовъ  и  дистьевъ  лишилъ 
„Меня  тотъ  мошеннивъ;  на  ворни 
„Теперь  положите  ихъ  вы. 

139.  „Я  Ровво-де-Моцци;  и  вместо 
>    „Всесильнаго  бога  войны 
„Принявъ  христ1анство,  избрала 

142.    ^Крестителя  нужная  мать 

„Своимъ  повровителемъ;  будетъ 
„Флоренщя  тяжко  страдать. 

145.    „Лишь  только  фигура  та  Марса, 
„На  старомъ  мосту  что  стоитъ, 
„Отъ  полнаго  тутъ  разрушенья 

148.  .^Нашъ  городъ  собою  хранитъ. 
у  Богатство  свое  промоталъ  я 
^И,  видя,  что  мн-Ь  не  вернутъ 

161.    г  Злодейства  именья  потерю, 
„На  дом*  повысился  тутъ." 
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ПЪСНЬ  XIV. 


Поэты  достигли  третьей  окружности  седьмого  круга,  представ- 
ляющей песчаную  пустыню  съ  огненными  р1Ьками.  Зд'Ьсь  нака- 
заны всФ,  гр'Ьшивш1е  против  ъ  Бога,  природы  и  искуссхэа;  между 
прочими  Данте  увид^лъ  Капанея,  одного  ивъ  семи  царей,  осаж- 
давшихъ  бивы.  ЗатФмъ  поэты  доходятъ  до  хроваваго  потока  и 
6иргил1й  объяснаетъ  своему  спутнику  значеше  вс11хъ  потоковъ 
этого  отдела. 


1.      Любя  СВОЮ  родину,  тотчасъ 
я  вЪтви  и  листья  собралъ 
и  корни  куста  кровяного 

4.       Я  тщательно  ими  убралъ. 

Къ  границ^Ь  окружности  третьей 
Съ  наставникомъ  мы  подошли 
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7.      И  тутъ-то  божественной  правда 
Мы  новое  диво  нашли. 
Песчаную  степь  безъ  растен1Й 

10.    Я  тутъ,  пораженный,  видалъ; 

Ее-жъ  предъ  потокомъ  тЛыъ  мрачнымъ 
Гирляндою  лЪсъ  обвивалъ. 

13.  ПесоЕЪ  бнлъ  гордч1Й,  снпуч1Й; 
Лив1Йсшй  напоннилъ  ин^  онъ, 
Которыхъ,  по  смерти  Помпея, 

16.    Шелъ  самъ  знаменитый  Катонъ. 
И  духовъ  нагихъ  я  увид&1ъ, 
О,  горько  рыдали  они! 

19.    Смотря  по  грЬхамъ,  по  разрядамъ 
Имъ  разный  муки  даны. 
Одни  лежать  навзничь,  друпе 

22.    Вс^  скорчившись,  спину  лишь  гнуть, 
А  третьи,  безъ  отдыха  вовсе, 
Все  время  бЪгуть  и  б'Ьгутъ. 

25.    Огня  языки  тамъ  сверкали. 
Спадая  по  скату  песка, 
Еакъ  снЬгъ  на  вершинахъ  альшйскихъ 

28.    Спадаетъ  съ  горы  иногда. 

Иль-какъ, — когда  въ  Инд1и  знойной 
Походъ  Александръ  свершалъ — 
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31.    ДояБДь  огненной  въ  стеои  песчаной 
На  войско  его  ниспададъ. 
Тогда  еще  вождь  знаменитый 

34«    Ногаии  гасить  нрнказадъ 

Огни,  чтобъ  пожарь  не  сжучилса 
И  ихъ  бн  собой  не  пожралъ 

37.    Такъ  точно  въ  степи  той  песчаной 
Дождь  огненный  сверху  спадалъ 
И,  грЪшниковъ  муки  удвоивъ, 

40.    Собою  песокъ  накалялъ. 

— яУ^итель,"  свазалъ  я,  „тн  мощно 
„Препятств1я  всЬ  побЪдилъ, — 

43.     „Лишь  сонмъ  чертей  только  злобныхъ 
„У  Дите  намъ  путь  преградилъ. 
„Скажи  мнЪ,  кто  бнлъ  великанъ  тотъ, 

46.     „Что  тамъ  неподвижно  лежить?** 
Услнщавъ  слова  мои,  тотчасъ 
МнЪ  самъ  великанъ  говорить: 

49.    — „Живимъ  я  боговь  презираль  лишь 
„И  мертвый  я  ихъ  не  хвалю; 
„Пусть  даже  Вулкана  Юпитерь 

52.     „Замучаетъ,  душу  мою 

„Терзая  при  крикахь  молящихь, 
„Вулкань,  о  Вулканъ!  Помоги!'' 
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55.     „Хоть  онъ  всЪхъ  цивлоповъ  на  помощь 
;,И8ъ  Этны  ущелхй  сзовя, 
„Пусть  онъ  громоносной  ст1гЬлою 

58.     п  Своею  меня  поразить- 
ся твердъ  въ  убЪаденьяхъ  и  этимъ 
„Отнюдь  онъ  меня  не  сразить/ 

61.    Учитель  восЕЛИвнугь  т4въ  громко, 
Какъ  онъ  никогда  не  хричалъ: 
— „Капаней!  Ты  достоинъ  мучешй 

64.     „И  то,  что. ты  яростнымъ  стахъ — 
„За  гордость  тебЬ  наказанье!'' 
И  мнЪ  онъ  Ьповойно  ска8а^^ь: 

67     — „Царемъ  быхъ  онъ;  вмЪстЪ  съ  другими 
„Онъ  Оивы  съ  шестью  осаждалъ. 
„И,  какъ  ты  теперь  это  вид^ъ, 

70.     „Онъ  Бога  всегда  презиралъ. 
„За  мной  ты  иди  осторожиМ, 
„Горачихъ  песковъ  берегись, 

73.     „И  ихъ  обходя  тутъ  вдоль  дфса, 
„Ты  ближе  опушки  держись.*' 
И  скоро  достигли  мы  лЬса, 

76.    ГдЪ  узр&гь  я  быстрый  потокъ. 
Я  долго  вровавыя  струи 
Безъ  ужаса  вспомнить  не  могъ. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


/ 


94 


79      И  кахъ  Будикамсшй  источнивъ, 

Столь  хногихъ  Еъ  себЪ  что  вдечетъ, 
ПотоБЪ  этотъ  весь  пламени, 

82.     Въ  песчаной  пустыне  течетъ. 
Все  дно  его  намяемъ  покрыто 
И  тамъ  я  проходъ  увидалъ; 

86.    Когда  чрезъ  него  перешли  мы, 
Наставнивъ  мой  мудрый  свазалъ: 
— „Потокъ  этотъ  кровью  своею 

88.     „Огонь  заливаетъ  всегда  ^ 

„И  онъ  замечательней  даже 
„Всего,  что  ты  вид^лъ  когда. 

91.     Лишь  алчущ1Й  хлФба  такъ  просить, 
Кавъ  тутъ  а  поэта  просилъ, 
Чтобъ  онъ  мою  просьбу  всаолнилъ: 

94.    Дальнейшее  все  объяснилъ. 
ВиргилШ  сказалъ:  „среди  моря 
«Есть  островъ,  что  Критомъ  зовутъ, 

97.  „Все  люди  здесь  праведны  были, 
„Сатурнъ  кавъ  царствовалъ  тутъ. 
„Гора  тамъ  есть,  Ида;  когда-то 

100.  „Дарами  природы  полна 

„Была,  но  теперь  волей  рока, 
„Давно  ужъ  пустыня  она. 
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103.  „Въ.ней  Реа,  супруга  Сатурна, 
„Чтобъ  сына  бы  оцъ  не  пожр&гь, 
,,Мдаденца  Юпитера  скрыла; 

105.  ^Ребенка-же  плачъ  ааглушалъ 

„Громъ  музыки  вЪрныхъ  рабовъ  ей; 
„И  таиъ  же  тотъ  етарецъ  стоить; 

109.  „Спиной  обратясь  къ  ДамхетЪ, 

,Бакъ  въ  зеркало,  въ  Римъ  онъ  глддитъ. 
„Глава  у  него  золотая, 

112.  я  А  плечи  и  грудь  серебро 
„Все  проч1е--м'Ьдь  я  «ехЪао 
„И  ноги  лишь  только  его: 

115.  „Одна  изъ  жел'Ьза,  другая 
„Изъ  глины  была  создана 
,,И  больше  жел^Ьзной  для  старца 

118.  „Опорою  служить  она. 

дВсе,  кро1гЬ  главы  его,  въ  ранахъ 
„И  раны  тА  слезы  век  льютъ, 

121.  „Которня,  гору  пройдя  всю, 
„Потоками  дальше  текутъ, 
„Каналомъ  спускался  въ  центръ. 

124.  „И  первый  изъ  нихъ  Ахеронъ, 

.Второй  же  тутъ  Стиксомъ  зовется, 
„А  третзй— ужъ  то  Флегетонъ. 
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127.  „И  въ  цен1^  вселенной  ваналгь  тотъ 
„Собой  образуетъ  Еацитъ^. 
— „Коль  въ  Н1рЪ  подлуннош  ручей  сей 

130.  „Течетъ,  почему  же  не  аритъ 
„Никто  его?**  Такъ  я  подта 
Саросилъ  и  онъ  мнЪ  отвЪчалъ: 

133.  — „Узнаешь  ты  ноелЪ,  теперь  же 
дВсего  ты  еще  не  видалъ.'' 
Тогда  я  спроси лъ:  „гд^-же  Лета 

136.  „И  гдЪ-же  ручей  ФлегетонъР* 

Наставникъ  мой  тутъ-же  отв^илъ: 
— „  Да,  вотъ  предъ  тобою-же  онъ. 

139.  пР^ку-явв  забвенья  увидишь 

„Въ  чистилище  только  войдешь, — 
„Однако,  пора  ужъ  итти  намъ, 

142.  »3а  мной  ты  по  камнямъ  пойдешь/' 
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ПЪСНЬ  XV. 

Поэты,    проходятъпо   песчаной   степи,  гдф   казнятся   согрешив- 

Ш1е   противъ   чедов'Ьческо&   природы.   Зд'Ьсь   Данте    встр'Ьчаетъ 

своего  бывшаго  учителя  Брунетто  Латини,  съ  которымъ  вступаетъ 

'въ  серьеаный  разговоръ.  Брунетто  Латини    показываетъ    Данте 

н11которыхъ  гр1^шниковъ  и  внезапно  уб^гаетъ. 


1.      По  вамнамъ  прибрежнымъ  потока 
Мы  шли  и  тотъ  парь,  что  шипитъ 
Изъ  нихъ  вырывался,  гасить 

4.      Огонь  и  плотину  хранить. 

Фламандцы  межь  Гентонь  и  Бригомъ 
Защиту  оть  волнь  создаж)ть; 

7.      Падуанцы  оть  Бренты  преградой 
Спасаются,  только  дадутъ 
Почувствовать  мощь  всю  и  силу 
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10.     Еьяренты  высокой  снЪга; 
Такъ  тотао  заощтою  служатъ 
Потока  того  берега. 

13.    Отъ  л-Ьса  ушди  ин  далеко: 
Его  а  совс^мъ  не  видалъ, — 
Бакъ  духовъ  толпу,  по  плотине 

16.  Идущихъ  внизу  у  видалъ. 
Они  на  меня  ногляд^^ли 
Съ  усильемъ  такииъ,  какъ  глядятъ 

19.    При  слабомъ  луны  полусв^тЪ, 
Еоль  видеть  подробно  хотятъ, — 
Съ  тавииъ  напряженьеиъ,  какъ  ищетъ 

22.     Портной  у  иголки  ушка. 
За  полу  меня  ухвативши, 
Одинъ  вдругъ  воскликнулъ  тогда: 

25.    — „Вотъ  чудо!"  и  тотчасъ  узналъ  я, 
Учителя  прежняго  вънемъ. 
—  „То  вн-ли,  Брунетто?"  спросилъ  я. 

28.    —„О  сынъ  мой,  пойдемъ-ка  вдвоенъ," 
ОтвЪтилъ  Брунетто,  „отстанеиъ 
„Невгаого  отъ  этой  толпы." 

31.    — „Прошу  васъ"  сказалъ  я  ,и  если 
„Мой  вождь  мнЪ  позволить,  то  мы 
дПрисядеиъ.*'  Но  онъ  мн'Ь  отвЪтилъ: 
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34.    — „  Нельзя  наиъ,  о,  сынъ  мой,  сидеть, 

„Кто  еядетъ,  тоть  будетъ  сто  хЬтъ  здЪсь, 
„Недвижимъ,  въ  огн^  тонъ  гореть. 

37.    „Тахь  лучше  ступай-ка  впередъ  ты, 
„Я  слЪдомъ  пойду  за  тобой, 
„А  посл^  къ  собратьямъ  по  нук^Ь 

40.    „Вернусь  я,  сливаясь  съ  толпой.*^ 
Пошелъ  я  съ  нимъ  рядонъ  и  низко 
Главу  наклонилъ  передъ  нимъ; 

43.    Онъ  началъ:  „какою  судьбою 
„Лвился  сюда  ты  живнмъ? 
,И  кто-же  твой  вождь?*"  Л  отвЪтилъ: 

46.    — дуБлуждалъ  я  въ  долинЬ  родной 
пИ,  путь  потерявъ,  повстречался 
„Съ  наставниконъ;  онъ-же  домой 

49.  „Ведетъ  меня  этой  дорогой.  "^ 
Тогда  мнЪ  Брунетто  сказалъ: 
— 9  Науку  о  знЬздахъ  недаромъ 

52.     „Я  всю  свою  жизнь  изучалъ. 
„Когда  ты  родился,  то  солнце 
„Въ  созвЪздьи  былб  близнецовъ, 

55.     „И  если  за  этой  зв'Ьздою 

„Направить  свой  путь  ты  готовъ, 
„То  славы  достигнешь,  и  я  бы 


7* 
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58.     „Охотно  тебя  поощрилъ, 

дКогда  бы  не  уиеръ  такъ  рано, 
,И  подвига  ты  вЪрно-^бъ  свершилъ; 

61.     „Но,  злобы  полны,  флорент1Йцы, 
„Фьезоли  всЪ  свойства  храня, 
,3а  доброе  д^о  врагаии 

64.     „Возстанутъ  тогда  на  тебя. 

„Ты  знаешь,  что  между  рябиной 
„Смоковница  тамъ  не  растетъ, 

67.     цСлЪпынъ  флорентШца  и  Еюрдымъ 
^Пословица,  помнишь,  зоветъ. 
„И  обЪ  ихъ  парпи  смФло 

70.  „Могли  бы  гордиться  тобой, 
„Но  волею  этихъ  животныхъ 
„Сужденъ  тебЪ  жребШ  иной, 

73.     „И  пусть  пожираютъ  другъ  друга, 
„Но  плодъ  тотъ  отнюдь  не  сгшетъ, 
„На  подлой  землА  онъ  ихъ  выросъ. 

76  .     „Отъ  семени  римлянъ  взойдетъ.'' 
— „О,  если-бъ  мольбы  мои  были 
„Услышаны,''  тутъ  я  сказалъ; 

79.     „Не  умерли  вы  бы  наверно. 
„Я  часто  о  томъ  вспоминалъ, 
„Какъ  вы  мнЪ  внушали  сердечно 
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82.     „О  всемъ,  что  тавъ  дорого  намъ. 
,И  нЪчно  за  ваши  внушенья 
„Л  буду  признателёнъ  ванъ. 

85.     „И  ваши  слова  съ  Фаринаты 
„Пророчествоиъ  я  передамъ 
„Той  Д'ЬвЪ,  что  нн^Ь  объяснить  все, 

88.     „Лишь  только  увижусь  съ  ней  тамъ. 
„Но  знайте,  что  я  не  страшуся, 
„Пусть  авдетъ  ценя  злая  судьба, 

91.     ,Я  буду  трудиться,  лишь  только 
„Спокойна  бы  совесть  была.** 
Учитель  тогда  повернулся 

94.    Налево  и  такъ  мн'Ь  сказалъ: 

— „Тотъ  слышитъ  отлично,  кто  помнить 
„Дословно  все,  что  услыхаль."" 

97.    Тогда,  идя  рядомъ  съ  Брунетто, 
Его  я  просилъ  указать 
Изв^тныхъ  людей  изъ  несчастныхь, 

100.  Кто  долженъ  съ  нимъ  вмФстЬ  страдать. 
—„О  иногихъ  теб^  разскажу  я, 
„Не  время  другихь  называть, 

103.  „Писатели  здЪсь  всЪ  страдаютъ, 
„Еоль  хочешь  обь  этомъ  ты  знать. 
„Тутъ  можешь  увид4ть  Прискьяна, 
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106.  „Франческо  д'Аккорсо  узреть, 
„И,  если  тебЬ  не  противно 
,На  сволочь  такую  смотреть, 

109.  „Увидишь  Андрея  де  Маци 
дКотораго  папа  изгналъ 
„Въ  Виченицу  лишь  съ  берега  Арно. 

112.  „Л  больше  епце  бы  сказалъ, 
„Да  вижу:  ватага  навстречу 
„Идетъ  мн^;  я  съ  ней  не  ногу  ^ 

115.  яНе  только  брататься,  но  даже 
„И  встретить  ее  не  хочу. 
,Прошу-же,  мое  еочиненье 

118.  „Тевого"  ты. чаще  читай, 
„Живу  имъ  я  даже  поныне, 
„Его  ты  друзьямъ  раздавай." 

121.  Сказавъ  это,  онъ  повернулся 
И  такъ  тутъ  назадъ  поспЪшилъ, 
Что  всЬяъ  скороходовъ  веронскихъ 

124.  Наверно  бы  онъ  побЪдилъ. 
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ПЪСНЫУХ. 

Въ  конц'Ь  третьей  окружности  седьмого  круга  Данте  слышитъ 
клокотан1е  воды  Флегетона  шли  рФки  пламени,  низвергавшейся 
И8ъ  одного  круга  въ  другой.  Онъ  встрФчаетъ  вдФсь  цФлую  толпу 
грФпшнковъ,  нарушившихъ  законы  самой  природы.  ЗатФмъ  повты 
встр^чаютъ  три  т1|нн.  Одна  нвъ  гЬней  называетъ  вс11хъ  трехъ 
грФшниковъ.  Для  перехода  изъ  седьмого  круга  въ  восьмой  Вир- 
ГИ11Й  вызываетъ  страшное  чудовище  Гер1онъ. 


Ь      Я  ]гЬсто  достягъ,  гд'Ь  спадаетъ 
Въ  другой  уже  кругъ  водопадъ; 
Жужжалъ  онъ,  какъ  будто  бы  пчелы 

4.      Внезапно  попалися  въ  адъ. 

Какъ  вдругъ  И8ъ  толпы  той  б^Ьававшей, 
Три  т^ни  явнлисд  тамъ. 

7.      — „Постой,  погоди!**— такъ  кричали 
Навстречу  сп'Ьшивш1е  намъ, 
„Въ  теб^Ь  по  одеждЪ  мы  видииъ 
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10.     ,,Развратнаго  града  жыьца.^ 

При  видЪ  ихъ  ранъ  обожженннхъ 
Я  такъ  ужаснулся  тогда! 

13.  Услышавъ  ихъ  вопли,  ВиргилШ 
Сказалъ  нн^Ь:  „постой!  Обожди, 
яОни  уваакенья  достойны, 

16.     „Мы  сами-бъ  навстречу  пошли, 
„Но  стр^ы  огня  намъ  згЬшаютъ: 
.Придется  сюда  имъ  б&кать,*' 

19.    Когда  они  къ  намъ  подб&кали, 
То  стали  вертеться;  стоять 
Нельзя  инъ  и  въ  в^чномъ  движенья 

22.     Терзаются  пыткой  они. 

Ихъ  въ  сторону  шеи  вращались 
Въ  другую-же  ноги:  одни 

25.    Бойцы  такъ  глядятъ  другъ  на  друга 
Какъ  гЬни  гляд^и  на  насъ. 
— „О,  знаю  страданья  и  муки 

28.     „Презр-Ёнье  возбудить  лишь  въ  васъ," 
Одна  нзъ  гЬней  начала  такъ: 
„Но,  можетъ,  побудить  тебя,— 

31.     „Сказать  наиъ,  кто  ты,-— наша  слава, 
„Которой  полна  вся  земля. 
„Вотъ  т^нь,  за  которой  иду  я, 
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34.     „Нагая,  сожженная  вся, 

„ПовЪришь-ди  ты,  Еакъ  высоко 
.Стояла  когда  то  она? 

37.     „В'Ьдь  то  Гвидогверра,  Гвальдрады 
яВнукъ  мудрый,  что  всЪхъ  поб1ивда1ъ 
„На  подЪ  кровавомъ  сражешя 

40.     „И  въ  111рЪ  советы  давалъ. 

„Другой — Альдобранди  Тегьяю 
„Его  не  вабудетъ  зехля, 

43.     „И  Яковъ  иежъ  нихъ  Рустикуччи 
„Стоить  предъ  тобою:  то — я." 
О,  если  бъ  не  дождь  тотъ  паляпцй, 

46.     Еакъ  крепко  нхъ  обнялъ-бы  я! 

И  в^рно-бъ  наставникъ  мой  мудрый 
Тогда  не  сдержалъ-бы  меня. 

49.  И  имъ  я  сказалъ:  „не  презренье, 
„А  жалость  я  чувствую  къ  вамъ 
„И  чувство  во  жаЬ  глубоко  то, 

52.     „Его  не  забуду  я  самъ. 

„Едва  намекнулъ  мнЪ  учитель, 
„Оно  зародилось  во  мнЬ, 

55.  „Я  вамъ  землякомъ  прихожуся, 
„Прим^ромъ  васъ  ставлю  себ^Ь. 
„И,  ебросивъ  грЬховную  немощь 
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58.     „Я  въ  Рай  дерзновенно  войду, 

„Но  прежде  въ  ту  мрачную  бездну 
„Я  нрако  и  смЪло  сойду."* 

61.     — „Чтобъ  немощь  въ  теб*  не  вернулась, 
„Чтобъ  слава  твоя  нроцвЪла,'* 
Сказала,  отвЬтъ  мой  услнша, 

64.    Мн4  тгЬнь  Рустикуоти  тогда. 

„Скажи  мнЪ,  какъ  въ  город^Ь  нашемъ 
„По  прежнему-ль  доблесть  и  честь 

67.     „Считаютъ  достоинствомъ  въ  людахъ, 
„Иль  можно  порокомъ  ихъ  счесть? 
„Вильгельмъ  Борсьери,  недавно 

70.     „Попавпий  сюда  насъ  смутилъ."* 
И  голову  тотчасъ  я  аоднялъ 
И  такъ  имъ  въ  отв^тъ  говорилъ: 

73.    — „Къ  тебЬ,  о,  Флоренщя,  люди 
.|,Съ  богатствомъ  явились  и  тамъ 
„П0С&1ЛИ  гордость  и  алчность 

76.     „Что  служитъ  лишь  гибелью  намъ!'' 
По  взглядамъ  тогда  я  увид'Ьлъ, 
Что  тЬни  поварили  мн%, 

79.    — „О,  если  ты  выйдешь  отсюда/ 
В(А  вм^кт^  вскричали  он^Ь, 
,То  вспомни  о  насъ,  разсважи-же 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


—  107  — 

82.     „Про  наши  страдан1я  вс&иъ." 

Какъ-будто  на  крыльдхъ,  тавъ  быстро 
Он^  разбежались  затЬнъ. 

85.    Съ  наставниконъ  той*  же  дорогой 
Едва  Ш!  немного  прошли, 
Кавъ  гронъ  водопада  глушилъ  насъ 

88.    И  мы  говорить  не  могли. 

Близь  По,  ниспадаетъ  съ  вершины 
Алшйской,  большая  р^ка 

9Ь    Она  „Ас^иасЬе^А'*  зовется, 
Въ  начале  тиха  глубока,  < 
Но  дальше,  уже  „Моп1епопе 


« 


94.    Зовутъ  ее,  съ  ревомъ  когда 
Она  низвергается  въ  пропасть, 
ГдЪ  „8ап-Вепеде1;1о''  гора, 

97.    И  гдЪ  монастырь  есть,  могупцй 
Хоть  тысячи  нищихъ  ютить, 
Но  алчность  правителей  злая 

100.  Заставила  ихъ  сократить. 

Такъ  точно  съ  ужаснЫшинъ  трескомъ 
Съ  обрыва  сп^шитъ  Флегетонъ. 

108.  Л  былъ  францисканской  веревкой 
Тогда  опоясанъ,  и  онъ, 
Наставникъ  мой  мудрый,  вел&гь  мнЪ 
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106.   Чтобъ  я,  передавши,  свернулъ, 

Въ  иубочекъ  тотъ  подсъ  и  туть-же 
Онъ  въ  грязную  бездну  швырнудъ. 

109.  Поступка  того  я  не  понялъ 
И,  страхоиъ  объятый,  стоядъ, 
Но  вождь  по  лица  выраженью 

112.  Всё  мысли  мои  угадалъ. 

— „Сейчасъ  ты  увидишь"  сказалъ  онъ 
„Лишь  только  посмотришь  туда/ 


и 


115.  О,  истину,  чт5  непонятна, 
Ужъ  лучше  скрывать  иногда, 
Чтобъ  ложью  она  не  казалась. 

118.  А  то  не  поверять,  и  намъ 

Придется  краснеть  лишь,  внимая 
НасмЬшки  коварной  словамъ. 

121    Но  зд'Ьсь  умолчать  не  могу  я; 
Стихами  клянуся,— а  имъ 
Усп'Ьха  я  страстно  желаю — 

124.  Увид&1ъ  я  взоромъ  своимъ: 
Чудовище  плавало  будто 
И  больше  росло  и  росло. 

127.  Такой  страшный  видъ  принимало, 
Что  в^Ьрно-бъ  смутило  оно 
С!обой  храбреца  хоть  какого; 
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130.  Б&калъ  бы  онъ  ужаса  полнъ.  ^ 
Матросъ  вналнваетъ  такъ  часто 
Изъ  темныхъ,  губитахьныхъ  волнъ, 

133.  Чтобъ  якорь  поднять  драгоц^Ьнннй, 
Спустившнся  сжЬло  на  дно: 
И  руки  его  распростерты, 

136.  И  стиснуты  ноги  его. 
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Влрга^Ш  уговариваетъ  страшаод  чудовище  Герхоыъ  перваеет!^  кжъ 
на  спиа'Ъ  въ  восыюй  кругь  ада;  Данте  пршбл^каетсн  къ  Ераю 
пропасти  и  видитъ  толпу  ростовщиковъ  съ  Еошельканд  на  ше% 
И  Ёстуц&втъ  сь  штнв  въ  рагговоръ-  Поэты  пере^етаютъ  на  сеш* 
в-В  Гершна  изъ  сед  емкого  ируга  ада  въ  восьмоИ, 


— „Воть  зв'Ьрь  кровожадвый  к  лнггыА 
^Съ  длинЕыыъ  н  острыиъ  хвостомъ, 
„Которымъ  и  горы  и  ст4ны 

^Онъ  бьетъ:  ему  все  некочемъ/ 
Тебъ  сталъ  говорить  мн-Ь  учитель 
И  1Х)тчасъ  оеъ  зв^рю  вед'Ьлъ 

Спуст&1ъсд  Еъ  наиъ,  Бъ  краю  утеса 
И  тогь  отказаться  не  сн'Ёлъ: 
Прнлегъ  головою  на  камень 
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10,    И  внизъ  опустилъ  онъ  свой  хвостъ. 
Обмана  эмблема  лишь  звЪрь  тотъ; 
Хоть  съ  виду  онъ  добръ  и  простъ, 

13.    Но  14ло  его  походило 
На  тЬло  ужасной  змЪи: 
ДвЪ  лапы  покрыты  вс%  шерстью, 

16.  Красивъ  быль  уворъ  чешуи; 
Татары  и  даже  хоть  Турки 
Состкать;  бы  того  не  могли, 

19.    И  руки  искусной  Арахны 
Еще  до  того  не  дошли; 
Еахъ  мелк1я  лодки  у  брега 

22.     Стоять  вполовину  въ  вод-Ь, 
Иль  бобръ,  бросаясь  на  рыбу, 
Въ  той  алчной  Тевтоновъ  страви, 

25.    Свой  хвостъ  опускаетъ  въ  рЪку  весь, 
Такъ  точно  чудовище  то, 
Вскочивши  на  камень  утеса 

28.    Хвостомъ  все  махало  оно, 

Похожимъ  на^хвостъ  скоршона: 
Въ  немъ  было  и  жало  и  ядъ. 

31.     Тогда  мн%  скавалъ  мой  учитель: 
— „Возьмемъ  мы  направо,  и  рядъ 
„Камней  намъ  дорогу  покажетъ 
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34.     п^тобъ  огненный  дождь  насъ  не  жегъ.^ 
Притомъ  на  песовъ  расвиеннвй 
Ступать  а  ногами  не  иогъ. 

37.    Еогда-же  къ  чудовищу  злому 
Оъ  наставнивомъ  мы  подошли, 
УвидЪлъ  я  грЪшнивовъ  многихъ, 

40.  СшдЬвштъ  надъ  бездной  вдали. 
Учитель  сказалъ:  „Если  хочешь 
„Получше  узнать  этотъ  иругъ, 

43.     „Приблизься  ты  къ  грЪпгаивамъ  зтимъ 
.И  вникни  въ  игь  муки,  мой  другъ; 
„Но  только  ты  съ  ними  не  долго 

46.     „О  грустной  ихъ  долЪ  суди» 
„А  я-же  чудовище  злое 
„Одинъ  разспрошу,  погоди: 

49.     „Соглаоенъ-ли  онъ  посадить  насъ 
яНа  плечи  больш1я  къ  себЪ 
„Е  съ  нами  помчаться  стр^рю, 

52.     „ГдЪ  грЬшники  стонутъ  во  мгл^"" 
Я  быстро  пошелъ  седьмымъ  кругомъ, 
Тутъ  т^ни  стояли  толпой: 

55.    Несчастные  плакали  горько 
И  нервно  махали  рукой; 
И  огненный  дождь  ниспадалъ  тутъ 
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58,    И  жегъ  лаъ  наг1я  т^ла, 

Песокъ  раскаленный  ихъ  иучилъ; 
У«ъ  лучше-бъ  сгорать  имъ  до  тла 

61.    Такъ  лЪтомъ  иахаетъ  собака 
То  мордой,  то  лапой  своей, 
Воль  н-Ьтъ  ей  покоя  отъ  иошекъ, 

64.    Отъ  осъ,  комаровъ  и  слепней. 

Всмотревшись  поближе  въ  несчастныхъ, 
Я  былъ  уже  плакать  готовъ; 

67.    На  шедхъ  у  нихъ  я  зам^тилъ 

Съ  гербомъ  кошельки  всЬхъ  цв^товъ; 
И  каждый  своимъ  любовался. 

70.    И  тутъ  я  увид'Ьлъ  тогда 

Кошель  свЪтложелтаго  цоЬта 
Съ  гербомъ  св'Ьтлосиняго  льва. 

73.    А  дальше  всмотревшись,  замЪтилъ 
Кошель,  что  былъ  крови  краснЬй 
И  гусБ  былъ  на  немъ  б^л^й  масла. 

76.    Тутъ  грЪшннкъ  одинъ  по-см&гей 
Съ  гербомъ  свиньи  синей  н  толстой 
Ж  съ  бЬлымъ  какъ  сн^гъ  кошелькомъ 

79.    Снросилъ:''  что  тамъ  иш;ешь  ты  въ  ямЪ? 
я  Ты  живъ  и  уйдешь  в^дь  потомъ, 
„И  мой  лишь  сосЬдъ  Витальяно 


8 
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82.     „Сид%ть  будетъ  рядомъ  со  мной. 
„А  я,  Падуанецъ  несчастннй, 
„Томлюся  ужасной  тоской 

85.     яОдннъ  ме2ВД7  всЬхъ  Флорентгйцевъ, 
„Ихъ  вопль  оглушаетъ  меня, 
„Взываютъ  они  къ  Буйямонте, 

88.     «Ему  неустанно  кричать: 

„Приди'хе  нашъ  рыцарь  верховный!...*' 
„И  имя  Скровиньв  мое.^ 

91.    Сказавъ  это,  онъ  облизнулся, 
Тутъ  скорчивши  злое  лицо. 
Пришелъ  я  къ  наставнику;  тотчасъ, 

94.     Увидя  меня,  онъ  сказалъ: 

,,Намъ  неначемъ  больше  спуститься 
„Всегда  я  тебя  заш;ищалъ, 

97.     „Не  бойся  и  сядь  зд'Ьсь  см^ШЬй 
„Тебя  отъ  хвоста  сберегу  я;" 
Зат'Ьмъ  закричалъ  онъ:  „живЪйР 

100.  Еакъ  тотъ,  кто  дрожитъ  въ  лиxорадк^Ь, 
Такъ  точно  и  я  задрожалъ, 
Иль  какъ  челов'Ькъ,  испугавшись 

103.  И  тЪни  своей  трепеталъ. 
Такъ  точно  меня  слова  эти 
Повергли  и  въ  ужасъ,  и  въ  страхъ; 
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106.  Но  скоро  я  саиъ  устыдился, 

Кавъ  рабъ,  не  повергш1йся  въ  прахъ 
Предъ  добрнмъ  своимъ  господиномъ. 

109.  Когда -жъ  на  чудовище  с^^^ь, 
Хот^ъ  попросить  я  поддержки, 
Но  голосъ  совсЪмъ  ослабЪлъ. 

112.  А  вождь  мой,  какъ  часто  бывало, 
Поддержку  ъпЛ  самъ  оказалъ, 
Обнявъ  меня  крепко  рукою. 

115.  Когда-жъ  Гер]онъ  насъ  помчалъ, 
Онъ  крикнулъ  ему:  „осторожней, 
„Тн  съ  тяжестью  новой  своей!  "^ 

118.  И,  словно  ладья,  колыхаясь, 
Онъ  взялъ  отъ  утеса  лЪвЪй; 
ЗатЬмъ,  когда  ниже  спустился 

121.  Къ  груди  онъ  свой  хвостъ  повернулъ; 
Какъ  птица  махаетъ  крылами, 
Онъ  лапой  косматой  махнулъ. 

124.  И  меньше  былъ  страхъ  Фаэтона, 
Какъ  вожди  свои  уронилъ 
Ц  небо  тогда  загор^ось... 

127.  И  въ  меньшемъ  Икаръ  страх^^  былъ, 
Какъ  крылья  его  восковыя 
Ужъ  начали  таять  слегка, 
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130.  И  крикнулъ  отецъ:  „ты  погибнешь!" 
Шть!  страхъ  мой  былъ  больше  тогда 
Какъ  я  на  чудовищ^^  несся. 

133.  Въ  воздухе  соколъ  летая, 

Тамъ  добычи  когда  не  найдетъ, 
Свой  тутъ  полетъ  замедляя 

136.  Еъ  землЪ  ниже  спускается  онъ, 
Откуда  самъ  вверхъ  улеталъ. 
Садится,  но  только  подальше, 

139.  Не  тамъ»  гд^^  хозяинъ  стоялъ. 
Такъ  Герюнъ  медленно  въ  бездну 
Спустился  у  самой  скалы, 

142.  И,  сбросивъ  насъ  тамъ,  онъ  умчался 
Опять  съ  быстротою  стрЬлы. 
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Описаше  8лой  ямы.  Казнь  гр11шаиковъ  за  торговлю  развратомъ. 
Первый  разрядъ  грФшннвовъ.  Наказан!е  обольстителей;  второй 
разрядъ  гр1}шнаковъ,  въ  средФ  воторыхъ  поэтъ  увид'Ьлъ  древ* 
наго  Язона.  Вторая  яма.  ГрФшыики  погруженные  въ  грязь.  Зд'Ьсь 
Данте  увид'Ьлъ  Алексея  Интерминео  изъ  Луквн  и  блудницу  Таиду. 


1.      Въ  аду  есть  ужасная  яма: 
Тахъ  „Злою''  еб  вс^^  зовутъ, 
Въ  ней  камни  жел^Ьзнаго  цв'Ьта 

4.      На  всякаго  страхъ  наведутъ. 
Ту  яму  утесъ  окружаетъ, 
А  въ  центре  колодецъ  большой, 

7.      Но  посл'Ь  объ  этомъ  колодце... 
Займемся  мы  ямою  злой: 
Тотъ  вругъ  между  страшной  скалою 
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10.    На  десять  д^^ился  долинъ 

И  всЪ  нааравлялись  къ  колодцу 
ТЪ  десять  угрюмыхъ  равЕИнъ. 

13.    ТЬ  ямн  ик&ги  видъ  замвовъ, 
И  точно  чьи  руки  съ  ворофъ 
Мосты  на  вс^  рвы  опускали, 

16.     Чтобъ  могъ  бы  пройти  танъ  народъ. 
И  тутъ  съ  одной  ямы  въ  другую 
Чрезъ  иостъ  легко  можно  пройти. 

19.    Сойдя  со  спины  Герюна, 

ПЪшкомъ  намъ  припиося  итти. 
Наставникъ  пошелъ  мой  налево, 

22.    Я  слЪдомъ  за  нимъ  посп'ЬшилЪу 
А  справа  услышалъ  я  стоны 
И  вопли  изъ  темныхъ  могилъ. 

25.    Напе  тамъ  грешники  были 

И  каждый  рядъ  порознь  б&валъ. 
Одинъ  къ  намъ  стремился  навстречу 

28.    Другой  же  все  насъ  обгонялъ. 
Такъ  въ  РимЪ,  когда  въ  юбилеЬ 
Народъ  гдЪ  сберется  толпой, 

31.    Однихъ  отгоняютъ  ко  храму, 
Друпе  б4гутъ  подъ  горой. 
А  грЪшниковъ  демоны  злые 
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34.    Прутонъ  подгоняли  впередъ. 
И  т^  все  б&каля  скор^, 
Бакъ  бедный  ]аугливый  народъ. 

37.     И  вотъ  межъ  толпою  несчастныхъ 
Знакомый  я  встрЪтилъ  вдругъ  ликъ 
И  тоттасъ  подумала:  въ  сред^^  той 

40.     Не  въ  первый  его  вижу  мигъ. 
И  вотъ  все  смотрю  и  смотрю  я, 
Но  только  узнать  не  могу 

43.     И  гр'Ьшникъ  хотЬлъ  было  скрыться, 
А  я  все  стою,  не  бЪгу. 
Но  тутъ  я  вдругъ  вспомнилъ,  вскричавпш: 

46.     „Ты  Качьовемико,  постой! 

1»Тебя  я  теперь  ужъ  припомнилъ 
„А  тотчасъ  схвачу  и  рукой! 

49.     „За  что,  объясни  мн%,  попалъты 
„Сюда,  гдЬ  все  крики  й  вой, 
„ГдЪ  души  не  знаютъ  покоя, 

52.     „Не  будетъ  судьбы  имъ  другой." 

И  грЪшникъ  отв^Ьтялъ:  ''вотъ  слушай: 
яЯзывъ  твой  прекрасный,  живой 

55.     „Напомнилъ  мн1  время  златое 
^Напомнилъ  мн-Ь  М1ръ  онъ  иной! 
„к  то-бы  съ  тобой  въ  разговоры 
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58.     „Не  сталь  бы  я  праздно  вступать. 
„И  знай  же  за  что  я  наказанъ 
р  За  что  долженъ  вЪчно  страдать. 

61.     „Сестру  свою  продалъ  родную, 
— „Гизеллою  звали  ев, — 
„Маркизу  Обицу  за  деньги, 

64.     „Вотъ  все,  въ  чемъ  несчастье  мое! 
„И  гхЬсь  насъ  такъ  много  Болонцевъ 
„Скупцами  слнвемъ  мы  у  всЪхъ 

67.     „И  мнопе  насъ  проклинали 
„Не  знали  мы  въ  м1рЪ  ут&[ъ1" 
Но  тутъ  демонъ  злой  и  коварный 

70.     Прутомъ  рЪчь  Немико  прервалъ 

И  крикнулъ,  „ступай  прочь,  разбойникъ! 
„Иль  женщинъ  опять  продаваль?*" 

73.    А  я  же  вернулся  обратно. 
И  снова  мы  дальше  пошли, 
Достигнувъ  вершины  утеса 

76.     Второй  мы  тамъ  мостъ  обр^и, 

Гд%  грЪшникамъ  путь  лежалъ  длинный; 
Но  вотъ  что  учитель  сказалъ: 

79.     „Посмотримъ  на  этихъ  несчастныхъ!^ 
И  онъ  мнЪ  на  строй  указалъ. 
А  демоны  били,  терзали 
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82.     ВсЬхъ  грЪшниковъ  шедшихъ  въ  строю. 
И  снова  услышалъ  л  голосъ 
И  снова  со  страхомъ  стою. 

85.    Учитель  жвЛ  молвилъ:  „смотри  же 
„Вонь  тогь  ве.1иканъ,  онъ  безъ  слезъ 
„Страданья  свои  переносить, 

88.     яД^вно  отказавпгась  отъ  грезъ« 

„Язонъ— то  героЁ  всЪмъ  изв^тный, 
„Который  похитилъ  руно. 

91.     „Онъ  мудрый  и  сильный  и  храбрнй 
,Не  даромъ  досталось  оно. 
„А  посл-Ь  онъ  островомъ  Ьхляъ 

94.     „Ленносомъ  тавъ  авали  его, 

„Тамъ  женщины  всЬ  отделились 
„Отъ  пола  мужского  всего; 

97.     „И  братьевъ,  отцевъ  всЪхъ  убили, 
„Въ  живыхъ  не  оставивъ  мужей, 
„Одна  лишь  изъ  нихъ  Ипсофола 

100.    „Красою  известна  своей, 
„Отца — старика  пощадила, 
„Скрывъ  въ  храмЪ  его  одного. 

10  3.  „Лзонъ-же  увлексл  такъ  ею, 
„Что  чувства  не  могъ  своего 
„Разсудвомъ  изгнать  онъ  изъ  сердца; 
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106.   „И  чудную  д*ву  сгубилъ, 
»Бавъ  прежде  того  и  Медею, 
„И  этииъ  себя  осудилъ. 

109.    „Теперь  ты  вс^Ьхъ  ткхъ  уже  знаешь, 
„Кто  въ  первую  дму  попалъ; 
„Пойдехъ-же  мы  дальше  и  дальше 

112.   „Ты  много  еще  не  видалъ."" 
И  вотъ  ко  второму  утесу 
Чрезъ  мостики  мы  перешли, 

115.  И  съ  самой  вершины  смотр'Ьли 
Въ  ту  дму  и  въ  ней  мы  нашли 
Тамъ  грЪшниковъ  много  въ  болоте, 

118.  Испачканныхъ  грязью  кругомъ, 

Что  трудно  узнать  межъ  нихъ  было, 
Ето  былъ  тутъ  до  смерти  попомъ. 

121.  И  долго  смотрЪлъ,  и  увид^ъ 
Что  зналъ  одного  ивъ  нихъ  я, 
Но  тотъ  закричалъ  такъ  сердито: 

124.    ,,Что  смотришь  ты  все  на  меня?" 
,,Знакомъ  мн'Ь  давно!'' — я  отв^^тилъ 
Изъ  Лукки  ты  родомъ  самъ  былъ 

127.    „АлексЬй  Интерминео,  такъ?" — 
,,3а  лесть  я  свою  тамъ  прослылъ!*' 
Добавилъ  несчастный  и  скрылся. 
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130.  Учитель  опять  ии^  свазалъ: 
^А  вотъ  и  Таида  таиъ  нихе, 
,Я  съ  1^ью  ее  увазалъ, 

133.   я  Ту  блудницу,  что  отв^Ьчала 
„Любовнику  разъ  своему: 
„Она  за  подарокъ  рабыни 

136.  мВесьиа  благодарна  ему!'' 
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Третья  яма  восьмого  круга,  въ  которое  грАшввкв  не  суть  вакА* 
8ан!в  за  святовупство.  ГрФшни^в  опрокпыугы  въ  ззны  аввзъ  го> 
жовами,  и  подошвы  ихъ  объяты  пла11еЕ1в1[ъ«  Давте  встр:Ьчаегь 
вдФсь  папу  Николая  III  и8ъ  «ймпл1я  Орсиив,  которому  сказолъ 
д^шнную  рФчь  противъ  святокудцовъ.  Зат'Ьмъ  Виргал!!^  перевесь 
на  рукахъ  своего  спутника  въ  четвертую  яму  восьмого  круга. 


О,  аваловъ  мнЪ  злой  ты,  эо^|^вь  СинонъГ 
И  т6,  ВТО  подобно  теСгЬ, 
Торгуютъ  безбожно  святыаей 

И  золото  коп  ять  себЬ. 

Вы  въ  третШ  всЪ  лн'Ё  сидите 

Въ  трубу  прокричу  я  о  томъ. 

Но  вотъ  мы  къ  той  страшной  могилЪ 
Чрезъ  мостъ  поспешили  дотомъ 
И  стали  на  самой  средиа-Ь. 


/ 
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10.    На  йебЬ,  зеилЪ  и  въ  аду, 
О,  мудрость  благая,  ты  сЪешь 
Святую  лишь  правду  одну. 

13.     Я  вид^лъ  въ  могиле  каменья, 
Изъ  ямъ  состояла  она: 
Глубокихъ  и  темныхъ,  и  круглнхъ 

16.  И  пепломъ  покрыта  была. 
А  ямы  тЬ  словно  сосуды, 
Бъ  которыхъ  крестили  д-ЬтеЁ 

19.    Въ  храмЪ  Святаго  1оанна. 
Скажу  о  бЪдЬ  всЪмъ  своей: 
Разбялъ  я  одинъ  для  спасенья 

22.    Младенца,  поклясться  готовъ! 
А  грешники  внизъ  головою 
Опущены,  каакдый  въ  свой  ровъ, 

26.     А  сверху  болтались  ихъ  ноги 
И  въ  судоркахъ  бились  они 
Такъ  сильно,  что  если-бъ  связать  ихъ 

28.    Веревки  порваться  бъ  могли. 
Огонь  пробЪгалъ  по  ихъ  пятамъ, 
Какъ  будто,  кто  масломъ  облилъ. 

.31     „Скажи,  вождь,  кто  тотъ  чьи  мученья 
„Такъ  страшны?  дрожа  я  спросилъ. 
„По  судоргамъ  вижу  я  это!"" 
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34.    Учитель  отв^тилъ:  „жахаешь 
пПо  склону  тебя  я  снесу, 
„Тамъ  саиъ  отъ  него  все  узнаешь.'' 

37.     „О,  ты  мой  учитель!  я  вол%  твоей 
„Всегда  подчиняюсь  охотно 
„И  мысль  твоя  мн'Ь  пр1ятнЬй  моей/ 

40.  ОтвЪтилъ  ему  я  тотчасъ  же. 
И  тутъ  мы  плотину  прошли 
И  въ  мрачную  яму  спустились, 

V 

43.  И  пропастью  огненной  шли; 
Учитель  меня  тамъ  пронесъ 
И  началъ  я  рЪчью  такой; 

46.     „Кто  былъ — ты,  несчастный  скажи-же, 
„Опущенный  внизъ  головой? 
„Скааки,  если  только  ты  можешь?*" 

49.     Глаза  опустивши  и  молча  тогда 
Стоялъ  я  предъ  нимъ,  какъ  монахи 
Стоять  предъ  убхйцей  всегда. 

52.     И  онъ  отв'Ьчалъ:  о,  ты  папа 

„Восьмой  БонифацШ  представш1й 

„Я,  значить,  ошибся,  на  н'Ьсколько  лЪтъ 


55.    „Мученья  тебЪ  предсказавш1Й? 

„Бакь  скоро  богатствомь  пресытился 
„Обманомь  пару  укравь!** 


ты 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  127  — 

58.     И  тутъ  я  стоялъ  изумленный, 
Ни  слова  его  не  понявъ. 
Учитель  сказалъ:  ,,отвЪчай-же, 

61.     »Что  онъ  ошибается  въ  томъ.'' 
Иснолнилъ  его  я  желанье, 
И  саиъ  разсвазалъ  обо  всемъ! 

61.    А  грЪшнякъ,  страдая,  тогда  задрожалъ 
И  мн^^  отвЪчалъ  со  слезами: 
,,Чего  ты  желаеп1ь,  пришедши  сюда?^ 

67.  И  тркяъ  продолжалъ  онъ  словами: 
„О,  если  сюда  тн  пришелъ  ужъ, 
„То  знай-же,  я  паною  былъ 

70.     „Ж  звали  меня  Ниволаемъ, 
„И  жадно  я  деньги  копилъ, 
„Зато  и  попалъ  въ  зту  яму. 

73.     „И  тутъ-же  въ  моихъ  головахъ 
,, Торговцы  святынею  папы 
„Зарыты  въ  подземныхъ  камняхъ. 

76.     „Зароюсь  и  я  въ  то  мгновенье, 
„Когда  Бонифащй  придетъ, 
„А  посл%  изъ  запада  Елиментъ 

79.     „На  казнь  такую-жъ  пойдетъ! 

„Безнравственный  пастырь,  грехами 
„Обоихъ  покроетъ  насъ  онъ. 
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82.     „То  будетъ  герой  Маккавея, 
„Бакъ  будто  бы  новый  Язонъ. 
„Ему,  какъ  и  первому  также 

85.     яКафедру  запродалъ  король/ 
И  я  отв-Ьчаль  Николаю— 
Не  знаю  и  самъ  хорошо-ль— 

88.     „Юдь  дароиъ  отдалъ  нашъ  Создатель 
„Ключи,  отъ  всей  церкви,  Петру, 
„Сказавши: — по  мн%  ты  гряди! 

91.     „И  тотъ  подражая  Ему 

„Не  требовалъ  злато,  Матвея 
„На  жЪсто  1уды  когда 

94.     „Избрали  его  и  при  этоыъ 
„Апостоломъ  сталъ  онъ  тогда. 
„И  тызаслужилъ  наказанье, 

97.     „Попробуй  теперь  сохранить 
„Богатство,  которое  въ  жизни 
„Усп^^  ты  обманомъ  скопить. 

100.  „И  съ  помощью  этого  злата 
.,Врагомъ  Еарла  1-го  стать. 
„Я  сталъ  бы  своими  речами 

103.  „Не  такъ  бы  еще  обличать 
„Когда-бъ  не  питалъ  уваженья 
„  Къ  святын^^  великой,  какую 
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106.  яДержадъ  ты,  когда-то  въ  рукахъ. 
„Вы  алчность  явили  такую, 
„Что  ей  удивили  весь  свЪтъ, 

109.  „И  блудницей  васъ  навываеть 
„Святой  Хоаннъ,  говоря, 
„Что  съ  вами  и  царь  согрЬшаетъ. 

112.  „Вы  злато  кумиромъ  избрали, 
„И  идолу  не  одному, 
„А  сотнямъ  всегда  поклонялись; 

115.  „Язычники  вы  потому. 

„О,  царь  Константинъ,  обративш1Й. 
„Язычниковъ  къ  ^Ьрк  Христа! 

118.  .Подарокъ  ты  сд'Ьлалъ  Снльвельстру 
„И  атииъ  над^лалъ  ты  зла!^ 
Пока  говорилъ  я,  страдалецъ 

121.  Отъ  гн4ва  и  мукидрожалъ; 
Учитель  же  мой,  ивЬ  казалось, 
Какъ  будто  меня  одобрялъ. 

124.  Потомъ  меня  взявши  на  руки« 
Онъ  той  же  дорогой  пошелъ, 
И  быстро,  безъ  устали  вовсе 

127.     И  см^о  на  мостъ  онъвзошелъ. 
Который  четвертой  плотины 
И  пятой  границею  былъ. 
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130.  И  зд4сь,  осторожно  спустивши 
Къ  утесу  меня  прислонилъ. 
На  этотъ  утесъ  и  коза  бы 

133.  Едва-ли  взобраться  могла 

Отсюда  съ  вершины,  ужъ  близко, 
Другая  долина  видна. 
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Въ  четвертой  ам^  восьмого  вруга  несутъ  наказав1е  волшебники, 

колдуны,  чарод'Ьи  и  прорицатели.  Зд'Ьсь  поэты  встр'Ьтили  Анф1а- 

р1я,  Тире'81я,  Аронта,  Манта,  Эврипила,  Ми^^аила  Скотто,  Гвидо 

Бонатти  я  Асдента. 


Я  гкЪсь  ВОСПОЮ  наказанье^ 
Боторымъ  мучима  въ  аду 
Еудеснивъ,  коддунъ  иль  волшебникъ. 

Бее  вид^ъ  я  то  на  мосту. 
Та  пропасть  омыта  слезами 
Несчастныхъ  страдальцевъ  и  тутъ 


Увид^ъ  толпу  д;  рыдая 
И  молча,  они  всЪ  идутъ. 
Приблизясь  увид^^ъ  я  ясно, 


9* 
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10.    Что  ихъ  изуродовалъ  рокъ 

Такъ  страшно,  и  я,  содрогаясь» 
Безъ  ужаса  видЪть  не  могъ; 

13.    Ихъ  шеи  повернуты  были, 
И  лица  смотрен  назадъ; 
Увы!  они,  аадомъ  ступая, 

16.  Рыданьемъ  наполнили  адъ. 
Наврядъ-ли  ташя  мученья 
Узналъ  паралитикъ  когда. 

19.    Читатель!  Ужели  возможно 
То  видя,  не  плавать  тогда^ 
Настолько  ихъ  адъ  изувЪчилъ, 

22.    Что  слезы  на  спину  текли! 

Я  плакалъ,  опершись  на  выступъ, 
Пока  они  мимо  прошли. 

25.     Тогда  мнЪ  сказалъ  мой  наставникъ: 
„Ужель  ты  безумецъ  такой 
„Сочувствуешь  гр^шникамъ  этимъ 

28.     „Своею  горячей  слезой? 

„ВЪдь  только  мерзавцу  не  можетъ 
.Понравиться  Божеск1й  судъ. 

31.     ,,И  къ  верху  поднявши  лишь  взоры, 
„Увидишь  тотчасъ  же  ты  тутъ 
„Волшебника,  съ  поля  сраженья 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


—  133  — 

34.     „У  древнихъ  вивднъ  на  виду, 
„Ушедшаго  въ  землю;  въ  Миносу 
„Представшаго  тотчасъ  въ  аду. 

37.     „Гадая  и  все  вороживши, 

„СиотрЬлъ  онъ  тавъ  нагло  впёредъ, 
„Теиерь  же  повернутой  шеей 

40.     „Назадъ  пусть  онъ  также  взглянетъ! 
^Смотри  вонъ  волшебнивъ  Тире81й 
„Съ  повернутымъ  тоже  лицонъ; 

43.     „Онъ  свившихся  зм^къ  разрознилъ 
„Въ  жену  обратившись,— жезлоиъ» 
„И  семь  хкть  спустя,  на  томъ  кЬстЬ 

46.     „Онъ  снова  зм^ю  разлучилъ, 

„И  тотчасъ  же  снова  въ  муш,ину 
„Себя  дтимъ  онъ  обратилъ! 

49.  „А  вотъ  и  Аронтъ  тотъ  ТосванскШ, 
„Средь  мрамора  ж№вш1Й  въ  горахъ, 
„И  тамъ,  на  свобод^Ь,  гадавшхй 

52.  яУ  моря  на  св'Ьтлыхъ  звЪздахъ. 
„За  нимъ-же  жена,  съ  волосами, 
„Покрывшими  женскую  грудь, 

55.     „Что  вЪрно  теперь  огь  мущины 
„Бе  не  отличишь  ничуть. 
„То  дочь  его, — Манта-д^Ьвица 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  134  — 

58.     „Волшебница  тоже  ова; 

„По  смерти  отца,  отъ  Креовта 
„Скрываясь,  скиталась  одна; 

61.     „И  тамъ,  у  подошвы  Альшйевой 
„Въ  Итал1и  чудной  съ  тЪхъ  поръ 
„Бенако  есть  озеро;  много 

64.     „Пр1емлетъ  потоковъ  отъ  горъ, 
„И  въ  центре  его  островокъ  есть, 
„Влад'Ён1е  трехъ  городовъ, 

67.     „А  ниже  тамъ  крепость  Пескьера, 
„Прожившая  много  годовъ. 
„И  воды,  разлившись  въ  томъ  жЬсягЬ' 

70.     .,  Собой  орошаютъ  всегда 

„Зеленый  пастбища,  тутъ  же 
„Зовутся  ужъ  Минчьо;  тогда 

73.     „РЬкою  текутъ  до  Говерны, 
„Впадая  въ  широкую  По, 
„И  тутъ-же  лишь  низменность  только 

76.     „Гнилое  болото  одно. 

„И  мимо  тЪхъ  м^Ьстъ  проходивши, 
»Д4вица  узр4ла  луга, 

79.  „И  тамъ  то  она  поселилась, 
„И  тамъ  до  конца  прожила, 
„Съ  рабами  своими  лишь  знаясь, 
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82.     ^Скрывалсь  отъ  взоровъ  людей. 
„И  островъ  тотъ  силой  природы 
„Былъ  тверже  иныхъ  крепостей. 

85.     „Тутъ  много  людей  поселилось 
„На  прах^  отшельницы  той, 
„И  городъ  назвали  Мантуа 

88.     „И  славился  онъ  красотой. 
„Но  глупость  тогда  Казалоди, 
„Правителя,  графа  его, 

91.     „Мешала  его  просвЪщенью 
„И  въ  немъ  позаглохнуло  все. 
„ЗатЬмъ  я  тебя  предвраяю: 

94.     „Услышишь  ты  если  иной 

„Разсказъ  изъ  исторьи  Мантуа, 
„Не  в4рь  имъ,  считай  чепухой." 

97.     „Учитель",  отв^тилъ  я,  „в4рю 
„Твоимъ  я  правдивымъ  словамъ, 
„Другихъ  же  р^^чамъ  я  не  внемлю, 

100.    „И  вовсе  имъ  вЪры  не  дамъ. 

„Но  ты  разскажи-ка  будь  добръ  такъ 
„Обь  этой  мучимыхъ  толп^. 


»^ 


103.  „Задача  моя:  разузнать  все 
„Про  жителей  ада  и  мнЪ 
„Кой-что  ты  про  нихъ  разсважи-жеГ 
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106.  Тогда  онъ  сказалъ:  „вотъ  смотри 
„Волшебникъ  Троанской  эпохи 
„ПустившШ  тогда  хораблк, 

109.  „Въ  часъ  добрый  тогда  предсказавши, 
„И  иия  его  Еврипилъ. 
„Его  я  восп4лъ  въ  „Энеид*," 

112.  „Которую  ты  заучилъ. 

„Другой  же,  котораго  видишь, 
„Зовется  Михаяло  Скоттъ 

115.  „Отменный  волшебникъ — гадатель... 
^А  грЪшникъ  сухой-то,  вотъ  тотъ, 
„Гуидо  Бонатти — астрологъ 

118.  „И  авторъ  той  книги— безбожникъ — 
„  О  зв^здномъ  гадаши  онъ 
„За  нинъ  аке  Асдентъ,  тотъ  сапожнивъ 

121.  „Гадавш1й  по  зв^дамъ.  Теперь 

„Онъ  съ  радостью  шилъ-бъ  сапоги; 
„Но  поздно  расваяше  это. 

124.  „И  женщинъ  увидишь  тутъ  ты, 
„Что  бросили  ради  гаданья 
„Иглу,  и  тогда  волшебствомъ 

127.  „Занявшись,  и  зельями  вс^^ми 
^Себя  погубили  тЬмъ  зломъ. 
„Однако,  ночное  свЬтило 
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130.  Сожкщ  уже  скоро  зайдетъ» 
Пока-жъ  за  Севильею  бродить, 
Но  таиъ  и  повой  свой  найдеть."^ 
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Пятая  яма  восьного  круга,  которую  поэтъ  сравнвваетъ    съ    ве- 

ввщанскимъ  арсеваломъ.  Въ  этой  ямФ  весутъ    вака8ав1е  ввяточ- 

виви— савоввики  и  погружевы    въ  квпащую  смоду,  а  чертн  тер- 

ааютъ  грфшнвковъ  жедФввымв  прутами. 


1.      О  многомъ  СЪ  вожденъ  разсуждая, 
О  чемъ — умолчу  я  пока, 
Бродили  мы  долго  и  стали 

4.      На  самой  вершине  моста. 
Да,  круга  восьмаго  та  яма 
И  мрака  и  стона  полна. 

7.      И  вспомнилось  мн-Ь:  въ  арсенале, 
Гд4  строятъ  и  чинятъ  суда: 
Смола  вся  бурлить,  закипая, 
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10.    Поспешно  работа  идетъ; 

И,  зандтнй  д^омъ,  въ  поту  весь, 
Работникъ  уныло  поетъ. 

13.    Тамъ  молота  стукъ  раздается, 
Пила,  изгибаясь,  визжитъ, 
Канаты  сврипятъ,  натягаясь,— 

16.    Такъ  точно  та  яла  кипитъ! 

Огня  нЪтъ,  но  Божьимъ  велЪньеиъ 
Горяч1я  смолы  текутъ. 

19.    Я  вид'Ьлъ  смолу  ту  очами, 
Шипенье  ея  я  слыхалъ, 
И,  ужаса  полнъ  и  боязни, 

22.     Со  страхомъ  на  яму  взнралъ. 

Но  тутъ  я  услышалъ:  ^постой-ка!" 

Наставникъ  мн'Ь  мой  закричалъ; 
• 
25.    И  тотчасъ-же  быстро  и  крепко 

Бъ  себ^  онъ  меня  притянулъ. 

И,  каЕЪ  человЪкъ,  сбитый  съ  толку, 

28.  Со  страхомъ  на  верхъ  я  взглянулъ; 
И  видЪлъ  я  тамъ:  дьяволъ  черный 
Посп'Ьшно  съ  утеса  б^Ьжалъ, 

31.    Онъ  видомъ  былъ  точно  зв^рь  дишй, 
И  злобно  очами  сверкалъ. 
РаскрывЪ'Свои  черныя  крылья, 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  140  — 

34.    Почти  не  б^Ьхалъ,  а  детЬлъ 
И  плечк  его,  на  которыхъ 
Тотъ  гр^Ьшникъ  вое  бился,  хриа^лъ, 

37.    Могучи  такъ  был!  и  крепки, 
У  дьлвола  много  вЪдь  силъ. 
Съ  моста  того,  гд'Ь  мы  стояли, 

40.    Онъ  крикнулъ  чертямъ,  что  безъ  вилъ 
Въ  той  ям^Ь  тогда  копошились: 
^Эй  вы1  Я  вамъ  жертву  несу1 

43.     „Изъ  города  Лукки— Святая 
„Тамъ  Дзира  царить— потому 
„Повровъ  свой  туда  простираетъ 

46.     яИ  молится  тщетно  за  вихъ. 

„Онъ  былъ  старшиною;  пусть  знаетъ, 
^Какъ  въ  аду  встр-Ьчають  такихъ, 

49.     „Его  вы  въ  смолу  погрузите; 
,Я  ясъ  въ  Лукви  опять  поб'Ьгу, 
^И  съ  новою  жертвою  скоро, 

52.     „Не  разъ  еще  къ  вамъ  я  приду. 
„Тамъ  ВС*  шуллера  и  Бонтуро 
„Отчизну  пизанцамъ  продалъ". 

55.    Сказавъ  это,  дьяволъ  умчался, 

А  грЪшнивъ  въ  смолЪ  все  стоналъ, 
И  долго  онъ  въ  ней  погружался, 
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58.    Терзаемъ  чертями  тогда, 
Кавъ  нясо,  которое  поваръ 
Усердно  готовить  всегда. 

61.     цТн  спрячься^,  свазадъ  мн%  учитель 
я  И  стань  за  утесомъ  воп^  тЪиъ, 
„И  что  бы  со  нной  ни  творили 

64.     ^Вудь  глухъ  и  кавъ  будто-бы  гЛчъ: 
„Я  8наю  чертей  всЪ  прод'Ьлви. 
„А  ты  подожди  зд^Ьсь  пока." 

67.     Когда  овъ  отважно  и  С1г1ло 
Спустился  съ  вершины  моста 
То  съ  бЪшенствоиъ,  ревомъ    и  кривомъ 

70.    ВеЬ  бросились  черти  къ  нему, 
Какъ  стая  собакъ  деревенскихъ, 
У  нищаго  рвущихъ  суму. 

73.    Но  онъ  закричалъ  имъ:  „Постойте! 
„Не  см^ть  прикасаться  ко  мн-Ь, 
„Пусть  выйдетъ  одинъ  въ  середину, 

76.     яТому  я  скажу  о  себ4; 

„И  будетъ  когда  все  изв^тно, 
„Тогда  ужъ  держите  совЪтъ, 

79.     „Вамъ  можно-ль  меня  растерзать, 
„И  мн^  сообщите  ответь; 
„Теперь  же  въ  покоЪ  оставьте! 


и 
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82.     Черти  тогда  закричали: 

„Ступай-же,  Малокода,  виередъ!*' 
И  вс^  в;ь  ожиданья  стали, 

85.  О  чемъ  СЕажетъ  учитель  имъ  мой; 
Онъ  началъ:  тогда:  „Неужли  бы  я 
Явился  бы  къ  ванъ  безъ  боявни, 

88.     Чтобъ  вы  растерзали  меня, 

Когда-бъ  самовольно,  безъ  Бога^ 
Я  дерзко  спустился  бы  къ  вамъ?'' 

91.     И  дьлволъ  смирился;  и  вила 
Поэту  упала  къ  ногамъ. 
Съ  словами:  „не  бойся,  могучШ, 

94.     „Отъ  насъ  не  потерпишь  ты  зла, 
„И  н'Ьтъ  такой  силы,  какая 
„ТебЪ  повредить  бы  могла!^' 

97.     Тогда  закричалъ  мн'Ь  учитель: 
„Эй,  ты,  выходи-же  скорей!'' 
Я  вышелъ  посп'Ьшно,  однако, 

100.   Страшился  обмана  чертей, 

Припомнивъ  коварность  пизанцевъ. 
Сгубившую  какъ-то  Лукчанъ, 

103.  Къ  учителю  робко  прижавшись, 
Бояся  попасться  въ  капканъ. 
И  слышалъ  я  говоръ:  „недурно-бъ 
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106.  Царапнуть  его  кочергой!" 

Но  тутъ  закричалъ  Малавода: 
„Не  трогать  его  и  рукой". 

109.  И  тутъ-же  сказалъ,  обращаясь 
Ко  мн'Ь  и  въ  наставнику,  такъ: 
„Моста  н-Ьтъ  тутъ  въ  яму  шестую, 

112.  „Разрушенъ  давно  ужъ  онъ  въ  1фахъ. 
„И  ходятъ  туда  чреаъ  пещеры 
„Съ  тЪхъ  поръ,  кйвъ  распяли  Христа. 

115.  „Я  данъ  вамъ  туда  провожатыхъ; 
»Отъ  нихъ  вы  не  бойтесь  вреда!'' 
И  сталъ  онъ  тогда  поименно 

118.  Чертей  намъ  въ  конвой  выкликать; 
И,  вызвавъ  десятовъ  отборный, 
Бхъ  началъ  на  путь  наставлять: 

121.  ,Въ  шестую  ступайте-ка  яму; 
м  Усердно  смотрите  вы  тамъ; 
,,Чтобъ  гр'Ьшники  были  въ  смолЬ  вс!;; 

124.  ^Гостей-же  я  вамъ   передамъ; 
пКъ  другому  мосту   ихъ  ведите, 
„А  дальше  и  сами  пойдутъ; 

127.  „Виргил1й  дорогу  ту  знаетъ.  .." 
— „Куда-жъ  насъ    они  поведутъ?* 
Учителя  робко  спросилъ  я. 
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130.  яИзвЪстенъ  тебЪ  этотъ  путь? 

„Пойдеиъ-аке  вдвоехъ  поскорее,  ' 
„Тавъ  легче  чертей  обмануть.'' 

133.  „Не  нравится  робость  такая, 

„Признаться,  совебмъ  мн^,  мой  другъ/ 
Сказалъ  мнЪ  учитель  безстрашннй, 

136.  „Чего  испугался  ты  вдругъ? 
„Охрана  сверкаетъ  очами 
,)Совс^хъ  не  отъ  злобы  на  насъ. 

139.    „Лишь  гр^шниковъ  ими  мучимнхъ 
„Стращаютъ  не  въ  первый  ужъ  разъ 
„Они  и  зубами  и  вилой 

142.  „И  гн-Ьвомь  и  злобой  своей. 
„А  ты-жъ,  ничего  не  болея, 
„Иди  подъ  опекой  моей!"" 

145.  Они  повернули  на  л^^во 
Съ  гримасою  нижней  губы. 
Старшой  отв^чалъ  имъ  тотчаеъ-же; 

148.  Какъ  будто-бы  звукомъ  трубы. 
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ПЪСНЬ  XXII. 


Поэты  переходятъ  изъ  пятой  ямы  въ  шестую  и    Даяте    взобра- 
яаетъ  общ1й  видъ  скодяной  ямы.    Дал^Ье    овъ   описываетъ   свой 
равговоръ    съ    Ч1амаоло,   любим цемъ    Наварсжаго    короля   Тео- 
бальда У1. 


1.      Видалъ  я,  когда  выступаютъ 
Войска  на  ученье,  въ  походъ, — 
Видалъ  въ  АрентннЬ  турнира, 

4.      Гд'Ь  шумно  толпится  народъ. 
Таиъ  слышать  я  бой  барабана 
И  звонъ  колокольный  всегда; 


Но  я  не  видалъ,  чтобъ  пехота, 
Иль  конница  даже  когда 
Ходила-бъ  подъ  звуки  так1е, 
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10.    Еак1е  услышалъ  я  зд^ь. 

Насъ  черти  водили.  Скажу  я, 
Что  надо  отбросить  вд-Ьсь  спЬсь: 

13.     Коль  съ  пьяницей  нужно  въ  трактирЪ 
Сидеть,  нехотя,  иногда, 
Въ  аду*же  съ  чертями,  конечно, 

16.     Бродить  приходилось  всегда. 
За  ними  следить  переставши, 
Въ  болота  смолы  я  гляд^Ьлъ, 

19.    Желая  увидать  мученья 

Туда  я  такъ  долго  смотр^ъ. 
И  вид^лъ  какъ  грешники,   часто 

22.     Ныряя,  тонули  въ  смолЪ, 

Какъ  будто  дельфины  на  морЬ, 
Купаясь,  терялись  во  мглЪ. 

25.    И,  внплывъ,  они  облегчали 
Казалось,  страданья;  въ  прудЪ 
Такъ  жабы  всегда  выплываютъ, 

28.     Оставивши  ноги  въ  вод$. 
И  грЪшниковъ  головы  всюду 
Торчали  въ  болот^^  смолы, 

31.     Но,  видя  чертей  приближенье, 
Они  погружались  и  мы 
Заметили  голову  только 
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34.    Одну  на  поверхности  той, 
Увнд&гь  ее  я  и  ужасъ 
Тотчасъ  ов^[ад4Ьлъ  утже  иной 

37.     Одинъ  нзъ  чюртей,  Графьяване, 
Его  захватилъ  кочергой 
И,  точно  бобра  или  выдру, 

40.     На  берегъ  онъ  бросилъ  крутой 
И  самъ  закричать:  ^Рубиканте, 
Сдери  съ  него  кожу  скорей!'' 

43.     „Учитель"',  сказалъ  я,  „будь  добръ 
„И  просьбы  сердечной  иоей 
„Молю  тебя,  ты  не  отвергни 

46.     „Узнай,  К'Ьнъ  несчастный  тотъ  былъ. 
„Уакель  на  землЪ  средь  людей  онъ 
„Безпечно  и  иного  грЪшилъ?'' 

49.    Учитель  спросилъ:  „ты  откуда?** 
И  тотъ  отвЪчалъ  ему:  „жилъ 
„Въ  Навари  я;  таиъ  и  родился 

52.     пТаиъ  душу  свою  я  сгубилъ. 

„Негодяеиъ  рожденный  и  мотомъ, 
„Слугой  господина  я  сталъ 

55.     „И  таиъ,  изнуренный  трудами, 
„Минуты  покоя  не  зналъ! 
„Но  посл^  въ  семьЪ  Теобальда 
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бе,    „я  принять  бнлъ  точно  родной, 
„Король  сей  дюбилъ  меня  сильно 
^И  властью  облекъ  онъ  большой. 

61.     „И,  пользуясь  саноиъ  внсокинъ, 
.Бе8сов']^стно  взятки  я  бралъ 
„И  милостью  и  должностями 

64.     „я  см^о  тогда  торговалъ. 

„Теперь-же  въ  смолЪ  тутъ  випящей 
„Я  Богу  отчетъ  отдаю— 

67.     „И  когти  чертей  истерзали 
„И  тЬлоидушу  мою1" 
Но  тутъ  Чир1ато,  чертенокъ, 

70.     Клыками  его  увусилъ. 

Но  старш1й,  смиривъ  эту  злобу, 
Учителя  снова  спросилъ: 

73.     „Узнай  отъ  него,  что  желаешь 
„Не  то  будетъ  поздно,  когда 
„Его  растерзаютъ  на  клочья 

76.     „Сп1ши-жъ,  не  свершилось  пока,** 
И  снова  учитель  лк>биный 
Сталъ  грешника  такъ  вопрошать: 

79.     „Не  знаешь- ли  ты  итальянцевъ 

„Изъ  гЬхъ,  что  должны  8д4сь  страдать?'* 
И  тотъ  отвФчалъ:  „я  недавно 
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82.     „СъсановникомъвнЪстЪ  зд1)сь  былъ — 
„Сардин1и  острова-важнынъ 
„Въ  смол1  съ  нимъ  я  объ  руку  плылъ.. 

85.    Но  тутъ  вакричалъ  Либивово: 

„Мы  ждемъ  слишконъ  долго  его!'' 
И  мясо  вусовъ  И8Ъ  предплечья 

88.    Онъ  вилой  рванулъ  у  него. 

Другой  изъ  чертей,  Драгиньяцо, 
Хот^ъ  отъ  ноги  оторвать, 

91.     Но  старшШ  тогда,  Барбаричьо. 
Сталъ  взорами  ихъ  усмирять. 
„Скажи  мн***, — тутъ  началъ  учитель 

94.     „Еакъ  имя  Сардинца  того?^ 
Ему  отвЪчалъ  Ч1амполо: 
„Гомито— такъ  звали  его. 

97.     „Монахомъ  онъ  бнлъ  и  въ  ГаллурЪ 
„Помощнивомъ  сталъ  головы^ 
„Сосудомъ  обмана  и  взятокъ, 

100.  „И  пошлыхъ  пороковъ  и  лжи. 
.Другой  втальянецъ— Цанке, 
„Другъ  перваго  съ  давнишнихъ  поръ, 

103.  „Съ  нимъ  вмЪстЬ  мучимый  чертями» 
^Обманщикъ,  мошенникъ  и  воръ. 
„Свазалъ-бъ  еще  я,  но  слышу 
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106.  „Я  дьявольсюй  скрежетъ  вубовъ 
.,И  чувствую  я,  что  мучитель 
^Царапнуть  ненд  ужъ  готовь". 

109.  И  тотчасъ  тогда  Барбаричьо 
Заи^^тилъ  чертенка  того, 
Что  думалъ  рвануть  Шампою 

112.  И  началъ  кричать  на  него: 
я  О,  если-бы  черти  подальше,'' 
Сказалъ,  наварр1ецъ  ушли — 

115.  „Я  свистокъ  созвалъ-бъ  итальянцевъ 
„И  выплыть  они-бы  могли.* 
Уелышавъ-аве  то,  Еашацо 

118.  Сказалъ,  потрлся   головой: 

пУдрать  наровишь  ты,  я  вижу, 
„И  зло  пошутить  надо  мной.'' 

121.  Но  тутъ  возразилъ  Ч1амполо: 
„Пожалуй  я  8олъ,  ибо  вамъ 
„Товарищей  вызову  многихъ 

124.  „И  ихъ  на  мученье  предамъ!" 
Тогда  Аликино  замФтилъ, 
Шепнувши  два  слова  другимъ: 

127.  „Попробуй  удрать  и  тотчасъ-же 
„Мы  въ  слЪдъ  за  тобой  полетимъ.'^ 
Но  черти  едва  отошли  лишь, 
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130.  Еакъ  бросился  грЪшннкъ  въ  смолу. — 
Отъ  этой  прод'Ьлки  до-нын^ 
Я  см'Ьха  сдержать  не  могу. — 

133.  За  нихъ  полетЪлъ  Алякино, 

Но  грЪшникъ  исчезъ  ужъ  въ  смол^Ь — 
Отъ  сокола  дикая  утка 

136.  Спасается  часто  въ  водЪ.— 
Тогда  Балькабрино  вэбФшенннй 
Съ  виновникоиъ  въ  драку  вступилъ 

139.  И  съ  ревокъ  уже  въ  Аликино 
И  зубы  и  когти  вонзилъ. 
Но  тотъ,  тоже  малый  когтистый, 

142.  Въ  обиду  не  дался  ему; 
И  долго  они  тамъ  дралися 
Пока  не  упали  въ  смолу. 

145.   Кидяпцй  потокъ  охладилъ  ихъ, 
Но  выолыть  они  не  могли 
И  крылья  ихъ  слиплись,  завязнувъ 

148.  И  жалобно  выли  они. 

Тогда  Барбаричю  грозный 
Послалъ  четверыхъ  имъ  помочь. 

151.    И  тЪ  на  утесы  забравшись, 
Тащили  ихъ  вилами  црочь^ 
Бойцевъ  изъ  смолы  извлекая 


01дШ2е(^'ЬуСоО^1с 


'.-^  ,-Л^-'Г=^ 


—  152  — 

154.    Такъ  долго  возились  они. 

Мн-жъ  пользуясь  дтимъ  смдтеньеиъ 
Совс^^мъ  невамЪтно  ушли. 
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Данте  осматриваетъ  со  своимъ  спутникомъ  шестую  яму,  въ  которой 

томятся  дицек^Ьры;  вс%  они  въ  свинцовыхъ  шапкахъ  н  11ант1яхъ 

снаружи    поводоченвыхъ.  ЗдФсь  повты   нашли   монаха  Каталани, 

братьевъ  Годенти,  Кагафу  и  Анну. 


1.      Съ  учитедеиъ  шли  мы  тихонько, 
Ступая  одинъ  за  другииъ, 
Какъ  ходатъ  всегда  францисканцы,- 

4.      Теперь  подражали  иы  ииъ. 
Напомнила  басню  Эзопа 
МнЪ  свалка  смешная  чертей, 

7.      ДМствительво,  злая  лягушка 
Топящая  крысу,  ей-ей, 
Достойно  сравниться  съ  чертями 
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10.    А  ястребъ— съ  горячей  смолой... 
Но  нысли  мои  постоянно 
Идутъ  в(Л  одна  за  другой; 

13.    Такъ  точно  и  тутъ  я  вдругъ  вспомнилъ, 
Что  черти  настигнуть  кавъразъ, 
И  зюбы  полны  растерзаютъ, 

16.    Считая  виновными  насъ. 
Собака  такъ  зайца  хватаетъ 
Сердито  и  тащить  въ  зубахъ. 

19.    Я  вдругъ  ощутилъ  во  всемъ  тЪлЪ 
Какой-то  трепещущ1й  страхъ. 
«Учитель*',  сказалъ  я,  ^будь  добръ 

22.     „Сойдемъ-ка  съ  утеса  скорей: 
„МнЪ  страпгаоидаже  какъ  будто 
„Я  чую  погоню  чертей.** 

25.     „Какъ  въ  зеркале  образъ,  я  вижу 
,Вс&  думы  и  чувства  твои" 
Сказалъ  мн%  учитель, — ,и  мысли 

28.     „Так1я-же  точно  мои. 

„Мы  думаемъ  сходно  съ  тобою, 
„Я  тоже  погони  страшусь 

31.     „И,  если  утесъ  тотъ  наклоненъ, 
„Туда  я  съ  тобою  спущусь, 
„Тогда  будемъ  мы  безопасны. 
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34.     „И  си^ло  мы  дальше  побдемъ. 
„И  въ  яму  шестую  дорогу 
„Конечно  мы  скоро  найдеиъ.^ 

37.    Едва  лишь  окончнлъ  учитель, 
Бакъ  узрЬлъ  а  стаю  чертей; 
Они  догоняли  насъ  скоро, 

40.    Достигли  главы  ужъ  моей! 

Но  тутъ  ной  наставникъ  отважный 
Бакъ  будто-бы  н&кная  мать 

43.    Схватидъ  меня  на  руки  крЬпко 
И  бросился  шибко  б&вать. 
Да1  Быстрыя  ВОДЫ)  съ  плотины 

46.    (ворвавшись  не  такъ  побЪгутъ, 
Ешсъ  скоро  по  склону  утеса 
Пустился  учитель  мой  тутъ. 

49.    Прижавши  къ  груди  меня  крЬпко, 
Онъ"  точно  ребенка,  держалъ; 
И  твердо,  и  быстро,  и  смЪло 

52.    Къ  заветной  границе  б&калъ, 
А  черти,  едва  мы  усп^Ьли, 
Въ  ту  яму  шестую  войти, 

65.     На  самой  границе  той  стали, 
Не  см^я  ея  перейти 
По  волЪ  Создателя  м1ра. 
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58.    Въ  той  аиЬ  мы  много  видали 
Измученннхъ  блЪдннхъ  людей. 
Они  безъутЪшно  рыдали, 

61.  Роптали  и  въ  скорби  своей 
Уныло  бродили,  какъ  гЬви, 
И  плакали  горько  тогда. 

64.     Ихъ  лица  окрашены  были 
И  каски  закрыли  глаза; 
Какъ  въ  Кельне  монахи,  одЪты 

67.  Они  были  въ  мант1яхъ  веб; 
ТЪ  каски,  снаружи  златыя, 
Внутри-же  все  было  въ  свинцЪ. 

70.     Мы  П1ЛИ  съ  ними  рядомъ  и  стоны 
И  жалобы  слышали  ихъ. 
Въ  тяжелой  одежд'Ь  тоыяся, 

73.     И  въ  каскахъ  свинцовыхъ  своихъ. 
Они  безконечно  страдали 
И  шли,  отставая,  намъ  всл^ъ. 

76.     Тогда  я  сказалъ:  „О  учитель 
„Лк>бимый,  велик1й  поэтъ! 
„Изъ  нихъ  ты  найди  одного  хоть, 

79.      „Кто  былъ  знамепитъ  по  гр4\хамъ 

„И  пусть  тотъ,  сказавши  лишь,  кто  онъ 
„Подробно  разскажетъ  все  нанъ"". 
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82.    И  тотчась,  узнавъ  въ  насъ  Тосканцевъ, 
Одинъ  изъ  нихъ  велЪдъ  закричалъ: 
„Я  муки  мои  и  страданья 

85.    Охотно  бы  вамъ  оннсалъ.'' 

Тогда  ной  учитель  свазагь  ннФ: 
„Постой  и  съ  нюгь  рядомъ  нди.^ 

88.    И  я  увидалъ  двухъ  несчастннхъ, 
Совс^нъ  вемогущихъ  идти 
Отъ  тяжести  в^кой  одежды, 

91.  М'Ьшавшей  имъ  быстро  б^Ьжать. 
Одинъ,  поровнявшися  съ  нами, 
Другому  такъ  началъ  шептать: 

94.     „Вотъ  этотъ,  что  дншетъ,  должно  быть, 
я  Не  умеръ;  не  знаю,  какъ  тутъ 
„Безъ  мант1Й  и  касокъ  свинцовыхъ 

97.     „Они  между  нами  вдуть? 

Потомъ,  обращаясь  во  ышк  ужъ. 
Сказали:  .Ответь  намъ,  кто  ты 

100.  „И  вЪрно-ль,  что  ты  еще  дышешь 
„Какъ  въ  царстве  земной  суеты?' 
И  былъ  мой  отвЪтъ:  „я  родился 


103.  „На  Арноивыросъ  я  тамъ, 
„И  Бож1ей  волей  сюда  я 
.Явился  живымъ  еще  къ  вамъ 
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106.  „Но  кто  вы  скажите;— не  вид'Ьл'ь 
„Я  казней  столь  странныхъ  такихъ 
„Въ  слезахъ  вы  и  точао  мучимы, 

109.  :,Но  въ  васкахъ  же  всЪ  золотыхъ.* 
Одинъ  отвЪчадъ  "мвА  тотчасъ-же: 
„Ты  видишь  наружный  лишь  слой 

112.  „И,  блескоиъ  смущенный,  не  знаешь 
„Всю  тяжесть  одежды  такой! 
цМы  были  въ  Болонь^Ь  монаки 

115.  ьИзъ  секты  „еаис[епи''  и  тамъ. 
„Душой  мы  безбожно  кривили 
„И  счетъ  потеряли  грЪхамъ. 

118.  „И  имя  мое  Еатагано 

„Его-жъ — Редериго  зовутъ; 
„Флоренщя,  какъ  чужеродцевъ, 

121.   „Избрала  въ  главы  насъ  и  тутъ 
,.  Изгнали  мы  всЬхъ  гиблеиновъ 
„И  дома  Урбети  дФтей. 

124.  я  Стране  мы  не  мало  вредили 
цИ  памятны  будемъ  мы  ей!"" 
И  началъ  я  было:  „О,  братья!"... 

127.  Но  дальше  не  могъ  продолжать, 
Увидя,  какъ  грЬшникъ  какой-то 
Такъ  жалобно  началъ  стонать, 
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130.  Къ  ъеижЬ  пригвоаденный  колами 
Онъ  сильно,  казалось,  страдалъ 
И,  видя  мое  удивленье, 

133.  ЫжЬ  такъ  Еаталано  сказалъ: 
„Онъ  былъ  фарисеехъ  и  вотъ, 
аСказалъ  онъ,  на  судьбип^Ь  Бога: 

136.  яОдинъ  пусть  унретъ  за  народъ!** 
„Оь  ннмъ  шесть,  его  также  караютъ 
яИ  проч1е  члены  суда. — " 

139.  Вирпшй  стодлъ  пораженный 
Постыдствомъ  той  казни;  тогда 
Монаха  спросилъ  онъ:  ^^направо 

142.  Возиожно-ль  наиъ  дальше  пройти?" 
И  тотъ  отвбчалъ:  „можно  ближе 
„Хорош1й  проходъ  тутъ  найти: 

145.  „Утесъ  тотъ  разрушенъ;  долиной 
„Въ  глубошй  вы  спуститесь  ровъ 
„И  снова  на  гору  взойдете, 

148.  „Минуя  обломки  мостовъ." 

Тогда  мой  учитель,  поникнувъ 
Главою,  тихонько  скасалъ: 

151.  „ПлохуЮ'ЖЪ  дорогу  намъ  дьяволъ 
^Въ  той  яжЬ  тогда  указалъ!'^ 
Монахъ  же  замЪтилъ;  ^^Въ  Болонь'Ь 
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154.  „Не  хвалятъ  той  ямы  чертей 

„Отецъ  всякой  лжи  этотъ  дьяволъ 
„Вс&хъ  спуталъ  по  злоб'Ь  своей.  ^ 

157.  Учитель,  кавъ  видно,  разгнЪванъ 
Былъ  наглымъ  обнанокъ  такимъ 
Онъ  къ  выходу  шелъ;  и  я  тоже 

160.  Направился  тотчасъ  за  нимъ. 
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Данте  выходить  ивъ  шестой  ямы  и  переходить  въ  седьмую,  гдЪ 
терпятъ  накаааше  святотатцы.  Описаше  ви-Ьй  въ  песчаныхъ  Ли* 
в1Йскихъ  пустыняхъ.   Въ   этой  ямФ    поэты,  встрЪчаютъ    Ванни- 

Фуччи  ИЗЪ  ПИСТ01И. 


1.      Весною  цв'Ьтущей  едва  лишь 
Светило  начнетъ  согревать, 
И  ддинныа  виишя  ночи 

4.      Въ  шпэпцй  день  обращать, 
Морозы,  еще  не  унявшись 
Въ  последней,  бесплодной  борьбЪ, 


Еакъ  будто-бъ  иодобхе  снФга, 

Поутру  оставятъ  везд^^. 

И  въ  пол^Ь  тогда  земледЪлецъ 


11 
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10.    Горюегъ,  что  спгавтъ  посЪвь, 
Тосхуд,  онъ  все  негодуетъ, 
И  страшенъ  тогда  его  гнЪвъ. 

13.     Но,  въ  пою  опять  возвратдся, 
Онъ  видвтъ,  что  все  ожило. 
И  радость  его  безвонечна 

16*    И  счастье  его  велико! 

Такъ  точно  и  я  испугался, 
Что  мраченъ  учителя  взглядъ, 

19.    Но  тотчасъ,  вамЪтя  въ  немъ  ласку, 
Еакъ  тотъ,  я  былъ  счастливъ  и  радъ; 
Тогда  подошли  мы  ужъ  къ  мосту, 

22.    Еоторый  въ  развалинахъ  былъ, 
И  я,  на  утесы  взбираясь, 
Почти  выбивался  изъ  силъ. 

25.  Учитель-же  мой  осторожный 
Сперва  груды  тЛ  оемотрЪлъ; 
Потомъ,  поддержавъ  меня  сзади, 

28.    На  верхъ  мнФ  взбираться  вел^ъ. 
Утесъ,  по  которому  книзу 
Спускаться  пришлося  потомъ, 

31.    На  цЪлую  треть  былъ  пониже. 
Но  я  истомился  на  немъ. 
Однако,  къ  последней  вершине 
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34.    Окончили  скоро  нн,  путь, 

Но  тутъ  изнемогъ  я  и,  (Лыпя, 
Не  двигался  дальше  ничуть. 

37.    Тогда  ииЬ  свазалъ  мой  учитель: 
„Ужели  не  стцдно  т&Ш 
„И  знай,  что  не  въ  иягкой  перин^^ 

40.     .Добудешь  ты  славу  себб; 

„И  дниу  подобенъ,  беаъ  славы 
„ОкончившШ  жизнь  человЪвъ» 

43.     „Бакъ  н1на  морская,  онъ  сгинетъ 
„И  даромъ  погубить  свой  вЪкъ. 
„И  такь  тн  вставай-ка  скорее 

46.     щИ  см^о  свой  путь  продолакай, 
яА  немощи  гр^шнаго  т&ю 
„Ты  силой  души  побеждай! 

49.     „Земная  одна  оболочка 

„Страдаеть  вь  тебЪ,  но  душа 
я  Усталости  вовсе  не  знаетъ 

52.     „И  мощи  и  силы  полна. 

.И  прежде,  ч^Ьмъ  выйдешь  отсюда, 
„Тернистый  лежить  нредь  тобой 

55.     „Путь  долпй:  взбираться  наверхь  все 
„По  лФстницЪ  длинной,  крутой! 
„И  такь,  если  ты  меня  понялъ, 
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58.     яВставай-же  и  си^^о  впередъ!^ 

Я  всталъ  и  пошелъ,  какъ  послушный , 
По  зову,  ребенокъ  идетъ. 

61.    Мы  шли  по  вершине  утеса, 

Что  круче  той  прежней  была, — 
И  вдаль  все  тянулась  такая- жъ 

64.    Дика,  камениста,  узка! 

Я  шелъ,  неустанно  болтая, 
Скрывая  усталость  свою,— 

67.    Вдругъ  въ  ужасъ  въ  той  ямЪ  рычанье 
Всю  душу  повергло  иою. 
Не  знаю,  что  тамъ  говорили, 

70.    Хотя  на  вершинЬ  моста 
Уже  мы  стояли;  и  тщетно 
И  долго  смотрЪлъ  я  туда. 

73.     ^Нельзя-ли,  учитель ""—сказалъ  я, 
„На  сторону  ту  перейти, 
„И,  внизъ  опустившись  немного, 

76.     „УдобнМ  м^^стечко  найти, 

„Откуда  бы  можно  ихъ  видЬть 
„И  слышать,  о  чемъ  говорятъ? 

79.     „Разумную  просьбу  исполнить 
„Всегда  я  готовь,  даже  радъ**. 
Сказалъ  мнФ  учитель  и  быстро 
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82.     Спустились  хв  ниже,  туда, 
ГдЪ  слышались  говора  звуки 
И  бездну  узр&1ъ  я  тогда, 

85.    И  своаище  змЪй  разновидныхъ 
Глазами  я  тахъ  увидалъ. 
Тавъ  иного  ихъ  было,  что  ужасъ 

88.     Невольно  меня  содрагалъ. 

Не  могутъ  сравниться,  скажу  я, 
Лив1Йской  пустыни  пески 

91.    Еоличествомъ  гадовъ  противныхъ 
Оъ  той  ямой,  куда  мы  вопий! 
И  люди  тутъ  были  напе. 

94.    Въ  ужасномъ  сообществе  змМ 
При  виде  ихъ  жалость  невольно 
Въ  душе  шевельнулась  моей. 

97.  И  руки  ихъ  змеи  связали, 
И  чресла  ихъ  грызли  они 
Насквозь  проходили  все  тело 

100.  И  жаломъ  терзали  и  жгли! 

'"  На  грешника  змей  одинъ  быстро, 
Ужаливши  въ  шею,  вскочнлъ 

103.  И  прежде,  чемъ  тотъ  уепелъ  вскрикнуть, 
Онъ  въ  пепелъ  его  обратилъ. 
Изъ  пепла-аке  тотъ  возродился 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  166  — 

106.  Для  новнхъ  иучешй  опять, 

Чтобь  жить  среди  змЫ  и  терзаться 
Минуты  повоя  не  знать! 

109.  Тавъ  въ  древности  Фенихсъ  рождался, 
Вновь  черезъ  полтысячи  хЬть^ 
О  томъ  утверждаютъ  упорно 

112.  И  древшй  писатель  и  древшй  позтъ. 
И  грЬпгаивъ  воскресппй,  вакъ  будто 
На  зеклю  низвергнуть  былъ  вдругъ; 

115.  Тавъ,  взоромъ  блуждающимъ,  странно 
И  диво  смотр&гь  онъ  вовругъ. 
О,  своль-же  преиудръ  Создатель 

118.  Велив1й  въ  твореньяхъ  Своихъ, 
Саасающ1Й  родъ  человЬва 
Отъ  вазней  жестовихъ  тавнхъ! 

121.  Восвресшаго  гр'Ьшнива,  вто  онъ, 
Наставнивъ  иой  тутъ  вонросилъ 
И  тотъ  отвЪчалъ:  „изъ  Тосваны 

124.  „Таиъ  жилъ  я  и  иного  грЪшилъ. 
„И  былъ  я  ослоиъ  и  свотиной, 
«Животную  жизнь  В03ЛЮбЯ| 

127.  ,,  Поэтому  въ  яму  тавую 

^За  вражу  низвергли  меня"... 
Но  тутъ  я  прервавъ  его  тихо 
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130.  Наставнику  такъ  говорилъ: 
„Спрося  его  прямо,  кахой-же 
,Велик1й  онъ  гр&съ  совершилъ? 

133.  „Я  помню  когда-то  при  акивни 
„Его  на  демиА  я  вцдалъ, 
„И  ташке,  какъ  проч1в  люди, 

136.  ^Злод^Ьемъ,  не  воромъ  считалъ.'' 
И  грЪшникъ  смутился  и  тотчасъ. 
ЗардЪлся  совс^^мъ  отъ  стыда, 

139.  Какъ  видно  и  самъ  онъ  смутился, 
Услышавъ  так1я  слова. 
И  началъ:  ,я  быль  Ванни-Фукчи;  въ-  Пистош 

142.  „Я  грЬхъ  святотатства  свершилъ. 
, Ограбивши  Божш  церковь, 
„Я  душу  нав^Ьки  С17билъ. 

145.  „Я  скршса;  но  люди  ошибкой 
„Других^  обвинили  въ  гр^хЪ; 
яТеперь-же  скажу  я,  что  скоро 

148.   „Свершится  у  васъ  на  земл^: 

яПисто1я  изгонять  вс^Ьхъ  я^врннхъ'' 
„Флоренц1я-жъ  будетъ  ина: 

161.  „Въ  ней  явятся  новые  люди 
„И  нравы  изкЬнитъ  она. 
„Придетъ  полководецъ  Морелло 
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154.  „И  «б&1нхъ"  совсЬиъ  разобьетъ 
„И  иарт1Я  9та,  конечно, 
.Тогда  навсегда  уакъ  упреть."^ 
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Поэты  продо^жаютъ  путь  по  седьмой  ямФ  а  видЪдя  ва«ъ  вн^Ьй  тер- 
валъ  Вавви  Фуччя,  этого  велпкаго  богохульника;  ватФкъ  они  увид1Ь- 
жш  кентавра  Какуса,  на  которонъ  было  множество  внФй  съ  головы 
до  ногъ  и  трехъ  тФней:  Анвело  Бру нелески,  Буаво  Абати  и 
11учч10  Ш1анвати. 


1.  Сказавъ  это,  гр&пникъ  негодный 
Сняться  надъ  Господоиъ  сталь, 
И  тутъ  я  увид^ъ,  что  страшный 

4.       ЗмЪй  шею  его  обвивалъ; 

Другой-же,  свлаавъ  ему  руки, 

Въ  предплечья  такъ  крепко  впился. 

7.       Пистоля,  ПИСТ01Я,  зачЪиъ  ты 
Злод^йствоиъ  сгубила  себя? 
Ты  хуже  солдатъ  Катнлины^ 
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10.     ИзиЪннивовъ  родины.  ТЪ, 

Б&кавъ  съ  поля  битвы,  начало 
Тогда  положили  тебЪ. 

13.     Да1  круги  всЪ  ирачнаго  ада 
Пройдя,  я  нигдЬ  не  встр^чалъ 
Столь  наглаго  богохулешя 

16.    Бавимъ  Ванни-Фуччи  дерзалъ! 
Наглее  онъ  быль  Еааанео, 
Который  на  вивской  етФнЪ 

19.     Проклялъ  громовержца-Зевеса 
И  ту!гь-же  погибнулъ  въ  огнЪ. 
И  Фуччи  тутъ  скрылся  куда-то, 

22.     Бентавръ  тогда  прискакалъ. 

аГд%  наглый  кощунъ  этютъ,  гд^^^же?*" 
Онъ  громко  и  грозно  кричалъ. 

25.     Не  думаю,  что  бы  въ  тосканскихъ 
Болотахъ  Мареммы  могло 
Найтись  столько  гадовъ  ужасныхъ, 

28.     Сколько  ихъ  на  кентавр^к  было. 
На  шеЬ  его  безобразный 
Драконище  всЬхъ  сожигалъ, 

31.     Ето  правый  или  виноватый 
Ему  на  пути  попадалъ. 
„То  Бакусъ"",— сказалъ  мн*  учитель,— 
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34.    яЕоторнй  Вулканохъ  рожденъ. 
яВъ  пещерахъгорн  Авентинской, 
„Когда-то,  такъ  дохго  жилъ  онъ. 

87.     „И  8д^ъ  заиюченъ  не  съ  другими 
,,Еентаврами  лишь  потому, 
„Что  воръ  онъ  бывовъ  Геркулеса 

40.     „И  м^сто  съ  ворами  ему/ 

Пока  говорилъ  мой  наетавшгкъ, 
Бентавръ'уже  ускакалъ;. 

43.    И  сипну  я  дЧто  вы  за  люди?'' 
И  духовъ  я  трехъ  увидалъ. 
Одинъ  изъ  нихъ  крикнулъ:  „Чханфа 

46.    Еуда  ты  давался?  "И  я 

Учителю  знакъ  сдЪлалъ  молча 
Послушать  ихъ  говоръ,  прося. 

49.    Читатель!  ты  тутъ  не  поваришь 
Въ  пра$дивость  разсказа.  Я  самъ 
Хоть  видЬлъ  и  слышалъ  все  ясно 

52.    Своимъ  не  повЬрилъ  глазамъ. 
То  были  Флоренщи  чудной 
Сановники  и  за  грабежъ 

56.     Безбожный  народа  и  взятки 
Сюда  посадили  ихъ  тожъ. 
Тутъ  видблъ  я:  зм^й  шестиланый 
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58.    На  грЪшника  быстро  векочклъ, 
И  лапами  руки  связавши, 
Онъ  щеки  ему  прокусилъ; 

61.    И  задники  лапани  крЪаво 

За  ноги  хватилъ  онъ,  и  хвостъ 
Межъ  нихъ  пропустнлъ,  и  хакъ  будто 

64.    То  сталь  уавъ  не  зиЪй,  а  наростъ; 
И  тутъ  они  въ  хассу  едину, 
Бакъ  тотао  расплавленный  воскъ, 

67.    Сливаться  съ  тЬиъ  гр^шнииоиъ  стали 
И  змЪй  потерялъ  тутъ  свой  лоскъ, 
Принявъ  человека  оттЪнокъ, 

70.     А  гр^шникъ  оттЪнокъ  его. 
Смеяться  тутъ  стали  друпе 
Увид^^въ  сл1яте  то. 

73.  Ихъ  головы  также  сливались 
И  тутъ  л,  сиутясь,  увидалъ 
Такую  фигуру,  которой 

76.     НигдЪ  никогда  не  встр&чалъ1 
Какъ  иолн1Я,  быстро,  внезаоно 
Другого  ужалила  въ  пупъ 

79.     Зеленая  змейка  и  молча 

СмотрЬлъ  онъ  и  взоръ  его  тутъ 
И  страненъ  былъ,  точно,  з^вая 
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82.    Внезапно  онъ  спать  захот&гь; 
Въ  глаза  ему  змЪйка  сиотр:к1а 
И  онъ  ей  въ  глаза  вое  глядЪлъ. 

85.  И  рана  его  задымилась» 
Дешилось  и  акало  зм^^и 
И  долго  еще  полусонно 

88.     И  молча  стояли  они. 

Умолкни  Луканъ  вдохновенный, 
Волшебный  ОвидШ  молчи. 

91.    Разсказъ  ты  мой  выслушай  прежде 
Его  охончашя  ади. — 
ЗкЬя  тогда  хвостъ  раздвоила, 

94.     Чтобъ  ноги  возможно  создать. 
А  грЪшнввъ  же  сжалъ  свои  ноги 
И  сталъ  ихъ  во  хвостъ  превращать. 

97.    И  тотчасъ  тогда  превратились 
Хвостъ  въ  ноги,  а  ноги  во  хвостъ 
И  кожа  змДи  размягчилась 

100.  И  грЬшникъ  чешуйкой  обросъ. 
Я  видЬлъ,  что  руки  втянулись 
Тутъ,  въ  лапы  змЪи  обратясь, 

103.   А  лапы  змЪи  удлиннились, 

Въ  тЬ  руки  тотчасъ  превратясь, 
И  грешника  чрево,  раздвоись, 
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106.  Скюдало  дв^  лапы  аи^и, 
И  туть-же  сростиш  ам^  та 
ДвЪ  задшя  лапы  свои. 

109.  И  дынь  превращаетъ  цвЪтъ  ъш^ш^ 
Какъ  будто,  въ  цвЪтъ  кожи  людской, 
А  грешника  онъ  покрываетъ, 

112.  Тотчасъ^^же  змЪи  кожурой; 
И  волосы  пада0тЪ|»  тутъ-же 
Ростя  на  зи'Ьиной  главЪ. 

115.   Встаетъ  тогда  зн^кй  тотъ,  а  грЪлгаккъ 
Лежитъ,  какъ  зц^д,  на  зеил^. 
И  подлость  души  человека, 

118.   И  алое  коварство  звгЬи 

Ихъ  взоры  собой  внражаютъ 
И  какъ-то  безцвЪтны  они. 

121.  И  змЪй  тутъ  тряхнулъ  головою 
И  уши  явились  тогда 
Отъ  жидкости  лишней  напора, 

124.  Которая  въ  амМ  была. 

И,  губы  создавъ  человечьи, 
Создала  и  носъ  на  яву. 

127.  А  грЬшникъ,  въ  зиЪю  обращенный, 
Втянулъ  свои  уши  въ  главу. 
Языкъ  же  его  раздвоился, 
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130.   Утративъ  даръ  слова  совсЬнъ, 
А  зи^й  получилъ  ту  способность, 
Бавъ  будто-бн  не  бЕигь  онъ  нЪиъ. 

133.  И  грЬшнивъ—зм^я,  пресмыкаясь. 
Шипя,  по  той  яяй  шиэетъ, 
А  агЬй-чаюв'Ьхъ  идетъ  сзади 

136.   Слова  говорить  и  плюетъ. 

Потонъ,  отвернувшись,  отъ  амФя 
Онъ  третьему  тавъ  говорить: 

139.    „Смотри,  какъ  Буозо  куда-то, 
«Сползая  по  ямФ,  спешить, 
„Еакъ-будто  онъ  мнЪ  подражаетъ, 

142.  „Когда  пресмыкался  я  самъ; 

,Я  въ  ямФ  седьмой  пробылъ  долго 
„И  все  это  вид^лъ  я  тамъ!^ 

145.  И  моясетъ  служить  оправданьемъ 
За  то,  что  я  зд'Ьсь  написалъ 
Лишь  новость  разсказа;  мучимыхъ 

148  На  страхъ  не  смотря,  я  узналъ: 
И  трепй,  оставшШся  прежнимъ, 
Пучч1о  Шанкато  то  былъ, 

151.  А  змФйка  была  Еавальванте^ 
Еотораго  кто-то  убилъ 
Въ  деревне  Гвилл1е,  лежащей 
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154.  Въ  долянЪ  глубокой  Арно, 
Что  иного  страдада  и  нын^ 
Отрадаетъ  еще  за  него. 
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Восьмая  ямп  восьмого  круга;  вд'^сь  терпятъ    наказате  хитрые  и 

коварные  сов'Ътники,  пожираемые    пдаменемъ.  Поэты   встр'Ьтиди 

8д11сь  Улиса  и  Д10меда. 


7. 


О  радуйся  городъ  велшй, 

Флоренц1я  ты,— потому, 

Что  славна  не  только  на  сушЬ, 

На  мор%  и  даже  въ  аду. 

Въ  числ%  тЬхъ  разбойниковъ  ямы 

Я  пять  твоихъ  гражданъ  узр^ъ; 

И,  если  сбываются  сны,  нередъ  утромъ— 
Я  бъ  этого  очень  хот&1Ъ, — 
Тебя  ожидаютъ  всА  бЬды; 
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10.     Ахъ  жаль,  что  не  бливки  он%, 

Но  впрочемъ,  ч'Ьиъ  старше  я  стану, 
Т^иъ  горше  отъ  нихъ  будетъ  инЪ. 

13.    Тутъ  мы  удалились.  Учитель 
Спускаться  въ  долину  началъ, 
И  П1ЛИ  мы,  хватаясь  руками 

16.    За  камни  и  выступы  скалъ. 

МнЪ  грустно,  мн^Ь  больно  вдругъ  стало 
И  ноетъ  по-нын'Ь  душа, 

19.  Какъ  вспомню  иною  порою, 
О  томъ,  что  увид^ъ  тогда! 
И  разумомъ  править,  конечно, 

22.  Сама  добродетель  всегда. 
Она  для  него  благодатна, 
Какъ  путнику  въ  небЪ  звезда. 

25.    Лишь  только  дошелъ  я  до  иФста, 
ГдЪ  пропасть  восьмая  блеститъ; 
Увид^ъ  я  множество  яркигь 

28.    Отолбовъ  огневыхъ,  какъ  узритъ, 
Рои  св'Ьтляковъ  землед^ецъ 
Въ  дни  знойные  л^тнихъ  трудовъ, 

31.     Въ  тЬ  дни,  когда  слышится  ясно 
Журжанье  и  свистъ  комаровъ 
Тац:ь  вид'Ьлъ  пророкъ  1удеевъ. 
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34.    Достойный  Ильи,  Елисей, 
При  вздтьи  учжтеля  къ  небу, 
Лишь  только  столбы  И8ъ  огней. 

37.    Такъ  точно  и  я  тутъ  увид'Ьлъ 
Одни  только  ямн  въ  огнЪ 
и,  ярко  пылая,  сверкали, 

40.    И  грЪшниковъ  скрыли  онЪ. 

Сановннковъ  этихъ  продажиыхъ 
Въ  огн^  я  совсбмъ  не  видалъ; 

43.    И  съ  моста,  нагнувшись,  чтобъ  видеть,   * 
Едва  я  туда  не  упалъ. 
Учитель,  замЪтивъ  вниманье, 

46.    Съ  какимъ  я  въ  ту  пропасть  глядЪлъ, 
Скааалъ,  что  въ  кострахъ  втихъ  каждый 
Преступникъ  отдельно  сид^ъ. 

49.     „Ты  прямо  теперь  объясни  мв'Ь, 
Что  началъ  ужъ  я  понимать,*' 
Сказалъ  я  и  тотчасъ  при  этомъ 

52.    Учителя  сталь  вопрошать: 

„Кто  въ  этотъ  огонь  ихъ  низвергнулъ, 
Который    подобенъ  костру 

65.    Эрокла  на  коемъ  изжарили  съ  братомъ; 
Объ  этомъ  узнать  я  хочу. 
Тогда  отв^Ьчалъ  жвЬ  учитель, 
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58.    Что  тутъ  Дюнедъ  и  Улисъ 
За  умъ,  за  коварство  и  плутни 
Раздвобныиъ  пламенемъ  жглись. 

61.    И  зд^ь  прододжалъ  онъ  „они 
„Раскаялись  горько  за  Трою 
„За  лошадь  на  коей  Эней 

64.     „Въ  Итал1Ю  въЪхалъ,  не.  скрою, 
я  И  Риму  зародышъ  онъ  даль. 
„Страдаютъ  они  за  Ахилла, 

67.     „За  дочь  Ликомеда,  за  то, 

„Что  хитрость  имъ  разуиъ  затмила.'' 
„Учитель,"  сказалъ  а:  „нолю 

70.     „Тебд  подоядать  зд'Ьсь,  и(жуда 
„Огонь  зтотъ  къ  наиъ  подойдетъ; 
„Вонъ  видишь,  идетъ  онъ  оттуда. '^ 

73.    Учитель  отв'Ьтилъ:  „достойно 
„Та  просьба  твоя  похвалы; 
„Ее  я  уважу,  но  только 

76.     „Съ  огнемъ  ты  не  саиъ  говори." 

Когда  тотъ  огонь  подошелъ  къ  наиъ, 
Учитель  его  вопрошалъ: 

79.     „О  вы,  что  въ  огнЬ  тамъ  горите,— 
„О  васъ  я  поэму  писалъ,— 
„Пусть  кто-нибудь  скажетъ  какъ  жилъ?" 
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82.     И  верхшй  огня  рогъ  при  этомъ 
Качаясь,  кавъ  вЪтеръ  рев?6лъ, 
Бакъ  будто  с&доняеь  предъ  поэтоиъ. 

85.  И,  точно  язывъ  человека, 
Ему  онъ  тогда  отв^чалъ: 
ч  Когда  я  повинулъ  Цирцею 

88.     уЯ  знашя  св&та  искалъ. 

„Ни  н^ная  страсть  къ  Телеиаку, 
„Ни  жалость  въ  супруге  моей 

91.     „Меня  не  сдержали  отъ  страсти 
„Узнать  вс^  пороки  людей. 
9  И  началъ  я  странствовать  снова 

94      „По  волнанъ  Срединнаго  моря 
„Съ  друзьями,  которые  тутъ-же 
„Со  мною  остались  средь  горя. 

%7      „Съ  однимъ  кораблемъ  я  по^халъ 
„Все  этимъ-же  иоремъ  плывя 
„И  вид'&зъ  Иснанш  берегь, 

100.  „Морокко  и  всЪ  острова. 

„И  старцами  всЪ  ужъ  мы  стали, 
„Достигли  пролива  когда, 

103.  цГд'Ь  былъ  Геркулесъ  и  поставилъ 
Два  толстыхъ,  высокихъ  столба, 
„Чтобъ  дальше  бы  люди  не  плыли 


01дШ2ес^  Ьу  ^зОО^  1С 


—  182  - 

106.  „На  бпстрыхъ  своихъ  кораблягь 
яИ  тамъ  въ  океанъ  не  пускались, 
„Скитаясь  въ  овружннхъ  кордхъ, 

109.  „Друзьяиъ  я  сказадъ  тугь:  „о,  братья 
я  Мы  видели  тысячи  б^дъ, 
^Дойдя  до  границы  желанной, 

112.  , Ужель  повернешь  ты?  о  нЪтъ! 
^Рискуя  остаткоиъ  всей  жизни, 
„Готовь  я  часть  м1ра  видать, 

115.  „ГдЪ  не  быль  никто  еще  смертный 
„И  таиъ  я  хочу  побывать. 
„И  жизнь  намъ  дана  не  съ  той  цЬлью, 

118.  „Чтобъ  жить,  какъ  живутъ  вс^Ь  скоты! 
„Товарищей  рЪчью  увлекъ  я 
„И  дальше  пустилися  иы. 

121.  „Туда  въ  водяную  пустыню 
„Мы  къ  западу  скАло  пошли; 
„Лет^^  какъ  будто  на  крыльяхъ 

124.  „И  дальше  и  дальше  все  шли. 
„ГдЪ  звезды  иной  половины 
, Сверкали  уже  по  ночаиъ. 

127    „Зв^да-же  полярная  наша, 

„Склоняясь,  мерцала  лишь  намъ. 
^Луна  уяве  пять  разъ  родилась, 
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130.  „Какъ  въ  бездну  ин  см&[о  вошли 
„И  дальше  широкой  дорогой 
„По  волнамъ  впередъ  ин  шшхли. 

133.  „Вдругъ  видинъ  гора  въ  отдаленья 
„Внсокад  грозно  стоить, 
»И  нашъ  одиношй  корабль, 

136.  „Кавъ  будто,  на  отдыхъ  манить! 
„Но,  вншедь  сь  горы  той,  огромный 
„На  нась  ураганъ  набЪжалъ 

139.  „И  въ  волны  холодный  моря 
„Три  раза  онъ  нась  погружалъ. 
„Но  скоро — такь  Богу  угодно — 

142.  „Погибнуть  намъ  веЬмъ  суждено: 
„И  море  тотчась  забурлило, 
„И  нась  поглотило  оно. 
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Поэты  продолжаютъ  осматривать  восьмую  яму  восьмого   кругам 

встр'Ьтнли   между   гр'Ьшниками  графа   Гвидона — Мовте  Фвл>тро; 

онъ  равскавываетъ  имъ  о  причивахъ,  вехЬдств!е  которыхъ    пре- 

терп'Ьваетъ  так1я  ужасныя  мучев1я. 


1.       Огонь  по-немногу  стихая, 

Умолкъ  и  вершиной  повелъ.— 
Спросивъ  разрешенья  поэта, 

4.      Онъ  медленно  дальше  побрелъ. 
Тогда,  шедш1Й  сзади,  другой  ужъ 
Огонь  и  рев^лъ  и  стоналъ, 

7.  Еакъ  быкъ  СИЦИЛ1ЙСК1Й  Перилла, 
Онъ  грозно  И  громко  рнчал'ь. — 
Какъ  въ  томъ  заключенный  художннкъ, 
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10.    Кричалъ  такъ,  какъ  будто  бы  самъ, 
Отлитый  изъ  нЪди  огромный 
Бывъ  иогъ  воззывать  въ  небесамъ, — 

13.     Тавъ  точно  и  въ  пламени  грФшнивъ 
Такъ  сильно,  ужасно  стоналъ, 
Кавъ  будто  бы  пламень  свирепый 

16.     Съ  нимъ  вм^тгЬ  тогда  завывалъ! 
Но  только  разверзлась  верхушка 
И  выходъ  открыла  словамъ, 

19.     „О  ты,  удались  же,  ломбардецъ!** — 
Такъ  ясно  послышалось  наиъ — 
„Я  можетъ  быть  прибы4ъ  и  поздно 

22.     ,,Но  ты,  я  молю,  обожди 

„И  если  упалъ  въ  М1ръ  подземный 
яИзъ  чудной  Италш  ты 

25.     „Скажи  мнЪ,  въ  Романьи  война- ли? 
„Я  въ  Фельтро — горахъ  родился 
„И  между  Урбиной  и  Тнбромъ. 

28.     „Я'съ  родиной  крепко  сжился!** 
И  я,  наклонившися  въ  ям^, 
Вниман1я  полный,  стоялъ. 

31.    Тогда  мой  наставникъ  любимый 
Ко  мн'Ь  обратившись^  сказалъ: 
»Ты  съ  нимх  говори^  то  не  греки, 
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34.     „Онъ  радъ  тебя  слушать  всегда.*" 
И  бвстро  ответь  прЕготовнвъ 
Огню  л  отвЪтилъ  тогда: 

37.     яО,  вЪчно  терзаютъ  тираны 
„Романью  родную  твою, 
„Но  нын^,  спускаяся  въ  бездну, 

40.     „Не  слышалъ  я  тамъ  про  войну. 
„Равенна  покойна  годаки; 
„И  Форли  францувовъ  ивгн&жъ, 

43.     „Предъ  силою  онъ  преклонился, 
„И  власть  Орделафи  призналъ; 
„А  оба  злодея  Верукьо, 

46.     „Изменой  Монтаньи  убивъ, 
„Народъ  ножираютъ  свирЬпо 
„Въ  обширныхъ  владЪньяхъ  своихъ. 

49.     „Майнардо  Погани,  какъ  львенокъ 
„Въ  ФаенцЪ,  въ  ИиасЪ  царить; 
„Чезена  съ  рЪкою  Савю 

52.     „Въ  горахъ  среди  степи  стоитъ. 
„И  терпитъ  она  прит^Ьсненья 
л  И  рЪдко  свободна  была. 

55.     „Теперь,  я  прошу,  разскажи  мнЪ 
„Откуда  явился  сюда? 
„И  ихя  твое  я  прославлю, 
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58.     „Въ  томъ  юрк  вапомнять  его!"* 
Тогда  повачавшися,  плаия 
Такую  намъ  рЪчь  повею: 

61.     „О,  если-бъ  я  вздуиадъ  откбтъ  свой 
„Такому  лицу  сообщить* 
мВоторое  въ  шръ  возвратится, 

64.  „Не  далъ-бъ  инЪ  огонь  говорить! 
„Но  такъ  хакъ  ивъ  ада  отъ  вЪка 
„Никто  еще  не  внходилъ. 

67.  „Я  буду  спокоенъ  о  чеиъ.  бн 
«Съ  тобой  бы  я  не  говорилъ. 
„Я  прежде  слонялся  солдатоиъ, 

70.     „Потоиъ  ужъ  ионахоиъ  я  сталъ 

„И,  въ  орденъ  Францизска  вступивши, 
„Я  думать,  что  грФхъ  искупалъ. 

73.     „Но  тутъ  между  мной  и  судьбою 
„Восьмой  Бонифащй  предсталъ 
„И  грбшвика  душу,  тотъ  папа, 

76.     „Бъ  тЪмъ  прежнямъ  д^ламъ  возвращалъ! 
„И  быль  я  въ  дни  юности  скорбной 
„Не  львомъ,  а  коварной  лисой 

79.     ,И  бралъ  не  отвагой  и  честью, 
„А  подлой  всегда  хитрицой* 
„Я  зналъ  век  лазейки;  обманы 
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82.    Меня  проела&хяли  везд^; 
Но  старости  скоро  достигъ  я 
И  мн'Ь  надоели  он^ 

85.     И  сталь  я  мовахомъ»  но  папа 
Сласбшю  тутъ  пои'Ьшалъ 
И  воал'Ь  святого  Латерва 

88.    Онъ  нагло  тогда  воевалъ. 

Не  протнвъ  онъ  шелъ  Сарациновъ, 
Не  протнвъ  евреевъ  онъ  шелъ — 

91.    Штъ1  Съ  верными  церкви  святейшей 
Жестошя  войны  онъ  велъ. 
И  еаномъ  своихъ  прннебрегши, 

94.  Забылъ  онъ  про  святость  свою» 
Забылъ  онъ,  что  я,  по  уставу, 
Въ  постахъ  и  молитв^Ь  живу. 

97.    Бавъ  н'Ьвогда  лапу  Сильвестра 

Призвалъ  къ  себЬ  царь  Константинъ, 
Чтобъ  выл'Ьчить  язву,  такъ  точно 

100.  Для  папы  я  былъ  палладинъ. 
Лйчилъ  ему  язву  другую 
Отъ  гордости  къ  людямъ  враа^у. 

103.  И  онъ  мн^  свазалъ:  „я  прощаю 
„ГрЬхи  твои,  душу  твою, 
„Лишь  только  совЪтомъ  у]1&1ЫМЪ 
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106.  „Пренесто  мя:Ь  взять  пособи. 
„Ты  знаешь  ключами  отъ  рал 
„Влад^^,  прощу  я  гр4хи." 

]09.  И  >н%  показалосьмолчанье 
СовсЪиъ  неуиФстныиъ  тогда, 
И  я  отвЪчалъ  ему:  ,,Отче! 

112.  „Прощаешь  ты  грЬхъ  мой  когда 
яТебЪ  я  совЪтъ  дамъ:  Колоне 
„Ты  много  всЪхъ  благъ  обещай, 

115.  „Но  послЪ,  ее  покоривши, 
„ОбЬтовъ  ты  не  исполняй!  ** 
„Когда  я  скончался  за  мною 

118.  „Францискъ^покровитель  пришелъ, 
„Но  кто-то  изъ  ангеловъ  черныхъ 
„Меня  за  собою  увелъ. 

121.  „За  волосы  крепко  схвативши, 
„Къ  Миносу  меня  онъ  стащилъ, 
^И  тотъ  восемь  разъ  повернувши, 

124.  „Со  злобой  свой  хвостъ  укусилъ. 
„Сказавши:  сей  грЪшникъ  достоинъ, 
„Огнемъ  покрываться  въ  аду. 

127.  „И  страшно  въ  огн^  томъ  страдая, 
„Иду  я...  иду  я...  иду!"... 
Когда  онъ  окончнлъ,  то  пламя, 
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130.  Бакъ  будто,  страдало  само. 
И  тихо  вершиной  кивая, 
Волнуясь,  качалось  оно. 

133.  И  шли  мы  тогда  къ  перевалу 
И  пропасть  минули  ужъ  ту, 
• .  Гд%  грешники  эти  страдаютъ, 

136.  Сгубивш1е  душу  свою. 
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ПЪСНЬ  XXVIII, 

Данте  достигаетъ  девятой  якы  восьмого  круга,  гд'Ь  терпятъ  на- 
ва8ан1е  с11ятеля  раскодовъ  и  раздоровъ.  Каждому  виду  с^ятедеЙ 
расходовъ  предназначается  особое  нака8ан1е.  Поэты  вдЪсь  встрф- 
тидл:  Магомета,  Ади,  Петра  Медичива,  Кур10на,  Моска  и  Берт- 
рама-дадь-Борн1о. 


Не  знаю,  вто-бъ  взялся  стихаии, 
Хоть  белыми  все  описать, 
Страданья  и  раны  и  кровь  ту, 

Что  тутъ  мн^Ь  пришлось  увидать. 
Не  въ  силахъ  языкъ  челов'Ьва 
И  словъ  я  не  знаю  такихъ. — 

Безд'Ьйствуетъ  равумъ  смущен  ннй 
При  видЪ  страдашй  однихъ. 
И  если  собрать  бы  всЬ  жертвы 
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10.     Пуническихъ  в^йнъ,  о,  Творецъ! 

Хотя  бы  въ  той  битвЪ  при  Каннахъ, 
Гд'Ь  было  три  хЪрыколецъ; 

13.  И  къ  нинъ  приключить  Сарациновъ, 
Гвисварда,  ивгнанниковъ  вс^^хъ, 
А  также  погибшихъ  въ  сраженьи 

16.     Манфреда  съ  Анжуйскимъ — и  т4хъ, 
Чьи  кости  сбираютъ  въ  Чепрано 
И  если-бъ,  страдальцы,  они 

19.     Собравшисл  тутъ  во-едино, 
ВсЪ  раны  открыли-бъ  свои, 
То  9то-бы  было  ничтожно 

22.    Въ  сравненьи  съ  мучешемъ  т^мъ, 
Которыиъ  терзается  грЪшникъ, 
Не  зная  покоя  совс']Ьмъ. 

25.    Еакъ  бочка  безъ  дна  язвергаетъ; 
Въ  мгновенье  всю  воду;  тавъ  сталъ 
Надр^анный  грЪлтникъ  и  тутъ  же 

28.    Нутро  онъ  свое  извергалъ; 
И  сердце  и  печень  упали 
Несчастному  прямо  къ  ногамъ 

31.     И  только  взглянулъ  я,  тотчасъ  же 
Онъ  грудь  разорвалъ  свою  самъ 
И  мн^Ь  онъ  сказалъ:  „  посмотри- ка 
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34.     „Какъ  пытБОй  мучимъ  Мугамудъ! 
„Съ  разбитниъ  лицоиъ,  это  плачетъ 
„Плеиянникъ,  Али,  его  тутъ. 

37.     „И  вс%,  ты  которыхъ  зд-Ьсь  видишь, 
„Раскольники  только  одни; 
„Ииъ  т^о  теперь  раскололи 

40.     «За  то,  что  кололи  они 

„И  В&Р7,  и  церковь  святую. 
„Терзаясь,  иы  кругъ  обойденъ, 

43.     „А  тамъ  ужъ  заживш1я  раны 
„Намъ  снова  разрубятъ  неченъ. 
„О  ты,  что  съ  вершины  взираешь, 

46.     „Какъ  видно,  ты  хочешь  узреть 
„Т^  муки,  которыя  скоро 
„Придется  теб4  иретерп'Ьть?" 

49.     Учитель  же  мой  тутъ  отв4тилъ: 

„Онъ  живъ  и,  какъ  ты,  не  гр'Ёшилъ 
„И  н^тъ  къ  тому  повода  вовсе, 

52.     „Чтобъ  участь  твою  онъ  д-Ьлилъ. 
„И  дано  мн%  право,  живому, 
„Ему  показать  только  васъ.'' 

55.    И  грешники  слыша  все  это, 
Столпяся,  смотрели  на  насъ. — 
Тогда  Мугамудъ,  собираясь 
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58.    Уже  уходить,  мн^  сказалъ: 
„Скажи  ты  монаху  Додчину — 
„Чтб  общность  всегда  защищать 

61.     „Владенья  женой  и  вещами, — 
„Что  скоро  сюда  онъ  придетъ 
„И  пусть  онъ  прнпасовъ  добоАше 

64.     „Для  жизни  своей  припасетъ; 
„И  скоро  Наварцамъ  не  дастся: 
„Съ  женою  его  тЬ  сожгутт/ 

67.     Сказавши  все  это  сокрылся 

Раскольникъ  отъ  насъ,  Мугамудъ. 
Но  тутъ  появился  другой  ужъ 

70.    Съ  разрЬюмъ  отъ  горла  до  в&въ, 
Какъ  проч1я  дико  и  странно 
СмотрЪлъ  на  насъ  сей  человЪкъ. 

73.    И  онъ  ишЬ  сказалъ:  „я  какъ  будто 
„Въ  Италш  вид^Ьлъ  тебя 
„И  если  туда  возвратишься 

76.     „То  вспомни  Медчиса  Петра; 

„Двумъ  граавданамъ  города  Фано 
„Анджелло  и  Гвидо  скажи, 

79.     ,Что  въ  морЪ  у  той  Католики 
„Изм-Ьной  погибнутъ  они. 
„На  всемъ  протяженхи  моря 
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82.     „Нептунъ  не  видалъ  никогда 
„Такого  алодМства,  ^какое 
„Надъ  ниыи  свершится  тогда, 

85.     .Когда  одноглазый  измЪнникъ, 
„Правитель  Римини,  сзоветъ 
„Ихъ  будто-бы  для  совещанья 

88.  „И  тутъ  же  изменой  убьеть."" 
Ему  возразилъ  я  тотчасъ  же: 
,  Скажи  мнЪ,  кто  родине  врагъ?* 

91.    И  грешнику  всею  рукою, 

Закрывши  лицо,  онъ  мн%  такъ 
ОтвЪтилъ:  „вотъэтотъ 

94.  „Языкъ  потерялъ  здЪсь  свой  онъ 
„За  то  лишь,  что  Цезарю  подалъ 
„(Тов^^тъ  перейти  Рубиконъ.^ 

97.     Я  вид^Уъ,  какъ  тутъ  пристыженный 
СовсЬмъ  покрасн^ъ  Курюнъ — 
Онъ  славился  р^чи  красою, 

100.  И  Цезарь  былъ  инъ  увлеченъ. 
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ПЪСНЬ  XXIX. 

Данте  встр^чаетъ  въ  девятой  яи1к  своего  двоюроднаго  дФда  Дже- 
ри-дель-Беяло,  во  посл1кдн1Й  ушелъ  не  сказавъ  своему  внуку  ни 
слова.  Зат'Ьиъ  поэты  переходатъ  въ  десятую  яму,  гд%  осуждены 
на  страдаше  Фальшивые  монетчики  и  алхимики,  между  ними  Вир- 
гилШ  и  Данте  встр-Ьчаготъ  ГриФФолино  д'Ареццо  и  Капоккю 


1.      ВсЪ  ЭТИ  ТОЛПЫ  осужденныхъ, 
Страданья,  М7чен1я  ихъ 
Меня  опьяняли;  Виргил1Й 

4.      Свазалъ  ъш^:  „чего  ты  притихъ? 
„И  взоры  свои  направляешь 
„На  этихъ  страдал ьцевъ-т4ней? 

7.       „Обширна  вЪдь  эта  долина 

„И  грЪшннковъ  много  есть  въ  ней. 
„Луна  ужъ  у  насъ  подъ  ногами 
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10.     „То  значить,  что  полдень  насталъ 
^И  времени  мало  осталось, 
„Которое,  намъ  даровалъ 

13с     „Создатель;  и  много  увид-бть 
„ТебЬ  еще  тутъ  предстоитъ 
,,  Ужасней  того,  что  ты  вид^^ 

16.     Здвмъ  же  мы:  время  спешить!'' 
»0,  если  бы  зналъ  ты,  учитель,^ — 
Наставнику  такъ  я  сказать, — 

19.     „Зач^Ьмъ  я  въ  ту  пропасть  взираю, 
г  Ты  самъ  бы  меня  побуждалъ. 
Ыо  вождь  мой  впередъ  подвигался 

22.    И  такъ  я  ему  говорилъ: 

„Въ  той  яиЬ  я  вид^^ъ,  какъ-будто 
„Какой-то  мой  родственникъ  былъ.** 

25.     „Но  онъ  мнЪ  отвЪтилъ:  „какое 
„До  родственныхъ  дЪло  теб%? 
„Вчера  еще, — видЪлъ  я,*-пальцемъ 

28.     „Теб%  онъ  гровилъ  въ  глубине. 
„Зовутъ  его  Джери-дель-Белло, 
„Въ  семьЪ  онъ  раздоры  вселилъ; 

31.     „Его  ты^  пройдя,  не  замЪтилъ, 
„Съ  другимъ  ты  тогда  говорилъ. 
„Учитель*— сказалъ  я — „убитъ  онъ 
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34.     «Никто  не  отмстиъ  за  него 
яИ,  жалость  во  мнЪ  возбуацдая, 
яОнъ  сердится,  видно,  за  то/ 

37.    И  такъ  говоря,  ужъ  дошли  ны 
До  ямы  десятой  тогда, 
Которая  стономъ,  рнданьемъ 

40.    И  иравомъ  покрыта  всегда. 
И  жадобы  снова  я  слышалъ, 
И  уши  руками  закрылъ; 

43.    И  есл1  бы  вс&съ,  кто  въ  Маремме 
ЕханенЪ,  в^  Сардиши  быль 
Въ  теченш  д^та  дишь  боденъ, 

46.     С!обрать  бы  всЬхъ  въ  кучу  одну, 
То  этимъ  весь  ужасъ  той  ямы 
Я  см^о  напомнить  могу. 

49.    Въ  той  язА  гшющаго  т&1а 
Сидьн%йш1й  я  запахъ  сдыхадъ, 
Адхимихи  тутъ-то  мучимы, — 

62.    Объ  этомъ  я  скоро  узнадъ. 

Мн%  вспомнился  островъ  Эгина, 
Боторымъ  Эакъ  завладЪлъ. 

55.    На  немъ,  отъ  зловошя  язвы, 
Остадася  груда  лишь  тЬдъ. 
Юлитеръ  для  сына  тогда  же 
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58.    Въ  людей  превратилъ  муравьевъ. 
Но  все  же  Эгвна  не  можетъ — 
Я  въ  этомъ  ручаться  готовь, 

61.  Сравниться  съ  долиной  той  ада, 
Наполненной  грЬшниковъ  тьмой. 
Инне  спокойно  лежали, 

64.    Уткнувшися  внизъ  головой; 
Инне  П0Л8ЛИ  по  той  янЪ, 
Инне  на  людяхъ  легли. 

67.  И,  иолча,  на  грЪшвиковъ  глядя, 
Средь  стоновъ  и  мувъ  хн  полии. 
Страдальцевъ  двухъ  тутъ  а  увидЪлъ, 

70.  Покрнвшнхся  сплошь  коростой; 
Они  какъ  двЪ  грЪлки,  сидЬли, 
Прижавшись,  другъ  къ  другу  спиной» 

73.    И  конюхъ,  всегда  торопливнй, 
Не  чистить  тавъ  бнстро  коней, 
Какь  грЪшники  эти  ногтями 

76.  Скребли  свое  т^о,  ей-ей1 
Страданья  свои  облегчая, 
Они  свои  струпья  скребли 

79.    Такь  бнстро,  какь  поварь  ножемь  лишь 
Срнваеть  у  рнбь  чешуи. 
,0,  тн,  что  руками,  какь  будто 
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82.     „Клещами  все  т&ю  дерешь, 
„Неиногихъ  хотя  Итальянцевъ, 
„Быть  можетъ,  тм  на^  назовешь.*' 

85.     Учитель  спросилъ  такъ  и  гр^шникъ, 
Рыдая  отвЪтилъ  ему: 
„Мы  оба,  вотъ  съ  нимъ,  итальянцы, — 

88.     „Но  кто  ты  и  зд'Ьсь  почему?"* 

И  тутъ,  на  меня  указуя,  I 

Учитель  ему  отв^чалъ:  ' 


91.     „По  ямамъ  всЪмъ  мрачнаго  ада 
г  Я  долго  и  много  блуждалъ, 
„Чтобъ  ваше  жилище  живому 

94.     „Ему  вотъ,  вакъ  есть,  показать''. 
Они  отскочили  и  въ  страх'Ь 
Тотчасъ  же  начали  дрожать. 

97.    Тогда  мнЪ  замЪтилъ  наставникъ: 
— „Спроси,  что  желаешь  у  нихъ.'' 
—„О,  если  желаете  чтобы,** 

100.  Такъ  началъ  я  спрашивать  ихъ, — 
„Въ  томъ  М1р^  бы  васъ  не  забыли 


V 


И  помнили  много  бы  лЪтъ 


103.   „Скажите  мн^,  гдЪ  вы  родились? 
„И  дайте  скорее  ответь, 


л 


На  боли  свои  не  взирая.** — 
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106.  Одинъ  отв4чалъ:  — „л  родился 

„Въ  Ареццо  и  таись  былъ  сожженъ, 
„Я  жертвой  Альберта  явился, 

109.  „И  бвиъ  низачто  осужденъ. 

„Но  8Д'Ьсь-то  Мивосъ  справедливый 
„За  д-кю  меня  осудилъ. 

112.  „А  тамъ— архипастырь  Схенсюй — 
„За  то  лишь,  что  я  пошутилъ, 
„Сказавши  Альберту,  что  быстро, 

115.  „Еавъ  птица,  летать  я  могу — 
„Предалъ  всенародно  сожженью, 
„Меня  привязавши  кь  костру. 

118.  „Миносъ  же  не  то,  что  епископъ: 
„Онъ  въ  яму  меня  посадилъ 
„Десятую  круга  восьмого 

121.  „За  то,  что  алхимикомъ  былъ." 
Тогда  я  замЪтилъ  поэту: 
— „О  эти  Схенды!  Они 


124.  уСвоимъ  легкомысльемъ  давно  ужъ 
„Французовъ,  кажись  превзошли." 
Другой  прокаженный,  услышавъ 

127.  — „Изъ  нихъ  исключи,"  закричалъ: 
„Ты  Стрикку,  котормй  ум^ренъ: 
„Онъ  въ  день,  что  имЪлъ  промоталъ. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  202  — 

130.  „Николо,  ты  выкинь  кутилу 
„И  шайку  ты  ту  не  считай, 
яОь  которою  Бьачьо  д'  Амьяно 

133.  дИиЪше  нронилъ  и  рай. 

„Но  ежели  знать  ты  желаешь, 
„Кто  мнЪнье  твое  подтвердить, 

136.  „Вглядись  мн^  въ  лицо  и  узнаешь, 
„Что  то  Каспокшо  стоить, 
„Который  съ  тобою  учился, 

139.  ^А  посл4^  алхиникомъ  быль. 

„Щдь  помнишь  же  ты,  Алигьери, 
„Что  я  обезьяною  слылъ.** 
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Въ  этой  пЛсвЛ  Данте  продолжаетъ  свой  разсжааъ  о  раавыхъ  вп- 
д&хъ  поддоговъ;  къ  первоку  виду  онъ  относить  а^^ганиковъ  в 
Фальшивыхъ  монетчиковъ;  ио  второму,  иогда  одно  хицо  выдаетъ 
себя  8а  другое  в  иъ  третьему  всяиШ  обмаиъ  и  дожь.  ЗдФсь  поэты 
встрИткги'  Мирру,  Дшави  Сжики,  маэстро   Адамо^  и   Синова  изъ 

Трои. 


1.      Изъ  ревности  къ  дочери  Бадма, 
Его,  основателя  Оивъ, 
Юнона  еивянъ  не  взлюбила 

4.       И  (№дн  наслала  на  нихъ. 
Она  Атаманте  смутила: 
За  львицу  онъ  принялъ  жену, 

7.      За  львенковъ  дЪтей  своихъ  кровныхъ; 
О  камень  разбилъ  онъ  главу, 
Отъ  матери  вызвавъ,  Леарху. 
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10.     Съ  другимъ-аке  ребенкомъ  жена, 
Спасаясь,  съ  утеса  спустилась 
И  въ  корЬ  погибла  она. 

13.     Троявцевъ  судьба  навазада 
И  ихъ  сокрушила  съ  цареиъ, 
С!обакою  выла  Гекуба^ 

16.     По  сшЛ  несчастномъ  свммъ. 
Да!  Много  несчастья  и  бЪдствШ 
На  свЬтЬ  я  вспокнить  ногу. 

19.  Никто-же,  однако,  ни  въ  Тро^^, 
Ни  въ  вивахъ,  не  зналъ  на-яву 
Т'Ьхъ  фур1й  ужасныхъ,  как1я 

22.     Терзаютъ  не  только  звЪрей, 

Но  въ  злоб^^,  въ  свир^Ьпости  ярой 
На  части  рвутъ  б^^дныхъ  людей, 

25.     Какъ  тЪни  двЪ,  что  я  увидЬлъ, 
Напя,  зеленыя  всЫ 
Одна  за  затылокъ  схвативши 

29.     Капокшя,  мчалась  во  нгл^. 
Товарищъ  его,  Гриффолино, 
Оставшись  одинъ,  мн'Ь  сказалъ: 

31.    — „Тотъ  л%Ш1й  гр^хи  искупаетъ,^ 
И  такъ  я  ему  отв^^чалъ: 
— „Но,  если  тебя  не  зацепить. 
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34.  „Зубами  тутъ  л%Ш1Й  другой, 
„Пока  не  ушелъ  онъ  отсюда 
„Скажи  мн'Ь,  кто  это  такой?"* 

37.    И  онъ  жеА  отвЪтилъ  поспешно: 
—„То  подлая  Мирры  душа, 
,И  ложе  свое  дерзновенно 

40.     „Съ  отценъ  разделила  она. 
„Его  обманувши,  какъ  этотъ, 
„Что  нагло  кобылу  укралъ, 

43.    „И,  образъ  принявши  Донати, 


а 


я 


Себ'Ь  ее  самъ  завЪщалъ. 
Едва  только  грешники  эти 

46.     Прошли,  какъ  я  тутъ  разгляд^ъ 
Того  челов'Ька,  который 
Видъ  афры  лишь  только  тЛжь. 

49.     Какъ  видно,  страдалъ  онъ  водянкой 
И  ростъ  его  рокъ  сократилъ. 
СовсЬмъ  не  похожъ  на  людей  онъ, 

52.    На  арфу-же  такъ  походилъ. 

Какъ  будто  въ  чахотк'Ь,  открылись 
Дв4  толстыя  губы  его: 

55.    Одна  къ  подбородку  свернулась, 
Другую-же  къ  носу  свело. 
И  такъ,  онъ  сказалъ:  „посмотрите, 
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58.     „Какъ  страждетъ  кадстро  Адахъ, 
„О,  вы,  что  въ  обители  скорби 
^СовсЪмъ  не  страдаете  тамъ. 

61.    я  Когда  я  бвиъ  живъ,  наслаждался 
„Ни  горя  не  зналъ,  ян  нужды, 
цТеперь-же  я  жажду  такъ  страстно, 

64.     „Хоть  даже  бы  капли  воды. 
„Источники  съ  горъ  Еазерино 
„Всегда  на  глазагь  у  меня, 

67.     „И  видомъ  ихъ  больше  водянки 
„Я  саиъ  истощаю  себя. 
„Таиъ  въ  8Т0Й  РоненЪ  впервые 

70.     „Я  деньги  подделывать  сталь, 
„Съ  одной  стороны — 1оанна, 
„Съ  другой  я  цв^ты  дом^щалъ. 

73.     „Но  вскоре  неия  обличили 
„И  тотчасъ  сожгли  на  кострЪ. 
„И,  какъ  подстрекатели,  графы 

76.     „Ромены  виновники  всЬ. 

„Ъч>бъ  ихъ,  подлецовъ,  только  видеть 
„Отрекся-бы  я  отъ  воды. 

79.     „Одинъ,  говорятъ,  уже  съ  нами, 
„Но  что  тутъ  поделаешь  ты? 
„Животъ  мой  итти  мнЪ  мЪшаетъ. 


01дШ2ес1  Ьу  СлОО^  1С 


—  207  — 

82.     „Хоть  шагъ  бы  одинъ  лишь  пройти 

„Въ  сто  лЪтъ  я  балъ  въ  силахъ,  то  смЪло 
„Побрелъ-бы,  чтобъ  ихъ  лишь  найти. 

85.     „Они  мнЪ  внушили  ту  мысль 
^Флорины  подд&кывать;  д 
„(ЗовЪтани  ихъ  соблазнился 

88.     „Навыки  себя  загубя/ 

Его  я  спросилъ,  что  за  т^Ьни 
Направо  валяются  тамъ? 

91.    И  онъ  нн%  отвЪтилъ:  „свалился 
„Когда  въ  эту  бездну  я  самъ, 
.Они  уже  зд^ь  находились 

94.     „И  слышалъ  я  злобный  ихъ  стонъ. 
„Вотъ  эта — Пентефр1я-лгунья 
„А  этотъ — обманщиБъ  Синонъ.*^ 

97.    Тогда,  возмущенный,  обманщивъ, 
Вскочивши,  ударилъ  его 
По  брюху  и  звукъ  барабана 

100.  Я  слышалъ  въ  жгновеше  то. 

И  тотчасъ  Адамъ,  размахнувшись, 
По  мордЪ  Синона  хватилъ. 

103.  —„Хоть  двигаться  ужъ  не  могу  я" 
Сказалъ  онъ  „но  хватитъ  мн^  си  ль 
„Пощечину  дать  тебЪ  звонко/ 
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106.  Синонъ-же  отвЪтилъ  тогда: 

— Да  ловкость  руки  доказалъ  ужъ 
„Флорины  ооддЪлалъ  когда/ 

109.  — „Теперь  только  правду  сказалъ  ты," 
Зам1^тилъ  маэстро  Адакъ. 
„А  въ  Тро'Ь  11р1аму  когда-то 

112.  „Сказалъ-ли  ты  правду  и  таыъ"? 
—„Я  словоиъ  надулъ  только,  ты-же 
цНа  дЪл^  обманъ  совершилъ 


115.  „Ты  дьяволовъ  ада  гнуснее/ 
Въ  отв'Ьтъ  ему  грекъ  говорилъ. 
— „Шть,  вспомни  ты  лучше  про  лошадь 

118.   „Которую  въ  Трою  ты  ввелъ. 

„И  подлымъ  коварствомъ,  конечно, 
„Ты  всЬхъ  въ  изумленье  привелъГ 

121.  Сказалъ  такъ  маэстро;  Синонъ-же 
Тотчасъ  ему  такъ  отв'Ьчалъ: 
•— яЯСивотъ  твой  разросся  и  тщетно 

124.    „Хоть  капли  воды  ты  искалъ." 
Адамъ  возразилъ:  „да  и  самъ  ты 
„Томимъ  лихорадкою  злой 

127.  „И  жаждешь  лишь  влаги,  въ  которой 
„Нарцнзъ  любовался  собой.'' 
Наставникъ  тогда  мнЪ  замЪтилъ: 
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130.  »Кодь  слушать  желаешь  ихъ  ты, 
„Теб'Ь  я  скажу  откровенно: 
„Наверно  поссориися  Ш!^. 

133.  Онъ  съ  гн'Ьвохъ  ко  ин'Ь  обратился, 
Смутили  меня  тЬ  слова. 
Отъ  нихъ  я  не  въ  снлахъ  очнуться, 

136.  Какъ  бы  отъ  тяжвлаго  сна. 
И  стыдно  мнЪ  стало,  и  больно, 
И  я  оправдаться  хот^ъ. 

139.  Но  тутъ  говорить  ужъ  не  могъ  я      * 
И  слова  сказать  не  съум'Ьлъ. 
—„Твой  стыдъ",  мн*  зам4тилъ  ВиргилШ, 

142.  „Теперь  оправдаетъ  тебя, 

„Но  впредь  ты  не  д'Ьлай  того-же, 
„Не  то  не  увидишь  меня. 

145.  .Позорно  желанье  на  свалки, 
^Подобныя  этой,  взирать, 
,  Смотреть  эти  мерзости  ада, 


»* 


148.  „Р^чамъ  негодяевъ  внимать.'' 
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Поэты  достигли  центра  восьмого  круга  и  должны  были  вступить 
въ  девятый  вругъ,  наполненный  великанами;  общ1Й  видъ  этихъ 
великановъ;  Данте  принимаетъ  ихъ  за  башни.  Изъ  этихъ  вел- 
кановъ  Виргил1Й  называетъ  своему  спутнику  Немврода,  Ф1альта 
и  Антея;  посл%дн1Й  и  снесъ  поэтовъ  въ  самый  глубокхй  коюдецъ. 


Вначале  смутился  я  сильно, 
Но  всЕор^  пришелъ  я  въ  себя, 
Еакъ  мечъ  Ахиллеса,  сразивши, 

Та  рЪчь  исцелила  меня. 
Утесъ  обогнувши,  мы  вышли 
Изъ  мрачной  долины,  и  тамъ 

Какъ  будто-бы  сумракъ  вечерн1й 
Все  вид^^ть  препятствовалъ  намъ. 
Звукъ  рога  протяжный  и  громк1Й 
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10.     Внезапно  я  вдругъ  услыхалъ; 

Онъ  грома  сильней  былъ,  и  въ  страхе 
Совс^мъ  я  смущенный  взиралъ. 

13.     Орландо,  изменой  сраженный, 
Не  могъ-бы  такъ  сильно  трубить; 
И,  башни  въ  томъ  кра<Ё  увидя, 

16.     Са^шилъ  я  поэта  спросить: 

„Еавъ  городъ  тотъ  странный  зовется?** 
Но  онъ  мнЪ  отвЪтилъ:  „Во  тьм^ 

19.     ^Ты  многое  вид'бть  желаешь, 
«Не  медли  и  скоро  теб% 
я  Тогда  убедиться  придется, 

22.     „Какъ  ложны  всЬ  чувства  твои/ 
И,  взявъ  меня  за  руку  н'Ьжно, 
Сказалъ  онъ  ин%  1^ротво:  „Пойми, 

25.     „Не  башни  то  вовсе,  а  люди 
„Громаднаго  роста,  и  тамъ 
„По  поясъ  въ  володцахъ  томятся/ 


Я-» 


28.     И  тутъ  уже  началъ  я  самъ, 

Еавъ  будто«бъ  тумавъ  разошелся, 
Ошибку  свою  сознавать; 

31.     Однако,  при  видЪ  чудовищъ, 
Я  страхъ  уже  сталъ  ощущать. 
Кавъ  башни  на  стЪнахъ  высокихъ 


14* 
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34.     Монтердяаоне  стоять, 

Такъ  эти  гиганты,  въ  колодцахъ 
По  поясъ  увязши,  •  торчать. 

37.     Ихъ  руки  привязана  кь  бедрахь, 
И  думаю  я:  вЪдь  унно, 
Что  нннЪ  ужасннхь  гигантовь 

40.     Природе  творить  не  дано. 

Оть  Марса  отнявъ  исполнновь, 
Сподвижниковъ  эгихъ,  она 

43.  Оставила  между  зверями 
Гигантовь:  кита  и  слона. 
Но  если- бы  кь  сжхк  столь  грозной 

46.     И  вол'Ь  порочной  такой 
Добавить  бы  разума  силу, 
То  сгинуль  и  родъ  бы  людской. 

49.     Ихь  лица  громадны  такь  были, 
Какъ  куполь  на  храм^Ь  Петра; 
И  проч1е  члены,  конечно, 

52.     Тому  сообразны  всегда. 

И  если-бь  трехь  этихъ  Фридландцевь, 
Что  ростомъ  прославились,  взять 

55.     Одинь  на  другаго  поставить, 
До  шеи  бы  имь  не  недостать. 
„КарЬе!  та!  атесЬ  2аЫ  А1т11 ' 
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58.     Одинъ  велиЕЯН'^  закричадъ; 

(Не  могъ  говорить  онъ,  кавъ  люди), 
И  тутъ  мой  наставниБъ  сказалъ: 

61. — „Душа  безтолковая!  ярость, 
яБогда  овладФетъ  тобой, 
„Труби  та  въ  свой  рогъ  и  утЬшься, 

64.  „В'Ьдь  онъ  у  тебя  за  спиной."^ 
Ео  инЪ  обратился  наставншвъ, 
Сказавъ  ин%:  „Вотъ  это  Немвродъ, 

67.     „Онъ  башни  высокой  строитель. 
„На  разныхъ  нарЪчхяхъ  родъ 
„Людсз&ой  говорить,  за  ту  попиость 

70.     „Ему  суждено-яБе  не  знать 

дНарЪчШ  людскихъ,  и  не  моакетъ 
„Никто  его  рЪчи  понять.'' 

73.  Свернувши  нал'Ьво,  прошедши 
Путь  длинный  полета  стрелы, 
Страшнее  Немврода  и  больше 

76.     Гиганта  увидан  мы. 

Онъ  скованъ  былъ  цЪпью  тяяселой. 
И  тутъ  мн^  наставниЕЪ  сказалъ: 

79. — „Онъ  противъ  Юпитера  нагло, 
„Гордецъ  дерзновенный,  возсталъ; 
„ф1альтомъ  зовутъ  его,  первымъ 
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82.     яОнъ  въ  свалке  боговъ  напиралъ, 
„И  цЪпью  сковали  тЬ  руки, 
яЕоторыни  онъ  воевалъ." 

85.     Тогда  я  отвйтилъ:  „О,  какъ  бы 
„МнЬ  тутъ  Брхарея  узрЬть". 
Наставникъ  сказалъ:  „надо  прежде 

88.     дАнтея  намъ  зд'бсь  посмотреть; 
„Не  скованъ  онъ  вовсе  и  можетъ 
„Нар^чьемь  людскнмъ  говорить; 

91.     „Онъ  въ  глубь  понесетъ  насъ,  и  тамъ  ужъ 
„Создатель  велЪлъ  заключить 
,Его,  Брхарея;  онъ  связанъ, 

94.   .  „Похожъ  на  Фхальта  лицемъ; 

„Но  только  пожалуй  свирЪпЪй, — 
„Тавииъ-же  онъ  былъ  гордецомъ.'' 

97.  Земли  сотрясенье  не  можетъ, 
Такъ  сильно  собой  оглушать, 
Какъ  начали  башни,  лишь  только 

100.  Фхальтъ  повернулся,  треш;ать. 
Отъ  страха  едва  я  не  умеръ 
И  путь  продолжая,  пришли 

103.  Съ  учнтелемъ  мы  ужъ  къ  Антею; 
И  только  къ  нему  подошли, 
Какъ  началъ  наставникъ:  „О,  славный 
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106.    ^Герой,  что  въ  долине  стяжадъ 
„Безснертную  славу,  гдЪ  грозный, 
„Гонимый,  погибъ  Аннибалъ. 

109.   лТамъ  тысячи  львовъ  добывалъ  ты, — 
„И  если-бъ  нападъ  на  боговъ, 
„То  славой  цокрылъ  бы  высокой 

112.    „Земли  нашей  бедной  сыновъ. 

„Снеси  насъ  въ  ту  пропасть,  гдЪ  Еоцитъ 
„Окованъ  моро80мъ,  и  насъ 

115.    „Ты  самъ  не  заставь  обратиться, 
„Еъ  другимъ  великанамъ  ваЕЪ  разъ. 
„Вогь  тотъ  чедов4къ,  что  съум4втъ 

118.    „Желанья  твои  исполнять, 

„И  насъ  ты  отнюдь  не  гнушайся, 
„Нагнись,  чтобы  на  руки  взять. 

121.    „Онъ  славу  твою  возстановитъ 
„На  все  позабывшей  землЪ, 
„Покуда  потребуетъ  Богъ  Нашъ 

124.    „Его  въ  ту  обитель  къ  СебЬ." 
Гигантъ  свои  руки  расправилъ, 
Еоторыхъ  всю  мощь  испыталъ 

127.  В-Ьдь  самъ  Геркулесъ,  и  тотчасъ-же 
Поэта  онъ  на  руки  взялъ. 
И  тотъ  мн'Ь  сказалъ:  „подойди-же 
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130.   „Поближе/  и  я  подошелъ. 

Еакъ  то^гько  я  с^ъ,  исполинъ  нашъ 
Въ  ту  пропасть  отважно  пошелъ. 

133.   Есть  башня  въ  Болоньи,  зовется 
Она  Еаризенда,  и  тамъ 
Кавъ  будто,  когда  приглядишься» 

136.  На  встр'Ьчу  идетъ  облакаиъ. 
Такимъ  же  Антей  мнЪ  казался, 
Когда  наклонился,  чтобъ  взять 

139.   Насъ  на  руки;  ннЪ  захотЬлось 
Другую  дорогу  избрать; 
Но  онъ  осторожно  понесъ  насъ 

142.  И  тихо  поставилъ  на  дно 
Той  пропасти,  гдЪ  Люциферу, 
1уд%  страдать  суждено. 

145.   И  тотчасъ  же  башню  Болоньи 
Уже  не  напоинилъ  онъ  мн^, 
Но  сталъ  онъ  такъ  прямо,  какъ  качта 

148.   Стоитъ  на  большемъ  корабле 
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ПЪСНЬ  XXXII. 

Данте  подразд'Ьляетъ  девятый  кругъ  на  четыре  концетрическихъ 
круга  или  отдела:  первый  ввъ  нихъ  называется  отдФломъ  Каина, 
гдф  наказываются  братоуб1йцы  и  вообще  предателя  своихъ  род- 
выхъ;  второй  отд'Ьлъ  Антенора,  гдЪ  осуждены  терп1^ь  мучешя  измен- 
ники отечества;  трет!й  отдЪлъ  Птоломея,  гд%  страдаютъ  измен- 
ники друзей  и  четвертый  Джудека,  по  имени  1уды  Предателя, 
'где  терпятъ  муки  изменники  своихъ  господъ  и  благодетелей. 
Въ  этой  песне  говорится  только  о  первыхъ  двухъ  отделахъ.  Меж- 
ду изменниками  братьямъ  и  другимъ  родственникамъ  поэты  встре- 
тили Альберти  ди  Мангона,  Камич1онъ  де  и  Пацци,  Оасоль  Мас- 
керони.  А  въ  среди  изменниковъ  отечества  были:  Бокка-делли- 
Абатти,  Абатъ  Бекер!я,  Дж1анни  дель  Сольдашеръ,  Ганелонъ,  Три- 

бальделло. 


1.      О  если  влад&гь-бы  я  сиЪло 
Могучимъ  и  р^вимъ  стихомъ, 
Я  дно  описалъ-бы  вселенной. 

4.      Но  нинЪ  нолю  обо  одномъ 

Помочь  мнЪ,  о,  музы!  вы  дали 
Однимъ  дуновеньемъ  свдимъ 
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7.       Возможность  тому  Амф10Н7 
вивы  создать;  и  моимъ 
Внемлите  моленьдмъ,  и  силу 

10.    Мн%  дайте  вы  люддмъ  с&азать, 
Что  въ  центра  вселенной  далекомъ 
Пришлось  мн^^  слыхать  и  видать. 

13.    О,  племя  проклятое,  м^сто 
Такое  дано  вамъ  въ  аду, 
О  коемъ,  скоты  и  злодеи, 

16.    Безъ  страха  сказать  не  могу. 
Когда  въ  глубину  мы  вступили 
Я  голосъ  услышалъ:  „смотри, 

19.     „Куда  ты  идешь  и  несчастнымъ 
„Двумъ  братьямъ  головъ  не  дави.'' 
Глаза  опустивъ,  я  увид-^лъ: 

22.    На  озер%  самъ  я  стою; 

Его  какъ  стекломъ  закрывалъ  ужъ 
Слой  толстый  блестящаго  льду; 

25.    Ни  быстрый  Дунай,  ни  Танаисъ 
Въ  холодныхъ  Росс1и  степяхъ 
Не  могутъ  сравниться  съ  Коцитомъ, 

28.    Не  такъ  погрязаютъ  во  льдахъ; 
И  если-бъ.  гора  Таберника» 
Или  Пхетрапана  туда 
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31.    Всей  тяжестьхь(^  ви^стЪ  упали, 

Они  не  разбили  бы  льда. 

Какъ  ночью  осенней,  когда  ужъ  | 

.1 
34.    Крестьяне  на  жатву  идутъ,  I 

Лягушка,  лишь  высунувъ  норду,  ! 

И  жалобно  квакаетъ  тутъ.  | 

I 
37.    Такъ  тЪнн  тЬ  лица  лишь  только  1 

Изъ  льда  выставляли  свои,  1 

И  ш;олкали  сильно  аубаки,  ^ 

40.     Какъ  клювомъ  стучать  журавли. 
Отъ  стужи  ихъ  губы  синели 
И  Слезы  обильно  текли; 

43.  И  таиъ  я  увидЪлъ  дв%  т^ни, 
Такъ  плотно  прижались  они, 
Что  волосы  ихъ  ужъ  сношались. 

46.     ^Скажите  мн4,  кто  вы?" — спросилъ 
Я  ихъ,  и  они  погляд'Ьли, 
Но  въ  ледъ  ихъ  морозь  обратилъ. 

49.    И  вотъ  новый  грЪшникЪу  что  уши 
Уже  отиорозилъ  себ^, 
^ЗачЪиъ  ты  такъ  пристально  смотришь?' 

52.  Сказаль,  обращаясь  ко  ип^. 
„И  если  узнать  ты  желаешь, 
„Кто  были  несчастные  гЬ, 
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55.     „То  знай  ихъ  отецъ  Фальтероной 
яВлад^Ьдъ,  что  БизенцЪ— рЬкЪ 
„Начало  даетъ,— и  въ  насхЬдство 

58.     „Бе  получили  они. 

„И  м^сто  вотъ  дто  Еаину, 
„Хоть  все  ты  вругомъ  обойди, 

61.     „Ужасныхъ  столь  грЪшниковъ  тджкихъ 
„Отнюдь  даже  здЪсь  не  найдешь; 
„И  самъ  Мордарета,  Фовачьо 

64.     „Ты  праведней  ихъ  назовешь, 
„И  даже  Сасоль  Масверони 
„Не  могъ  себя  съ  ними  сравнить. 

67.  „И  что-бы  не  нужно  инЪ  было, 
„Тутъ  много  съ  тобой  говорить, 
„Скажу,  что  Бамичьонъ-де-Пацци 

70.     „Тавъ  звали  меня  на  землЪ.'' 
Я  дальше  пошелъ  и  замершихъ, 
Ужъ  тысячи  вид^ъ  во  мглЪ, 

73.     И  въ  центре  вселенной  куда  все 
Стремится  природой  веш;ей; 
Я  страхъ  опкупцалъ  и  не  знаю, 

76.     Случайно-ль,  иль  н4тъ,  но  своей 
Ногой  я  ударнлъ,  внезапно 
Въ  лицо  одной  тЬещ  она, 
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79.    Рыдая,  спросила:  „за  что-же 
^Ногой  попираешь  меня? 
И  тутъ  я  свазалъ:  „о,наставникъ, 

82.  „Немного  хоть  зд^сь  погодимъ, 
\,А  тамъ,  если  хочешь,  то  даже 
„Мы  дальше  впёредъ  поб^имъ/ 

85.  Поэтъ  подождалъ  и  сказалъ  я 
Той  тЬни:  „ты  кто-же  такой?"* 
И  онъ  ытЛ  отвЪтялъ:  „а  ты  кто?'* 


88.     „Хоть  былъ-бы  ты  даже  живой, 

„То  все-же  не  см^ъ-бъ  въ  АнтенорЪ 
>,  Ходить  здЪсь  по  нашимъ  главамъ.** 

91.    Ему  я  отв'Ьтилъ:  „живой  я 
„И  хочешь  ты  если,  то  танъ 
„Я  всЪмъ  разскажу  о  тебЪ-же!'' 

94.     Но  онъ  мн%  сказалъ:  „ты  меня 

„Не  можешь  польстить  этимъ  вовсе, 
„Не  нужно  совс^иъ.мн^^  тебя." 

97.     Его  за  вихоръ  ухватилъ  я, 
Ему  говоря:  „ты  скажи, 
„Кто  ты  мн^,  я  волосы  вырву.** 

100.  И  онъ  мн%  отв^тилъ:  „такъ  рви 
„А  вое-же  тебЪ  не  скажу  я!*" 
Тутъ  вырвалъ  я  тотъ  часъ-же  прядь. 
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103.  Онъ  лаять  собакою  началъ; 
— „Эй,  Бокка,  зач4мъ-же  опять 
„Ты  лаешь?  кой  чортъ  тебя  тронулъ?" 

106.  Тогда  закричалъ  я:  „теперь 

„Я  знаю  кто  ты,  злой  изкЪнникъ, 
,,И  вс^мъ  разсвазку,  о,  поверь. ^ 

109.  —  „Скажи  тамъ,  что  хочешь,"— отв4тилъ 
Мн^^  Бокка,  „но  также  скажи, 
„Что  тотъ,  ктр  назвалъ  меня,  грЬшникъ 

112.  „Буозо-Дуера;  твои 

„Другхе  сосЪди  в^Ьдь  тоже 
дуВраги  для  отчизны  своей; 

115.  „Вотъ  этотъ  Дж1анни  Сольданьеръ 
„А  тотъ  самъ  аббатъ  Бекверей/ 
Едва  отъ  него  отошли  иы, 

118.  Двухъ  грЬшниковъ  я  увидалъ: 
Въ  той  ямЪ  во  льду  замерзая, 
Одинъ  надъ  другимъ  тамъ  лежалъ, 

121.  Съ  свирепостью  верхшй  вц<]Ьпился 
Зубами  въ  затылокъ  того, 
Что  ниже  его  находился 

124.  И  есть  началъ  жадно  его. 
Тидей  умирая,  не  жралъ  такъ 
При  вивахъ  врага  своего, 
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127.  Какъ  черепъ  тотъ  грЪшникъ  свирепый 
Страдальца  сосалъ  одного. 
И  ту^  я  сказалъ:  „о^  подобный 

130.   „Лишь  дикому  звЪрю,  ты  мн^; 
„Скажи-ты,  за  что*жб  терзаешь? 
яИ  я  передамъ  на  земл*]^, 

133.  ^Лишь  только  обоихъ  узнаю 
„И  сущность  вины  разберу, 
„О  томъ,  въ  чемъ  виновенъ  тотъ  гр^шникъ, 

136.  „Я  людякъ  тогда  разскажу. 

„И  должную  тамъ  справедливость 
„Охотно  тебЬ  я  воздаиъ, 

139.  .И  если  языкъ  не  отсохнетъ, 

140.  „О  томъ  я  пов1^даю  самъ.*" 
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ПЪСНЬ  XXXIII. 

Поэтъ  разскавываетъ  о  смерти  гра*а  Уголино  съ  его  сыновьями 
и  внуками,  который  вмФстФ  со  своимъ  бывшимъ  другомъ  Руджхе- 
ри  находится  на  границе  Антеноры  и  Птоломеи,  гдФ  страдаюгь 
за  взмФну  друзьямъ  и  отечеству.  Разсказъ  монага  Лльбериго. — 
Бранко  А'Ор!о. 


1.       Тутъ  гр^шнивъ  отъ  ПИЩЕ  ужасной 
Кровавый  свой  ротъ  оторвалъ; 
Онъ  губы  обтеръ  волосами 

4.      Той  жертвы,  и  такъ  мн^^  сказать: 
— „Страданья  мои  ты  желаешь 
„Разсказомъ  моимъ  обновить; 

7.       „Но  если  предателю  могутъ, 
„Позоромъ  слова  тЬ  служить; 
:, Сквозь  слезы  теб-Ь  разскажу  я, 
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10.     „Хотя  и  не  знаю  кто  ты; 
„Но  думаю  ты,  флорентаецъ, 
;,Спустивш1йся  къ  намъ  съ  высоты. 

13.     „И  8най-же,  что  графъ  Уголино, 
„Такъ  звади  меня  на  земл^, 
л  А  тамъ  архипастырь  Рудясьери 

16.     ^Сос^домъ  ужаснымъ  сталъ  ипЬ. 
„И  въ  силу  его  наущешй, 
„Съ  детьми  и  со  внуками  я 

19.     „Быль  схваченъ  и  знай,  что  ужасно, 
„Жестоко  казнили  меня. 
„И  тамъ,  изъ  отверст1я  клетки, 

22.     ^Пришлося  мнЪ  гдЪ  голодать, 
„Что  голода  башней  зовется, 
„Гд-Ь  мнопе  будутъ  страдать,   — 

25.  „Не  разъ  я  видалъ  новолунье.... 
„И  сонъ  мнЪ  приснился  такой, 
„Что  будто  бы  грЬшникъ,  вотъ  этотъ, 

28.     „Начальникомъ  шайки  былъ  той, 

.Межъ  Лукки  и  Пизы,  въ  горахъ  что 
г.  Охотятся  тамъ  на  волковъ. 

31.     „Ояъ  будто-бъ  впередъ  посылаетъ  • 
.,Своихъ  кровожадн']^йшихъ  псовъ: 
.,Гвалянди,  Сисмонди,  Ланфранки, 


15 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  226  — 

34.     „Загнали  ужъ  волка  съ  д']^ты[и, 
^И  жертвы  несчастныя  жадно 
„На  клочья  терзали  они. 

37.     „Съ  зарею  проснувшись,  а  слышу, 
„Что  д-Ьти  рыдаютъ'  во  сиЬ 
„И  просятъ  о  хлЪбЬ  сквозь  слезы. ^ 

40.     Тогда  обращаясь  ко  Ан^; 

„О,  если  ты,  Данте,  не  плачешь, 
„То  значить  жестокъ  ты  и  самъ. 

13.    „Проснулися  дЪти  и  встали, 

„И  часъ  тотъ  пришелъ,  когда  намъ 
„Въ  тюрьме  той  об'Ьдъ  приносили, 

46.     „И  вдругъ  а  тогда  услыхалъ, 
„Что  наглухо  дверь  забиваютъ; 
„Съ  тоской  на  дЪтей  я  взиралъ. 

49.     „Тогда  мн4  сказалъ  Анзельмучьо:  — 
„Отецъ,  что  случилось  съ  тобой? 
„Зач']^мъ  ты  такъ  пристально  смотришь? 

52.     „На  этотъ  вопросъ  роковой 

„Не  могъ  я  отв^^тить,  и  въ  мукахъ 
„Молчалъ  цЪлый  день  и  всю  ночь: 

56.     „Но  только  лишь  солнце  поднялось 
„И  стало  страдать  мнЪ  не  вмочь, 
гЯ  съ  горя  кусалъ  свои  руки 
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58.     „И  думали  дЬти,  что  я 
„Отъ  голода  д4лаю  это, 
:,И  такъ  утешали  меня: 

61.    „Отецъ,  ты  намь  далъ  наше  тЪло, 
„Назадъ  его  нын%  возьми; 
„Его  отдадимъ  мы  охотно, 

64.    „Ты  голодъ  имъ  свой  утоли." — 

яЧто-бъ  ихъ  не  смущать  я  притихнулъ, 
„И  такъ  мы  молчали  три  дня. 

67.     ^На  день-же  четвертый  мой  Гаддо 
„Упалъ  мн'6  къ  ногамъ  лепеча: 
„Отецъ  ты  ужель  не  поможешь?^ 

70.     „И  умеръ  на  м4ст4  тогда. 

«Одинъ  за  другимъ  всЪ  скончались, 
„СлЪпымъ  я  ихъ  щупалъ  т^а, 

73.     «И  мертвыхъ  по  имени  звалъ  я; 
^Но  голодъ  убилъ  и  меня." 
Сказавъ  это,  графъ  Уголино 

76.    Скосилъ  такъ  ужасно  глаза, 
И  снова  за  жертву  принялся, 
Какъ  песъ  пожирая  ее. 

79.    О,  Пиза,  для  слуха  пр1ятно. 
Прелестно  нарЪчье  твое! 
Но  такъ,  какъ  сосъди  все  медлятъ, 
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82.  То  пусть-же  потопятъ  тебя 
Горгона,  а  также  Капрайя, 
Теченье  Арно  прекратя. 

85.    И  если-бы  Графъ  Уголино 

Д'^^йствительно  продалъ  врагаиъ 
Тебя,  то  ты  ВС6-Ж6  не  вправе 

88.  Жестоко  отмстить  такъ  д'Ьтянъ! 
Да!  Новыя  вивы!  ВЪдь  юность 
Всегда  оправдала  бы  ихъ. 

91.     Пришли  мы,  гд'Ь  гр^Ьшниковъ  льдины 
Сжимали  въ  объятьяхъ  своихъ; 
Такъ  головы  къ  верху  поднявши 

94.    И  плакать  они  не  могли; 

Ихъ  слезы  на  вЪкахъ  примерзли 
И  больше  изъ  глазъ  не  текли. 

97.  Лицо  мое  все  обомл^о 
На  этомъ  морозе,  но  я 
ЗамЬтилъ  вдругъ  в4теръ  и  тотчасъ 

100.  Спросилъ  я  Виргилья  тогда: 
„Откуда  тотъ  в4теръ?  Ужели 
„Есть  теплое  что  нибудь  тамъ?" 

103.  И  онъ  мн'Ь  отв'1^тилъ:  „глазами, 

.Дойдемъ  мы  лишь  только,  ты  самъ 
„Увидишь,  откуда  тотъ  в*теръ." 
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106.  Страдал ецъ-же  сталъ  говорить: 

— „Вы  съ  вЪкъ  ноихъ  льдины  снимите, 
„Что-бъ  муки  я  могъ  облегчить." 

109.  Ему  я  отв']^тилъ:  „сважи  мвЬ, 
„Ето  быль  ты,  и  тотчасъ  тебя 
„Отъ  мукъ  я  избавлю,  иль  оуеть-же 

112.  яТ^-жъ^мукн  постигнуть  меня." 
И  началъ  онъ  тавъ:  .Альбериго, 
яТавъ  звали  меня  на  земл'Ь, 

115.  „Плодомъ  съ  моего  огорода 
„Отравлены  родичи  всЬ.' 
яДа  развЪ  ты  умеръ?''  спросилъ  я, 

118.  Но  онъ  жпЬ  отвЪтилъ;  ^я  самъ 
„Не  знаю,  что  съ  тЬломъ  творится 
„Моимъ  на  земл^Ь  этой  тамъ. 

121.  „Вотъ  въ  этотъ  отд4лъ.  Птолемею, 
„Душа-ниспадаетъ  впередъ, 
„Ч^мъ  парка  Атропосъ  нить  жизни 

124.  „Ея  многогрешной  прерветъ. 

„Что-бъ  льдины  изъ  глазъ  ты  мнЪ  вннулъ, 
„Скажу  тебЬ  я,  "что  едва 

127.  „Предательски  смертный  поступить, 
„Въ  немъ  демонъ  царить,  не  душа. 
„И  можетъ  быть,  гЬло  страдальца, 
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130.  ,Что  узришь  ты  сзади  меня, 

„Живетъ  еще  въ  и1р'Ь  подаунномъ. 
»1 


„И  если  пришедъ  ты  сюда 


133.  „Недавно,  то  знай,  что  зовется 
„Онъ  д'  Орю  Бранво;''  но  я 
Сказалъ  ему:  ^уВидно  желашь 

136.   ^Обманомъ  смутить  лишь  меня, 

„В^дь  д'  Орю  живъ/  Онъ  отв^тилъ: 
„О,  Цанке  еще  не  попалъ 

139.  ,Въ  болото  смолы,  хавъ  ужъ  т^о 
^Онъ  демону  БранБИ  продалъ. 
„Ну  что-же?  протягивай  руку 

142.  ,И  живо  открой  мнЪ  глаза.*' 
Но  я  удалился,  считая, 
Что  быль  справедливымъ  тогда; 

145.  И  право  хорошее  дЪло 

Предателю  зломъ  заплатить! 
О,  вы,  Генуезцы!  Довольно, 

148.  Казалось  бы  вамъ  ужъ  грешить 

Съ  монахомъ  вАдь  т^мъ,  Альбериго, 
ПодлАйшимъ  изъ  всЬхъ;  я  видалъ 

151  •  Изъ  васъ  одного,  что  въ  БоцитЪ 
Томяся,  во  льду  замерзалъ. 
Межъ  васъ-же  живетъ  его  тЪло, 
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154.  Но  съ  демономъ  выпето  души, 
И  будто-бы  волей  своею 
Творить  онъ,  какъ  ирежде,  трЪхн. 
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ПЪСНЬ  XXXIV. 

Данте  и  Внргид!&  достигли  посдъднаго  отд-Ъла  деватаго  круга, 
гд'Ь  несутъ  наказаше  предатели  своихъ  госаодъ  и  благод'Ьтеле&: 
этотъ  отд'Ёлъ  называется  Дяудека.  Въ  центр'Ь  этого  отдела  тер- 
питъ  куки  Люци*еръ,  падш1Й  ангелъ;  въ  его  пасти  находится 
голова  Туды  Искар1отскаго,  ноги  предателя  выдвигаются  наружу; 
зд'Ьсь  также  поэты  видятъ  Брута  и  Касс!я.  ноги  которыхъ  нахо- 
дятся въ  пасти  Люцифера.  Зат'Ьиъ  Данте  и  Виргил1&  переходить 
изъ  ада  въ  Чистилище  по  шерсти  этого  же  Люцифера. 


1.  —  ,,  Смотри-ка  вЪдь  тамъ  показались 
„Знамена  ужъ  ада  царя." 
Сказалъ  мн^^  наставникъ,  и  точно 

4.       Еакъ  ночью,  иль  въ  сумрав'Ь  дня, 
Видн-Ьется  мельницы  образъ, 
Я  тутъ  Люцефира  видалъ. 
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7.       Огъ  в^тра  защиты  не  видя, 
За  спину  поэта  я  сталь. 
Со  страхомъ  пишу  я  о  м^ст^, 

10.     Гд'Ь  грешники  въ  ледъ  съ  головой 
Зарыты  и  также  прозрачны, 
Какъ  будто-бы  въ  банк^  съ  водой. 

13.     Одни  лежать  прямо,  нагнувшись 
То  кверху,  то  внизь  головой; 
Иныхь-же  греховное  тЬло 

16.    Изогнуто  было  дугой. 

Немного  пройдя,  мой  наставникъ 
Исчадье  мн'Ь  то  показалъ, 

19.  Что  было  прелестнымъ  на  неб^^; 
И  такь  мн%  тогда  онь  сказалъ: 
—  „Вотъ  тоть  Люциферь,  или  Дите.,, 

22.  И  тутъ  я  не  въ  силахъ  сказать, 
Что  чувствоваль  въ  эту  минуту, 
ЯЬть  словь,  что-бы  то  описать. 

25.     Ни  живъ  и  ни  мертвъ,  я  увид'кяъ, 
Что  ада  тоть  царь  изо  льда 
Едва  выходиль  на  поль-груди 

28.  И  былъ  грандюзенъ  тогда. 
Да  легче  гиганта  бы  было 
Сравнить  по  размеру  со  мной, 
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31.    ЧЬжъ  большаго  всЪхъ  великана 
Съ  одной  Люцифера  рукой. 
И  если  онъ  также  ужасенъ, 

34.     Какъ   на   небЬ   чуденъ  онъ  былъ, 
То  станетъ  понятнешь,  конеч[но, 
Что  зло  онъ  въ  аду  поселилъ. 

37.     И  я  ужаснулся,  увидЬвъ  • 

На  немъ  три  различныхъ  лица: 
Багровое  прямо  снотр^о, 

40.     А  желтое  справа,  съ  плеча, 
И  третье  напомнило  цвЬтомъ 
МнФ  длиннаго  Нила  жильцовъ; 

43.  На  каждомъ  лицЪ  находилось 
По  пярЬ  гиганскихъ  крыловъ; 
На  крнльяхъ  тЪхъ  перьевъ  не  видно 

4в.     И  больше  они  парусовъ; 

И  служатъ  причиной  различныхъ 
Въ  аду  трехъ  холодннхъ  вЪтровъ. 

49.     Тотъ  царь  обливался  слезами, 
Что  льются  съ  шести  его  глазъ; 
И  каждаго  пастью  терзалъ  онъ 

52.     Трехъ  грЪшниковъ  вм^ЬстЪ,  заразъ. 
И  въ  среднюю  пасть,  что  низвергнуть 
Б1иъ  весь  съ  головою  своей; 
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55.     Не  столько  въ  зубахъ  соврзгшался, 
Сколь  тяжко  страдалъ  оть  когтей. 
И  тутъ  жтЛ  сказалъ  мой  наставникъ: 

58.     —  „Вотъ  это,  что  средн1й  изъ  нихъ, 
дТуда  предатель,  коварный, 
„Страдаетъ  сильна  другихъ. 

61.     я  Ты  сбоку  его  видишь  Брута, 
„Что  Цезаря  нагло  убилъ; 
„Съ  другого-жъ  Скщатель  вселенной 

64.     „Тамъ  Касс1я  Самъ  поиЪстилъ! 
„Однако,  ндекъ-же:  ужъ  поздно, 
„Въ  аду  МЕ1  увидали  все/ 

67.    Тогда  по  желан1Ю  поэта 
За  шею  я  обнялъ  его. 
Едва  Люциферъ  поднялъ  крнлья, 

70.    Учитель  вц'Ьпился  въ  него, 
И  началъ  спускаться  со  мною 
Межъ  льдинъ  и  его  самого. 

73.     Достигнувши  бедра  съ  трудомъ  онъ 
Со  мной  повернулся,  и  вотъ 
Сталъ  вверхъ  подыматься,  какъ  будто 

76.    Мы  въ  лкь  возвращаемся  тотъ. 
—  „Держись*же  ты  крепче,  иного 
„Изъ  ада  тутъ  выхода  нЪтъ. 
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79.    Сказавъ  это,  быстро  на  камень 
Меня  посадилъ  ной  поэтъ. 
И  тутъ  я  увид4лъ,  что  ноги 

82.     Ужъ  дьявола  къ  верху  идутъ; 
И  можешь,  читатель,  представить, 
Какъ  самъ  удивился  я  тутъ. 

85.     —„Вставай- же" — сказалъ  мн-Ь  учитель 
„Намъ  будетъ  итти  тяжело, 
„В^Ьдь  солнце  на  неб%  высовомъ 

88.     „Часа  полтора  какъ  взошло." 
Дороги  я  вовсе  не  вид^Ьлъ, 
Лежалъ  лишь  проходъ  предо  мной, 

91.     И  вставши  сказалъ  я:  „учитель! 
л  Охотно  пойду  за  тобой; 
„Но  прежде  скажи,  почему-же 

94.     „Вверху  Люцифера  нога? 

„И  ледъ  тотъ  куда-же  давался? 
„И  ночь  что  такъ  скоро  прошла?'* 

97.    Тогда  отв1^чалъ  мой  наставникъ: 
—„Ты  думаешь,  мы  еще  тамъ, 
„У  той  стороны  земли  центра, 

100.  „ГдЪ  въ  шерсть  уц'Ьпился  я  самъ; 
„Но  н'Ьтъ!  Л  едва  повернулся, 
„Какъ  центръ  мы  земли  перешли. 
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103.   „Теперь  въ  поднебесную  сферу 
•Уже  мы  съ  тобою  вошли; 
„Съ  другой  сторона  она  нашей; 

106.  „Убить  быль  подъ  ней  человЪкъ 
:,Одинъ,  безъ  гр&са  что  родился, 
„И  прожилъ  безгрешно  свой  вЬкъ. 

109.  „Теперь  на  сферическомъ  камнЪ 
„Сидишь  ты;  съ  другой  стороны 
„Его  поместилась  Джудека 

112.  „Обитель,  что  вид4ли  мы. 

„Зд^сь  утро,  тамъ  вечерь;  и  дьявол'ь. 
.Что  лестницей  намь  послужиль, 

115.  „И  будто  бы  зд^ь  повернулся, 
„Остался  онь  также,  какъ  быль. 
„Въ  семь  иЬстЬ  упалъ  онъ  на  землю, 

118.  „Покрылась  водою  она, 

„И  тотчасъ-же  въ  нашу  туть  сферу 
„Отъ  страха  тогда  перешла. 

121.  „А  эта  вотъ  часть  поднялася, 
„И  кверху  отъ  страха  ушла; 
„Поэтому  зд^сь  и  явилась 

124.  „Такая  большая  гора. 

„Смотри:  Вельзевуль  напугалъ  тутъ 
.Всю  землю;  она  собралась 
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127.   „И  нрачнымъ  проходонъ,  безъ  св^ту, 
„Еакъ  видишь  ты  саиъ  улеглась. 
,,Журчааье  ручья  ты  тутъ  слышишь 

130.  „Сквозь  гору,  что  быстро  течетъ, 
„И  русло  пробивъ  лоровн'Ье, 
„Глубок1я  воды  несетъ.* 

133.  Съ  учителенъ  тотчасъ  пошли  мы 
По  мрачной  дороге  горой; 
Прекрасные  часто  предметы 

136.  Мелькали  сквозь  щель  предо  мной. 
И  въ  светлый  тотъ  М1ръ,  направляясь, 
Сп'Ьшили  итти  мы,  и  тамъ 

139.  Едва  лишь  въ  отверстге  вышли, 
Еакъ  зв&ды  явилися  намъ. 


~*?^п5^^5^й^'^ 
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примъчАнт 

къ  п4снямъ   „АДА" 

Данте~Алид1ерн 

[утешеств1е  Данте  въ  адъ,  описашю  котораго  авторъ 
посвящаетъ  свои  тридцать  четыре  п^сни,  продол- 
жалось три  дня  и  три  ночи.  Началось  оно  въ  страстную 
пятницу  веливаго  поста  и  кончилось  въ  день  СвАтло- 
Христова  Восвресешя. 

Божественная  комед1я  —  эпопея,  изложена  стихами  въ 
форм^Ь  разсваза  очевидца,  которымъ  будто-бы  былъ  самъ 
Данте-Алипери.  Онъ  вид4лъ  и  слышалъ,  что  происхо- 
дить въ  аду,  кяЕъ  мучаются  грешники,  вашя  страдашя 
они  претерп'Ьваютъ  за  грЬхи,  содеянные  ими  во  время 
ихъ  земной  жизни.  Этотъ  фантастически  разсказъ  им^&гь 
глубоюй  смыслъ  и  значенхе  по  той  строгой  правдивости 
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и  реальноеси  изображаемыхъ  ужасовъ  со  в(^1си  мель- 
чайшими подробностями.  Короче,  это  уголовная  хроннива 
Италш  конца  ХШ  в^ка.  Данте  говорить  не  только  освоихъ 
современникахъ,  пороки  и  добродетели  которыхъ  пред- 
ставляются въ  живыхъ  лицахъ,  но  также  не  забоваегь 
и  другихъ  лйцъ,  историческ1Я  имена  которыхъ  встреча- 
ются въ  песняхъ  »Ада''. 

Н^тъ  надобности  говорить,  что  стихотворная  форма 
изложешя  одна  изъ  труднейшихъ  задачъ  передать  мысль 
достаточно  ясно  и  понятно,  но  въ  этомъ  отношеши  поэтъ 
едва-ли  заслуживаетъ  упрека,  тЪмъ  бол^е,  что  вФкъ, 
когда  Данте  писалъ  свой  „Адъ"",  итальянсшй  языкъ  и 
П0Э31Я  были  далеки  отъ  совершенства.  Какъ  талантливый 
художникъ,  поэтъ  рисуетъ  передъ  нами  картину  ужасовъ 
смелыми  штрихами  и  живыми  образами. 

Въ  прим^чашяхъ  къ  отд^льнымь  п^снямъ  „Ада""  чи- 
татели найдутъ  все  необходимыя  объяснешя  собыпй 
и  именъ  историческихъ  лицъ,  взятыхъ  нами  изъ  италь- 
янскаго  подлиника:  Ьа  01У1па  Сошше(11а  (И  Оап(е 
АИдЫеп  МНапо,  аппо  1804. 
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ПЪСНЬ  I. 

1.  Данте  полагавтъ,  что  обыкновенный  сровъ 
челов']Ьческой  жизни  сеиьдесять  л-^тъ,  поэтому 
„пройда  полъ*пути  своей  жизни'',  означаетъ 
35  л4тъ  отъ  роду. 

6.  „ЗаглохшШ  л^ъ""  изображаетъ  жизнь,  ис- 
полненную страстей  и  заблужденШ. 

11.  Сонь,  овлад^вшШ  Данте  въ  л^су,  означаетъ 
челов'Ьчесвую  слабость  и  недостатовъ  внутрен- 
ндго  свЪта. 

13.  Холмъ,  освЪщенный  солнцеиъ,  которое  на- 
правляетъ  насъ  ко  всему  доброму  и  полез* 
ному  и  указываетъ  намъ  прямой  путь.  Въ 
ПОДЛИННИК'^  сказано:  ^Папе^а'  такъ  какъ 
Данте,  по  систем^Ь  Птолемея,  причисляетъ 
солнце  къ  планетамъ. 

16 
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28.  .Въ  пустыне  безбрежной  бродилъ''  озна- 
чаетъ  поприще  жизни  со  всЬин  его  невзго- 
дами, бЬдствшМ,  печалью,  иди  радостью, 
счаетьемъ  и  довольетвомъ. 
34 —  55.  Когда  Данте  началъ  всходить  на  холгь, 
то  ему  преградила  путь  пантера — это  эмбле- 
ма слодоетраст1я,  хитрости  и  лукавства;  весь- 
ма понятно,  что  челов^Ькъ  обладающШ  этими 
дурными  качествами  не  любить  св4^та,  т.  е. 
не  желаетъ,  чтобы  его  тайные  замыслы  были 
открыты. 

Левъ,  поавивш1Йся  всл^^дъ  за  пантерою, 
означаетъ  гордость  и  властолюб1е, — пороки, 
которые  также  омрачаютъ  разумъ  челов^^ 
и  заслоняютъ  отъ  него  истинный  свЪтъ. 

Наконецъ,  волчица — эмблема  алчности  и 
скупости  такаке  преслФдуетъ  Данте  и  загра- 
ждаетъ  ему  путь  къ  вершин^Б  холма. 

Полагаютъ,  что  Данте  подъ  этими  тремя 
зверями  подразумЬвалъ  именно  тЪ  страсти 
и  пороки,  которые  мЪшали  стремленш  Италш 
къ  свФту,  т.  е.  къ  объединетю.  Данте,  какъ  ве- 
ЛНК1Й  мыслитель,  сознавалъ,  что  Итальянцы 
тогда  только  могутъ  иття  по  пути  прогресса, 
когда  сольются  въ  одно  цЬлое  государство. 
Действительно,  Аппенинскхй  полуостровъ  раз- 
д'Ьлялся  въ  то  время  на  несколько  мелкихъ 
государствъ,  которыя  постоянно  враждовали 
другъ  съ  другомъ,  а  это,  конечно,  м<Ьп1ало 
ихъ  внутреннему  благоустройству  и  процв^- 
татю. 
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НовЪйш1е  тодковатедн  Данте  говордтъ,  что 
поэтъ  подъ  пантерою  подразумЪвалъ  Флорен- 
цш  и  Гельфовъ;  нодъ  Львомъ— Францш;  вол- 
чица-аве  изображала  папу  и  римскую  Бурш. 

Этихъ  трехъ  животннхъ  Данте  по  всей 
вероятности  заиитствовалъ  изъ  Библш  отъ 
пророка  1ерен1и,  только  вместо  волка  поста- 
вилъ  волчицу,  чтобв  бол^  яркими  красками 
очертить  алчность  папъ  и  всей  римской  Бур1и. 

56^100.  ,ГдЪ  солнце  не  свЪтнтъ"  въ  нтальянскомъ 
подлинникЬ  сказано:  „П  8о1  исе''  что  значить: 
солнце  молчитъ;  у  Данте  часто  встречаются 
так1я  выражен1Я,  которыя  одинаково  странна, 
какъ  въ  итальянекомъ  языкЬ,  тавь  и  въ  рус- 
скомъ,  но  это  характеристическ1я  особенности 
Дантовскаго  стиля. 

Когда  Данте  встр^тиль  тЬнь  Виргилхя,  то 
она  стала  говорить  хриалнмъ  голосомъ,  это 
означаетъ,  что  ироизведентя  великаго  поэта 
были  почти  совершенно  забыта  во  времена 
вторжетя  варваровъ  въ  Италш. 

Въ  итальянекомъ  подлиннике  сказано,  что 
Виргнл1й  родился  ,виЪ  ДоИо**  т.  е.  во  время 
диктаторства  Юл1я  Цезаря;  кроме  того  Данте 
упоминаетъ,  что  поэтъ  родился  „ТагсЦ'  т.  е. 
поздно,  следовательно  въ  конце  диктатор- 
ства Юл1я  Цезаря,  который  былъ  убитъ  въ 
64  г.  до  Р.  X.  и  тогда  Виргил1Ю  было  всего 
шестнадцать  летъ;  въ  то  время  онъ  написалъ 
только  еще  вторую  эклогу.  Во  времена  Данте 

16* 
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всЬ  въ  Итал1и  относились  съ  уваженхемъ  къ 
Виргил1ю  и  его  прои8вбден1ямъ;  простолюди- 
ны вид'Ьли  въ  немъ,  какъ  бы  нророва,  и  по- 
клонники Виргил1я,  заучивши  наизусть  его 
известную  четвертую  эклогу,  сиотр^^и  на  по- 
эта— язычника,  какъ  на  нолухристганина.  Въ 
^Божественной  Комедаи"  Данте считаетъВяр- 
ГИЛ1Я  символохъ  человеческой  мудрости  и 
смотритъ  на  него,  какъ  на  философа  и  добро- 
д^тельнаго  человека,  для  котораго  двери  Рая 
были  закрыты  только  потому,  что  онъ  не  лри- 
нялъ  Св.  Ерещетя. 

Увидя  Виргил1я,  Данте  обрадовался  и  на- 
звалъ  его  „учителемъ''  (шаез^го),  потому  что, 
творецъ  „Божественной  Комедаи"  въ  I  пАс- 
жк  о  Виргил№  говоритъ: 

Источникъ  живой,  плодотворный. 
Откуда  я  слогъ  почериалъ! 

Когда  Данте  начиналъ  писать  свою  Бо- 
жественную Комед1Ю^,  то  онъ  уаке  былъ  из- 
вЪстенъ  въ  Итал1и  своими  произведешями 
,,У1и1  Киоуа''  (Новая  жизнь)  и  стихотворе- 
щями  „В1те". 

Во  всЪхъ  п'Ьсняхъ  „Ада''  Данте,  въ  своемъ 
обращен1и  къ  Виргил1Ю,  называеть  его  не 
иначе,  какъ  ^^^^^о''  (учитель)  „Басо"' 
(вождь). 

101 — 112.       „Пока   не   придетъ  челов^къ   тотъ".    Въ 
подлинник*  сказано  вм^то  человЪкъ "  уеИго" — 
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что  значитъ  „борзый  песъ. ""  Подъ  этимъ  на- 
8ван1еиъ  Данте  подразун^вадъ  Кана  Гран- 
делла  Скалла  Гранде,  шадшаго  брата  Ал]е»6- 
боина.  Этотъ  челов^къ  былъ  покровителемъ 
Гибелиновъ  въ  Верон-Ь  и  Данте  возлагалъ 
на  него  больш1я  надежды;  но  Канъ  скон- 
чался въ  1329  г.  на  40  году  отъ  рожден1я. 
Этого  челов-Ька  прозвали  Сап— песъ,  потому 
что  не  задолго  до  его  рождешя,  его  мать 
вид-^а  во  снЪ,  будто  у  ней  родилась  собака. 
На  27-мъ  году  отъ  рожден1я,  Канъ  былъ 
генералисимусомъ  гибединсвихъ  войсвъ  и  за 
свои  подвиги  прозванъ  Огап(1е  (Веливимъ). 
Полагаютъ,  что  терцины,  въ  которыхъ  Данте 
восхвалдетъ  Бана,  написаны  посл'Ь,  такъ  вавъ, 
когда  поэтъ  началъ  писать  свою  «Божествен- 
ную  Бомед1ю„  то  герой  Гибелиновъ  былъ 
еще  ребенкомъ. 

Канъ  делла  Скалле-Гранде  родился  между 
городами:  Фельтро  въ  Тревизской  марх1И  и 
Монте-Фельтро  въ  Урбинской  легад1и.  В-Ь- 
роятно, '  Данте  вид^^ъ  въ  зтомъ  челов'Ьк^Ь 
объединителя  Италхи.  Итальянсюй  писатель 
Балъбо  говоритъ,  что  подъ  „псомъ''  Данте 
подразум^алъ  Угочч1оне  делла  Фаж1ола.  Иные 
же  находятъ  что  подъ  словомъ  „уекго" 
(песъ)  подразумеваются  Гибелины,  а  подъ 
„волками*'  Гвельфы.  Самъ-же  Данте  былъ 
сначало  Гвельфомъ,  а  потомъ  сд'Ьлался  Гибе- 
линомъ;  но  только  онъ  не  враждовалъ  ни- 
противъ  той  партш,  ни  противъ  другой,   а 
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бнлъ  противтхонъ  всяжЫ1  враждн  н  на* 
ходилъ,  тго  люди  одного  ивменн,  говоря- 
пце  на  однонъ  яшяА  и  нсповйц^юпце  одну 
н  туже  рв1ипю,  должны  непревАнно  подчи- 
няться одной  верховной  власти.  Въ  этоиъ 
отношети  онъ  не  только  философъ,  но  и 
пророкъ. 

119 — 18в.  »ДушЪ  передаиъ  я  доетойной\  Подъ  этимъ 
подразукЬвается  душа  Беатриче.  Известно, 
что  Данте  послЪ  смерти  Беатриче,  которую 
онъ  любилъ  почти  съ  еаиаго  дЪтства,  сталь 
вести  разгульную  жизнь  вм^тЬ  со  свонмъ 
другомъ  Форезе  и  хотя,  посл^дшй  унеръ  въ 
1293,  но  поотъ  продолжалъ  такую-же  безо- 
бразную жизнь  до  1300  г.;  но  тутъизучеше 
позиы  Виргил1я  отрезвило  его,  онъ  бросилъ 
всЬ  прежн1я  знакомства  и  возвратился  на 
истинный  путь. 

ВиргилШ,  какъ  язычникъ,  могь  провести 
Данте  только  до  воротъ  Св.  Петра  и  показать 
ему  мучешя  грЬшниковъ. 

Ворота  Св.  Петра,  это  символъ  покаятя 
и  отпущешя  грЬховъ,  Данте  описываетъ  ихъ 
подробно  въ  IX  тЛсЕ^  „Чистилища'' 
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пъснь  п. 

1 — 13.  Некоторые  говордтъ,  что  путешествхе  Данте 
въ  Адъ  началось  25-го  Марта,  а  Филалетесъ, 
основываясь  на  ХХ1п'Ьсн%  „Ада**,  дуиаетъ, 
что  поэтъ  подразу]гЬвалъ  день  своего  вступле- 
н1я  въ  л  Адъ"  8-ое  апрЬлд. 

13—40.  Эней  нодъ  надворомъ  Сивиллн  Кумсвой 
спускался  въ  тартаръ  (адъ),  какъ  говоритъ 
въ  яЭнеид^Ь''  Виргняй,  для  того,  чтобы  уз- 
нать отъ  своего  отца  Анхиза,  вавъ  одержать 
победу  надъ  Турномъ,  царемъ  Рутановъ. 
7  него  былъ  сынъ  СильвШ.  Апостолъ  Пр.вех^, 
кавъ  говорится  въ  Д&1шяхъ  Апостоловъ  гл. 
IX  ст.  15  для  прославлен1я  имени  Богасни- 
эошелъ  въ  жилище  бевсмертныхъ  съ  цЪлш 
уврЬпить  вЪру.  Данте  не  считалъ  себя  до- 
стойнымъ  на  такой  подвигъ  и  откавывался 
спуститься  въ  Адъ,  но  Виргил1Й  уговари- 
валъ  его. 

49 — 53.  Лиибо,  страшное  въ  аду  мЪсто  между  тьмою 
и  свЪтомъ,  между  страдашемъ  и  блажен- 
ствомъ.  Въ  атомъ  и^стЬ  томятся  добродетель* 
нне  язычники,  потому  что  не  познали  истин- 
наго  Бога. 

63  —  130.       ВиргилШ  говоритъ  Данте,  что  посланъ  къ 
нему  отъ  Беатриче.  Относительно  Беатриче 
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существуетъ  иного  разноглшй.  Иные  гово- 
рдгь,  что  подъ  Беатриче  подразумевается 
символъ  богослов1я,  откровешл,  божественной 
милости,  гетй  христханской  вЪры,  символъ 
П08нан1я  Бога  и  даже  олнцетворен1е  любви. 
Иав'Ьстно,  что  Данте  иисалъ  свои  первые  со* 
ноты  подъ  впечатл%н1емъ  любви  къ  Беатриче; 
но  существовала -ли  она  въ  дМствительности, 
или  н'!1Ьтъ,  это  сказать  трудно.  Быть  можетъ, 
даже  самая  любовь  къ  ней  Данте  была  только 
плодомъ  его  воображешя.  Беатриче,  вакъ 
изв^^стно,  вышла  замужъ  за  другого,  но  это 
нисколько  не  огорчило  поэта;  онъ  продолжалъ 
писать  свои  сонеты  безъ  всякаго  намека  на 
своего  счастливаго  соперника.  Въ  своей  У1и 
Киоуа,  Данте  разсказываетъ,  что  встрЪтилъ 
Беатриче,  дочь  богатаго  флорентинскаго  граж- 
данина Фолько  Портинари,  на  празднике 
перваго  мая  и  влюбился  въ  нее.  Въ  то  время 
поэту  было  всего  девять  л^тъ.  ЗатЬмъ  девять 
жкть  спустя  онъ  опять  встр^чаетъ  предметъ 
своей  д'Ьтской  любви  въ  церкви  и  не  сводить 
съ  девушки  глазъ  во  время  всей  службы. 
Въ  трет1й  разъ  онъ  встрЪтилъ  Беатриче  на 
какой  то  свадьбе  и  такъ  поразился  красотою 
девушки,  что  всЬ  тамъ  надъ  нимъ  см^^лись 
и  онъ  ушелъ  оттуда.  Вотъ  именно  эта  Беа- 
триче, умершая  вскоре  посл%  своего  замуже- 
ства, является  Биргил1Ю,  какъ  сказано  во 
II  пФсв'Ь  „Ада''  и  проситъ  спасти  ея  друга, 
Данте,  которому  угрожаетъ  большая  опасность, 
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о  которой  ей  сообщила  Люч1я  въ  то  времд, 
когда  она,  Беатриче,  сидела  съ  древнею 
Рахилью.  Подъ  словомъ  Лючш  (1их — ев1^тъ) 
подразумевается  благодать  действующая  и 
помогающая.  Люч1я  была  или  мученица  Ся- 
ракузская,  или-же  Люч1я  Убольдиво,  сестра 
Оттов1ано  Убольдини,  о  которомъ  упоминается 
въ  X  л^сне  Ада.  Въ  1225  году  она  жила 
въ  одномъ  изъ  монастырей  Флоренц1и  и 
признана  святою.  Рахиль-же,  вторая  жена 
1акова,  признается  символомъ  созерцашя. 
Данте  поместилъ  Беатриче  (Богословхе)  возлЪ 
Рахили,  погруженной  въ  сояерцаше  блага. 
Небо  у  Данте  делится  на  девять  сферъ  и 
всЬ  эти  сферы  врапц1ются  вокругъ  нашей 
земли,  которая  по  системе  Птолемея,  со* 
стовляетъ  центръ  вселенной.  Самыя  меньш1я 
сферы  это  луна  и  земля.  Центръ  земли  это 
адъ,  который  вм^стЬ  и  центръ  всей  вселенной 

130 — 136.  Данте,  услышавъ,  что  Беатриче  послала 
Виргил1я,  соглашается  следовать  за  твор- 
цемъ  „Энеиды''. 
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пъснь  ш. 

1—   10.      Третья  1Аснь  начинаетсд  надписью  вадъ 
вратами  Ада. 

пСоздажи  такую  обитежь: 
„Лишь  цраведннВ  БожесшЙ  судъ, 
,Да  разуиъ  внсов1Й  и  властный, 
„Шатая  Господня  дюбовь/^ 

Это  овначаетъ,  что  Адъ  не  существов&лъ 
при  сотвореши  юра,  но  быль  соаданъ  ддя 
того,  чтобы  наказать  возмутившихся  пратнвъ 
Творца'  ангеловъ.  Адъ  Данте  ивображаетъ 
въ  вид:Ь  обширной,  [погружающейся  внивъ 
долины,  имеющей  коническую  форму;  эта 
долина  оканчивается  у  головы  Люцифера, 
низвергнутаго  съ  неба  въ  пропасть  и  разде- 
ляется на  девять  главныхъ  круговъ;  эти  круги 
спускаются  спиралью,  все  ниже  и  ниже  въ 
глубину  и  каждый  скатъ  посл1^дующаго 
круга  круче  предъидущаго,  Эта  долина  на- 
ходится подъ  открытымъ  небомъ.  Въ  третьей 
пЪсн^  говорится  только  о  преддверш  ада. 

31 —  60.  Въ  преддверш  ада  томятся  грЬшнихи,  за- 
ботивпиеся  во  время  своей  земной  жизни  толь- 
ко о  себе  и  о  своихъ  ^гачныxъ  выгодахъ;  они 
забываютъ  даже  свои  обязанности,  чтобы  толь- 
ко не  повредить  себЬ  и  не  обезпоконть  себя; 
они  ищутъ  середины  между  добромъ  и  аломъ; 
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для  нихъ  не  существуетъ  ни  истины,  ни  лжи, 
ни  справедливости;  имъ  нЪтъ  ни  до  кого  д&1а, 
кромЪ  какъ  до  самихъ  себя;  но  такъ  вавъ 
на  аемлЪ  они  не  хот^^и  ничего  знать,  то  и 
въ  аду  имъ  преднавначено  ]Асто  въ  пред- 
двер1И,  гдЪ  „они  напрасно  ждутъ  смерти  вто- 
рой''. По  словамъ  Данте,  этихъ  людей  отвер- 
гли и  небо  и  не  принялъ  ихъ  и  адъ. 

61 —  69.  Между  грешниками  въ  нреддверш  ада  Дан- 
те помЬстилъ  Исава,  который  продалъ  сво- 
ему брату  1акову  первенство  за  чечевичную 
похлебку.  Друпе  толкователи  .Божественной 
Комедаи''  находятъ,  что  Данте  подразумЬвалъ 
подъ  этимъ  челов'ккомъ  Дюклипана,  отказав- 
вшагося  въ  старости  отъ  престола;  нако- 
нецъ,  иные  ув*ряютъ,  что  поэтъ  подразум*- 
валъ  папу  Целистина  У,  который  уступилъ 
свою  Т1ару  Бонифащю  VIII,  а  послЬдн1й  по- 
садилъ  своего  предшественника  въ  тюрьму, 
гдЬ  тотъ  я  умерь;  наконецъ,  есть  еще  и  таше 
толкователи  Данте,  которые  видятъ  въ  зтомъ 
человеке  Торредж1ано  деиЧерхи,  который 
не  поддерживалъ  своей  парт1и  бЪлыхъ. 

70 —  73.  Р^ка  Ахеронъ  пом^нцена  поэтомъ  на  самой 
верхней  окраине  Ада;  она  имЪетъ  видъ  стоя- 
чаго  болота. 

79— 1 03.  Седовласый  Харонъ,  перевозивши  грЬшни- 
ковъ  черезъ  р^ку,  это  миеологическое  лицо 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  262  — 

древности,  которое  Данте  превратидъ  въ  бка; 
вообще  стражами  по  всему  аду  у  поэта  яви- 
ются  разныя  мнеологичесшя  существа;  въ 
этомъ  отношенш  поатъ  подчинялся  богосдов- 
скимъ  в1рован1ямъ  среднихъ  вЪковъ,  когда 
на  язичесюе  образы  миеолопи  еще  смотрел, 
какъ  на  д^^йствительно  существовавш1я  лич- 
ности, какъ,  напр.,Харонъ,  Церберъ,  Мино- 
тавръ,  Горгоны,  Великаны  и  др. 

85 —  88.       Харонъ  кричитъ  на   гр^шниковь,   говора 
между  прочимъ: 

„Свезу  васъ  на  берегъ  тунавныв, 
„Гд^Ь  в^^чнаа  тьма  лишь  царить, 
„И  хоАодъ  васъ  таиъ  заморозить, 
„И  адсв1в  огонь  васъ  сцадитъ. 

Это  означаетъ  три  главные   отд&1а  Ада: 
мракъ,  жарь  и  холодъ  на  саномъ  дн^^ 

136.  Сонь  Данте  опять  означаетъ  человеческую 
слабость,  какъ  и  въ  первой  п^н^  Ада.  Съ 
одного  берега  Ахерона  на  другой  Данте  бмдъ 
перенесенъ  ураганомъ  во  время  сна. 


01дШ2ес^  Ьу  ^зООй1С 


—  263  — 


П-ЬСНЬ  1У. 

1 — 9.  Громъ,  ра8давш1йся  надъ  головою  Данте, 
означаетъ,  что  поэтъ  крепко  спадъ,  иди  ско- 
р^^е  сказать,  былъ  въ  безсознательномъ  состо- 
ЯН1И,  тавъ  что  его  ногъ  привести  въ  чувство 
только  сильный  громъ  надъ  самою  головою. 

13 — 25.  Въ  итадьлнсконъ  подлинник'^  сказано  „Ё<1 
10  сЬе  (1е1  со1ог  т!  (а!  ассог1о,  т.  е.  и  я  его 
цвЪтъ  зам'Ьтилъ'' .  Подобный  выражешя  часто 
встречаются  у  иногихъ  древнихъ  латинскихъ 
и  итальянсвихъ  писателей;  но  мы  въ  нашемъ 
перевод'Ь  держались  смысла  стиха,  а  не  его 
буквы,  потому  мы  перевели:  „Но  бледность 
въ  поэт*  зам4тивъ",  и  т.  д. 

Поэты  вошли  въ  первый  кругъ  Ада  или 
Лимбо;  это  самый  обширный  изъвс^хъ  кру- 
говъ;  въ  немъ  души  мучаются  однимъ  без- 
надежнымъ  ожидашемъ;  тамъ  помещаются 
не  только  добродетельные  язычники,  но  и 
дети  христ1анскихъ  родителей,  умерш1я  безъ 
крещен1я;  но  некрещеные  люди,  жившге  до 
пришеств1я  1исуса  Христа  удостоились  спа- 
сешя,  если  веровали  въ  Искупителя.  Бъ 
Лимбо  Данте  помещаетъ  известныхъ  библей- 
скихъ  и  историческихъ  лицъ,  въ  числе  ко- 
торыхъ  находится  и  самъ  Виргил1й^  умерш1й 
22-го  сентября  19-ть  летъ  спустя  после  Р.  X. 
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40—62.  Виргил1й  называетъ  евоену  сдутняжу  всЪхъ 
тЪхъ  людей,  которые  были  вапв  наъ  Ада 
посд^^  крестной  смерти  Спасителя.  Данте  при 
пере^мденш  лицъ  не  держался  хронологнче- 
скаго  порядка,  а  называлъ  имена,  сообра- 
зуясь съ  риемами. 

Вся  древняя  истор1я  и  миеолопя  являкт» 
8дЪсь  въ  лицахъ.  Данте  точно  пр1ятно  всном- 
нить,  что  и  въ  древнемъ  мхрЬ  существов&ли 
так1я  личности,  которыя  единственно  нзъ 
«елашя  общаго  блага  работали  на  пользу 
общества. 

82 — 91.  Гомера  изображаетъ  Данте  съ  обнажен- 
нымъ  мечемъ  какъ  символомъ  опнсанныгь 
имъ  битвъ.  Хотя  творецъ  „Божественной 
Еомед1и"  и  зналъ  Гомера  только  по  отзнвамъ 
другихъ  писателей,  преимущественно  Аристо- 
теля, но  все-же  онъ  отдаетъ  ему  пальму 
первенства  передъ  прочими  поетами  древ- 
няго  М1ра. 

106 — 108.  Замокъ  окруженъ  семью  стЬнами,  кото- 
рыя по  толкован1Ю  Ландино  и  Веллутелооз- 
начаютъ  семь  доброд^Ьтелей:  благоразумхе, 
воздержаше,  справедливость,  сила,  разумъ, 
наука  и  мудрость;  поэты,  прошли  по  неболь- 
шой рЪчкЬ  ({шт1се11о)  какъ  по  суху.  Эта 
прекрасная  рЬчка  означаетъ  краснор^ч1е, 
кромФ  того  эта  рЪка,  по  толковашю  Ландино 
и  Веллутелло  не  допускаетъ  въ  замокъ  лю- 
дей неимЬющихъ  доблестей  и  славы. 
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113—117.  Электра— хочь  Атланта;  отъ  Юпитера  у 
ней  родился  Дарданъ,  основатель  Трои;  она 
окружена  Гектороиъ,  8ащитни1Еомъ  Трои,  сы- 
ноиъ  11р1аиа;  Энеехъ  и  ЛУлгежь  Цеэаремъ, 
извЪстнынъринскшгь  тр17квнраторо]1ъ. 

118—124.  Ксшилла  дочь  царя  Вольсвовъ,  храбрая 
девственница,  владевшая  орушемъ,  вакъве- 
ретеномъ.  Лотим»— царь  вригеновъ,сид'Ьвпий 
со  своею  дочерью  Лавиньей»  которая  бьиа 
яблокомъ  раздора  между  Энеемъ  и  Турномъ. 
Все  ВТО  заимствовано  шъ  у^Ъвв^ц^^  .^Врутьу 
прогнавшШ  Тарквин1я  седьмого  и  послЬдняго 
царя  Рима  и  основавш1Й  римскую  республику. 
Жукрецьн—т&ЕА  Еоллатина,  ненощадившая 
свою  жизнь  изъ  ненависти  къ  тирану  и  дав- 
шая т^ъ  поводъ  свергнуть  его  съ  престола. 
Юмя—1фчь  Юл1я  Цезаря  и  жена  Помпея, 
она  известна,  какъ  образецъ  супружеской 
верности.  Жорг^^л— жена  Еатона  Утикскаго, 
по  приказашю  его,  зашедшая  при  его  жизни 
замужъ  за  другого  мужа,  Гортенз1я.  Корнелгя— 
дочь  Сцишона  Африканскаго,  мать  двугь 
Гравховъ,  жившихъ  для  пользы  своего  оте- 
чества и  погибшихъ  за  него. 

125 — 128.  Оамдинь — султанъ  Вавилонсий,  благород- 
ный противникъ  христ1анскаго  Рима.  Данте 
носадилъ  его  отдельно  отъ  вс^хъ,  потому 
что  онъ  одинъ  между  веЬми  Сарацинами  за- 
служилъ  славу;  это  быль  человЪкъ  высокаго 
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ума  и  самой  чистой  нравственности,  почему 
онъ  язъ  простого  человека  сдЬ[ался  султа- 
номъ.  Саладинъ,  узнавъ,  что  христ1ане  гото- 
вятся' къ  крестовому  похо;^  и  чтобы  спасти 
свое  государство,  онъ  придумалъ  совершить 
дальнее  путеп1еств1е,  переодевшись  вупцонъ 
и,  взявъ  съ  собою  двухъ  товарищей,  въ  пре- 
данности которнхъ  быль  увЪренъ;  онъ  от- 
правился съ  ними  въ  Армешю,  потомъ  въ 
Грец1Ю,  СИЦИЛ1Ю,  Итал1Ю,  Францхю,  Англ1ю, 
Исаан1Ю  и  Гермашю;  затЬмъ  онъ  прибнлъ 
на  корабле  въ  Алевсандрхю,  им^  точння 
свЪдЪнхя,  что  ему  нужно  предпринять  для 
защиты  своего  государства.  Въ  это  время  хри- 
ст1ансв1я  войска  прошли  черезъ  Сирш  въ 
Отонъ,  гд'Ь  свирепствовала  чума»  Только  не- 
мнопе  изъ  христ1анъ  спаслись  бЪгствомъ, 
друг1е  же  или  умерли  отъ  чумы,  или  же 
были  взяты  въ  пл^нъ.  Саладинъ  отпустилъ 
на  свободу  вс^хъ  христханскихъ  пленниковъ, 
предоставивъ  имъ  право  опять  поднять  на 
него,  Саладина,  оруж1е,  если  они  найдутъ 
это  для  себя  выгоднымъ. 

129—144.  Въ  средше  вЪка  Лрштотель  пользовался 
большимъ  уважев1емъ  на  западе;  онъ  былъ 
первымъ  греческимъ  писателемъ  сочинешя 
котораго  были  переведены.— Оохратг  и  Пла- 
тонъ,  известные  греческ1е  мудрецы. — Дгоско- 
ридъу  гречесшй  врачъ,  писавпий  о  свой- 
ствахъ  травъ  и  камней,  а  также  о  ядахъ  и 
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о  противоядхдхъ.  Д!блсокритг— приписивалъ 
создаше  мЁра  одной  только  случайности. — 
Эвклидъ — творецъ  геометр1и;  онъ  жиль  во 
время  царствован1я  Птоломея  за  320  л.  до 
Р.  X.  преподавалъ  математику  въ  Алексан- 
ДР1И  и  самъ  царь  бнлъ  въ  числ'^Ь  его  уче* 
никовъ. — Птолемей  ивв^стенъ,  хакъ  изобре- 
татель системы  м1ро8дан1я.  Данте  въ  своей 
поэм^  елЪдуетъ  этой  системе.  Лвицена  — 
знаменитый  медикъ;  онъ  сказалъ,  что  Гал- 
ленъ  много  говорилъ  о  в^твяхъ,  но  мало  о 
корняхъ  медицицы.  --Иппократъ — родона- 
чальникъ  медицины.  —  Галлень — известный 
врачъ  во  второмъ  стол%Т1и;  онъ  былъ  уро- 
женецъ  Пергамо,  изъ  Азш. — Лверроесъ — ис- 
панскШ  мудрецъ,  прославившей  себя  истол- 
кован1емъ  мыслей  философа  Аристотеля. 


пъснь  у. 

4 — 20.  Миносъ  сынъ  Юпитера  и  Европы;  онъ  слу- 
жилъ  олицетворен1емъ  пробужден1я  злой  со- 
в'Ьсти.  Данте  лреобразилъ  этого  строгаго  су- 
дью въ  б^са  съ  длиннымъ  хвостомъ. 

49 — 52.      Древняя  'Семирамида,  такъ  говоритъ  пре- 
даше,  послЪ  смерти  своего  муака  носила  муж- 

17 
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ское  платье  и  выдавала  себя  за  своего  сына 
Нин1Я,  котораго  всл^дствхе  его  женоподоб- 
наго  нрава,  держала  между  придворными  на- 
персницами. Семирамида  жила  въ  преступной 
связи  со  своимъ  сыномъ  и  потому  издала  за- 
вонъ,  по  которому  никакая  родственная  связь 
не  могла  служить  препятствхемъ  къ  браку. 
Во  времена  Данте  въ  тФгь  странахъ,  гдЬ 
царствовала  Семирамида  въ  древности,  упра- 
вляли султаны  турецие  и  курдистансше. 

53—56.  Дидоиа—нев^Ьрная  жена  Сихея,  отравившая 
себя  изъ  любви  къ  Энею. 

57 — 58.  Клеопатра — царица  Египта  известная  сво- 
ей роскошью  и  своимъ  сладостраст1емъ.  Изъ 
за  нея  АнтонШ  возсталъ  противъ  Октав1я 
Августа.  Клеопатра  попала  въпл^^нъ  къ  Окта^ 
в1ю  и  отравилась,  чтобы  не  идти  вмкггЪ  съ 
другими  пленниками  во  время  торжествен- 
наго  въ'Ьзда   (трхумфа)  победителя  въ  Римъ. 

Жена  Менелая — известная  Елена  прекрас- 
ная, изъ-за  которой  вспыхнула  Троянская 
война. 

59.  Ахиллъ  или  Ахиллееъ,  сраакавппйся  изъ-за 
любви;  причиною  его  смерти  бкиа  его  страсть 
къ  Поликсене  и  зат^мъ  еще  соперничество 
съ  Гекторомъ. 
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63.     Яорисг— которыиъ  увлеклась  Елена  и  итЛ- 
нила  мужу  своему  Менелаю. 

Тристсмъ—^ъщлрь  изъ  баснословнаго  цикла 
короля  Артура  Круглый  Столь.  Этотъ  Три- 
стань  приходился  нлемянникомь  князю  Мар- 
ко Корнуальскому  и  влюбился  вь  жену  сво- 
его дяди  Изоту;  когда  князь  засталь  ихь 
вм^ст]^,  то  убиль  Тристана. 

69 — 140.  Данте  встр4чавть  также  и  Франческу-да- 
1\мсини,  которая  разсказнваеть  коэту  трога- 
тельную иовЪсть  своей  любви  и  жалуется,  что 
ее  несправедливо  казнили.  Сущность  этой  по- 
вести сл-Ьдуюп^ая:  Гвидо-де-Поленти,  пра- 
витель РавеннЫуДля  упрочешя  мира  между 
парт1ями  Полента  и  Малатеста  решено  было 
выдать  прелестную  дочь  Полента,  известную 
впосл'Ьдств1и  подь  именемъ  Франчески-да- 
Римини,  за  Джанчотто  Малатеста,  который 
отличался  храбростью,  но  быль  въ  высшей 
степени  безобразенъ  и  уродливъ.  Чтобы  вы- 
дать такую  красивую  девушку  за  урода,  при- 
думали хитрость:  въ  Равенну  послали  бра- 
та Джанчотто,  красиваго  Паоло.  Д-кю  уст- 
роили такъ,  что  Франческа,  считая  сво- 
имь  женихомь  Паоло,  не  только  согласилась 
выйти  за  него  замужь,  но  и  влюбилась  вь 
него.  Франческа  узнала  объ  этомъ  обмане 
только  на  другой  день  посл-Ь  свадьбы.  Это 
оскорбило  Франческу  и  такь  какъ  она  люби. 

17* 
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ла  Паоло,  то  и  проводила  иногда  съ  ншгь 
врехя  за  чтешемъ  киигъ.  Однажды  они 
вжЬстЬ  читали  книгу  Ланчилотто.  Это  рн- 
царскШ  романъ  изъ  1^ивла  Еруглаго  Стола. 
Ланчилотто,  сынъ  лишеннаго  престола  ко- 
роля Банъ-де*Бенуа,  влюбляется  въ  супру- 
гу короля,  Джиневру,  которая  даетъ  ему  по- 
целуй, какъ  доказательство  своей  взаимной 
любви.  Когда  Франческа  и  Паоло  дошли  до 
того  ]гЬста  въ  книг1^,  гдЬ  Ланчилотто  ц^- 
луетъ  Джиневру,  то  и  влюбленные  также  но- 
ц^овались;  въ  это  время  сталь  къ  нимъ  сту- 
чаться мужъ  Франчески;  Паоло  хогЬлъ  было 
бежать,  но  зац']Ьпился  платьемъ  за  гвоздь;  тог- 
да взбешенный  Джанчотто  ворвался  въ  ком- 
нату и  убилъ  и  брата  и  жену.  Говорятъ,  что 
Данте  писалъ  5-ю  п^Ьснь  „Ада*"  въ  семьЪ  Гви- 
доновелло-ди-Полента,  племянника  Франче- 
ски, у  котораго  жилъ  сынъ  творца  „Боже- 
ственной Еомед1и/  Данте  и  скончался  въ 
этой  семь-Ь  14-го  сентября  1321  года. 

Данте  пом^Ьстилъ  Паоло  и  Франческу  въ 
адъ,  потому  что  считалъ  невоаможнымъ  оста- 
вить безъ  наказан1я  самое  мал'Ьйшее  отступ- 
леше  человека  отъ  основёыхъ  правилъ  нрав- 
ственности и  релипи.  Истор1я  Паоло  и  Фран- 
чески послужила  сюжетомъ  для  одной  изъ 
трагед1й  Сильвю  Пеллико.  „Егапсезса  Ла  В!- 
шш.^  Байронъ,  известный  англ1йск1й  поэтъ 
написалъ  стихотвореше  также  подъзаглав1емъ: 
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„Ргапсевса  о]Г  Ктш".  Когда  Данте  встр*- 
тилъ  въ  аду  душу  несчастной  Франчески, 
которая  неразлучно  летала  съ  душею  Паоло, 
то  она  разсказала  поэту  о  своихъ  страдашяхъ, 
между  т^^мъ,  кавъ  тЪнь  Паоло  не  произ- 
несла, ни  слова,  а  только  рыдала. 

М-Ьсто  Каина  это  особое  отдЪлеше  девя- 
таго  круга  ада,  гд'Ь  терпятъ  навазате  брато- 
уб1Йцы;  оно  получило  свое  названге  отъ  име- 
ни старшаго  сына  Адама,  Каина. 


ПФСНЬ  VI. 

1 3—32 .  Церберъ  поставленъ  у  Данте  стражемъ  треть- 
яго  круга;  это  миеологическая  личность  вполне 
подходить  къ  роду  гЬхъ  преступлешй,  за 
которыя  грешники  посажены  въ  третхй  кругъ 
ада.  Согласно  греческой  мнеолопи,  Церберъ 
съ  тремя  головами  былъ  собакою  Плутона  и 
сыномъ  гиганта  Тифона  и  зм^и  Ехидны. 
Сестрами  его  были:  Лершйсвая  гидра  и  Хи- 
мера. Церберъ  только  пьетъ,  Ъстъ  и  спить; 
иначе  онъ  не  могъ  бы  существовать;  воть 
почему  Данте  и  поставиль  его  стражемъ  жад- 
ныхъ,  которые  также  только  пьютъ,  ^дять 
и  спять. 
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37—58.  Чгако,  котораго  Данте  встрЬтилъ  въ  аду, 
быль  известный  лизоблюдъ  и  лакомка  того 
времени.  Его  имя  Ч1ако  или  уменьшенное 
отъ  имени  Схасоро  (Яковъ),  или  же  происхо- 
дить отъ  употреблявшагося  въ  флоренп'йской 
простонародной  рЪч[и  сюва  С1ассо  (свинья), 
всЬмъ  изв']^стно,  что  это  животное  очень 
прожорливо. 

69 — 77.  Заг&мъ  Данте  спрашиваетъ  Шако  о  томъ, 
что  должно  случиться;  тутъ  гр^шникъ  яв- 
ляется какъ-бы  пророкомъ,  но  въ  сущности 
Данте,  писавш1й  свою  „Божественную  Еоме- 
Д1Ю^  много  поздн-^Ье  1300  влагаетъ  въ  уста  Чха- 
Бо  разсказъ  о  всЪхъ  совершившихся  собьгаяхъ 
посл']^  1300  г.  Теперь  мы  постараемся  объяс- 
нить насколько  возможно  положете  дЪла  въ 
Италш  въ  то  время.  Около  1300  г.  въ  ПистоЪ 
произошелъ  семейный  раздоръ  между  двумя 
ветвями  фамил1и  Канчеллхери;  изъ  этой  фамн- 
Л1И  одна  вЪтвь  заимствовала  свое  коллектив- 
ное назван1е  отъ  имени  Б1анка  (б^^ая)>  пер- 
вой жены  мессера  Канчеллхери,  а  ихъ  про- 
тивники приняли  противоположное  назваше 
б4лыхъ — черныхъ.  Этотъ  раздоръ  скоро  охва- 
тилъ  всю  Пистою.  Во  Флоренщи-же  знаме- 
нитый родъ  Донати  прииялъ  сторону  черныхъ, 
тогда  какъ  новый  дворянстй  родъ  Черки 
примкнулъ  къ  б*лымъ.  Всл-Ьдствхе  этого  градо- 
правители Флоренц1И  порушили  изгнать  изъ 
города  вождей  какъ  той^  такъ  и  другой  пар- 
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Т1И.  Еъ  дтииъ  градоправителямъ  иди  прю- 
ранъ,  которыхъ  избирали  въ  чшслЬ  двенад- 
цати,  принадлежалъ  и  Данте.  Но  не  прошло 
и  года  какъ  вожди  б^ыхъ  иодъ  предлогомъ 
нездороваго  климата  въ  ихъ  жксгЬ  изгнашя 
были  призваны  обратно  во  Флоренщю  и  въ 
тонъ  числе  другъ  Данте,  Гвидо  Кавальканти. 
Между  тЪмъ  вождь  черныхъ,  Корсо  Доната, 
имущество  котораго  было  конфисковано,  от* 
правился  въ  Римъ  и  выставилъ  передъ  па- 
пою Бонифащемъ  УШ  враждебную  парт1Ю, 
какъ  опасныхъ  гибелиновъ  и  выхлопоталъ 
содейств1е  папы  въ  борьбб  съ  противниками. 
ВскорЬ  ко  двору  папы  пр1ехалъ  Карлъ  Ва- 
луа,  брать  французскаго  короля.  Бонифацтй 
УШ  вздумалъ  употребить  Карла  Валуа  ору- 
Д1емъ  для  ниспровержен1я  господствующей 
партаи  во  Флоренщи,  къ  этому-же  склоняли 
папу  и  черные.  Кром^  того  флоренпйское 
посольство,  въ  числе  котораго  находился  и 
Данте,  хлопотало  въ  противоположномъ смысле. 
Карлъ  Валуа  отправился  во  Флоренцш  овла- 
делъ  верховною  властью  въ  республике  и 
изгналъ  оттуда  много  гражданъ,  которые  не 
были  въ  числе  его  приверженцевъ,  между 
ними  былъ  и  Данте, 

79 — 82.  Теыляю  и  Рустикуччи  нарушители  зако- 
новъ  природы  о  нихъ  упоминается  въ  XVI 
песне  „Ада". 
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83—  84.      Фарината  нев^Ьровавш1й  въ  безсмерпе  ду- 
ши, о  немъ  упоИйнается  въ  X  иИсшк  ^Адд'- 


ПЪСНЬ  УЛ. 

1 — 12.  Въ  итадьянсконъ  тексте  первая  строка 
начинается  такъ:  Раре  заип,  раре  §аип 
а1брре.  Это  восклицанхе  объясняется  раа1ич- 
нымъ  способомъ:  по  мнЪнш  однихъ,  это  про- 
исходитъ  отъ  латинскаго  слова  рарае,  озна- 
чающее восклюцан1е  удивдетя;а1ерре~а1ерЬ— 
первая  еврейская  буква,  заменяющая  также 
восклицан1е.  Миопе  полагаютъ,  что  Данте 
изъ  ненависти  къ  папамъ,  считая  ихъ  жажду 
къ  накоплен1Ю  богатства  нричнною  вс&П| 
б^дствхй,  написалъ:  раре  вместо  рарае  и  въ 
такомъ  случа'Ь  этотъ  стихъ  можно  перевести: 
папа  сатана  верховнМш1й  или  всевластный! 
Во  всякомъ  случа'Ь  восклицанхе  Плутуса  оз- 
начало, что  въ  этомъ  мФстЪ  владычествуеть 
дьяволъ. 

Плутусъ  им'Ьетъ  волчШ  видъ  и  олицетво- 
ряетъ  собою  жадность. 

46 — 47.  Папы  начиная  съИннокенпя  1У  не  оста- 
навливались даже  передъ  предосудительными 
м-рами,  лишь  бы  накопить  себЪ  богатства. 
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55—66.  У  итальянцевъ  есть  пословица:  «все  про- 
моталъ  до  волосъ/ 

69—80.  По  схоластическииъ  понят1ямъ  вса|Бое  небо 
находится  въ  в'ЬдЪнш  какого  нибудь  ангела. 
Одинъ  иэъ  этихъ  ангеловъ,  управляющихъ 
иеханизмоиъ  м1роздан1я  есть  Фортуна^  которой 
вверена  раздача  земныхъ  благъ  между  людьми. 
ВсЪ  превратности  человеческой  судьбы  подчи- 
нены Фортун*.  Виргнл1й  защищаетъ  Фортуну 
противъ  мн'Ьн1я  Данте,  который  приписываетъ 
ей  „когти''  а  следовательно  низводить  еб  на 
степень  враждебныхъ  человечеству  духовъ. 
Шарь  Фортуны,  это  эмблема  земныхъ  благъ, 
которыми  она  распоряжается. 

97 — 98.  Отсутств1е  звйвдъ  означаетъ,  что  уже  ми- 
новала полночь. 

98 — 112.  Данте  пом^щаеть  расточителей  и  скрягъ 
въ  одно  место,  такъ  какъ,  вероятно,  поэтъ 
придерживался  того  мнешя,  что  крайности 
сходятся;  точно  также  и  въ  пятомъ  круге 
Данте  поместилъ  свирепыхъ  людей  вместе 
съ  безхярактерными. 

115 — 118.  Мутная,  черная  вода  означаетъ,  что  грЬхъ 
является  не  столько  следств1емъ  злыхъ  на- 
клонностей, сколько  следствгемъ  потери  са- 
мосознан1я.  Въ  гневе  иной  человекъ  бы- 
ваетъ  способенъ  убитъ  ближняго,    чего    ни- 
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вогда  не  сд^алъ-бн   въ  спокойномъ  соето- 
янш  духа. 

121 — 132.  Виргилй  съ  отвращешемъ  снотритъ  на 
этихъ  тЬаей  и  приглашаетъ  Данте  не  обра- 
щать внииан1я  на  ихъ  слова. 


пъснь  тш. 

Полагаютъ,  что  Данте  до  своего  изгнаны 
И8ъ  Флоренщи  написалъ  только  семьпЪсевь; 
рукопись  осталась  въ  этомъ  городе;  ухе  н(- 
скольЕо  л'Ьгь  спустя,  жена  поэта  нашла  бб  меж- 
ду спасенными  вещами  посл^  разграблешд 
дома  Данте  и  отправила  эту  рукопись  къ 
маркизу  Марчелло  Маласпини,  у  котораго 
въ  то  время  находился  поэтъ.  Жена  Данте 
обратилась  съ  просьбою  къ  маркизу,  чтобы 
тотъ  уб^дилъ  ея  мужа  нродолавать  начатую 
поэму. 

21 — 24.  ФлегШ  завоевалъ  Дельфы  и  сжегъ  храмъ 
Аполлона  за  то^  что  этотъ  богъ  обезчбсткгь 
егб  дочь  Кориниду;  подобный  грЪхъ  пока- 
зался до  такой  степени  ужаснымъ  древнимъ, 
что  они  пом^^стили  Флепя  въ  Тартаръ,  а 
Данте  сд'Ьлалъ  его  перевозчивомъ  черезъ 
болото. 
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42—54.  Филиппъ  Ардженти  (серебрянный).  Это 
былъ  Филиппъ  Ковуччхули;  его  прозвали 
Ардженти,  потому  что  онъ  подковалъ  свою 
лошадь  серебрянными  по^^ковами;  онъ  принад- 
лежалъ  въ  старинной  дворянской  фамил1и 
Адииари,  которые  были  сторонниками  чер- 
ныхъ  и  личными  врагами  фамил1и  Данте. 

86—90.  Городъ  Дите  происходитъ  отъ  латинскаго 
слова  „018''  которымъ  греки  и  Римляне  назы- 
вали Плутона.  Данте  называетъ  башни,  окру- 
жаюп],]я  городъ,  мечетями,  чтобы  показать, 
что  т^ни  живущ1Я  въ  Дите  не  были  на  землЪ 
истинными  христ1анами.  Огонь,озярявш1Й  Дите, 
а  следовательно  происходящ1й  отъ  огня  жаръ, 
означаетъ  божественный  св'Ьтъ  любви  и  ис- 
тины, который  въ  аду  палить  грЪшниковъ, 
въ  Чистилищ*]^  возбуждяетъ  надежду,  а  въ  Раю 
состовляетъ  высшее  блаженство. 

121 — 124.  Есть  предан1е,  что  б*сы  хотЬли  заградить 
путь  Спасителю  при  Его  сошествхи  въ  адъ; 
но  ворота  ада  упали  и  такъ  остались  на-вЪки. 


ПЪСНЬ  IX. 


21 — 32.  Ерихтона,  еессал1йская  волшебница,  кото- 
рая, уступая  проеьбамъ  Секста  Помпея,  ожи- 
вила гЬнь  одного  изъ  павшихъ  въ  битв^  для 
того,    чтобы    тЬпъ   его    предсказала    исходъ 
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гражданской  войны.  Что  же  касается  того, 
что  Виртил1Й  по  иорученхи  Брихтона  также 
спускался  въ  адъ,  чтобы  взять  оттуда  одну 
изъ  тбней,  то  это  поэтическШ  вымыседъ  Дан- 
те, основанный  на  томъ,  что  Виргилй  скон- 
чался тридцать  л^Ьтъ  спустя  носл^Ь  вызова 
волшебницею  т^ни  для  Помпея,  а  сл^^дова- 
тельно  волшебница  и  не  могла  пережить 
Виргил1я. 

37—57.  Три  прислужницы  женыПлутона,  Прозер- 
пины дочери  Юпитера  и  Цереры.  А  три 
сестры  —  ФУР1И,  дочери  Ахерона  и  но- 
чи. Самая  злая  изъ  нихъ  Мегера  она  спо- 
собствуетъ  развит1Ю  злостныхъ  понят1Й.  Алет' 
то  внушаетъ  дурные  разговоры.  Тизеффт 
способствуетъ  мщен1ю  и  смертоубхйству.  Эти 
фур1и  не  пускаютъ  Виргил1я  и  его  спутника 
въ  городъ  и  зовутъ  на  помощь  Л&ду^,  одну 
изъ  Горгонъ,  которая  превращ,автъ  людей  въ 
камни.  НЪкоюрые  толкователи  Данте  пред- 
полагаютъ,  что  поэтъ  подразум*валъ  подъ 
Медузою  не  фурхю,  а  первоклассную  краса- 
вицу, которая  своею  очаровательною  пре- 
лестью превращала  людей  въ  камни. 

58 — 100.  Геркулесъ  извлекъ  Тезея  изъ  ада,  убявъ 
и  сковавъ  его  стража  Цербера,  потому-то  и 
фур1и,  обращаясь  къ  Данте  упоминаютъ  о 
ТезеЪ.  ВиргилШ  не  называетъ   по  имени  ни 
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одного  изъ  грЪшниковъ,  а  чтобн  Данте  не 
превратился  въ  камень  закрилъ  ему  глаза 
его -же  рукама,  а  своими  еще  прикрылъ  сво- 
его спутника.  Подъ  посланникомъ  поэтъпод- 
рааумФваетъ  не  ангела,  а  Меркур1я,  сына 
Юпитера  и  Венеры.  Помв']Ьшю  Данте,  ангелы 
им'Ьютъ  входъ  только  въ  Чистилище,  а  не 
въ  адъ:  Творецъ  „Божественной  Комедаи" 
придаетъ  своему  „Аду"  миеологическое  зна- 
чен1е;  онъ  пом'Ьщаетъ  все  миеологическхя 
лица  какъ  напр.:  Харона,  Минотавра,  Цер- 
бера и  т.  д. 

103—109.  Арли  на  р4к4  Родино  или  Рон4.  Пола, 
городъ  въ  Истр1и  у  залива  Кварнаро.  Сог- 
ласно среднев'Ьковому  предан1Ю,  герои,  павш1е, 
въ  Ронсевальской  битвЪ,  похоронены  близъ 
этихъ  городовъ,  на  обширномъ  скат1^  Ил1и. 

123 — 130.  Множество  гробницъ  съ  раскольниками,  ко- 
торыя  Данте  увид'Ьлъ  въ  аду,  это  намекъ  на 
то,  что  въ  то  время  въ  Итал1и  было  множе- 
ство сектъ,  распространители  которыхъ  несра- 
вненно бол^е  заслуживаютъ  наказан1я,  ч'Ьмъ 
объ  зтомъ  дуиаютъ  люди  и  потому  Данте 
ааключилъ  этихъ  раскольниковъ  въ  могилахъ 
подъ  пламенемъ. 
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П-ЬСНЬ  X. 

35 —  52.  Фарината,  потомокъ  Катидинн,  одинъ  изъ 
наибол^  отважныхъ  вождей  Гибелиновъ:  онъ 
былъ  потомокъ  Еатилины,  происходидъ  изъ 
древней  итальянской  фамилш  делли-Уберти 
и  отличался  храбростью.  На  берегагь  рЪхи 
Арбю  у  горы  Аперти  Фарината  раабилъ  вой- 
ско Гвельфовъ  въ  1260  г.,  торжественно  всту- 
тилъ  въ  Флоренщю,  изгналъ  оттуда  вс^хъ 
Гвельфовъ  и  въ  тонъ  числЪ  и  отца  Данте— 
самого  поэта  не  б1ио  еще  на  свЪтЪ, — такъ 
что  мнопе  полагаютъ,  что  творецъ  „Божест- 
венной Еомедш^  посадилъ  Фарината  въ  адъ 
изъ  мести,  но  это  совершенно  несправедливо, 
такъ  какъ  поэтъ  пом^тилъ  его  въ  адъ,  по- 
тому, что  храбрый  вождь  Гибелиновъ  не  вЪ- 
рилъ  въ  безсмерп'е  души  и  наслаждался  век- 
ми  благами  жизни,  отрицая,  что  за  гробомъ 
насъ  ожидаетъ  кора  или  награда. 

Кавальканте,  отецъ  друга  Данте,  Гвидо. 
Онъ  ищетъ  своего  сына  и  не  найдя  его  ры- 
даетъ  и  опять  скрывается  въ  своей  раскале- 
ной  гробницЬ,  не  понявъ  уклончиваго  отве- 
та Данте  о  Гвидо.  Посл^дшй  былъ  также 
поэтъ,  но  въ  тоже  время  и  филосовъ;  онъ 
не  любилъ  Виргил1я  и  не  увлекался  его  про- 
изведен1ями,  тогда  какъ  Данте  находилъ,  что 
изучен1е  классаковъ  служитъ  для  подготовки 
поэта  къ  великимъ  и  художественннмъ  про- 
изведен1ямъ. 
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118 — 120.  Императоръ  Фридрихъ  II  еднлъ  въ  свое 
время  еретикомЪу  склонявшимся,  по  своимъ 
религюзннмъ  уб'^^денхямъ,  къ  исламу.  Въ 
йсторш  онъ  извЬстенъ,  какъ  постоянный  врагъ 
папъ. 

„Межъ  ними  одинъ  вардиналъ  тутъ"  зд'Ьсь 
подразумевается  варднналъ  Оттав1ано  делли- 
Убальдини,  отличавш1йся  свободомысл1емъ; 
но  не  смотря  на  это,  онъ  пользовался  осо- 
бенною благосклонностью  папъ  Григоргя  IX 
и  Иннокент1я  IV. 

123 — 124.  Злобныя  слова,  сказанныя  Фаринатою  Дан- 
те, заключали  въ  себЬ  намекъ  на  скорое  нз- 
гнаше  поэта  изъ  Флоренщи. 


П-ВСНЬ  XI. 

9—11.  Папа  АнастасШ  II  почти  миеическая  лич- 
ность; можетъ  быть  Данте  воспользовался  пре- 
дан1емъ  только  для  того,  чтобы  доказать  какъ 
и  папы  могутъ  сделаться  еритиками.  Папа 
АнастасШ  II  былъ  римлянинъ  и  въ  свою  быт- 
носсь  въ  Ковстантивопол']^,  во  времена  Зено- 
на  и  Фотина,  принялъ  ученхе  посл'Ьдняго;  Фо- 
тинъ  былъ  грекъ  изъ  Оессалоники  и,  следуя 
учешю   Магомета,    отвергалъ  божественную 
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природу  1исуса   Христа.  Этотъ  папа  умерь 
17-го  ноября  498  года. 

112—78.  ПодраздЪлеше  седьмого  круга  еще  ватрм 
небольппе  круга,  показнваеть,  что  въ  каж- 
домъ  изъ  нихъ  томится  особый  разрядъ  гр&- 
шииковъ.  Въ  седьмомъ  круг^Ь  наказываются 
виновные  въ  насилш,  которое  можетъ  быть 
совершенно  или  оротивъ  ближнихъ,  или  про* 
тивъ  самой  личности  насилующаго,  или-хе 
иротивъ  Бога,  природы  и  искусства.  Вирпшй 
объясняетъ  также  своему  спутнику  эначеше 
остальныхъ  трехъкруговъ,  которые  имъпред- 
стоитъ  пройти.  Въ  этой  тАсвЬ  Данте  внска- 
зываетъ  свои  вовзр^Ьн1я  на  судъ  и  законода- 
тельство. Виргил1й  здЬсь  же  объясняетъ  сво- 
ему спутнику  подразд&яетя  восьмого  и  девя- 
таго  круговъ.  Восьмой  кругъ  заключаетъ  въ 
себ'Ь  гр^шниковъ  разм'Ьщенныхъ  по  десяти 
ямамъ.  Девятыйже  кругъ,  тхк  караются  из- 
менники, подразделяется  на  четыре  концетри- 
ческ1е  круга.  Въ  центре  же  вселенной  стра- 
даетъ  Люциферъу  который  терзаетъ  зубами 
и  когтями  1уду  Предателя,  Касс1я  и  Брута. 

79—90.  Данте  спрашиваетъ  Виргил1я,  почему  въ 
седьмомъ  круге  не  наказываются  чревоугод- 
ники. Тогда  наставникъ  ссылается  на  „  Этику  *" 
Аристотеля,  который  въ  общей  идее  порока 
видитъ  три  главный  проявлен1я:  невоздержа- 
Н1е,  скотство  и  злость.  По  мневхю  Аристоте- 
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лл;   отъ  этихъ  трехъ  главныхъ  источниковъ 
происходятъ  всЪ  дурныя  качества  человека. 

93 — 115.  Виргил1й  на  вопросъ  Данте  по  чему  крово- 
асадные  ростовщики  такъ  противна  Богу, 
опять  ссылается  на  „Физику''  Аристателя,  въ 
которой  древшй  философъ  говорить,  что  „ис- 
кусство есть  подражете  природ^*'  и  затЬиъ 
упоминаетъ  о  книгЪ  „Ббгг1я*'  въ  которой 
сказано,  что  человЬкъ  долженъ  трудить- 
ся въ  потф  лица.  ЗдФсь  за]гЬтимъ  кстати, 
что  во  многихъ  судебннхъ  средневЪковнхъ 
кодексахъ  ростовщики  и  барышники  назы- 
ваются Ломбардцами  и  Каюргщми,  посл'Ьд- 
ше  получили  свое  названхе  отъ  города  Ка- 
юра въ  Южной  Франщи,  гдЬ  возникли 
первые  дома  банкировъ  и  барышниковъ. 
Точно  также  н'Ькоторыхъ  германскихъ  мел- 
кихъ  торгашей  называютъ  вестфальцами,  хо- 
тя и  не  всЬ  они  родомъ  изъ  Вестфалти.  Ро- 
стовщики нстязуютъ  трудъ  челокЬка  и  наси- 
луютъ  природу;  %ъ  средше  в'Ька  всякое  поль- 
зоватае  процентами  считалось  постыднымъ 
лихоимствомъ,  потому  что  так1е  люди,  безъ 
вслкаго  труда,  наживали  на  свое  золото  гро- 
мадный деньги,  пользуясь  затруднительными 
обстоятельствами  ближняго. 


18 
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ПЪСНЬ.ХП. 

1  —  6.  На  самой  вершин*  утеса  поэты  встрЬтаютъ 
чудовище — это  Минотавръ.  Это  чудовище 
родилось  отъ  супруги  Еритскаго  царя  Миноса 
и  бЪлаго  быка,  посланнаго  Юпитеромъ  для 
лринесенья  въ  жертву  богамъ,-  какъ  искуп- 
лен1е  за  убШство  Аеинянами  сына  Миноса, 
прекраснаго  и  достойнаго  Андрожея.  Юпи- 
теръ  былъ  отецъ  Миноса.  Царь  Еритсшй  по- 
разился красотою  быка  и  не  принесъ  его  въ 
жертву  боганъ,  а  вместо  него  положилъ  на 
жертвенникъ  другого  обыкновеннаго  быка. 
Юпитеръ,  оскорбленный  непослушан1емъ  свое- 
го сына,  Ьтмстилъ  ему  за  это  самымъ  ужасннмъ 
образомъ.  Когда  Миносъ  у^халъ  на  войну, 
то  его  супруга  Пазифая,  дочь  солнца,  влю- 
бляется въ  этого  б1;лаго  быка.  Знаменитый 
80ДЧ1Й  Дедалъ,  для  удовлетворев1я  страсти 
Критской  царицы,  устраиваетъ  деревянную, 
обвитую  шерстьн»,  красивую  корову,  въ  кото- 
рую и  входить  Пазифая.  Деревянная  корова 
прельщаетъ  быка — вотъ  происхожден1е  Мино- 
тавра. Авиняне  должны  были  ежегодно  при- 
носить этому  чудовищу  въ  жертву  семь  юно- 
шей и  семь  молодыхъ  д'Ьвушекъ;  но  Тезей 
съ  помощью  нити,  которую  ему  дала  сестра 
Минотавра,  Ар1адна,  убиваетъ  чудовище  и 
освобождаетъ  Аеинянъ  отъ  такой  постыдной 
дани.  Таковъ  мивъ  о  чудовищ*  Минотавр*. 
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37 —  40.  Въ  этой  терцине  подразум^ваетея  землетра- 
($еше,  сопровождавшее  крестную  смерть  Спа- 
сителя. 

41—  46.  По  системе  Эмпедокла,  четыре  стих1и  и 
два  движупця  начала:  любовь  и  раздоръ  по- 
переменно господствуютъ  во  вселенной;  когда 
владычествуетъ  любовь,  то  элемента  слива- 
ются и  М1ръ  превращаетс^^  ^ъ  хаосъ,  изъ  ко- 
тораго  онъ  образовался  и,  наоборотъ,  при 
раздоре  элементовъ  М1ръ  возннкаетъ  снова. 

53 —  73.  Кентавры — это  внуки  Флепаса  и  д4ти  Ти- 
тана Иксюна;  отличительная  черта  ихъ  нра- 
ва— гнЪвъ  и  внсоком^рная  гордость.  Хирбиъ^ 
старш1Й  изъ  кентавровъ,  сынъ  Сатурна  и 
Ннмфн  Филлары,  а  не  Титана  Икс10на,  какъ  ^ 
проч1е  кентавры;  онъ  воспитывалъ  Ахиллеса 
и  передалъ  ему  гн&въ,  который  им'Ьлъ  так1я 
пагубныя  посл'Ьдств1я.  Песео  или  Нессъ^  ко- 
тораго  Геркулесъ  убилъ  ядовитою  стр4лою 
въ  то  время,  какъ  онъ  переносилъ  на  спин'Ь 
прекрасную  Деянору  черевъ  р*ку  Алофей. 
Передъ  смертью  онъ  приготовилъ  любовный 
напитокъ  изъ  своей  крови,  а  Деянора,  желая 
снова  привлечь  къ  себЪ,  изм^нившаго  ей  Гер- 
кулеса, смочила  этимъ  напиткомъ  одежду  ге- 
роя, отчего  тотъ  подвергся  такимъ  страш- 
нымъ  мучен1ямъ,  что  сжегъ  себя  на  костр'Ь. 
Фолъ  похитилъ  съ  пиршества  Пиритоя,  ца- 
ря Лавитовъ,  его  нев^^ту  Гнпподом1Ю. 

18* 
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104—108.  Шхоторне  полагаютъ,  что  рЪчь  здЪсь  идетъ 
объ  Александре,  тиране,  вессаяШскаго  го- 
рода Фереи,  хотя  сынъ  поэта,  Шетро  Данте 
относить  это  Бъ  Александру  Македонскому, 
сыну  Филиппа. 

Дганисгй,  тиранъ  Сиракуэсшй  въ  Снщшн. 

Лццолино  ди  Романа  зять  Фридриха  П, 
управлялъ  послЪ  его  смерти  большею  частью 
Итал1и  и  отличался  самою  кровожадною  ге- 
стокостью;  онъ  оправднвалъ  свою  лютость 
следующими  словами:  „грЬхи  народовь  за- 
служиваютъ  кару.  Мы — 2ке,  правители,  соб- 
ственно для  того  и  даны  свЬту,  чтобы  мстить 
за  преступлен1я''.  У  Аццолино  ди  Романе  по 
средине  лба,  надъ  носомь  росли  длинные 
черные  волосы  и  когда  этотъ  челов^къ  при- 
ходилъ  въ  ярость,  то  волосы  на  лбу  зверски 
ощетинивались. 

Обиццо  д*  Еети  послЬ  смерти  своего  де- 
да Аццо  У11,  сделался  правителемъ  Ферра- 
ры и  вскоре  затемъ  синьоромъ  Модены  и 
Редж10.  Данте  поместилъ  его  въ  числе  тн- 
рановъ  за  то,  что  граждане  Феррары  вручили 
ему  господство  съ  неограниченною  властью. 
Обиццо  быль  самый  ревностный  Гвельфъ,  по- 
могалъ  Еарлу  Анжуйскому  въ  его  Итальян- 
скомъ  походе.  Обиццо,  какъ  уверяетъ  пре- 
даше,  находясь  въ  тяжкой  болезни,  быль 
придушенъ  сыномъ  своимъ,  Ацца 

1 1 7 — 1 24.  Графъ  Геидо—да — Монфорто,  наместникъ 
короля  Карла  Анжуйскаго  въ  Тоскане,  умерт- 
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видь  въ  церкви,  во  врекя  Богосдужешя,  Ген- 
риха, сына  Ричарда  Коривал1йскаго,  который 
бнлъ  однииъ  нзъ  претендентовъ  на  Герман- 
скую императорскую  корону.  Убхйство  было 
совершенно  въ  тосканскомъ  город'Ь  Витербо. 
Гвидо  былъ  побужденъ  къ  этому  преступлешю 
явелатемъ  отметить  дядЬ  принца  Генриха, 
англзйскому  королю  Генриху  Ш,  за  смерть 
своего  отца,  Симона  Монфор^каго,  ногибшаго 
въ  битв^  съ  королевскими  войсками  близъ 
Эвесгама.  Это  было  начало  борьбы  между 
англШской  короной  и  нащей  изъ-за  политиче- 
ской  и  общественной  свободы. 

129—136.  ^.т1ала,—бичъ  Бояий,  который  задохнулся 
въ  своей  собственной  крови.  Пирръ  просла- 
вился жестокостями  во  время  сражешй  съ 
Римлянами  и  не  щадилъ  своихъ  нодданныхъ. 

Тарпвиньй  Оекстъу  который  послЪ  смерти 
своего  отца,  предался  разбоямъ  въ  Сицил1й- 
скихъ  моряхъ. 

Ринъерь  да  Корнето  былъ  во  времена  Дан- 
те знаменвтнмъ  разбойникомъ,  производя* 
щимъ  грабежи  въ  морЪ  близъ  Рим& 

Риньерг  Паццо  (сумасшедшхй)  также  раз- 
бойяикъ,  но  только  знатнаго  происхожден1я: 
онъ  грабилъ  преимущественно  прелатовъ  и, 
какъ  говорятъ,  былъ  въ  соумышленничеств'Ь  съ 
вольнодумнымъ  имаераторомъ  ФридрихомъХ!. 
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пъснь  хш. 

11 — 16.  Гарпш  это  птицы  съ  женскими  лщаки; 
он'Ь  оскверняли  припасы  Троянъ  на  Огро- 
фордскиеъ  островахъ,  причемъ  одна  изъ  нихъ, 
Челано,  предсказала  Троянцамъ  такой  голодъ, 
что  они  даже  съ'Ьдятъ  столь,  на  которомъ 
принимали  пищ7«  Гарпш  служатъ  здЪсь  оли- 
цетворетемъ  алчности,  расточительности,  а 
также  и  мрачнаго  представлешя  будущаго 
всл%дств1е  чего  челов^Ькъ  и  бываетъ  способенъ 
на  самоубШство. 

17—28.  Въ  строкахъ  19  и  20-ой  Внргил1Й  дЪла- 
етъ  Данте  намекъ  на  свой  разсказъ  о  Полн- 
дорЬ  (Энеида);  сущность  этого  разсказа  сх]^- 
дующая:  прибывъ  во  врак1Ю,  Эней  уетроилъ 
въ  ней  городъ,  названный  Энеадой;  когда 
онъ  хот&[ъ  принести  жертву  богамъ  н  чтобы 
украсить  жертвенникъ  отломилъ  н^^колько 
в^Ьтокъ  отъ  миртоваго  куста,  то  вдругъ  изъ 
куста  полилась  кровь  и  послышались  горь- 
К1Я  жалобы. 

30—105.  Петръ  двАле-Винье  былъ  тайнымъ  секре- 
таремъ  и  ближайшимъ  совЪтникомъ  импера- 
тора Фридриха  II.  Сынъ  б'Ьдныхъ  родителей, 
этотъ  талантливый  человЪкъ  съум^Ьлъ,  однако, 
добиться  высшихъ  государствеинБкхъ  должно- 
стей и  завлад'Ьть  милостью  своего  государя. 
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Петръ  делде-Винье  облададъ  рЪдкимъ  даромъ 
краснор^ч1я,  зналъ  хорошо  латинскШ  азывъ, 
писалъ  сонеты,  исправлдлъ  содержанхе  писеиъ 
ио  д^ламъ  императора  и  за  это  ионархъ  на- 
,  градилъ  его  своими  милостями;  но  у  Петра 

делле-Винье  было  много  враговъ  и  его  окле- 
ветали передъ  императоромъ.  Въ  конц-Ь  цар- 
ствован1я  Филиппа  П  бывшШ  любимецъ  впалъ 
въ  немилость,  его  заподозрили  въ  изм'Ьн^^  и 
заключили  въ  тюрьму  и  даже,  какъ  говорятъ, 
осл^Ьпили.  Молва  обвиняла  Петра  делле-Винье 
въ  томъ,  что  онъ  на  Л1онскомъ  собор'Ь  въ 
1245  дМствовалъ  противъ  интересовъ  импе- 
ратора; другое  же  обвиненхе  закл]очалось  въ 
томъ,  что  будто  бы  Петръ  делле-Винье,  сго- 
ворившись съ  врачемъ  хотклъ  было  отравить 
своего  государя.  Несчастный  вончилъ  жизнь 
самоуб1йствомъ;  иные  говорятъ,  что  онъ  вы- 
бросился изъ  окна  тюрьмы,  когда  мимо  про- 
ходилъ  имлераторъ,  а  друг1е,  что  онъ  раз- 
билъ  себЪ  голову  о  каменную  стЪну  церкви 
Св.  Андрея  въ  ПизЪ. 

114 — 120.  Лано — гражданинъ  С1ены  промоталъ  все 
свое  имущество  въ  знаменитомъ  клуб^  виве- 
*  ровъ  родного  города  и,  полный  отчаян1я,  ис- 
калъ  смерти  въ  сражен1и  при  Топпо,  гд%  и 
V  былъ  убитъ.  Самая  же  битва  происходила 
между  с1енцами,  сторонниками  гвельфскихъ 
городовъ  Тосканы  и  гибеллинами  города 
Ареццо. 
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121—132.  Джакобо  да  Септа  Аядреа  быль  падуан- 
СК1Й  аристовратъ  и  славился  безумною  расто- 
чительностью. Однажды,  овъ  даже  поджегъ 
свой  собственный  домъ,  чтобы  его  гость  ногъ 
полюбоваться  живописнынъзр^^щемъпожара. 

133 — 152.  РоккО'де-Моцг^былъ  уроженецъ  Флоренцш 
и,  промотавъвсе  свое  имущество,  повысился 
въ  собственномъ  дом^Ь.  Въ  этихъ  же  стро- 
фахъ  поэтъ  говорить  и  о  Флоренщи,  которая, 
согласно  предашю,  была  основана  посл'Ь  войны 
съ  Катилиною  и,  нодобцо  другимъ  ринскимъ 
городамъ,  состояла  подъ  покровительствомъ 
своего  особаго  божества.  Во  Флоренцш  патро- 
номъ  считался  Марсъ,  богъ  войны;  ему  былъ 
посвященъ  особый  храмъсъ  конноюстатуею. 
Съ  введенхемъ  христ1анства  язычесшй  храмъ 
былъ  превращенъ  въ  хриепанскую  церковь 
Хоанна  Крестителя;  но  конную  статую  Марса 
не  разрушили,  а  перенесли  на  высокую 
башню,  такъ  называемаго  стараго  моста.  Раз- 
сказываютъ,  что  статуя  была  снесена  навод- 
неи1емъ  и  мнопя  стол^тхя  пролежала  на  дн^ 
Арно.  Тогда-то  Аттилла  напалъ  на  городъ 
и  сравнялъ  его  съ  землею;  Барлъ  Вели* 
шй  заново  отстроилъ  Флоренщю  и  по  со- 
вету одного  врача,  приказалъ  прежде  все- 
го поставить  на  пьедесталъ  статую  язы- 
ческаго  бога.  Возобновленный  городъ  сталь 
процветать  и  заселился.  Вскоре  носл1^  смерти 
Данте  въ    1333  г.   наводнеше  опять  унесло 
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эту   статую  въ  рЪку  Арно  в  съ  ткть  поръ- 
отъ  вея  не  остаюсь  и  слФда. 


ПЪСНЬ  Х1Т. 

14 — 16.  Катонь  провелъ  къ  Мавританскоиу  царю 
ЮбЪ,  черезъ  ЛивШскую  пустыню,  остатки 
разбнтаго  войска  Понпед. 

29—40.  Согласно  легенде  объ  Алексацдр^^  Маке- 
донскокъ  614)  войско  было  застигнуто  въ  Ин- 
Д1И  сначала  снЪгокъ,  потомъ  дождеиъ  и  ог- 
неиъ.  Алексавдръ  Ведишй  приказалъ  свониъ 
воинамъ  утаптывать  сн^гъ  ногами,  чтобы  онъ 
не  занесъ  весь  лагерь.  7  Данте-же  сказано, 
что  царь  Македонсшй  приказалъ  топтать 
огонь  ногами. 

63—70.  .  Капаней  одинъ  изъ  семи  царей,  осаждав- 
шихъ  9ивы.  Это  случилось  при  сл4дующихъ 
обстодтельствахъ:  вивсше  цари^  два  брата 
Этеоклъ  и  Полиниксъ  согласились  царствовать 
поочередно;  но  когда  истекъ  срокъ  царство- 
ванш  Этеокла,  то  онъ  не  захотЬлъ  уступить 
престолъ  брату;  тогда  Полиниксъ  вошелъ  въ 
союзъ  съ  другими  шестью  царями,  пошелъ 
на  вивы  и  одержалъ  поб^^ду.  Изъ  этихъ  со- 
юзннковъ  Капаней  отличался  благородствомъ 
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происхождешл,  красотою  и  храбростью;  онъ 
взобрался  однимъ  изъ  первахъ  на  стЪнн  вивъ 
и  недовольный  своею  победою  надъ  врагами, 
сталъ  порицать  и  проклинать  боговъ  и  даже 
самого  Юпитера;  за  это  онъ  низвергнуть  въ 
адъ  стр'Ьлою,  выкованною  Вулканомъ  въ  под- 
земельдхъ  Этны. 

79 — 82.  Булинамскге  теплые  спрные  иеточнииси 
близъ  Витербо  пользовались  прежде  большимъ 
стечен1емъ  посетителей. 

97—98.  Сатурнь  во  все  царствоваше  котораго, 
какъ  восп^ваютъ  поэты,  продолжался  золо- 
той вЪкъ. 

99 — 106.  Рея — супруга  Сатурна,  спрятала  на  горЬ 
Ид^^  своего  сына  Юпитера  отъ  его  отца,  ко- 
торый пожиралъ  своихъ  собственныхъ  дЪтей. 
Чтобы  плачъ  ребенка  не  былъ  слышенъ,  мать 
приказала  своиыъ  подвластнымъ  поднять  на 
Ид%  оглушительный  шумъ. 

107 — 118.  Старецъ  изображенный  поэтомъ  напомнна- 
етъ  сонъ  Навуходоносора  и  аллегорически 
изображаетъ  ходъ  всем1рной  исторхи;  онъ  по- 
вернулся спиною  къ  ДамьеттЪ,  следовательно 
къ  востоку,  а  лицемъ  къ  западу,  т.  е,  къ 
Риму,  какъ  къ  городу,  для  котораго  откры- 
ваются въ  будущемъ  слава  и  велнчае. 


01дШ2ес^  Ьу  ^зОО^  1С 


—  283  — 

126 — 136.       Флегетонь   по-гречгески    значить  кипящая 
вода. 


ПЪСНЬ  ХУ. 

5—12.  Къ  сЪверовостоку  отъ  флаиандсваго  города 
Бригге  находится  небольшой  островъ  Кад- 
занда,  который  часто  заливается  морскими 
волнами  и  поэтому  жители  острова  ограж- 
даютъ  себя  плотинами,  начиная  отъ  Кад- 
занда  до  самаго  Бригге.  Кгарента  такъ  на- 
зывались въ  старину  Ееринт1йск1я  Альпы, 
гдЪ  весною  таивш1е  снФга  стекали  въ  рЪку 
Бренту  и  та,  конечно,  разливаясь,  могла  бы 
потопить  прибрежные  дома  и  замки,  если  бы 
они  не  ограждались  дамбами. 

25 — 104.  Брунетто  Латм««*— учитель  Данте  и  его 
друга  Гвидо  Ковальконте;  по  тогдашнему 
времени  онъ  считался  однимъ  изъ  ученМ- 
шихъ  флорентШцевъ.  Брунетто  Латини  совЪг 
туетъ  своему  воспитаннику  следовать  за  сво- 
ей зв&дой.  Данте-же  родился  въ  март^  подъ 
вл1ян1еиъ  соф^ЬзД1я  близнецовъ,  которые,  по 
объяснен1ю  астрологовъ,    обЪщаютъ  и  славу 

и  6^ЬДСТВ1Я. 

Фгезолм  —  горная  крепость,    которая,    по 
древнему  народному  преданхю,  была  разрушена 
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Цезаремъ,  но  городское  насеюше  присоеди- 
нилось къ  основанной  таиъ  римской  колоши, 
которая  въ  память  одного  храбраго  вождя, 
павшаго  подъ  стенами  Фьезоли,  была  названа 
Флоренщею.  Гербъ  Фхезоли  быль  прнсоединенъ 
къ  гербу  Флоренцш.  Говорятъ,  что  всл^дствхе 
этого,  меякду  флорентхйцами  и  происходили 
постоянные  раздоры.  Флоренпйцевъ  зовутъ 
слепыми,  потому,  что  они  позволили  одурачить 
себя  пизанцамъ,  внбравъ  изъ  общей  добычи, 
захваченной  у  непр1ятеля,  наименее  ценные 
предметы.  Пизанцы  выбрали  себЪ  бронзовыя 
ворота,  которыя  до  сихъ  поръ  украшаютъ 
соборъ  города,  тогда  какъ  флорент1йцы  взяли 
себЪ  двЬ  крашенныя  колонны,  которыя  пи- 
занцы выдали  за  изд'Ьл1я  изъ  порфира. 

105 — 109.  Пргижьянъ — известный  граммативъ,  про- 
славившШся  въ  VI  вЪк'Ь.  Франческа  д'Акарео 
былъ  одинъ  изъ  первыхъ  юристов^  своего 
времени. 

109 — 1 1 1.  Апдреа  де  Моцци — флорентШсшй  епископъ, 
сосланный  папою  Бонифащемъ  УШ  за  свои 
непозволительныя  выходки  въ  проповЪдяхъ. 

123—124.  Въ  Вероне  ежегод^но  происходило  состяза- 
ше  въ  бЪгЪ  въ  воскресенье  на  масляниц^; 
наградой  победителю  служилъ  обыкновенно 
кусокъ  зеленаго  сукна. 
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ПФСНЬ  ХУ1. 

87 — 40.  Гтдо%верра.  Смп^млй—ощнъ  изъ  самыхъ 
ревностныхъ  Гвельфовъ;  онъ  отличался  му- 
жествомъ  и  храбростью,  овлад&гь  городокъ 
Ареццо;  особенно  онъ  отличился  въ  бенвент- 
скоиъ  сраакеши  противъ  Гибелиновъ,  бото- 
рнми  предводительствовалъ  король  Манфредъ. 
Неизвестно  за  какую  вину  Данте  пои^^тилъ 
этого  человека  въ  адъ.  Гвидогверра  бнлъ 
внукъ  Гвальдрады,  о  которой  Виллани  раз- 
сказываетъ  следующее:  Когда  ймператоръ  От- 
ТОНЬ  1У  прибыль  во  Флоренщю,  то  изъ  всЪхъ 
дЪвицъ,  аоторыя  собрались  приветствовать 
августЬйшаго  гостя  въ  Санта-Репарате,  им- 
ператору понравилась  Гвальдради,  дочь  и 
наследница  Беллинч1она-Берти,  происходив- 
шаго  изъ  благороднаго  дома  Равиньяни.  Отецъ 
красавицы,  заметивъ,  что  его  дочь  такъ  по- 
нравилась императору,  сказалъ,  что  если  мо- 
нарху будетъ  угодно,  то  онъ,  Берти,  прика- 
жетъ  Гвальдраде  поцеловать  Оттона  1У.  На 
это  девушка  отвечала,  что  позволить  поце- 
ловать себя  только  мужу  и  этотъ  ответь  такъ 
понравился  графу  Гвидону  (Гвадогверра  VI), 
что  онъ,  по  совету  Оттона,  на  ней  женился. 

41 — 44.  Тегъяго  Лльдобранди  происходиль  изъ  знат- 
наго  гвельфскаго  рода  Адимари;  онъ  совете- 
валь  флорент1Ёцамъ  не  предпринимать  того 
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похода,  который  окончился  кровопроднтншгь 
сражен1емъ  при  Арбю.  Яноеъ  Рустикучч!^ 
цроисходилъ  изъ  вл1ятельнаго  плебейскаго 
рода  и  бш1ъ  флорент1йскииъ  всадниконъ;  онъ 
долженъ  былъ  развестись  со  своею  злою  же- 
ною и  затЪнъ  впалъ  въ  порокъ,  за  который 
и  попалъ  въ  адъ. 

69 — 70.  Вильгельмь  Борегери  былъ  хорошо  образо- 
ванный св']^тск1й  челов^^къ,  любалъ  пожить  и 
упрекалъ  флорент1йцевъ  за  скупостъ. 

93 — 103.  Атакета  (спокойная  вода),  такъ  называ- 
лась Монтоне  въ  своемъ  верхнеиъ  течензи. 
ВсЬ  рЬки,  бравш1я  свое  начало  въ  прииор- 
скихъ  альпахъ  или  сЪверныхъсклонахъаппе- 
нинскихъ  горъ,  изливались  въ  По,  или  болота, 
окружающ1я  его  источники  до  р'Ьки  Монтоне. 
Еъ  концу  ХУ  стол^т1я  эти  болота  высохли 
и  даже  рЪка  Ламоне  изливается  пряно  въ  норе . 

103—109.  ВиргилШ  приказываетъ  Данте  снять  съ  себя 
францисканскую  веревку,  которой  онъ  былъ 
опоясанъ,  здгЬнъ  свернулъ  еб  въ  клубокъ  я 
бросилъ  въ  бездну.  Это  было  сделано  для 
того,  чтобы  вызвать  чудовище  ГергЬнъ;  въ 
иолодости  Дан^^е  хотЬлъ  поступииь  въ  ионахи 
францисканскаго  ордена  и  опоясался  веревкою; 
вотъ  иненно  это-та  веревка  и  была  брошена 
въ  бездну  Виргил1енъ. 
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ПЪСНЬ  ХУП. 

1 — 1-6.  Герюнъ — эмблема  лжи  и  обмана.  Онъ  рож- 
денъ  Хизаромъ,  возникшемъ  изъ  крова  Ме- 
дузы; когда  Гер10нъ  былъ  царемъ  болеарскимъ, 
то  похитилъ  воловъ,  у  Геркулеса,  за  что  по- 
сл4дшй  и  убилъ  его.  У  Герюна  лицо  чест- 
наго  человека,  т&ю  зм^и  и  хвостъ  скорпюна; 
онъ  можетъ  жить  въ  воздухе,  на  землЪ  и 
въ  вод*. 

17— 20.«  Лрахна  хотЬла  состязаться  въ  тканьЬ  съ 
богиней  Палладой  и  за  такую  дерзость  пре- 
вращена въ  паука.  По-гречески  Арахна  зна- 
читъ  паукъ.  Вс4мъ  известно,  что  паукъ  ис- 
кусно умЪегь  ткань  паутину.  Вероятно V  во 
времена  Данте  татарсше  и  турецк1е  ковры 
славились  своими  'пестрыми  узорами,  такъ 
какъ  поэтъ,  расхваливая  узоръ  чешуи  Гер!- 
она,  говорить: 


„Татары  и  даже  хоть  турки 
„Соткать-бы  того  не  могли**. 


21—30.  Во  времени  Данте  германцы  (Тевтоны)  счи- 
тались крайне  алчными  и  жадными.  Еще  до 
сихъ  поръ  у  французовъ  сохранилась  пого- 
ворка „пьетъ  какъ  н'Ьмецъ.^ 
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7(Х — 72.  Свптлосингй  левъ  на  св1Ыплажелтомъ  полть 
былъ  фаиильнымъ  гербомъ  знатнаго  флорен- 
тШскаго  рода  Дж1анфил1акки,  принадлежав» 
шаго  въ  партш  Гвельфовъ. 

73 — 75.  Б^ЬАый  гусь  на  красномъ  пол1ь  быль  фа- 
иильнвиъ  гербомъ  рода  Убр1авки,  принадле- 
жавшаго  въ  парт1И  Гибелиновъ. 

76 — 78.  Гербь  синей  сеиньи  на  б1ьломь  помь  быль 
фа]шльнымъ  гербомъ  рода  Скровиньи  изъ 
Падуа.  Въ  этой  п']^сн^^  Данте  намеваетъ  на 
изв^стнаго  ростовщика  Ринальдо  Скровиньи. 

81—32.  Витальяно  дель' Данте  былъ  известный 
ростовщивъ  въ  Паду^Ь. 

97 — 89.  Доюговани  Буйямонте^  знатный  флорент!- 
ецъ  тавже  известный  ростовщивъ. 

124—126.  Фаетонь,  кавъ  разсказывается  въдревнемъ 
мие^Ь,  сбился  съ  настолщаго  пути  со  своей 
солнечной  колесницей,  небо  загор']^лось  и  об- 
разовался млечный  путь. 

127 — 130.  Икаръ  вм4сгЬ  со  своимъ  отцемъ  Дедалемъ 
улетЬлъ  изъ  Крита  на  восковыхъ  врыльяхъ. 
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ПЪСНЬ  ХУШ. 

1 — 18.  Въ  итальд  нсвомъ  подлиннике  напечтано  Ма« 
1еЪо1ве,  что  значить  злой  лиыиокъ,  но  такъ 
какъ  ето  не  имЪетъ  смысла  нарусскомъ  язнкЪ, 
то  иы  поставили  ^дма''  ]гЬсто  того,  чтобы 
подобно  другииъ  переводчикамъ  назвать  Ма- 
лебоАьдоюъу  потому  что  это  не  было  бы  понятно 
для  руссваго  челов^Ька.  Вероятно,  Данте  и 
представдялъ  себ^  это  глубокое  м^сто  въ 
видЪ  сумы  или  мЪшка. 

29 — 32.  Папа  Бонифащй  УШ  въ  первый  разъуста- 
новилъ  праздноваше  юбилея  въ  Т?юА  и  сте- 
чев1е  богомольцевъ,  по  этому  случаю,  было  такъ 
велико,  что  для  удобства  пЪшеходовъ,  шеде 
шихъ  къ  Церкви  Св.  Петра  и  обратно,  мостъ 
Св.  Ангела  былъ  раздЪленъ  въ  длину  барь- 
ромъ  и  потому  богомольдамъ  приходилось  про- 
ходить по  мосту  два  раза. 

86 — 108.  Язань  участвовалъ  въ  походЪ  аргонавтовъ 
и  ^илъ  въ  Колхиду  за  золотымъ  руномъ. 
Про^засая  мимо  острова  Ленноса,  онъ  встрф- 
тилъ  тамъ  красавицу  Ипсофилу,  прельстил- 
ся ея  красотой  и  затЪмъ  бросилъ  ее. 
Ипсофила  была  дочь  Тоанта,  царя  Ленно- 
скаго.  На  острове  ЛенносЪ  женщины  сгово- 
рились убить  всЪхъ  мужчинъ,  одна  только 
Ипсофила  пожалела  своего  отца,  скрывъ  его 
въ  храмЪ  Бахуса  и  устроила  его  бегство. 

19 
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118 — 120.  Данте  находить  грЬшннковъ  до  такой  сте- 
пени испачванныхъ  грязью,  что  даже  не  вид- 
но ихъ  волосъ  и  нельзя  различить,  кто  изъ 
нихъ  бнлъ  на  зеилЬ  духовннхъ  лщемъ,  кто 
мхряниноиъ. 

137 — 129.  Алекс9ьй  Интерминео  принадлежалъ  къ 
одной  изъ  первнхъ  фаиилШ  города  Лукки, 
онъотличался  тЪнъ,  что  любилъ  вс^иъльстить, 
даже  и  простыиъ  подешцикаиъ.  Этииъ  онъ 
хот^ъ  прюбр^ти  популярность. 

131—136.  Таида  блудница  и  бившая  красавица,  ко- 
торая не  ножегь  успокоиться  и  въ  аду.  Ти- 
ренщй  въ  своей  коиедаи  „Бвнухъ''  выводить 
на  сцену  Тразона,  которому  его  любовница, 
Таида,  даетъ  прхятный  ответь  черезъ  своего 
повЪреннаго  Гнатона;  но  у  Данте  сказано, 
что  будто-бы  эта  женщина  лично  передала 
свой  ответь  Тразону. 


ПЪСНЬ  XIX. 

1 —  16.  Симонгей  называлось  торговля  духовншси 
должностями  и  достоинствами.  Это  назваше 
произошло  отъ  имени  Симона,  волхва,  кото* 
рый  первый  совершилъ  такое  престунлеше. 
„Въ  трубу  прокричу  я  о  васъ'^.  Значить  въ 
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трубу  поэви;  этихъ  Д&вте  хахъ-бн  наме- 
каетЪ|  что  его  стихи  должны  распростра- 
ниться по  всему  снЬту. 

16 — 22.  Въ  прежнее  врена  обрядъ  крещеша  со- 
вершали только  накануне  Пасхи  в  Троици 
и  притомъ  исключительно  въ  баптистерш 
1оанна  Кресппгалд.  Вь  ПизЪ  до  сихъ  поръ 
доказнваютъ  большой  восьииугольннй  резер- 
вуаръ  ивъ  краснаго  мрамора^  который  слу- 
жилъ  дли  крещен1я<  Въ  его  массивноиъ 
обводи  проделаны  глубовк  цнлнндричесшя 
отверст1я,  изъ  которнхъ  вь  каждонъ  цонЪ- 
щалсд  одинъ  изъ  совершавшихъ  обрядъ  свя- 
щенниковъ,  такъ  что  они  были  защищены 
отъ  напора  толпы  прихожанъ.  Въ  одно  изъ 
тавихъ  отверст1й  флорент1йсха1ю  баптистер1я 
нечаянно  упалъ  иальчнкъ  и,  такъ  неудачно, 
что  его  даже  нельзя  было  оттуда  вытащить; 
Данте,  бцвш1й  въ  то  врекя  пршроиъ  горо- 
да, разбилъ  топоромъ  наружную  стЪну  ре- 
зервуара и  спасъ  мальчика.  Это  ему  било 
поставлено  въ  уворъ,  кавъ  осквернеше  свя- 
тыни и  вотъ  поэтъ  пользуется  здЪсь  слу- 
чаемъ,  чтобы  оправдаться. 

23 — 28.  Данте,  изображая  грЪщниковъ,  опущен- 
ныхъ  внизъ  головою,  д^^етъ  намевъ  на 
ужасную  казнь  убхйцъ,  которыхъ  зарывали 
въ  зеилю  ашвыии,  внизъ  головою.  Обыкно- 
венно,  преступники  въ  такоиъ  случае,  же- 
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лая,  хотя  на  несколько  нинутъ  замеджитъ 
мучительную  смерть,  требовали  духовника, 
уверяя,  что  еще  хотятъ-  покаяться  передъ 
смертью. 

46—77.  Папа  Николай  Ш  попалъ  въ  адъ  за  симо- 
нш,  ему  было  предсказано,  что  его  преем- 
никъ  Бонифащй  УШ  также  будетъ  низверг- 
нуть въ  адъ  за  такую-же  вину.  Николай  Ш, 
услыша  голосъ  Данте,  „думалъ,  что  это  Бо- 
нифащй У III  представпай";  меасду  тЬнъ, 
какъ  посл%дн1йумеръвъ'  1303  г.  Николай  Ш 
принадлежалъ  къ  роду  Орсини.  (Огва— мед- 
ведь); въ  ихъ  гербЬ  быль  изображенъ  мед- 
ведь* 

77-:-79.  Явонь  получилъ  отъ  царя  Аят10ха  Епифа- 
на  арх1ерейство  вм^^то  своего  брата  Оши, 
за  то,  что  онъ  даль  царю  много  еолота  и 
об^^щалъ  ввести  въ  1удею  языческхе  обычаи. 

100— 101.  1оаннъ  Прочида,  нтальянсгай  патрхотъ  и  за- 
клятый врагъ  Барла  Анжуйскаго,  получилъ  при* 
вазашеотъ  Николая  Ш  поднять  возстан1евъ 
Сицилш  противъ  Карла  и  передать  сицил1Й- 
скую  корону  Петру  Аррагонскому.  Папа  яе- 
навид^^  Карла  Анжуйсваго  потому,  что 
король  съ  презрЪн1емъ  отнесся  къ  преддо- 
ЯБОшю  папы,  желавшему  выдать  одну  изъ 
своихъ  племянницъ  за  королевскаго  принца. 
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116—119-  Пама  Оильвестръ  крестЕлъ  Константина 
Ведиваго;  во  время  Данте  всЪ  были  уверены, 
что  иинераторъ  нринесъ  даръ  папЪ;  объ 
этоиъ  упоминаетъ  и  учитель  поэта,  Брунет* 


то  Латини  въ  своеиъ  сочиненш  „Тгевого 


а 


ПЪСНЬ  XX. 

31 — 40.  Лнфирай  быдъ  одииъ  ивъ  сеии  вождей 
подъ  стЬнами  Оивъ;  этотъ  знахенитнй  чаро- 
дей саиъ  предсказать  свою  смерть  въ  этомъ 
поход^^;  действительно  Анфирай  бнлъпогло- 
щенъ  разступившеюса  землею. 

41—48.  Тирезгй  также  опасной  волшебникь  и  про- 
рицатель; онъ  превраво^алея  въ  женво^ину  и 
затЪмъ  опять  въ  мущину;  объ  этихъ  пре- 
вращевояхъ  разсказнваетъ  Овидхй 

49 — 52.  Лронтъ  знаменитый  этруоскхй  волшебникъ; 
онъ  жилъ  близъ  прежняго  города  Луни  у 
горъ,  гдЪ  ломаютъ  прекрасный  каррарсшй 
мраморь. 

53—88.  Манта— д1ьеица  Дочь  Тирезхя,  бЬваввии 
отъ  тиранш  Креонта.  7  Манты  родился  отъ 
ея  связи  съ  рЪчнымъ   богомъ    Тибериномъ, 
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сннъ  Овнусъ,  которнй  основать  города  Мав- 
тую,  назвать  его  но  имени  своей  матери. 

Гов^ш^крЬпость^  которая  теперь  назв* 
ваетсд  Говерноло« 

89—92.  КазоАоди,  но  наущешю  Пинамонте  Бунахос- 
си,  овлад'Ьвшаго  хитростью  зван1емъ  претора 
въ  Манту^Ь,  изгнать  изъ  этого  города  мно- 
гихъ  вождей  гвеяьфсвой  партш;  но  Пина- 
монте  не  остановился  на  этомъ:  благодаря 
своей  нопу^и^рвоеЕи  онъ  изгналъ  и  самого 
графа  Казолоди,  тавъ  хакъ  онъ  тавже  бнлъ 
гвельфъ;  все  имущество  арвстократш  бвло 
раехищеш>|  кромЪ  того,  дЪло  не  обошлось 
безъ  кровавохъ  казней. 

106— 1Г2.  деритмъу  предсказавшШ  грекамъ,  какь 
говорить  Вирпшй  въ  .Энеиде",  что  походь 
ихъ  въ  Малую  Азиэ,  къ  стЪнамъ  Трои  бу- 
детъ  стоить  большаго  кровопролитк. 

113—115.  Махаило  Скоть^  родомъ  изъ  Шотлацдш, 
былъ  изв^тний  астрологъ  и  врачъ,  слу- 
жилъ  при  дворЪ  Фридриха  П. 

116-^119.  Гуидо  Вономлти  былъ  астрологомъ  при 
граф'Ь  ГвидонЪ  Монтефельтро. 

12(Ь-123.  Аедетпъ,  сапежннп  нвъ  Пармн,  гадаяш!! 
но  звАвдаиъ. 
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ПЪСНЬ  XXI. 

43 — 46.  Святая  Дэира,  покровггмьница  города 
Лукви,  танъ  находдтсд  ея  мощи. 

47 — 52.  Старшина  или  сенаторъ,  попавшИ  въ  адъ, 
бндъ,  вакъ  полагаютъ,  Мартино  Ботайо,  скон- 
чавшйсл  скоропостидшо  во  время  отправле- 
Н1Я  своей  должности. 

58—54.  Бошпуро  быль  самымъ  бевсов^тннмъ  ввд- 
точиивомъ;  онъ  отворилъ  пизанцамъза  день- 
ги городсв1я  ворота.  Вообще  граждане  Лук- 
хи  и  тамошняя  внать,  въ  особенности,  отли- 
чались непом^Ьрною  жадностью  къ  деньгамъ, 
и  всегда  соглашались  на  подвупъ.  Такъ  на- 
нрим^ръ  въ  1225  году  некоторые  дворяне 
сдали  гражданамъ  Пистойи  ва  деньги  замки 
и  крепости,  находивппеся  въ  ихъ  завЪднва- 
ши.  Магистратъ  объявилъ  ихъ  за  это  лишен - 
ннми  вс^хъ  достоинствъ. 

82—88.  Мамхкода  значить  Злой  Хвостъ.М11  оста- 
вили это  типичное  назван1е  безъ  перевода. 

111 — 114.  Мосты  черезъ  пятую  яму  били  разрушены 
землетресетемъ,  воторымъ  сопровождалась 
крестная  смерть  1исуса  Христа. 

117—120.  Демоны,  которыхъ  Малакода  вызвалъ  въ 
провожатые  Данте  и  Виргил1Ю,  носили  слЪдую- 
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пря  имена:  Алкино,  Бадькабрина,  Еань- 
яццо,  Либикоко,  ДрагиньяццоДирктто,  Граф- 
ф1ахон9,  Фарфареио  и    Рубиханта 


ПЪСНЬ  ХХП. 

4  —  6.  На  военныхъ  колесницахъ  итадьлнскнхъ 
гародовъ  привешивался  сигнальный  жоювояь- 
чивъ  (таг(лпе11а).  Во  Фяоренцш  аке  „таг(;- 
теИа""  означало  волоколъ,  при  звонЪ  кото- 
раго  собирались  вооруженные  цехи. 

23 — 24.  Существуетъ  повЪрье,  что  если  дельфины 
забавляются  въ  вод'Ь  при  тихой  погодЪ»  то 
это  предвЪщаетъ  грозу. 

37—38.  Граффьяканэ,  вымышленное  имя  одного 
изъ  демоновъ,  что  значить  ^^Ообакоскребь.^ 

39—40.      Выдра  ловится  крючками  хакъ  рыба. 

50—68.  ГрЪшникъ,  о  которомъ  идетъ  р4чь  быль 
Чхамполо;  его  мать  была  знатнаго  рода,  а 
отецъ  изв^тный  мотъ.  Теобальдь  или  Тибо  П, 
король  Новаррсшй  или  графъ  Шампансшй, 
онъ  сопровождалъ  своего  зятя  Людовика  Свя- 
того, короля  французскаго,  въ  походе  въ  Ту- 
нисъ  въ  1270  году. 
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82—100.  Пизанцы  и  Генуэзцы  отняли  островъ  Сар- 
дишю  отъ  Сарациновъ;  этотъ  островъ  былъ 
разд'Ьленъ  въ  адиннистративноиъ  отношеши 
на  четыре  судебныхъ  округа  или  юдиката 
И8Ъ  которыхъ  каждый  находидса  въ  вЪдЪшя 
особаго  судьи.  Однимъ  изъ  этихъ  судей  въ 
концЬ  тринадцатаго  вФка  быль  Нино  Вис- 
конти; его-аке  поверенный  въ  галлурскомъ 
юдикатЪ  былъ  монахъ  Гомита;  послЪдшй 
отличался  недобросовестностью  и  запятналъ 
себя  равными  неблаговидными  поступками. 

Барбарг^чю:  имя  одного    изъ   демоновъ, 
что  значитъ  „Бурчавая  борода"". 

101 — 104.  Цапке  овлад&гь  верховною  властью  въ 
Сардиши  после  того  какъ  Энщо  умерь  въ 
плену  болонцевъ  въ  1272  г.  Эвцю-же  былъ 
незаконный  сннъ  императора  Фридриха  II  и 
женился  на  Аделаз1и,  наследнице  втораго 
сардинскаго  юдиката,  которая  вместе  съ 
рукою  принесла  ему  и  титулъ  короля  Сар. 
динскаго. 

125 — 133.      Аликино  имя  одного  изъ  демоновъ. 
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П'ВСНЬ  ХХП1. 

5 —  10.  Данте  вспоминаетъ  объ  квв^^тной  бвагк 
Эзопа:  „Лягушка  и  Мншь".  Въ  этой  баснФ 
разсвавнвается,  что  лягушка  предложила 
мыши  перенести  ее  на  спинФ  чч>е8ъ  воду  и 
посоветовала  ей,  чтобв  крЬнче  держаться, 
привязать  лапки;  но  лягушка,  лишь  только 
нышь  исполнила  ея  оовЪтъ,  ннриула  въ  воду 
и  мышь  потонула,  но  когда  утопленница  внп- 
лнла  на  поверхность  вода,  то  потащила  за 
собой  и  лягушку.  Еоршунъ  завгЬтилъ  и^^ас- 
клевалъ  и  иншь  и  лягушку. 

65 —  67.      Еельнсюе  монахи  носили  непомерно  боль* 

л&е  капюшоны. 

66 —  75.      Свинцовый  каски,  поволоченная  снаружи, 

напомннаютъ  существовавшую  во  времена 
императора  Филиппа  П  казнь,  предназна- 
чавшуюся измЪнникамъ.  Этихъ  преступни- 
ковъ,  по  приказан1ю  государя,  одевали  въ 
свинцовые  плащи,  раюодили  вокругь  нхъ 
огонь,  поддерживая  его  до  тЬхъ  поръ,  пока 
металлъ  не  расплавлялся. 

94—96.  Данте  быль  живешь  въ  аду  и  потому  ды- 
шалъ,  тогда  какъ  тЪни  не  дышать  и  поето- 
му  живого  чатов^ка  тотчасъ  тамь  узнавали. 
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111—125.  Кархь  Анжуйсшй  своею  победою  при  Бе- 
невентЪ  устрашилъ  гибелиновъ,  которые  въ 
то  врека  забрали  въ  свои  руки  первенство 
во  Флоренц1Н  и  ободрнлъ  гвельфовъ.  Для 
примиреша  парпй  община  решила  вм^то 
одного  подеста  (правителя)  ивбрать  двухъ 
т.  е.  по  одному  изъ  парт{и  гвельфовъ  и  ги- 
белиновъ. Оба  правителя  прибыли  изъ  Бо- 
лоньи. Одинъ  изъ  нихъ  былъ  гвельфъ  Ка- 
талано  де-Малавольти,  другой  гибелинъ 
Родериго  дельи  Андало.  Но  едва  ^оолько 
графъ  Гвидо  Новелло  удалился  изъ  города 
со  своими  немецкими  ландскнехтами,  какъ 
флорентШсшй  народъ  отослалъ  обратно  въ 
Болонью  своихъ  обоихъ  подестовъ.  Эти  мо- 
нахи назывались  «веселыми  братьями"  пото- 
му что  принадлежали  къ  св&тскому  рыцар- 
скому ордену,  для  поступлешя  въ  который 
не  требовалось  монашескнхъ  обЪтовъ;  они 
должны  были  только  8ащинц1ть  вдовъ,  си- 
ротъ,  водворять  миръ  и  вести  борьбу  съ  не- 
верными. Эти  два  подеста^  о  которомъ  упо- 
миналось выше,  были  подкуплена  гвельфами 
и  сожгли  великолепные  дворцы  Уберти,  пред- 
водителей гебелинсвой  парТ1И. 

127*-138.  ГрЬпшикъ,  пригвожденный  къ  землЬ  ко- 
лами, былъ  Ба]афа,  который,  когда  судили 
Христа,  сказалъ:  „Лучше  умереть  одному 
за  всЪхъ1* 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  300- 

ПФСНЬ  XXIV. 

1  —  9.  Зд^ь  подра87]гЬваеФСа  время  отъ  долови- 
нн  января  до  цодовянн  февраля,  когда 
со^гаце  находится  въ  внавА  Водолея  и  на- 
чинаетъ  согревать  землю. 

85 — 92.  Въ  ЛИВ1ЙСК0Й  пустыя^Ь,  лежащей  влФво 
отъ  Нила,  водились,  вакъ  говорить  Геродотъ, 
летучЕя  амЬи. 

128 — 146.  Ваняи  Фуччи  бнлъ  незаконннмъ  снномъ 
Ф74410  Лаццери  ивъ  Пистон  и  отличался, 
вакъ  одинъ  изъ  самнхъ  яростнохъ  вождей 
«черяыхъ''.  Въ  1295  г.  онъ  обокралъ  риз- 
ницу въ  собор!^  своего  родного  города  и  веб 
краденная  вещи  спряталъ  у  своего  пр1ятеля, 
нотар1уса  Ванни  делла  Нона.  ПодозрЬше, 
конечно,  нале  на  Фуччи,  но  онъ  успблъ  от- 
клонить его  на  Рампино  де  Ранукч10,  кото- 
раго  тогдашшй  подеста  думалъ  было  приго- 
ворить къ  смертной  казни,  но  нотар1усъ  Ван- 
ни делла  Нона  открплъ  истину. 

147—151.  Въ  то  время,  когда  парт1Я  б^таъ  въ 
1301  одержала  верхъ  во  Флоренщи,  то  и 
черине  были  изгнаны  изъ  Пиотои.  Полгода 
снустя,  во  Флоренщю  вошелъ  Карлъ  Валуа 
въ  оопровозденш  Еорсо  Дсшатя,  вождя  по- 
бедившей парт1и  чериыхъ.  Флоренция  стала, 
такимъ  образомъ,  во  враждебный  отношешя 
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къ  Пистои,  гдф  одержали  верхъ  бЪхые.  Вес- 
ною въ  1302  году  противъ  Пистон  высту- 
пило соединенное  войсво  городовъ  Флорен- 
щи  и  Лукки.  ВсЪ  окрестности  города  были 
опустошены;  однам,  Пистоя  держалась  еще 
н^кольво  л^тъ,  но  ватЪиъ  всл%дств1е  ужас- 
наго  голода  сдалась  начальнику,  предводи- 
телъствовавшеиу  союзными  войскани;  это 
было  въ  1306  году^  начальникомъ  же  союз- 
ныхъ  войскъ  былъ  Морелло  Маласпина^  о 
которомъ  Ванни  Фувчи  и  упонинаетъ  въ 
своеиъ  предсказанш.  Когда  Пистоя  сдалась 
непрштелю,  то  вс^  б^Ьлне  были  изгнаны  изъ 
города,  дона  ихъ  разрушены;  черные 
опять  вернулись  въ  Пистою,  а  ея  окрест- 
ности были  разделены  между  победителями. 


ПЪСНЬ  XXV. 

33 — 40.  Какусъ,  сынъ  Вулкана,  былъ  извЪстяымъ 
разбойнивомъ,  какъо  немъ  говорить  предаше. 
Онъ  похитилъ  у  Геркулеса  четыре  быка  и 
четыре  коровы  и  загналъ  ихъ  въ  пещеру 
Авептинскаго  холма,  гд^  жилъ  и  самъ;  од- 
нако, животяыя  подняли  страшный  ревъ  и, 
такимъ  образомъ,  выдали  своего  похитителя. 
Геркулесъ  умертвилъ  Какуса  своей  знамени- 
той дубиной. 
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45 — 46 .  Чганфа  Доншпи  бвиъ  превращевъ  п  ан^кю, 
вслЪдств1б  чего  друг1Я  фЪни  ннгхЪ  ае  нагл 
его  найти. 

89—92.  Луканъ  разсказнваетъ  въ  своей  ^Фаргали* 
о  двухъ  воинахъ  въ  войсвА  Катона— С^белл^ 
и  Назид1и;  изъ  нихъ  первый  бнхь  укушенъ 
ящерицей  и  такъ  ивсохъ  отъ  внутреннлго 
жара,  что  отъ  него  не  осталось  ни  кожи  ни 
костей;  НазидШ-аке  бнлъ  укушенъ  особннъ 
видоиъ  зм^и,  —  нрнчемъ  страшно  распухъ 
и  умеръ.  Овид1й  въ  своихъ  „Мётанорфозахъ'' 
разсказнваетъ:  Еадмъ  бЪжалъ  изъ  вивъ 
и  пожелалъ  быть  нревращённшгь  въ  зиДю, 
зубы  которой  онъ  лосЬалъ;  его  жела- 
Н1е  было  немедленно  исполнено.  Подобння 
превращешя  иы  часто  встр-Ьчаемь  въ  книгахъ 
древнихъ  писателей;  такъ,  напримЪръ,  нижфу 
Аретузу  преслЪдовалъ  ручной  богъ  Алфей; 
она  взмолилась  о  помощи  къ  Д1ан^Ь  и  та  пре- 
вратила нимфу  въ  источникъ,  протекавппй 
сначала  въ  пещере  и  затЪмъ  уже  появив- 
Ш1ЙСЯ  въ  Сицилш,  такъ  чтобы  даже  водаея 
не  смаивалась  со  струями  Алфея. 

135 — 136.      См^хъ  и  плеванье   считаются   характери- 
стичеккими  приматами  человека. 

151 — 156.      Гуэрчю  Кавальканте,  обращенный  въ  аду 
въ  змЪю,  былъ  убитъ  жителями  боковой  рав- 
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нинн  верховьевъ  Арно;  родственнЕвя  убитаго 
жестоко  отомстили  за  его  смерть. 


ПФСНЬ  ХХУ1. 

1 — 6.  Данте  начинаетъ  эту  п^Ьснь  горькою  иро- 
шею,  тго  Флоренци  прославилась  не  только 
на  морЪ,  на  сушф,  но  даже  и  въ  аду,  гдЬ 
повтъ  встрЬтилъ  дятерыхъ  изъ  гражданъ 
этого  города:  Чханфу,  Брунеллесви,  Буоэо 
деллн  Абати,  Пуччю  ПИанкато,  Франческо 
Гверч10  Еавальканте. 

7—12.  Древше  предполагали,  что  человЪкъ  всегда 
видитъ  сны  передъ  зарею  и  они  должны  не- 
лрем^^нно  сбываться;  объ  этомъ  упоминаетъ 
и  Овид1й.  Поэтъ  предсказываетъ  о  тЬхъ  раз- 
дорахъ  „бЪлыхъ"  и  „черныхъ"  которые  про- 
изойдутъ  во  Флоренцш. 

33 — 36.  ЗдФсь  Данте  упоминаетъ  о  пророкгЬ  ЕлнсеЪу 
который  видЪлъ,  какъ  проровъ  Ил]я  быль 
взять  живымъ  на  небо  на  огненной  колесницЬ. 

53 — 66.  Этеоклъ  и  Полиникъ  два  брата,  сыновья 
Эдипа  долго  спорили  кому  изъ  нихъ  должны 
принадюжать  вивы  и  умертвили  въ  поедишА 
другъ  друга.  ТЪла  братьевъ  положили  на  одинъ 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


•г?9^^ 


304  — 


костерь,  но  подндвшееса  съ  коетра  шаш 
раздувалось,  какъ-би  въ  доказательство  того, 
что  и  смерть  ихъ  не  примирила. 

58—60.  Дюмедь  и  Улисъ,  знаменитые  греки,  уча- 
ствовавшхе  въ  Троянской  войнЪ;  они  заклю- 
чены въ  одну  огненную  купу,  такъ  какъ  вм^- 
стЬ  строили  коварные  замыслы  противъ  Трои. 

61—68.  Когда  греки  послЪ  долгой  осады  Трои  не 
могли  взять  ее,  то  сд&кали  большую  дере- 
вянную лошадь,  въ  которую  ночью  спрята- 
лось н-Ьсколько  самыхъ  храбрыхъ  грековъ,въ 
томъ  числ^^  и  Улиса;  остальные  же  оть&иии 
отъ  берега  на  своихъ  корабляхъ*  сд^авъ 
видъ,  что  отказались  отъ  осады  Трои.  Еогда 
Троянцы,  на  слЪдующ1й  день,  увид'&га  усво- 
ихъ  стЪнъ  эту  исполинскую  лошадь,  то  по- 
думали, что  это  то  божество,  которое  изба- 
вило ихъ  отъ  враговъ  и  хотбли  ввести  ату 
лошадь  въ  городъ;  но  некоторые  изъ  трояя- 
цевъ  воспротивились  этому,  уверяя,  что  эта 
какая  нибудь  хитрость  грековъ;  тогда  троянцы 
были  въ  недоум-Ьши,  не  зная  что  делать. 
Жрецъ  Лаоконъ  особенно  возставалъ  противъ 
того,  чтобы  ввести  лошадь  въ  городъ;  но  во 
время  рЪчи  жреца  его  ужалила  змДл;  тогда 
троянцы  сочли  это  за  наказаше  боговъ  и 
торжественно  ввезли  лошадь  въ  городъ;  но 
ночью,  спрятанные  въ  деревянномъ  кон%,  греки 
вышли  изъ  него,  отворили    городсшя  ворота 
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я  воуетнлисвоихъ  соотечественниковъ^такикъ 
образонз;,  Троя  бнла  вззта  и  соанвена.  Эней 
со  свсщнъ  еыномъ  Аскашеиъ  отправилсл  въ 
Итал1ю  я  поселился  тамъ  на  берегахъ  Тибра, 
гдЪ  бнлъ  миосЛм^тп  цостроенъ  Рщгь. 

89—93*  Телвмакь  сннъ  Одисея,^  оторавивппйся  въ 
поиски  аа  отцемгь.  Путешеетвм  Одиссея  опи' 
сано  въ  Одиссее  Гоуеромъ.  Пенелоппа  вер- 
ная супруга  Одиссея,  которая,  несмотря  на 
долгое  отсутств1е  своего  мужа,  никакъне  сог- 
лапгалась  выйти  занужъ  за  другого;  чтобы 
отвадить  жениховъ,  она  придумала  хитрость: 
сказал^,  что  выйдет^  замужъ  тогда,  когда 
овончитъ  свой  воверъ,  а  сама,  между  тЪмъ, 
распарывала  ночью  сд&1анную  днемъ  работу. 

108 — 108.  Нын&пн1й  Гибралтарсшй  проливъ  назы- 
вался въ  древностя  проливомъ  Геркулесовыхъ 
Оголбовъ.  Существуетъ  предан1е,  что  на  этомъ 
мФстЪ  былъ  перешеекъ,  соединявппй  Африку 
съ  Евршой;  Геркулесъ  разорвала  его  и  по- 
ставнлъ  два  столба:  одинъ  на  европейскомъ 
берегу,  другой  на  африканскомъ;  въ  знакъ 
того,  чтобн  люди  не  дерзали-бн  переЪзжать 
этотъ  проливъ.  Улмссъ  или  Одиссей  горя  же- 
латаемъ  увидать  неведомый  для  него  страны, 
переплнлъ  проливъ  м  очутился  въ  Атлантн- 
ческомъ  океан'Ь. 

1 29^-^1 82.       „Луна  уже  пять  равъ  родилась*^— озяачаетъ, 

20 
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что  мореплаватели  пять  х^Ьсяцевь  блуад^ади 
по  океану.  Въ  древнемъ  шрЬ  врека  всегда 
считали  по  лун^,  солнцу  и  авЪздамъ. 

133—186.  Гора,  которая  предотавилаеь  Улиссу  или 
Одиссею,  была  вообраакаемая  поетохъ  гора 
хеиу  двуня  вехннии  полушархяии;  у  ея 
подошвн  было  „Чистилище'',  а  на  ея  вер- 
шии^^  |)Рай'. 


пъснь  ххгп. 

1 — 4.  Одиссею  тавъ  было  тяжело  вспоиинать  о 
своей  прошлой  жизни,  что  онъ  кончнвъсвой 
разскавъ,  поникъ  головою  и  попросилъ  поэ- 
волен1я  у  Виргил1я  удалиться. 

7 — 16.  Бронзовый  быть  былъ  подаренъФалариду, ти- 
рану агригентскому,  аеиняниномъ  Перилломъ; 
9та  металлическая  статуя  быка  была  устроена 
такъ,  что  когда  сааиии  въ  нее  челов^^  и 
разогревали  ее  медленнымъ  огиемъ,  то  стоны 
несчастнаго  совершенно  походили  на  ревъ 
живого  быка.  Тирань  принялъ  подарокъ»  но 
подвергъ  самого  изобрЬтателя  этч>й  жесто- 
кой казни. 

41 — 43.      Равенна  находилась  въ  то  время  подъ  уп* 
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равлетекъ  Гвидо  Полента,   который  покро- 
вительствовалъ  Данте. 

45 — 48.  Оба  злод^  Верукьо  это  Мажатеста  и  сннъ 
его  Малатестина;  они  <!ыл1  вла^Ьтели  замка 
Веруто  недалеко  отъ  города  Рюшни  и  были 
одними  идъ  самнхъ  акестокихъ  мелкихъ  ти- 
рановъ  въ  Романь^Ь,  такъ  что  ихъ  прозвали 
за  это  псами.  Малатеста-^былъ  избранъ  въ 
предводители  гвельфской  партхи  въ  городе 
Римини,  тогда  какъ  гибелинская  часть  на- 
селен1я  находилась  подъ  управлешемъ  фами- 
лш  Парчитати,  во  глав%  которой  быль  Мон- 
танья.  06^  парт1И  были  въ  постоянной  вра- 
лкд'Ь  между  собою,  такъ  что  Парчитати  вы- 
нужденъ  былъ  призвать  на  помощь  графа 
Гвидо  де  Мойте  фельтро.  Малатеста,  опаса- 
ясь графа  Гвидо  употребилъ  хитрость;  онъ 
наружно  примирился  съ  Монтанья  подъ  тЬыъ 
услов1емъ,  чтобы  обЪ  парпи  вывели  свои  вой- 
ска изъ  города;  Монтанья  согласился  и  от- 
казался отъ  помощи  графа  Монтефельтро.  Ма- 
латеста первый  нарушилъ  условхе  договора: 
онъ  тайно  размЪстилъ  часть  своихъ  солдатъ 
по  домамъ  города,  а  другую,  выведенную  изъ 
города  въ  ту-же  ночь  ввелъ  въ  Римнни  и 
съ  крикомъ:  „Да  здравствуетъ  Малатеста  и 
Гвельфы!  Смерть  Парчитати  и  Гибелинамъ! 
напалъ  на  враждебную  партхю.  Парчитати 
всЪ  были  изгнаны,  а  Монтанья  посаженъвъ 
тюрьму,  гдЪ  Малатестино,  по  привазашю  отца 

20* 
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яослЪ  жестойкихъ  иетязацШ   умертвихь  не- 
сшстнаго. 

49—54.  Ямола— городъ  на  рЬкк  Сантерно,  а  Фа- 
9нца  на  ри  Ламане  находились  въ  1300  году 
подъ  уцраыешехъ  Майнардо  Паганн,  проз- 
вавваго  дьлвоюмъ.  Подъ  его  властью  нахо* 
дндвсь  городам  Ихола,  Фа|^нца  и  Форли.  Его 
гербъ  быль  голу^А  ^^^^  на  б^Ьлокъ  полЪ. 
Пагани  бнлъ  въ  РохаиьЪ  габелинохъ,  а  по 
ту  сФорову  АнненннЪ|  во  Флоренщи,  елугхлъ 
съ  такою  26  верностью  Гвельфакъвъ*  благо- 
дарность м  то,  что  его  отецъ  Шетро  Пагани 
вручилъ  ему  управлеше  общиною  Флоренщя. 
Чезема  на  рШ^  Савю  принадлежала  то  въ 
той,  то  къ  другой  нарт1и. 

61—120.  Въ  1288  г.  Пиванцн,  угнетаеине  Гвель- 
фами, досдЪ  смерти  Уголино  въ  темнице, 
призвали  М(штефельтро  въ  Пиву  и  набрали 
его  въ  градоначальники  (нодестн).  Гвидо, 
хотя  и  балъ  отлученъ  отъ  церкви,  но  при- 
нялъ  предлохеше  пизанцевъ,  храбро  ващи- 
щалъ  городъ  и  вавлючилъ  миръ  въ  1293  г. 
Потомъ  онъ  возвратился  въ  Урбино  и  при 
папЪ  Целестин'Ь  У  окончательно  прими- 
рился съ  церковш.  Зат&мъ  въ  1296  г. 
Гвидо  постригся  въ  францисваиев1е  монахи. 
Въ  это  самое  время  папа  Бонифащй  УШ 
призвалъ  къ  себЪ  Гвидо  по  следующему 
случаю:  Папа  возненавидь^  старинную  рим- 
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скую  фаиилго  Колонну,  потому  что  двое  ивъ 
ея  чденовъ,  бнвше  вгь  1ч)  время,  кардина- 
лами, противились  избраи1ю  Вшифащя  У1П 
на  папепй  ореетолъ.  Папа  лишилъ  этихъ 
кардиналовъ  ихъ  сана,  но  они  не  повинова* 
лись  и  заперлись  въ  неприступной  крепости 
Пренесто.  Тогда  Бонифицхй  обратился  къ 
Гвидо  за  оовЪтомъ:  посл^дшй  посовЪтовалъ 
много  обещать  и  ничего  не  исполнить.  Бо- 
нифащй^  ел^Ьдуя  сонбтамъ  Гвидо  об^щалъ 
вардиналамъ  полное  прощеше.  Кардинала 
новЪрили  и  сдались:  крепость  же  бала  раз- 
рушена до  основашя,  а  на  ея  жкстЬ  постро- 
или новую.  Фамил1я  Колонна,  опасаясь  мес- 
ти папа,  разеЬялаеь  по  веЪмъ  странамъ  Евро- 
пи,  а  Гвидо  вокорЪ  посл^  этого  умеръ  отъ 
тяжкой  болтани.  Латерань  или  Латернь, 
дворецъ  и  храмъ  въ  Рим^,  вблизи  которахъ 
находились  дворца  фамил1И  Колонна,  разру- 
шеннае  Бонифацгемъ  УШ. 

121 — 126.  Миносъ^  обвиваясь  восемь  разъ  хвостомъ, 
опредЬляетъ  и  мЪсто  для  грЪшннка — восьмой 
кругъ  ада. 


ПФСНЬ   ХХУШ. 

9 — 24.  Историкъ  Лив1й,  описавая  битву  при  Кан- 
нахъ,  во  врш1я  Пунническихъ,  войнъ,  говорить, 
что  Короагеняне  въ  этомъ  сражеши  сняли  съ 
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убитнхъ  ринлднъ  три  жкри  колецъ.  Чег^' 
но  горный  проходъ,  который  защищал  при- 
верженцы Мандфреда  нротивъ  француэовъ, 
нриведенныхъ  въ  Итадю  Бардомъ  Анжуй- 
скими. 

34—86.  Въ  мусудьмавствЪ  проивошехъ  расхогц 
начиная  отъ  Ади,  зятя  Магомета.  Тогда  всА 
последователи  Пророка  ра8Д!Ь1Илнсь  на  суни* 
товъ    и  нпитовъ,   0осх%дн1е   стояли  за  Али. 

7 — 66.  ДоАЧШю  Тортемл  бнлъ  во  главЬ  особаго 
ордена  умил1атовъ  или  яапостольскихъ  бра- 
тьевъ'Ч  Они  нападали  на  злоупотреблешя 
церкви  и  потому  ихъ  считали  еретиками. 
Долчино  жилъ  со  своею  брапею  въ  укр^плен- 
.  номъ  у&ЬлЕщЬ  ГаттинарЪ  и  оттуда  произ- 
водилъ  набеги  на  еписхопскк  влад^шя.  Въ 
1307  году  онъ  бнлъ  сожженъ  на  костра. 

73 — 88.  МалатеспмнОубрять  Паоло  и  хромого  Джан* 
чотто,  мужа  Франчески  Римини,  призвалъ 
двухъ  гражданъ  города  Фано:  Анджелло  и 
Гвидо,  какъ  бы  для  сов'Ьщанхя  въ  Еатто- 
лику,  но  начальникамъ  посланваго  за  этими 
гражданами  судна  было  приказано  бросить 
ихъ  въ  море. 

93 — 100.  Кай  Курить,  народный  трибунъ  побуж- 
далъ  Юл1я  Цезаря  перейти  Рубиконъ  сле- 
дующими словами:  „Кто  выжидаетъ  и  мед- 
лить, тотъ  все  теряетъ**! 
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пъснь  ххгк. 

29 — 31.      Огецъ  ]1,жед^  и  дЬдъ  Данте  были  родные 
братья. 

106—121.  Альбез^ъ  быль  незаконный  сннъ  еписко- 
па С1енскаго.  Гриффодино  хвастался  Аль- 
берту, что  уи^Ьетъ  летать  какъ  птица  и  но- 
жетъ  выучить  этому  яке  искусству  епископ- 
скаго  сына.  Альбертъ  сталь  давать  иного 
денегъ  Гриффолино,  но  тотъ,  конечно,  не 
едервалъ  своего  слова  и  Альбертъ  въ  отмще- 
ше  за  это  обвинилъ  Гриффолино  въ  ереси, 
а  елископъ  С1енск1й  нриказалъ  сжечь  его  на 
хостр^Ь. 

123—126.  Оенмт  своимъ  легкомыслхемъ  похожи  на 
французовъ.  Городъ  Схена  былъ  основанъ 
французами. 

127—131.  01тр\мшк  принадлежалъ  къ  образовавшее 
муся  въ  Схен^  |,расточитедьному  обществу''. 
Вмж,0АО  де  Еуансеиьори  также  родомъ  схенецъ; 
онъ  ввелъ  въ  обычай  жарить  фазановъ  на 
на  угольяхъ  гвоздики. 

1 82—135.  Лшмио— теперь  это  сганц1я  железной  до- 
роги по  пути  изъ  Схены  въ  долину  Б1аны« 
Ран'Ье  этого  былъ  замокъ  Бачч1а  с1'АшьянОу 
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влад&лецъ  вотораго  промоталъ  все  свое  со- 
стоан1е  въ  „расточителънокъ  обществ^''. 

136 — 141.  Капокки)  быль  швольнымъ  товарищехъ 
ДаяФв  к  подобно  Гркффагат  промо^^агь  1юе 
свое  состодше. 


ПЪСНЬ  XXX. 


1^^  3«  бявяяе  впали  въ  немилость  Юноны,  кото- 
рая ра8Гн4Ьвалась  на  нихъ  за  то,  что  Юпи« 
тер%  влюбился  въ  Семелу,  дочь  внвскаго 
царя,  Еадма  и  различными  путями  устроила 
такъ,  что  погибъ  весь  царсшй  родъ.  Сестра 
Семелы,  Ино,  и  ея  мужъ  Аеамасъ  лишились 
раасудш^. 

13*-  26.  Греки,  вернувшись  обратно  послЪ  разру- 
шешя  Трои,  встретили  во  бракш  нризракь 
Ахиллеса,  который  требовалъ,  чтобы  ему  была 
принесена  въ  жертву  вевЬста  павшаго  героя — 
ПолиЁсена«  Она  была  убита  Неоптолемомъ. 
Въ  это  время  Гекуба,  стоя  на  вдморьЪ,  уви- 
кЬлл  трупъ  своего  послЪдняго  сына,  Полидора, 
убитаго  изъ  корысти  еравШсшмъ  царемъ  По- 
лимнестромъ  и  лишилась  разсудка. 
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88—  40«  Мирра  дочь  аееиртйскаго  царя  Кинираса, 
почувствовала  преетуону»  любовь,  въ  своему 
отцу,  подошла  къ  нему,  жакъ  чуавая  жен- 
щина и  добилась  отъ  него  взаимности. 

41 —  44.  Слмонъ  Донати^  увнавгь,  что  его  дядя, 
Буо8о  Донатя^  хочетъ  передъ  смертью  по- 
каяться и  отдать  все  свое  состоите,  пр1об- 
рЪтенное  неправдой,  на  благотворительный 
дЪла,  удадялъ  умирающаго,  а  на  его  м^Ьсто 
нолоаитлъ  въ  цостель  Джанни  Скикаи,  вото- 
рнй  такъ  удачно  разъигралъ  роль  умираю- 
п^аго  Буозо  Донати,  что  душеприказчики  не 
догадались  объ  обмане.  Джанни  Скикви  со- 
ставилъ  зав^щаше  въ  пользу  Симона  Донати, 
но  не  вабнлъ  и  самого  себя,  и  отвазалъ  себ^Ь, 
принадлежавшую  Буозо,  дорогую  кобылу. 

57 —  88.  Лдамъ^  изв^тный  фальшивый  монетчикъ, 
былъ  сожженъ  на  кострЪ.  До  сихъ  поръ  по 
дорогЬ  изъ  Пратовекшо  въ  долину  нижняго 
Арно  повавываютъ  любопы1№1мъ  путешествен- 
никамъ  сл-Ьды  костра. 

107-^108.  Флорент1йск{в  флорина  чеканились  изъ 
чистаго  золота,  а  Адаиъ  примЪшивалъ  къ 
своимъ  восьмую  часть  лигатуры. 

111—112.  Оинонъ  убФдилъ  троянцевъ  ввести  въ  го- 
родъ  коня,  въ  который  засЬли  вооруженные 
воины.  Троянцы  послушались  его  совета  и 
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приняли  въ  городъ  коня,  взъ  котораго  ночью 
вышли  вооругеннне  воиеы,  отвори^ш  город- 
СК1Я  ворота  и  впустили  гревовъ. 

127—128.  Зеркало  Нарциса  это  аллегорическое  озна- 
чете  водн.  Нарцисъ,  кавъ  говорится  въ  ии- 
еахъ,  увид'Ьлъ  въводЪ  свое  собственное  изоб- 
ражен1е  и  влюбился  въ  дега 

129—148.  Не  рааъ  Данте  во  время  свошю  нутеше- 
СТВ1Я  но  аду  возбуадалъ  неудовольств1е  Вир- 
гил1я;  такъ  и  въ  ХКХ  пДсн^  последнему  не 
понравилось,  что  Данте  прислушивается  кь 
брани  двухъгрЪшниковъ,  которне,  не  смотря, 
на  испытываемый  ими  мучен1я,  затЪваютъ 
еще  и  ссоры,  упрекая  другъ  друга  въ  т^xъ 
грЬхахъ ,  которЕшъ  они  предавались  на  8емл& 


пъснь  х^оа. 

1—  4.  Рана,  которую  наносило  копье  Лелея  исце- 
лялось ржавчиной,  покрывавшей  острхе  этого 
оруж1я.  Полей  былъ  отецъ  Ахиллеса. 

9 —  14.  Труба  Орландо  или  Роланда,  знамешггаго, 
героя  Ронсельвальской  битвы,  издала  такой 
ужасный  и  пронзительный  звукъ,    что   сама 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


—  316  — 

ра&жетежась  на  части;  у  Роланда  же  отъ 
сильнаго  напряжен1я  порвались  на  шеЬ  нер- 
вы и  жилн,  Барлъ  ВелихШ  услышалъ  этотъ 
звукъ  на  ра8Стодн1и  восьми  ниль,  но  не  ногъ 
подоспеть  на  нохощь,  такъ  вакъ  его  задер- 
жалъ  своими  коварными  советами  иам^Ьнникъ 
Ганнелонъ. 

33 —  34.  Замовъ  Мантердокгоне  быль  выстроенъ  на 
юрЬ^  недалеко  отъ  (Яенн  и  быль  уврЪпленъ 
высокими  башндми. 

85 —  36.  Гиганты  хот^и  было  взобраться  на  Олимпъ, 
но  Юпитеръ  низвергъ  ихъ  оттуда  громовыми 
стр^ами. 

66—  72.  Немеродь^  представитель  гигантовъ  сказоч- 
наго  рода  помЪщенъ  въ  преисподней.  Еще 
до  ешь  поръ  его  такъ  изображаютъ  восточ- 
ные поэты.  Разсказываютъ,  что  онъ  бросилъ 
въ  небо  стрЪлу  и  она  упала  на  землю  окра- 
вавленная  и  тогда  Немвродъ  подумалъ,  что 
ранилъ  ангела,  еще  болЪе  возгородилса  и 
сталъ  строить  свою  бапшю  еще  выше;  но  въ 
это  время  какая-то  муха  смертельно  укусила 
его  въ  носъ  и  Немвродъ  былъ  низвергнутъ 
въ  адъ» 

81 —  83.  Фгалмпъ  также  былъ  одинъ  изъ  гигантовъ, 
который  воевалъ  противъ  Юпитера  и  другихъ 
олимл1Йскихъ  боговъ. 
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84—  вб.  Вр%арей  быль  сынъ  Урана  н  Земли;  древ- 
ше  шютн  опнснвали,  что  у  него  было  сто 
рукъ  я  влтьдеслтг  шлыти«ь. 

88-^  90.  Антей  не  принишиъ  учасля  въ  борьбЬ 
гигантовъ  съ  бопага  и  оотому  питался  нд- 
н^Ье  свирЪпннъ,  чЪнъ  проще  гиганты;  онъ 
даже  не  свованъ  въ  аду. 

106*^1 09..  Велшшнь  Амтей  бнлъ  царемъ  въ  Маври- 
таши  и  Нумидаи,  гдЬ  Аняибихь  былъ  рав- 
бнтъ  Сцишононъ  при  ЗамЪ  въ  202  до  Р.  X. 

111—112.      Гиганты  назнваиугся  еынаш  зешга. 

125 — 128.  Геркулесъ  встунилъ  въ  отчаянный  бой  сь 
Аятеенъ  и  такъ  какъ  велнвайъ  отъ  нрикос- 
новен1Я  къ  зеклЪ  запасался  новой  силой,  то 
герой  приподнялъ  его  об^Ьихн  руками  и  за- 
дунгилъ  въ  вовдухЪ. 

133-*-^135.  Каризеида  одна  изъ  башень  въ  Болоньи, 
которая  при  высоте  130  футовъ,  уклоняется 
отъ  перпендикуляра  болФе,  чЪнъ  на  сажень. 
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ПЪСНЬ  XXXII. 


7 —  8.  Лмфют  это  быль  мига^бС81Й  артистъ, 
Х0ТО1ШЙ,  когда  игра»  на  арфк,  то  камни 
скллднвалнсь  сами  собою  подъ  дивные  зву« 
ки  его  итзыви!  такимъ  обрааохъ^  постились 
сами  собою  сгЬнц  города  бивъ. 

28—  32.  Таберткь^  гора  въ  Славон1И.  Пьетропсма^ 
высокая  гора  бшзъ  города  Лукки. 

55—  62.  Рпт  Бызеит  вытеваетъ  ивъ  Аппенин- 
свиасъ  горъ  и  воадаетъ  въ  ркку  Арно.  Братья 
Адевсандръ  и  Наподеонъ  поссорились  ивъ-ва 
отцовсваго  наслфдсква  и  даже  умертвили 
одщгь  другого.  Они  щшиадквжали  къ  роду 
графовъ  Альбертц<*ди  Иакгона.  ^ 

63 —  70.  Фйккачго  убилъ  одного  изъ  своихъ  род- 
етвенинкокь  во  врема  семейва1Х>  раадора  въ 
родЬ  Бавчаш^ц,  откуда  ]юдутъ  свое  начало 
нартш  бФлыкъ  и  чериыхъ.  Оалсоль  Маске- 
р<нт  убилъ  своего  племанннка,  чтобы  вавла- 
д^тъ  его  ммущесхвомъ.  Хамшшнаиъ-де'Пагт^ 
убялъ  своего  двоюродиаго  брата  Уберти. 

88 —  90«  ^мтен€рь  былъ  троаиецъ,  который,  за  обЬ- 
лишиую  ваграду,  домогъ  Улиссу  и  фомеду 
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овладеть  Памадаумомъ.  По  имени  этого  ив- 
1гЬнника  и  названъ  въ  аду  второй  отдЬгь 
девятаго  круга. 

103 — 108.  Бакка  делли  Аббати  въ  битвЪ  при  Монте- 
Аперти  сраашлся  подлФ  Якопо  -  де  -  Пацци, 
который  держалъ  энаня  флоренпйскихъ  гвежь- 
фовъ;  по  Бокка,  нодкупденннй  непрштедеиъ, 
обрубихБ  Якопо-де-Паци  руки,  такъ  что  знаия 
уааю  на  землю,  а  войско  Гвельфовъ  испу- 
галось и  стало  падать  духомъ. 

112 — 114.  Еуозо  Дуера^  владетель  Кремоны,  быль  под- 
купленъ  Гвидономъ  Монтфортсхимъ,  предво- 
дителемъ  француаскаго  вой^жа,  при  втораве- 
нш  Карла  Анжуйскаго  въ  Итал1Ю  и  ука- 
валъ  врагамъ  гибелиновъ  проходъ  черезъ 
рЪку  Ольо.  Кремонцы  были  этимъ  до  такой 
степени  раздражены,  что  даже  всЬгь  при- 
верженцевъ  Буозе  или  умертвили,  или  из- 
гнали изъ  своего  города. 

115—116.  До1сьа1ни  Содвдамъфъ  принадлежалъ  къ  партш 
гибелиновъ  и  быль  санымъ  яростнымъ  дема- 
гогомъ  во  Флоренцга;  послЬ  изгнашя  гибе- 
линовъ онъ  тЛхуА  съ  графгаъ  Гвидо  Но- 
велло  нодстрекалъ  народъ  строить  баррикады. 
Данте  выставилъ  его,  какъ  иш^Ьнника  своей 
парт1И.  Тезоро  ди-Беккерейу  аббатъ  мона- 
стыря Валломброза;  господствующая  въ  то 
время  во  Флоренщи  парт1Я  гвельфовъ  обви- 
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вяли  его  въ  соужатлввашчествЬ  съ  изгнан- 
ными гибелинаки;  въ  виду  такого  обвиненья 
онъ  бнлъ  обезглавденъ  передъ  церковью 
св.  Аполлинархя  во  Флоренщи. 


пъснь  хххш. 


47.  Графъ  Уюлино  бнлъ  язъ  рода  синьоровъ 
Герардеска,  владЪвшихъ  графствомъ  Донора- 
тико  въ  Маремме;  они  не  били  собственно 
гвельфами,  но  ихъ  глава,  графъ  Уголино,  при- 
держивался гвельфской  парт1и  и  даже  вы- 
далъ  свою  сестру  за  Джованни  Висконти. 
Этотъ  Висконти  завлад&1ъ  общественнымъ 
вл1яшемъ  въ  ПивЪ,  гибелинскомъ  городе. 
Въ  1282  году  Уголино  былъ  ивбранъ  наро- 
доправнтелемъ.  Въ  это  же  время,  снова  ва- 
горЬлся  старый  раздоръ  мезцду  городами  Пи- 
вой  и  Генуей.  Въ  августе  1284  года  передъ 
гаванью  города  Пизы,  появился  генуезскШ 
флотъ,  подъ  предводительствомъ  адмирала 
Уберто  дЮр1я.  Пизанцы,  конечно,  вышли  на 
встречу  непр1ятелю.  Графъ  Уголино  началь- 
ствовалъ  надъ  частью  пизанскаго  флота.  Цик- 
кар1е,  находившШся  съ  тринадцатью  галера- 
ми въ  засаде,  за  островомъ  Мелар1ей,  вне- 
запно бросился  въ  битву,  именно  въ  товре- 
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мя,  жогдА  победа  была  на  еторонЪ  пизан- 
цевъ;  но  тутъ  сшстье  нерешло  на  сторону 
гевуевцевъ,  воторне  раабвдн  на  голову  своигь 
протнвннвовь.  Бол^е  чешрехъ  тнсачъ  пи- 
эенцевъ  пали  въ  битвЪ  и  одиннадцать  тв- 
сячъ  были  взяты  въ  олЪнъ,  гдЪ  (ши  пробы- 
ли восемнадцать  лЬтъ.  Еакъ  только  графъ 
Уголино  увидЪлъ,  что  генуезцы  одержали 
победу,  то  повернулъ  съ  тремя  галерами  на- 
задъ  и  посп'Ьшилъ  въ  Пизу;  поаднЪйппе  исто- 
рики обвиняли  графа  Уголино  въ  измЪн^, 
но  его  современники  была  совершенно  дру- 
гого мн'Ьшя;  пнзанцы  иабралм  его  сначала 
на  годъ,  а  потонъ  на  десять  лЬтъ  во  гдавЪ 
всего  подитичесжаго  уцравдвшя,  Въ  октябре 
жЬсяи^  гвельфеше  города  Фоеканы  восполь- 
аовались  несчаепемъ  Пизы,  чтобы  оконча- 
тельно уничтожить  9ту  реецублику.  Графъ 
Уголино  употребилъ  всЪ  усил1я,  чтобы  уго- 
ворить флоренпйцевъ  отказаться  оть  этого 
союаа;  онъ  взялъ  денегъ  у  Нияо  Висконти, 
оторавился  во  Флоренщю,  полсЬлилъ  тайно 
втн  деньги  между  прюрами  н  обЬщалъ  фло* 
ренпйцамъ  нЪкотсфыд  у1ф&пленныя  мФста; 
ао  иначе  нельзя  было  спасти  г.  Пизу.  Одна- 
«0,  граждат  Пизы  много  т^н^ли  отъ  до- 
роговнзмы,  возраетавщей  вее  болЬе  и  болФе, 
отъ  налоговъ,.  которое  по  необходимости 
бралъ  графъ  Уголино,  такъ  какъ  война  съ 
гонуезцамистоилн  болыннкъ  над^швекъ;  всл^- 
ств1е  ВТОГО  Нино  Внсвонтн  требовать  заклю- 
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чить  хиръ  съ  Генуа;  но  графъ  Уголино  ни- 
ковъ  на  это  не  соглашался,  тогда  пизанца 
стали  обвинять  его  въ  тоиъ,  что  онъ  умыш- 
ленно не  хот&1ъ  заключать  мира,  чтобы  удер- 
жить  власть  въ  своихъ  рукахъ.  О  граф%  Уго- 
лино Данте  еще  упоминаетъ  въ  конц^Ь  XXXII 
пЪсви  изображая  его  грыэущимъ  голову  ари- 
епископа  Руджхери.  Графъ  Уголино  видитъ 
въ  Данте  флоренпйца  и  на  вопросъ  поэта 
отвЪчаетъ:  „я  назывался  на  землЪ  графомъ 
Уголино,  а  тотъ,  чью  голову  я  держу  въ  ру- 
кахъ, бнлъ  арх1епискономъ  Рудж1ери  и  тогда 
тебЪ  станетъ  все  понятное 

Лрхгепискапъ  Рудоюгери  происходилъ  изъ 
древняго  гибелинскаго  рода  Убальдини.  Хо- 
тя арх1епископъ  былъ  самъ  гибелинъ,  но 
онъ  часто  вступалъ  въ  связь  съ  гвельфами 
и  былъ  расположенъ  въ  графу.  Посл%  несчаст- 
ной битвы  близъ  острова  Мелор1ея,  графъ  Уго- 
лино согласился  съ  унЪшемъ  Рудж1ери,  что 
дальнейшая  борьба  невозможна.  Графъ  Уго- 
лино всегда  сердечно  относился  къ  арх1ени- 
скому.  Племянникъ  Рудж1ери,  Убальдино, 
цопался  въ  тцА^ъ  въ  генуезцамъ  и  графъ 
Уголино  употребилъ  всЬ  усил1я,  чтобы  вы- 
купить его  изъ  плЪна,  между  тФмъ  вакъ  его 
собственный  сынъ,  Лотто,  былъ  въ  пл^Ьну. 
Арххеписвопъ  также,  повидимому,  относился 
прхязненно  къ  графу,  но  это  было  только 
одно  лицем%р1е;  онъ  выжидалъ  случая,  когда 

21 
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можно  будетъ  дМствовать  открыто.  Между 
тЬмъ,  раздоры  между  двумя  главами  про- 
должались беспрерывно  и  Рудшери  говорилъ, 
что  лучше  всего  сосредоточить  власть  въ 
одн^Ьхъ  рукахъ  и  посов-Ьтываль  графу  Уго- 
лино  удалиться  для  вида  на  некоторое  вре- 
мя изъ  города,  но  что  потомъ  его  опять  при- 
зовутъ.  ДМствительно,  графъ  Уголино  и 
Нино  Висконти  удалились  изъ  города;  но 
тотчасъ  же,  какъ  они  удалились  изъ  Пизы, 
то  архаепископъ  изгналъ  изъ  города  вс^ъ 
гвельфовъ,  вооружилъ  гибелиновъ  города 
Пизы  и  призвалъ  еще  гибелиновъ  изъ  дру- 
гихъ  м^тъ  Италш.  Графъ^  Уголино  въ  это 
время  жилъ  въ  своей  вилл^^  Сеттимо  и  окру- 
жилъ  себя  вооруженными  приверженцами, 
ожидая,  когда  его  призовутъ  обратно  въ  го- 
родъ;  но  не  дождавшись  призова,  онъ  самъ 
выступилъ  со  своимъ  вооруженнымъ  отря- 
домъ  въ  походъ  противъ  пизанцевъ;  но  хит- 
рый арх1епископъ  впустилъ  въ  городъ  толь- 
ко графа  Уголино  и  его  спутника  Бригата. 
Графъ  засталъ  арх1епискоца  вмЪстЪ  съ  вож- 
дями гибелиновъ  въ  церкви  Санъ-Баспано; 
но  народъ  былъ  сильно  раздраженъ  противъ 
графа;  однако,  приверженцы  графа  подъна- 
чальствомъ  его  сыновей  и  внуковъ  проломи- 
ли городск1я  ворота,  но  гибелинская  парт1я 
Т1Я  была  слльн^е;  произошла  сильная  р11зня 
на  улицахъ  и  графъ  съ  остатками  своихъ 
приверженцевъ  заперся  въ  ратуше,  но  гибе- 
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лины  оБружили  зданхезазвженнЕпги  кострами, 
такъ  что  графъ  Уголино  принужденъ  былъ 
сдатьсл  виЪстЪ  со  своими  сыновьями  и 
внуками. 

49 — 51.  Анзельмучьо  внукъ  графа  Уголино  отъ  его 
сына  Гвельфо,  который,  во  время  ваключенхя 
отца  въ  башн^Ь,  жилъ  въ  Сардиши. 

67 — 68.        Гаддо,  младш1Й  сынъ  графа  Уголино. 

88— 99,  •  Данте  сравниваетъ  Пизу  съ  древними  ви- 
вами,  гдЪ  также  происходили  распри  между 
соправителями. 

114 — 120.  Альберг4го  принадлежалъ  къ  самому  знат- 
ному гвельфскому  роду  де  Манфреди  въ  го- 
род* Фаенц-Ь.  Въ  1286  г.  Альбериго,  кото- 
рый принадлежалъ  къ  ордену  ,,веселыхъ 
братьевъ"  поссорился  со  своимъ  двоюроднымъ 
братомъ,  носл^дшй  даль  ему  пощечину;  Аль- 
бериго сд'Ьлалъ  видъ,  чте  нисколько  не  оби- 
делся. Несколько  дней  спустя,  Альбериго 
пригласилъ  множество  гостей,  какъ-бы  на 
ираздникъ,  по  случаю  примирен1ясо  своимъ 
противникомъ.  Вс%  веселились  и  беседовали 
очень  дружно,  какъ  вдругъ  Альбериго  за- 
кричалъ:  » Принесите  дессертъ!"  Вошли  во- 
оруженные слуги  и  умертвили  двоюроднаго 
брата  хозяина  и  его  малолЪтняго  сына  Аль- 
бергетто, 
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12 1—122.  ПтоАомеей  назавается  тотъ  отд&гь  ада,  въ 
которонъ  помещаются  изм%нниви  друзьдмъ; 
этотъ  отд^ъ  такъ  названъ  по  имени  Птоло- 
мед,  который  коварно  избилъ,  съ  помощью 
своихъ  вооруженныхъ  приверженцевъ,  перво- 
священника Симона  съ  его  сьгаовьдми  Ма- 
таехемъ  и  Худою. 

123—124.  Парка  Атропосъ,  которая  острнми  нож- 
ницами отр'Ьзавала  нить  и,  такимъ  образомъ, 
прерывала  жизнь  человека. 

133—138.  Бранко  д^Орго  родомъ  изъ  Генуа;  онъ  во 
время  завтрака,  вмЬстЪ  со  своимъ  племянни- 
комъ,  умертвилъ  своего  тестя  Микеля  Цапке, 
желая  завлад'Ьть  его  поместьями  въ  Сардиши. 


ПЪСНЬ  ХХХ1У. 

1 — 6.  ^Смотри-ка  вЪдь  тамъ  показались 

Знамена  ужъ  ада  царя". 
Въ  подлинвике  эта  п^снь  начинается  ла- 
тинскимъ  стихомъ,  составленнымъ  по  образцу 
католическаго  гимна,  написаннаго  Венанпемъ 
Фортунитомъ.  Этимъ  гимномъ  поэтъ  хотЪлъ 
показать,  что  Люциферъ  властвуетъ  въ  аду, 
какъ  царь.  Люциферъ  или  Дите,  падппй  ан- 
гелъ,  былъ  низвергнуть  въ  адъ  за  гордость. 
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37—48.  Три  лица  Люцифера  своиыъ  цвЪтоиъ  на- 
мекаютъ  на  жителей  трехъ  частей  Стараго 
СвЪта:  Европы,  гдЪ  живутъ  потомки  1афета, 
Азш,  гд'Ь  живутъ  потомки  Сима  и  Африки, 
гдЪ  поселились  потомки  Хама. 

58—60.  1уда  Искаритъ,  какъ  самый  велиК1Й  гр^ш- 
никЪу  предавш1й  своего  Божественнаго  Учи- 
таля,  заслужилъ  и  жестокаго  наказанхя.  По 
об^Ьимъ  сторонамъ  его  находятся:  Брутъ  и 
Еасс1й,  измЪнивш1е  Юл1ю  Цезарю  и  умертвив- 
Ш1е  его.  Этотъ  отд^^  девятаго  круга  назы- 
вается Джудека,  по  имени  1уды  Искарюта. 

67—78.  Поэтамъ  пришлось  подняться  съ  помощью 
Люцифера.  Средина  Люцифера  считалась  цен- 
тромъ  земли,  а  также  и  всей  вселенной;  от- 
сюда уже  нельзя  болЪе  спуститься  внязъ  и 
потому  Данте  и  Виргил1Ю,  которые  осмотр'Ьли 
все,  что  было  замЪчательнаго  въ  аду,  нужно 
было  подняться  вверхъ. 

106 — 109.       Этотъ  безгр^ьшный  челов4къбылъ  Хисусъ 
Христосъ,  Который  пострадалъ  за  грЪхи  людей. 

123—124.  Гора  Чистилища. 


к  о  н  Е  ц  ъ. 
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ПРЕДИСЛ0В1Е. 

^ъ  прошломъ  году  нами  былъ  изданъ  пере- 
водъ  первой  части  «Божестенной  Коме- 
дш>  и  тогда-же  мы  высказали  нам'Ьрен1е  вы- 
пустить и  остальныя  дв^  части  этой  классиче- 
ской поэмы,  если  первая  будетъ  сочувственно 
принята  русской  читающей  публикой. 

Наши  ожидан1я  и  надежды  оправдались  са- 
мымъ  блестящимъ  образомъ:  книга,  отпечатан- 
ная въ  значительномъ  количестве  экземпля- 
ровъ  быстро  разошлась  въ  продаже  и  нами 
было  получено  множество  сочувственныхъ  от- 
зывовъ,  какъ  въ  печати,  такъ  и  отъ  нашихъ 
читателей.  Такой  усп'Ьхъ  книги  придалъ  намъ 
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смелости  и  мы  не  пожал'Ьли  трудойъ,  чтобы 
выпустить  въ  св^тъ  въ  возможно  СЕоромъ  вре- 
мени продолжете   нашего  перевода, 

Въ  настоящее  время  мы  представляемъ  на 
судъ  критики  и  публики  вторую  часть  «Бо- 
жественной Комед1и» — «Чистилище»  и  льстимъ 
себя  надеждою,  что  этотъ  нашъ  скромный 
трудъ  будетъ  принятъ  не  менЬе  сочувствен- 
но, ч4мъ  первая  часть  перевода.  Какъ  ори- 
гиналомъ,  мы  пользовались  преимущественно 
т-Ьмъ-же  самымъ  итальянскимъ  издашемъ  «Бо- 
жественной Комед1И»,  т.  е.  «Ьа  йхуша  соттеЙ1а 
Й!  Вап1;е  АН^Ыеп,  М11апо  йаИа  8ос1е1;а  Тхродга- 
йса  (1е'С1а881С1  ШИаш,  аппо  1804»  и  переводъ 
сд'Ьланъ  т'Ьмъ-же  переводчикомъ.  Передъ  пере- 
водомъ  мы  поместили  обстоятельное  вступлеше, 
ибо,  по  нашему  разум^н1ю,  такая  поэма,  какъ 
«Божественная  Комед1я»,  тЬмъ  болЬе  вторая  ея 
часть,  гд'Ьвосп'Ьвается  «чистилище»,  совершенно 
чуждое  взглядамъ  и  догматамъ  Православной 
Церкви,  нуждается  въ  нЬкоторыхъ  предвари- 
тельныхъ  зам^чан1яхъ,  прежде,  ч-Ьмъ  сд-ктаться 
удопонятною  для  русскаго  читателя  неспецхали- 
ста;  въ  этой  статье  читатель  найдетъ  гЬ  ру- 
К0В0ДЯШ1Я  начала,  изъ  которыхъ  можетъ  выра- 
ботаться правильный  взглядъ  на  поэму  и  оценка 
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ея  достоинствъ  и  недостатковъ;  съ  тою-же  цЬлью, 
т.  е.  съ  ц4лью  предварительнаго  ознакомлен1Я, 
столь  необходимаго  при  чтен1И  данной  поэмы, 
мы,  какъ  и  въ  первой  части,  пом^Ьстили  передъ 
каждой  п'Ьсней  краткое  ея  содержанхе;  сверхъ 
того  мы  нашли  необходимымъ,  какъ  сделали  это 
и  раньше,  снабдить  нашеиздаше  прим^чан1ями 
къ  тЬмъ  м^стамъ  поэмы,  которыя,  по  нашему  ра- 
зум'Ьн1Ю,  нуждаются  въ  объяснен1и,  преимупсе- 
ственно,  въ  вид^Ь  исторической  справки,  или-же 
ссылки  на  тексты  Священнап)  Писан1я;  этими 
примЪчашями,  составленными  по  наиболее  изв1^- 
стнымъ  толкователямъ  «Божественной  Комедш», 
какънов'Ьйшимъ,  такъ  и  старымъ  (Гранье,  Клер- 
фонъ,  Ландино,  Веллетуло,  Волпи,  Вентури, 
Ломбарди  и  пр.)  мы  не  хогЬли  пестрить  текста 
поэмы  и  потому  пом^Ьстили  ихъ  въ  конц-Ь  книги, 
поставивъ  передъ  каждымъ  нумеръ  п-Ьсни  и 
стиха,  къ  которому  оно  относится;  примЬчан1Я 
эти  мы  изложили  въ  сжатомъ  видЬ,  но  при 
томъ  старались,  насколько,  конечно,  имЬли  воз- 
можность, обтЕ>яснить  все  необходимое,  чтобы  не 
возбуждать  недоум^юй,  или  ложныхъ  поняпй 
и  въ  то  же  время  не  д^Ьлать  расплывчатыхъ 
и  излишнихъ  комментарШ. 

Теперь   скажемъ   несколько  словъ  о  самомъ 
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перевод^Ь  и,  для  этого,  предварительно,  поста- 
раемся выяснить  нашъ  взглядъ  (и,  позволимъ 
себЬ  зам-Ьтить,  что  взглядъ  этотъ  со  времени 
Б^линскаго  сталъ  уже  общепринятымъ  и  почти 
азбучнымъ)  на  художественный  переводъ  вообще 
и  на  переводъ    стихотворный  въ  частности. 

Поэтъ  мыслить  образами  и  картинами;  то  и 
другое  составляетъ  отличительную  и  сущест- 
венную часть  всякаго  поэтическаго  произведе- 
Н1Я  и  ихъ  красота,  верность  и  обстоятель- 
ность служатъ  мЬриломъ  достоинства  сочине- 
Н1Я.  Эти  образы  и  картины  поэтъ  выражаетъ 
не  только  словами,  но  и  самою  разстановкою 
словъ  и  разм^Ьромъ  или  ритмомъ  стиха.  Какъ 
на  авторитетъ,  сошлемся  въ  данномъ  случа^Ь 
на  изв^Ьстное  мнЬнхе  Гоголя,  когда  онъ,  въ 
стать'Ь  о  басняхъ  Крылова,  говорить,  что  въ 
самой  разстановк^  словъ  въ  фраз4;  «дв4  бочки 
•Ьхалй;  одна  съ  виномъ,  другая — пустая»  видно 
величхе  человека  ушедшаго  въ  самого  себя. 
Да  оно  и  понятно:  не  только  перем'Ьна  разста- 
новки  словъ,  но  даже  перем'Ьна  ударенья  въ 
стих*,  видоизмЬняетъ  образъ,  который  онъ 
рисуетъ. 

Отсюда  понятно,  что  задача  переводчика  со- 
стоитъ  въ  томъ,  чтобы  сохранить  образы  и  кар- 
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тины  подлинника,  передать  его  содержате, 
его  духъ,  его  поэтичесйя  красоты.  Такимъ  дол- 
женъ  быль  бы  быть  переводъ  идеальный,  но 
УСЛ0В1Я  языка,  творчества  и  поэтическаго  дара, 
ставятъ  изв-Ьствыя  границы  и  позволяють  до- 
стигать желаемаго  не  вполне,  но  лишь  по  мЬр-Ь 
возможности,  насколько,  главнымъ  образомъ, 
языки  подлинника  и  перевода  представляюгь 
собою  средства,  не  въфилологическомъ,  конечно, 
смыслЬ,  но  въ  смысл*  сходства  словъ,  по  ихъ 
значенхю  длявыражешяизв^стныхъ  понятхй.  Съ 
этой  точки  зр4тя  переводъ  художественнаго  про- 
изведешя  то-же,  что  копгя  съ  картины,  гд*  копи- 
ровщикъ,  схватываетъ  образы  подлинника  и  вос- 
производить ихъ  своею  кистью.  Но,  конечно,  въ 
художественной  картии*,въ  противоположность 
чертежу,  нельзя  копировать  штрихъ  за  штрихомъ 
:или  мазокъ  кисти  за  мазкомъ;  то  же  самое  въ  пе- 
ревод* поэтическаго  произведешя,  въ  противо- 
положность прозаическому,  нельзя  переводить 
(хотя  бы  даже  это  и  было  возможно)  слово  за 
слово,  фразу  за  фразой;  я*тъ,  тутъ  нужно  уло- 
вить образъ  подлинника  и  воспроизвести  его 
сообразно  услов1Ямъ  языка,  стараясь  сохранить 
ВС*  краски  и  даже  мал*йш1е  отгЬнки  подлин- 
ника, насколько  будетъ  это  возможно. 
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Образы  и  картины  «Божественной  Комедш» 
набросаны  см^^ою,  даровитою  рукою,  блещутъ 
оригинальностью,  глубиною  философской  и  тео- 
логической мысли,  высоко-поэтичны  и  ярки,  то 
полны  лирическаго  религюзнаго  экстаза,  то  *д- 
кой  сатиры,  то  нарисованы  съ  детальною  подроб- 
ностью, то  только  едва  очерчены  и  неуловимы, 
какъ  дымчатый  силуэтъ;  если  къ  этому  приба- 
вить, что  «Божественная  Комедхя»— не  только 
П0Э31Я,  какъ  «Иллхада»  «Одиссея»,  «Слово  о  пол- 
ку Игоревомъ»  и  мн.  др.,  но  въ  то-же  время  и 
философ1я,  теолопя  политическая  эконом1я  ипр. 
и  что  итальянскШ  языкъ,  гЬмъ  болЬе  въ  ХТТТ 
вЬк-Ь,  совершенно  несроденъ  (въ  указанномъ 
смысл^Ь)  съ  языкомъ  русскимъ,  то  станетъ  по- 
нятно, каюя  трудности  пришлось  преодоле- 
вать переводчику  и  читатель  благосклонно  от- 
несется къ  нашему  труду,  несовершенному  и 
слабому,  какъ  всякое  созданье  человека. 

Въ  заключете  намъ  остается  сказать  не- 
сколько словъ  о  внешности  нашего  издашя, 
которая,  конечно,  въ  данномъ  случае  играетъ 
немаловажную  роль. 

Мы  старались  сделать  наше  издаше,  по  воз- 
можности, общедоступнее,  конечно,  не  въ  ущербъ 
изяш;ности  книги;  первая  часть  нашего  труда 
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заслужила  много  благоааонныхъ  отзывовъ  от- 
носительно вн-Ьшности  и  теперь,  издавая  вто- 
рую часть  мы,  съ  понятною  ц^Ьлью,  во  всемъ 
подражали  первой  и  не  только  старались,  чтобы 
она  ни  въ  чемъ  ей  не  уступала,  но  даже  не- 
сколько улучшили  вн^пшость,  надеясь,  что  и 
этотъ  нашъ  трудъ  встр^Ьтитъ  такое-же  сочув- 
ств1е  читающей  публики. 
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„ЧИСТИЛИЩЕ" 


(ВСТУаДЕН1Е). 


У^!^  ЮЖБТОМЪ  второй  части  „Божественной  Ко- 
[  «ш  неАхи""  служить  чистилище,-— то  и']^сто,  гдЪ, 
^|З^Ц  по  ь^роучен1Ю  рииской  Церкви,  очищаются, 
или,  выражаясь  точнее  и  определеннее,  удовлетворяютъ 
Правде  Бож1ей  целниъ  рядомъ  страстотериствъ,  те  ду- 
ши, которыя  были  порочными  въ  своей  зеиной  жизни, 
но  передъ  смертью  раскаялись  и  темъ  спасли  себя  отъ 
мучев1й  ада,  во  не  успели  загладить  свою  вину  искуп- 
лен1емъ. 

Желая  осветить  это  вероучен1е  съ  точки  8рен1я  Гре- 
ко-росс1йской  Церкви,  мы  приводимъ  ниже  авторитетное 
мнен1е  по  этому  предмету  вашего  знаменитаго  богосло- 
ва, покойнаго  митрополита  московскаго,  Макар1я,  въ  ко- 
торомъ  авторъ  излагаетъ  въ  сжатомъ  виде  учен1е  като- 
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ликовЪ)  по  лучтииъ  сочинен1ямъ  ихъ  богослововъ  и  за« 
тЬмъ  разбираетъ  его  съ  точки  зрЪн1Я  Православ1я,  руко- 
водствуясь Св.  Писан1енъ  и  трудами  Отцовъ  Церкви  О- 
Вотъ  что  говорить  митроаолитъ  Макар1&  въ  своей  „Дог- 
матической Богослов1и^: 

„Римская  церковь  различаетъ  въ  ученш  о  чистили щ'Ь 
дв^Ь  части:  существенную,  или  то,  что  опред-Ьжено, 
какъ  догматъ  и  несущественную— то,  что  не  опредй- 
лево  и  составляетъ  предметъ  богословскихъ  мн^нШ.  Бъ 
первой  части  относятъ  только  два  иоложен1я:  а)  есть 
чистилище,  т.  е.  такое  м:Ьсто  или  состоян1е  очищен1Я 
(8Ьа1;и8  ехр1аиош8),  въ  которомъ  души  умершикъ,  не 
получившихъ  еще  разрЪшен1Я  какихъ  либо  легкихъ 
грЪховъ,  или  и  получившихъ  разр'Ьшенхе  гр^Ьховъ,  но 
не  понесшихъ  при  жизни  временнаго  наказан1я  за  свои 
гр^хи,  терпятъ  мучен1я  для  удовлетворенхя  правд'Ь  Бо- 
яией — до  т*хъ  поръ  пока  чрезъ  эти  мучешя  не  очи- 
стятся и  не  содйхуются  достойными  кЬчнаго  блажен- 
ства; б)  душамъ  находящимся  въ  чистилище,  весьма 
много  помогаютъ  молитвы  о  нихъ  Церкви,  милостыни  и 
особенно  приношен1я  безкровной  жертвы.  Къ  несущест- 
венной части  относятъ  р^Ьшенхе  вопросовъ:  а)  есть  ли 
чистилище  опред'Ьлееное  м%сто,  или  н*Ьтъ,  и  гд'Ь  оно 
находится;  б)  как1я  мучен1я  терпятъ  тамъ  души  и  огнь 
чистилища  есть  ли  вещественный,  или  метафоричесшй 
в)  сколько  времени  души  находятся  въ  чистилищ'Ь;  г)  какъ 
вспомоществуютъ  имъ  молитвы  церкви  и  проч  '). 

^)  См.  Правосл.-догмат.  богослов1е,  Макар1я,  хитроаод.  хоск.  н 
колом.  Изд.  4-е,  Спб.  1883.  Т.  II  §  259. 

')  Реггопе,  Ргае1ес1.  ТЬеоЬ  уо1  Ш  р.  303-310,  Ьогап  1839; 
Гсгег,  1пвЬ,  ТЬеоЬ  Водта^.  УД  р.  41—47;  Сшг8.  ТЬео1од,  сотр. 
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„Останавливаясь  на  существенной  части  римскага 
7чен1я  о  чистилищ^Ь.  находинъ  въ  ней  сходство  и  не- 
сходство съ  учен1емъ  православной  ]||еркви  о  молитвахъ 
за  умершихъ. 

„1)  Сходство— ^ь  основной  мысли;  ибо,  какъ  римская 
такъ  и  православная  Церковь  учатъ:  а)  что  души  н*- 
которыхъ  умершихъ  въ  в^р^^  и  съ  покаян1емъ,  но  не 
усп-Ьвшихъ  при  жизни  принести  плодовъ,  достойныхъ 
покаян1я  и,  сл^Ьдовательно,  не  усп'Ьвшихъ  заслужить 
отъ  Бога  прощев1я  своихъ  грЬховъ  и  самымъ  д^омъ 
очиститься  отъ  нихъ,  терпять  мучен1я,  пока  не  удосто- 
ятся д']^йствительно  такого  проп^ен1я  и  не  очистятся; 
б)  что  въ  этомъ  случа*  вспомоществуетъ  душамъ  умер- 
шихъ молитвы  о  нихъ  живущихъ  еще  брат]  й  о  ХрисгЬ, 
милостыня  и  особенно  приношеше  безкровной    жертвы. 

„2)  Несходство-— ъъ  частностяхъ.  Ибо: — а)  по  учешю 
православной  Церкви,  души  означенныхъ  умершихъ  тер- 
пятъ  мучен1я  потому,  что  они,  хотя  и  покаялись  передъ 
кончиною,  по  не  успели  принести  плодовъ,  достойныхъ 
покаян1я,  не  усп'Ьли  получить  отъ  Бога  полнаго  про- 
щен1я  гр']Ьховъ,  самымъ  д'Ьломъ  очиститься  отъ  нихъ,  и 
чрезъ  то  освободиться  отъ  естественныхъ  слЪдствШ 
грЪха  — ваказан1й;  а  по  учен1'ю  римской  Церкви,  души 
этихъ  умершихъ  терпятъ  въ  чистилищ*  муки  собствен- 
но потому,  что  не  терп-кли  на  земл**  временнаго  нака- 
зан1я  за  гр^хи  для  удовлетворенхя  правд*  Божхей,  н 
терпятъ  именно  для  того,  чтобы  удовлетворить  ей; 
б)  по  ученхю  православному,  означенныя  души  очищаются 


VII,  р.  1604  61;  здп;  ХЛеЬегтап  Ъви  ТЬео1од.   V,  р.  406—413 
Раг18  1839. 
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отъ  грЪховъ  и  заслуживаютъ  отъ  Бога  помиловаше  не 
сами  собою  и  не  ярезъ  свои  ][учен1Я,  н6  по  иолитвамъ 
Церкви,  силою  безкровиой  жертвы  и  эти  то  молитвы  не 
только  номогаютъ  страждущимъ,  облегчаютъ  ихъ  участь 
но  и  освобождаютъ  отъ  мучешй  (Прав,  исаов.  ч.  I  отв. 
на  вопр.  64),  а  по  учетю  римской  Церкви,  души  очи- 
щаются въ  чистялЕщЬ  и  удовлетворяють  правд^Ь  Бо- 
Ж1ей  чрезъ  самый  свои  страдан1Я,  въ  чемъ  бы  они  ни 
состояли  и  молитвы  церковвыя  только  способствуютъ 
облегчен1ю  этихъ  страдан1Й. 

„Обрап^ая  вниман1е  на  несущественную  часть  рим- 
скаго  учешя  о  чистилищ^Ь,  составляющую  предмегь  бо- 
гословскихъ  мн'Ён1й,  усматриваемъ  въ  ней  еще  бол*Ье 
разностей  съ  учен1емъ  православной  Церкви  о  молит- 
вахъ  за  умершихъ,  хотя  разностей,  но  внутреннему  ихъ 
8начен1ю,  не  важныхъ.  Укажемъ  зд^^сь  на  двЪ,  бол'Ье 
зам^чательныхъ« 

„1)  Православная  церковь  учить,  что  н^тъ  по  смерти 
средняго  разряда  людей  между  спасаемыми,  отходящими 
въ  небо  и  погибающими,  отходящими  во  адъ^  н1^тъ  сред- 
няго особаго  м'Ьста,  гд'Ь  бы  находились  души  покаяв- 
шихся передъ  кончиною,  за  которыхъ  она  молится,  а 
всЬ  он'Ь  отходятъ  во  адъ,  откуда  только  могутъ  осво- 
бождаться по  ея  молитвамъ  (Прав.  Испов*  ч.  I  отв.  на 
вопр.  64;  Поел,  восточн.  патрхарх.  о  прав.  в*рЬ  чл. 
XVIII).  Наибольшая  часть  римскихъ  учителей  прини- 
наютъ  чистилище  за  особое  среднее  м^сто,  и  пом^ща- 
ютъ  его  то  въ  сос-Ьдств*  ада — во  внутренности  земли, 
то  въ  сосЬдств'Ь  неба,  то  на   воздух*. 

„2)  Православная  Церковь  ргьшительно  отвергаегь 
огнь  чистилища,  огнь  въ  собственномъ  смысл*,    будто- 
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бы  оищающ1Й  души  (Прав,  испов.  ч.  I  отв.  на  вопр. 
66).  Весьма  мнопе  римскхе  богословы  принимаютъ  этотъ 
огнь  за  дМстввтельный  и  вещественный  (в'Ьрованхе 
почти  общепринятое  въ  самоиъ  народ'Ь  римскаго  испо- 
в%дан]д),  и  потому,  въ  доказательство  своего  учен1я, 
стараются  собирать  изъ  Св.  Писашя  и  изъ  писан1Й 
древннхъ  учителей  Церкви  мЪста,  въ  которыхъ,  пови- 
димому,  упоминается  о  такомъ  огнЬ"*. 

Такова  разница  въ  вЪроучен1Яхъ  Православной  и  рим- 
ско-католической Церквей  по  вопросу  объ  искуплеши 
гр^ховъ  въ  загробной  жизни. 

Читатель  можетъ  вид'Ьть,  что  Данте  въ  своемъ  „Чи^ 
стилище^  избралъ  именно  ту  форму  развит1я  католоче- 
скаго  догмата,  которая  в&абожке  расходится  съвоззрЬ- 
шямн  Православной  Церкви.  Это  соответствовало  его 
богословскимъ  взглядамъ:  онъ  проводитъ  р'Ьзкую  черту 
между  адомъ  и  чистилищемъ.  Изъ  ада — нЪтъ  спасешя 
и  заключенные  тамъ  лишены  надежды  когда-либо  изба- 
виться отъ  своихъ  мучешй;  такъ  стало,  по  крайней  м%- 
рЬ,  съ  тЪхъ  поръ,  какъ  Спаситель  мхра,  искупивъ  пер* 
вородный  гр'Ёхъ,  снизошелъ  въ  адъ  и  изъялъ  оттуда 
ветхозав^тныхъ  святыхъ  ^).  Съ  этого  момента  беретъ 
начало  чистилище;  въ  этомъ  ж^стЪ,  въ  вид'Ь  резкой, 
прямой,  противоположности  аду,  всЬ  души  им^ютъ  на- 
дежду узреть  Бога  и  прхять  в']Ьчное  блаженство;  даже 
бол'Ье  того,  за  н^которыя  прегр-Ёшешн  (а,  можетъ  быть 
и  за  цс^:  объ  этомъ  авторъ  умалчивеатъ)  положена  абсо- 
лютная мЪра  наказан1я,  при  чемъ  эта  м'Ьра  не  смяг- 
чается и  не  увеличивается  обстоятельствами,  сопровож- 


*)  См.  «Адъ>  п*снь  IV  ст.  44—62. 
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давшими  преступное  д1и1Н1е,  по  можетъ  быть  совращена 
лишь  единственнниъ  иутемъ:  иолитваки  праведннгь 
душъ,  преимущественно  родственнивовъ  очищаемаго, 
находящихся  на  землЪ;  таковъ  гр^хъ  нахожден1Я  въ 
отлучеши  отъ  Церкви,  за  который,  какъ  говорить  авторъ^ 
полагается  тридцать  лЬть  мученхй  въ  чистилище  за  каж- 
дый годъ,  прожитый  вн4  Церкви  *). 

Въ  зависимости  отъ  такого  р^зкаго  разграничен1Я 
чистилища  отъ  ада,  поэтъ  разд^Ьляетъ  и  ихъ  м^Ьстопо- 
ложеп1я:  такъ  адъ  это— преисподняя,  глубокая  яма, 
разд&гяемая  на  круги  и  простирающаяся  до  самаго 
центра  земли,  причемъ  отъ  Лимба  до  центра,  по  кру- 
гамъ,  идетъ  градащя  преступленШ,  за  которыя  карают- 
ся, нахолящ1яея  тамъ,  души,  начиная  отъ  полнаго  отсут- 
СТВ1Я  физическихъ  мучен1й  (Лимбъ)  до  самыхъ  ужасныхъ 
мукъ  Люцифера  или  Дите,  царя  ада  (центръ  земли). 
За  центромъ-же,  на  противоположной  стороне  демли, 
находится  чистилище.  Въ  противоположность  аду  (яма) 
оно  представляетъ  собою  высокую  гору,  которая  также 
д&гится  па  круги  по  градащи  преступлен^;  но  зд^ь 
уже  эта  градащя,  или  выражаясь  точн'Ье,  такъ  сказать, 
классификащя  преступлешй  по  виду  греховности  доволь- 
но своеобразная:  Данте  беретъ  девять  заповедей  о  бла- 
женств']^  ^)  и  разд^Ьляетъ  круги  каждый  сообразно  п^- 
ху,  прямо  противоположному  добродетели,  предписывае- 
мой тою  или  другою  заповедью;  соответственно  этому 
заповеди  о  блаженстве  стоятъ  во  главе  молитвъ  ц  пее- 
нопешй  очищаемыхъ  и  неустанно,   въ  каждомъ  круге, 


*)  Си.  «Чистилище»  п*снь  111  ст.  130—133. 
з)  См.  Еванг.  Матвея  V,  3—12. 
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повторяется  вс^ми  душами  та  заиов]^дь,  которая  обя- 
зываетъ  вс^хъ  истинныхъ  христ1анъ  добродетелью,  про- 
тнвополофной  грЪху,  очищаемому  въ  данномъ  тЛстЬ 
чистилища;  тавимъ  обрааонъ  поэтъ  подобралъ  семь  смерт* 
ныхъ  грЪховъ  въ  противоположность  семи,  иредоисы- 
ваемыхъ  Христ1анствомъ,  добродетелей;  конечно,  каждый, 
или,  по  крайней  м^рЪ,  большинство  грешниковъ,  пре- 
ступали не  одну,  а  несколько  заповедей,  такъ  какъ  со- 
вершали въ  своей  земной  жизни  не  одинъ,  а  несколько 
(по  виду)  греховъ  и  потому,  при  назначенш  наказашя, 
или,  въ  данномъ  случае,  искуплёшя  представляется 
затруднение;  въ  этомъ  случае  поэтъ  принимаетъ  теорш 
поглощешя  преступлендй,  но  опять  таки  въ  довольно 
своеобразной  форме,  а  именно:  вместо  того,  чтобы  до- 
пустить, какъ  это  делается  въ  современной  юридической 
теор]и,  что  то  преступлеше,  за  которое  полагается  выс^ 
шал  мера  ваказан1я,  поглощаетъ  все  остальныя,  онъ  су- 
дитъ  совершенно  иначе  и  принимаетъ  за  поглощающее 
преступлеше  свершен1е  того  греха,  которому  данная 
душа  въ  своей  земной  жизни  была  наиболее  подвер- 
жена и  который  составляешь,  такъ  сказать,  отличитель- 
ную черту  ея  преступности. 

Но,  разграничивая  столь  резко  чистилище  отъ  ада, 
Данте  долженъ  былъ  дать  место  еще  преддверш  чи- 
стилища; это  преддвер1е  поэтъ  воспеваетъ  въ  первыхъ 
девяти  песняхъ  и  только  съ  десятой  начинается  опи- 
саше  обхода  собственно— чистилища  ^). 

Такая  промежуточная  область  необходима  въ  виду  ос- 
новного положешя  Данте,  что,  какъ  мы  упоминали  вы- 
ше, изъ  ада  нетъ  сиасен1я,  авъ  частилище,  наоборотъ^ 

^)  Си.  €  Чистилище»  п-Ьснь  IX. 
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вс%  спасаются,  вытерпЪвъ  изв^тнаго  рода  мучен1я  въ 
7Довлетворен1е  Правде  Божхей.  Но  ь^д,ъ  помимо  того, 
для  унасл^довашя  Царств1я  Небеснаго,  необходима  изв-Ь- 
стная  стеиень  нравственнаго  совершенства  и  вотъ  въ  соб- 
ственно чистидищ^Ь  и  заключены  ташя  души,  добродетель- 
ность которыхъ  несомн'Ьнна  и,  для  вступленхя  въ  рай,  нмъ 
необходимо  лишь  удовлетворить  справедливому  возмездхю; 
но,  конечно,  есть  и  так1я  души  которыя  искреннимъ  рас- 
каяньемъ  передъ  смертью  избавились  отъ  мукъ  ада,  од- 
нако, ихъ  нравственное  совершенство  еще  сомнительно, 
вследств1е  чего  они  несовсЪмъ  еще  потеряли  сконность 
къ  грЬху  и  потому,  помещенные  въ  чистилищ*,  могли 
бы  не  только  не  очиститься,  но  даже  согрешить  вновь; 
и  вотъ,  въ  преддвер1и  Горы  Очищешя  имъ  дано  время, 
чтобы  они  въ  размышлеши  и  раскаянье,  при  сод^йстихи 
молитвъ  живыхъ  членовъ  Церкви,  по  безпредельному 
милосерд1Ю  Бога,  подняли  бы  свой  нравственный  уро- 
вень настолько,  что  для  унасл^доватя  Царств1я  Не- 
беснаго, имъ  останется  лишь  вынести  рядъ  мучешй  для 
удовлетворен1Я  Правд*  Бож1ей. 

Такова  теор1я  Данте,  развитая  имъ  изъ  католическаго 
догмата  о  чистилищ*.  Сравнивая  ее  съ  основами  пра- 
вославнаго  воззр*н1я  на  этотъ  предметъ,  приведенными 
нами  въ  выдержк*  изъ  сочинешя  митроп.  Макар1я,  чи- 
татель можетъ  вид*ть,  насколько  поэтъ  уклонился  отъ 
здраваго  пониман1я  загробной  жизни  и  насколько  его 
теор1я  несогласна  съ  в*роучешями  Провославной  Церк- 
ви, основанными  строго-логично  и  последовательно, 
какъ  на  краеугольныхъ,  евангелическихъ,  догматахъ 
Христ1анства,  такъ  и  вообще  на  данныхъ  св.  Писашя. 

Но  и  тутъ,    даже   въ   этомъ  укдонеши   отъ  истины. 
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Данте  осталсл  веливимъ  философомъ  и  вывелъ  свою  те- 
ор1ю  строго  логично  и  посл'Ьдовательно;  увлонен1е  про- 
изошло отъ  ошибочности  обновнаго  положешя,  которое 
онъ,  какъ  истинный  Еатоликъ,  принялъ  отъ  своей  Церк- 
ви на  в^ру,  не  проверяя  его  богословскую  и  логичную 
состоятельность.  Положеше  это  то,  что  будто-бы,  для 
удовлетворен1я  Правде  Бошей,  необходииъ  ц^лый  рядъ 
мучен1й,  помимо  искренняго  раскаянья.  Православному 
христ1анину,  неослЪпленному  хнтросплетевхями  римской 
Церкви,  понятна  вся  ложность  и  полная  несообразность 
этого  принципа  съ  основами  Христ1анства:  стоить  только 
вспомнить  слова  Спасителя  на  крест]^,  обращенныя  къ 
раскаявшемуся  и  уверовавшему  разбойнику  %  слова 
Его  Магдалин'Ь  ^)^  короче  говоря,  перелистывая  Ёван- 
гел1е,  мы  на  каждой  страниц'Ь  найдемъ  опровержен1е 
этого  догмата  и  вездЪ  встр'Ьтимъ  лишь  знаменательныя 
слова:  „в-Ьра  твоя  спасла  тя"",  но  ни  малМшаго  намека 
на  необходимость  очистительныхъ  мучен1й  сверхъ  из- 
вестной степени  нравственнаго  совершенства.  Да  и  по 
здравому  смыслу  эти  муки  возмездхя  скорее  присущи 
какой-то  злобствующ^ей  силе,  ч^мъ  Любвеобильному, 
Милосердному  и  Человеколюбивому  Правосуд1Ю  Бога, 
„Распятаго  за  ны^^  какъ  говорить  Символъ  Веры. 

Однако,  повторяемъ,  Данте  логиченъ  въ  своей  те- 
ории, ложной  лишь  потому,  что  она  развита  изъ  лож- 
наго  принципа,  и  въ  немъ  онъ  является  такимъ-же  ве- 
ликимъ  мыслителемъ,  какъ  и  всегда  и  блеш,етъ  ясно- 
стью ума,  логичною   последовательностью  философскаго 


*)  См.  Еванг.  отъ  Матвея,  XXIV,  43. 
•)  См.  Еванг.  отъ  Луки,  Х1У,  3. 
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ихровоззрЪнхя  и  яр12остью  поэтическигь  Ераоакъ.  Это 
то-же  самое,  что  его  космичест  теорЕИ,  основаняыя  на 
ложной  системе  Птолонея:  онЪ  блестящи  логичностью  и 
глубиною  философской  иыслИ)  но  несостоятельны  передъ 
современною  наукою,  такъ  какъ  выведена  изъ  ложнаго 
принципа. 

Но  зато  въ  возрЪши  своемъ  на  вопросъ  о  молитвахъ 
за  умершигь,  основанномъ  на  принцип^^  здравомъ  и 
правильномъ  и  лишь  въ  дальн^йшемъ  своемъ  развипи 
искаженномъ  хитросплетен1ями  римской  Церкви  (напр. 
введете  индульгенцШ)  Данте  не  расходится  во  кн^- 
Н1яхъ  съ  Православной  Церковью,  по  крайней  м%р%,  въ 
основныхъ  своихъ  взглядахъ,  развиваетъ  свое  учете,  въ 
общихъ  чертахъ,  правильное,  согласное  съ  основами 
христ1анства  и  наставлетями  Отцевъ  Церкви,  при  чемъ 
поэтъ  очень  ловко  обходитъ  молчан1емъ  поздн^йппя 
искажетя  въ  этомъ  в^роучети,  сд^^ланныя  римскою 
Церковью. 

Въ  подтверздете  нашихъ  словъ  и  оплтьугаки  желая 
осв^Ьтить  этотъ  вопросъ  съ  точки  зр^шя  Православной 
Церкви  во  всей  его  полнот^Ь,  мы  позволили  себ^  снова 
обратиться  къ  цитируемому  нами  труду  митроп.  Мака- 
р1я  и  привести  сл%дующ1я  слова  нашего  богослова,  вы- 
ражающя  основу  истиннаго  учетя  о  молитвахъ  за  ду- 
ши усопшихъ: 

„Определяя  грЪпшикамъ  на  частномъ  суд%  предиа- 
чинательныя  наказангя  во  ад-Ь,  Господь  нашъ  по  без- 
конечной  своей  благодати,  ели  только  они  скончались 
въ  вЬрЪ  и  покаянш,  оставляетъ  еще  имъ  возможность 
до  самаго  посл^дняго  суда  освобождаться  отъ  узъ  ада, 
если  не  по  собственнымъ    своимъ  заслугамъ,    то  чрезъ 
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ходатайство  Церкви,  по  иодитванъ  и  благотворешямъ 
людей,  ждвущихъ  еще  на  зешЪ:  кто-жъ  изъ  насъ,  по 
чувству  одной  хриспанской  любви  нъ  блнжнинъ,  не 
сознаетъ  себя  вполн^Ь  обазанншгь  молиться  за  своихъ 
усопшихъ  брапевъу  совершать  въ  нанять  ихъ  нило- 
стыни,  приносить  о  спасенш  ихъ  чрезъ  пастнрей  Цер- 
кви безкровную  жертву?..  Кто  не  сознаетъ^  какъ  важно 
и  необходимо  наиъ  гр^шнннъ  заботиться  о  томъ,  чтоби 
отойти  въ  вечность  съ  в^Ьрою  и  покаяшеиъ,  и  такимъ 
образомъ  не  лишиться  возможности  и  надежды  полу- 
чить спасете?". 

Сравнимъ  это  вЪроученхе  съ  воз8р%н1ями  Данте,  при* 
водимнми  имъ  въ  своемъ  „ЧистилищЪ^;  позтъ  набра- 
сываетъ  основы  своихъ  взглядовъ  подъ  видомъ  отве- 
та Виргил1я  на  его  вопросъ  ^).  Виргилхй,  въ  аллегор1И 
поэта,  олицетворяетъ  собою  разумъ  и  его  отвЪтъ,  есть 
ответь  разума,  но  тутъ*же  опъ  ссылается  на  Беатриче 
(олицетворен1е  теолопи)  и  говорить,  что  она  „взойдетъ 
межъ  Смысломъ  и  Правдой ""  ^)  и  разъяснитъ  развитге 
этого  ученге  т.  е.  оно  не  можетъ  быть  вполн^Ь  выведено 
разумомъ,  но  для  этого  необходима  помощь  великой 
науки  Богопознашя.  Зат^мъ,  въ  разговоре  съ  королемъ 
Манфредомъ  ^),  Данте  влагаетъ  въ  его  уста  сл%дующ1я 
знаменательный  слова:  „Да!  Люди  живые  вЪдь  могутъ 
во  многомъ  намъ  зд^сь  помогать";  далФеДжакомо  дель 
Бассеро  ди  Фано  обращается  къ  поэту  съ  просьбою  упро- 


')  См.  «Чистилище»  п^Ьснь  VI  ст.  40—49. 

•)  Та- же  п-Ьснь,  ст.  47. 

^)  См.   «Чисти^ппцв>  п'Ьснь  III.  ст.  144 — 145. 
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сить  чтобы  за  него  молились  на  земл^  ^^);  то-же  самое 
д4лаетъ  и  графъ  Буаконте  '*),  жалуясь  на  то,  что  ник- 
то изъ  его  родни  не  хочетъ  молиться  за  спасеше  его 
грешной  души  н  по  этой-то  причин'Ь  онъ  долженъ  бро- 
дить зд^сь,  въ  преддверш  чистилища,  съ  поникшею 
головою;  Сорделло  Мантовано  то-же  самое  просить  поэта, 
чтоб!!,  по  возвращети  на  землю,  онъ  упросилъ  бн  дочь 
его,  Дж1ованну,  непрестанно  молиться  за  упокой  души 
своего  отца  ^').  Да  и  вообще  вс^  души,  встрЬчаемня 
Данте  въ  чистилище  обращаются  къ  нему  весьма  часто 
съ  подобнаго  рода  просьбами  и  это  поэтъ  очень  картин- 
но и  остроумно  описнваетъ  въ  своей  поэмЬ,  сравнивая 
себя  со  счастливымъ  игрокомъ  въ  ,4в11а  гага**  т.  е.  въ 
три  кости  *^)  и  говорить,  что  эта  толпа  была  составле- 
на изъ  „молившихъ  лишь  вс%  объ  одномъ:  усердно,  чтобъ 
Бога  молили  за  нихь  въ  этомъ  шуЬ  земномь**  ^^).  Таковъ 
взглядъ  Данте  на  вопросъ  о  вл1янш  молитвъза  усопшихъ 
на  ихъ  загробную  жизнь;  нельзя  не  призвать  въ  немъ, 
помимо  верности  съ  догматической  точки  зрЪшя,  глу- 
бину и  ясность  философскихъ  суавдешй  автора. 

Нельзя  не  отметить  зд^ь  еще  одну  характер- 
ную черту  въ  воззр'Ьшяхъ  Данте,  глубоко  верную  съ 
точки  зрЪнк  Хриспанства.  Это  именно  то  м^сто  въ 
разсказ*  Одеризи  де  Губбю  "),  когда  онъ    говорить. 


")  То  же,  п*снь  V,  ст.  70—72. 

")  То-же,  п-ьснь  ст.  87—92. 

^*)  То-же,  п*снь  VIII,  ст.  73—76. 

")  То-же,  п-Ьснь  VI,  ст.  1—12. 

»*)  Та-же  п*снь,  ст.  30—32. 

")  Тоже,  п4снь  XI,  ст.  125—136. 
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что  для  Провевцано  Сальвини  былъ  совращенъ  срокъ 
пребывания  въ  ореддвер1и  чистилища  за  то,  что  этотъ 
иосл^днШ,  возгор'Ьвшиеь  л1)бовью,  ради  друга,  тоиив- 
шагося  въ  темниц^Ь,  какъ  выралшется  Данте,  „всЬ  жилы 
въ  себ*  натянулъ".  Такая  черта, — прощен1е  гр-Ьха  за 
истинно-христханскую  любовь  въ  ближнему,  весьма  за- 
мечательна, если  ее  сопоставить  съ  процвЪтавшпми  въ 
ту  эпоху  теор1ями  очищешя  чрезъ  индульгенцш  и  т.  п. 
Зд^сь  здравые  смыслъ  поб']^дилъ  хитросплетен1я  учен1й 
римской  Церкви,  даже  въ  лиц%,  предвзято  считающемъ 
ихъ  истинными. 

Но  еще  болФе  характерную  черту,  въ  смысле  такой 
поб'&ды,  лредставляетъ  то  явлеше,  что  Данте,  съ  пред- 
взятыми идеями  католика  о  безграничности,  почти  бо- 
жественности, палсвой^власти,  переходя  отъ  общихъ  хитро- 
сплетенныхъ  и  подтасованныхъ  положешй  въ  частнымъ 
примЪрамъ,  долженъ,  въ  силу  здраваго  разсудка,  итти 
на  вомпромиссъ  и  влагаетъ  въ  уста  короля  Манфреда 
(о  которомъ  мы  уже  упоминали  выше)  следующ1Я  слова: 
„но  пастырей  нашихъ  проклятье  не  въ  силахъ  на  в^къ 
оттолкнуть  Предвечную  Благость  и  моакемъ  еще  мы  бла- 
женство вернуть"  *^).  Такимъ  образомъ,  восходя  отъ 
основъ  Христ1анства  въ  строго-логичной  теорш  поэтъ 
уо1еп8  по1еп8  вынужденъ  ослабить  папскую  власть  и  хо- 
тя нЬсвольво  опустить  ее  съ  того  пьедестала,  на  вото- 
рый  воздвигли  ее  чрезмерное  честолюб1е  и  гордое  зазна- 
ваше,  незнающее  границъ  своему  дерзвому  поползнове- 
В1ю.  Далее  въ  своихъ  резвихъ  нападкахъ  на  папъ,  вог- 
да  уже  въ   поэте   выступаетъ   желчность    и    озлоблен- 


!•)  То -же,  тень  III  ст.  122—125. 
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пос^у  онъ  не  щадить  смЪлнхъ  сравненШ  и  яркихъ  кра- 
сокЪ)  птобн  очернить  и  осуЬять  яНеногр^шихнхъ  на- 
м^Ьстниковъ  Св.  Петра'';  тавъ,  онъ  назнваеть  папу  вна- 
чале „Головою  порочнЕить**,  ^0  затЬиъ  говорить,  что 
онь  изм^Ьняеть  своей  СупругЪ-Церкви  и,  такимь  обра- 
вонь,  засдуживаеть  обвинев]я  вь  адюлтерЬ  и,  на- 
конецъ  прямо  нааываетъ  его  „блудницей''  '**),  разврат- 
ною сожительницей  короля  Филиппа.  Правда,  намьно- 
гутъ  заметить,  что,  по  всей  вероятности,  Данте  разу- 
]г&1ь  въ  каждонь  нзь  данныхь  случаевь  лишь  личность 
того  или  другого  папы,  а  не  папскую  власть  въ  прин- 
ципе католическаго  учешя,  но  мн  постараенся  разъяс- 
нить  это  недоразунеше.  Д^ло  въ  томъ,  что  папа,  по 
учешю  католиковь,  непогрешимь  въ  принципе  и  избра- 
ше  его  приписывается  Самому  1исусу  Христу  (читатель, 
вероятно,  вспомнить  обрядность  избран1я  папь).  Следо- 
вательно, если  на  папскомь  престоле  появится  порочная 
личность,  то  нельзя  утверждать,  что  это  произошло 
вследств1е  дурного  выбора,  ибо  выборъ  Самого  Бога  не 
можетъ  быть  дурннмъ,  а  потому  остается  лишь  отверг- 
нуть непогрешимость  папь,  какъ  принципъ,  чтобы  удов- 
летворить здравому  смыслу  ").  Такимъ  образомь,  Данте, 
осмеивая  и  понося  папу,  какъ  личность,  въ  то*же  самое 
время,  быть  можетъ  даже  незаметно  для  самого  себя, 
увлеченный  логичностью  и  8Дравомнсл1емъ  своихъ  идей, 
если  уже  и  не  разрушаетъ  въ  корне  принципа  непогре- 
шимости папь,  то  во  всякомъ  случае,  настолько  сильно 

1^)  Тожв,п*снь  VIII  ст.  127. 
»*»)  Т..«»  ай    снь  XXXII  ст.  146  я  148-150. 
'*)  Такой  выводъ  почти  очеввденъ    и  вытокаеть   самъ  собою 
изъ  втихъ  яростпыхъ  нападокъ  на  папъ. 
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ко^ебдетъ  его,  что  ему  крепко  отъ  этого  не  поздоровит* 
ся.  Такова  победа  глубокаго  философскаго  взгляда  надъ 
лже-учешями  утонившейся  отъ  истины  Церкви. 

Зато  въ  своихъ  философскихъ  воззрЪшяхъ,  хотя  и  не- 
лишенныхъ  теологической  подкладки,  но  сво6однб1хъ 
отъ  лредвзятыхъ  принциповъ  католицизма,  преимуще- 
ственно во  взглядахъ  на  основа  морали  и  свободу  воли 
Данте  досягаетъ  неизмеримой  высоты,  на  несколько  сто- 
лкли онережаетъ  своимъ  гетаемъ  современную  эпоху  и 
долакенъ  быть  поставленъ  наравне  съ  Бантомъ,  Гегелемъ 
и  даже  Шопенгауеромъ. 

Эти  возр^шя  на  основы  морали  и  свободу  воли  Данте 
излагаетъ  въ  бес^д^  съ  Марко  Ломбардцемъ  "^),  затЬмъ 
съ  Виргилхемъ  ^^),  который  опять->таки,  какъ  олице- 
творете  разума,  набрасываетъ  лишь  основы  теор1й,  отсы- 
лая за  уяснешемъ  дальн1йшаго  развитхя  къ  Беатриче 
т.  е.  хъ  теолопи  и  эти  уяснетя  составляютъ  уже  пред- 
метъ  песней  третьей  части  „Божественной  Комедги**. 

Изложеше  своихъ  воззр^шй  Данте  начинаетъ  вопро* 
сомъ,  обращеннымъ  имъ  къ  Марко  Ламбардцу:  кто  ви- 
новенъ  въ  нашихъ  бедств1яхъ,  Небесная-ли  Боля,  или- 
же  мы  сами?  На  это  Марко  отв']Ьчаетъ,  что,  несомненно, 
мы  сами,  ибо  въ  противномъ  случае,  т.  е.  при  отсутств1и 
въ  насъ  свободной  воли,  насъ  нельзя  бнло-бы  судить 
за  наши  прегрешешя;  свой  выводъ  онъ  подтверждаетъ 
теологическими  соображетями  о  томъ,  что  душа,  облас- 
канная Творцомъ  при  своемъ  зарожден1и,  получаетъ  стрем- 
лен]е  къ  благу;  ей  дана  свободная  воля,  но  Небесная 

'0)  Тояв  п*снь  XVI,  ст.  69—110. 

'*)  То-же  п*снь  XVII,  с.  85—139  и  п*снь  XVIII,  ст.  8-81. 
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Сила  косвенно  на  нее  вл1яетъ  и  ей  необходимо  въ  са- 
моиъ  начале  сдержать  свои  порывы  страсти,  чтобы  не 
итти  въ  разр^ъ  съ  этинъ  благод'Ьтельныыъ  влхяшекъ; 
отсюда  выводъ:  необходима  узда  въ  вид-Ь  ц'Ьлесообразннхъ 
зааоновъ  Церкви;  и  тутъ  уже  р'Ьчь  Марко  переходить 
на  и&хюбленную  тему  автора:  порицанхе  современнаго 
положен1я  вещей;  онъ  говорить,  что  пастырь  Церкви 
самъ  лишь  пережовываетъ  старую  жвачку  и  его  при- 
меру сл4дувтъ  все  стадо,  что  Церковь,  присвоивъ  себЬ 
св-Ьтскую  власть,  тЪмъ  самымъ  ослабла  и  «упала  вся  вь 
грязь,  такъ  давно  ужъ  значенье  свое  позабывь^.  ^)  На 
это  Данте  весьма  остроумно  отвЬчаетъ  справкой  изъ 
ветхозаветной  исторш,  что  „Лев1я  родъ  в4дь  недаромь 
Богъ  Нашь  наследства  лишилъ"  **). 

Далее  уже  ВиргилШ  объясняеть,  какимъ  образомъ, 
вследств1е  свободы  нашей  воли,  любовь  вь  насъ  есть 
корень  и  добра  и  зла,  а  всякое  вообще  зло  разд^ляеть 
на  три  главныхь  вида:  1)  ненависть  кь  ближнему,  2) 
слишкомь  слабое  и  медлительное  сремлеше  къ  благу  и 
3)  стремлеше  кь  ложному  благу.  Эти  три  вида  уже 
подразделяются  въ  свою  очередь  на  более  мелшя  деле- 
шя  и  составляютъ,  надо  сознаться,  весьма  глубокомыс- 
ленную и  своебразную  классификац1ю.  Признавь  въ  ду- 
ше человека  свободную  волю,  и  считая  вь  ней  любовь 
той  самой  искрой  Бож1ей,  частицей  Самого  Себя,  кото-* 
рую  даруеть  Творецъ  человеку,  признавь  лишь  косвен- 
ное, но  вечное  и  неустанное  попеченге  Неба  за  каждымь 
человекомь  и  считая   невозможнымь,   чтобы   человекь 


*»)  То-яв  п»снь  XVI,  ст.  128—129. 
'<)  Тамъ-жв,  ст.  132—133. 
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утратилъ  бы,  несмотря  ни  на  какую  степепь  порочности 
даннаго  индивидуна,  эту  любовь,  эту  частицу  Самого 
Бога,  безъ  котораго  человЪкъ  не  могъ  бы  существовать, 
Данте  все  это  осв^тилъ  гдУбиноюфилософшитакъумно, 
такъ  правдоподобно,  такъ  согласно  съ  основами  ХристЬ 
анства  вывелъ  свою  блестящую  теор1ю,  что  намъ  ничего 
не  остается,  какъ  только  удивляться  величхю  его  гешя, 
и  глубин^^  его  мысли. 

Въ  следующей  п^сни  поэтъ,  продолжая  беседу  съ 
Виргилхемъ,  на  ту  же  тему,  просить  его,  какъ  олице- 
творенге  разума,  доказать  ему  одно  изъ  положен1й  этой 
блестящей  теор1и,  именно  то,  что  любовь  въ  насъ  есть 
д'Ьйствительно  единственная  и  исключительная  при- 
чина вс^хъ  нашихъ  дЪйствШ,  стремлен1Й,  желанхй  и 
побужденШ,  какъ  хорошихъ,  такъ  и  дурныхъ.  Виргил1Й 
откЬчаетъ  на  это,  что,  такъ  какъ  любовь  въ  насъ  есть 
основное  начало,  есть  та  искра  изъ  которой  развивается 
душа  и  положена  въ  ея  основан1е,  то  весьма  понятно, 
всякое  дальнейшее  развит1е,  нм^я  эту  любовь  началомъ, 
есть  ничто  иное,  какъ  та  аке  самая  любовь,  ибо  она 
только  и  дана  Богомъ  челов']^ку,  а  самъ  по  себ^  смерт- 
ный ничего  не  можетъ  создать;  но  ему  дана  свободная 
воля  и  потому  онъ  можетъ  управлять  этимъ  основнымъ 
началомъ,  этою  любовью,  направляя  ее  или  на  самого 
себя  (и  тогда  возникаетъ  ненависть  къ  ближнему  по 
тремъ  причинамъ  ^^)  или  же  къ  ложнымъ  благамъ,  или 
же  устремляетъеекъ  истинному  благу,  но  черезчуръ  мед- 
ленно (все  это  указано  выше)  или  же  наконецъ,  напра- 
вляетъ  ее  къ  истиннымъ  благамъ  и  притомъ  съ  надле- 
жащею силою;  въ  трехъ   первыхъ   случаяхъ,    челов^къ 

'*)  См.  сЧистилищв»  п4снь  ХП1  ст.  112—118. 
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со^ршаетъ  три  главнигь  подра8д&|ен1Я  греховности,  въ 
послЪдвеиъ  онъ  ведетъ  праведную  жизнь  н  представ- 
ляетъ  собою  обрааецъ  истиннаго  христханияа.  Тутъ  ясе 
Виргилй  сознается,  что  онъ,  какъ  о^гацетворен^е  лишь 
разума,  не  въ  состонши  всего  разъяснить  и  говорить, 
какъ  мы  уже  упоминали,  что  Беатриче  дополнить 
его  р^кчи;  затЬмъ  онъ,  по  просьбе  Данте,  разъясняеть, 
что  наши  первичная  стремлен1я,  зарождаясь  извнЪ  не 
заслуживаетъ  ни  похвалы,  ни  осужден1я,  но  для  пере- 
хода отъ  дтихъ  неяснвхъ  побуждетй  къ  дЪйств1ю  вь 
насъ  есть  вритерШ — разумъ,  воторнмъ  мы  принимаемь 
или  отвергаемъ  то  или  иное  побуждеше  (ату  свободу 
принять  или  отвергнуть,  онъ  назнваетъ  „моралью'')  и 
кронЪ  того, — узда  для  сдерживангя  своихъ  стремлешй 
и,  какъ  говорить  Виргилхй,  „эту-жъ  узду  Беатриче 
(т.  е.  теолопя)  волей  свободной  зоветь  ^*).  Вотъ,  вь  об- 
щихъ  чертахъ  эта  гешальная  теор1Я. 

Совершенно  противоположное  нужно  сказать  о  всЪхь 
вообще  естественно-научныхъ  теор1яхъ  Данте;  выше  мн 
уже  упоминали  о  его  космическихъ  воззр1н1яхъ,  осно- 
ванныхь  на  системе  Птолемея,  тоже  самое  приходится 
сказать  и  про  всЬ  вообще  взгляды,  выходящ1е  за  пре- 
делы чистой  философ1и  и  теолог1и  и  вступающ1е,  такимъ 
образомъ  изъ  области  наукъ  умозрительныхъ,  въ  область 
ваукъ  экспериментальныхь.  Въ  эпоху  Данте  не  было 
пнкакихъ  данвыхъ  опыта,  чтобы  судить  правильно  о 
вопросахъ  естественно-научныхъ  и  потому  нЬть  ничего 
удивительнаго  что  въ  этой  области  сужден1я  Данте, 
этого  величайшаго  философа  сильно  отдають  мистициз* 
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момъ,  пожалуй  даже  схоластикою  и  по  просту  сказать 
вздорна. 

Какъ  на  нрии']Ьръ,  сошлемся  на  его  эибрхологичесшя 
суждешя  въ  р4чи  Стащя  ^*),  гд*  онъ  говорить  о  ка- 
ко1ГЬ-то  иистическоиъ  вл1янш  отцовской  крови  (соб« 
ственно,  даже  с^мянной  жидкости)  и  дриписываетъ  с'&- 
менамъ  и  ячейкамъ  совершенно  ненаучная  (опять>таки 
мистическ1я)  свойства,  словомъ»  въ  этоиъ  суакденш 
поэтъфилософъ,  лишенный  опоры  наблюденхя  и  опыта, 
опоры  столь  необходимой  во  всякой  дксперииентальной 
наукЬ,  началъ  фантазировать,  или  точнее  говоря»  иис- 
тицировать  и  дошелъ  до  весьма  и  весьма  сомнитель- 
ныхъ,  чтобы  не  сказать  бол^е,  теор1й  о  растительныхъ 
душахъ  и  т.  п.  Все  это  изв^тнаго  рода  дань  времени, 
дань  своей  мистической  эпох-Ь,  когда  экспериментальный 
науки  даже  и  не  существовали  вовсе,  какъ  науки,  а  лишь 
какъ  отрывочныя  полуопытныя,  полумистичесшя  свЬ- 
д^н1я  изъ  той  или  другой  области,  словомъэтовсе  тотъ 
же  духъ  времени^  о  которомъ  такъ  сокрушался  Фаустъ 
я  котораго  не  изб^гъ  ни  одинъ  челов^къ,  какъ  бы  вы- 
соко ни  стоялъ  его  генШ. 

Къ  такому  же  „духу  времени"  т.  е.  временному  эле- 
менту, сл^дуетъ  отнести  многочисленныя  и  ядовитый 
политическ1Я  нападки  Данте  на  Итал1ю  вообще  и  на 
Флоренц1Ю  въ  частности,  а  отчасти  и  на  проч1я  запад* 
но-европейск1я  государства,  —  тогдашшй  католически 
М1ръ,  или  собственно  говоря,  бренные  останки  Свя- 
щенной Римской  Импер1и;  нападки  эти  полны  меткости 
остроумхя   и    тонкости   сатирическаго  яда   и  блещутъ 


•)  Тоже  п*сяь  XXV  ст.  34—106. 


01дШ2ес^  Ьу  ^зОО^  1С 


—  30  — 

изящностью  литературной  обработки.  Со  своей  стороны 
Данте  не  заявляетъ  никакой  онред']Ьленной  политической 
программ»,  онъ  даже  ни  гвельфъ  и  не  гибелинъ  и, 
единственно  что  онъ  выражаетъ  ясно  и  опред^енно, — 
это  отрицаше  светской  власти  папы;  онъ  доказываетъ  всю 
ея  несообразность:  истина,  на  усвоете  которой  и  приведе- 
н1е  въ  исполнеше  соотв'Ьтствующаго  плана,  для  массы 
католическаго  М1ра  понадобились  столЁТ1я. 

Но,  подводя  итогъ  всему  сказанному,  что  можемъмы 
добавить  о  м1ровоз8рЪн1яхъ  великаго  поэта-философа,  ко- 
торый въ  то  же  самое  время  является  и  богословомъ  и 
сатирикомъ?  Т']^сныя  рамки  настоящей  статьи  позволили 
намъ  сделать  лишь  кратк1й  обзоръ  теософическигь,  фи- 
лософскихъ  и  другихъ  положен1й  безсмертнаго  Данте- 
Алиг1ери,  не  вдаваясь  въ  подробный  критичесшй  обзоръ 
ихъ:  наша  ц^ь — лишь  дать  читателю  основныя  руко- 
В0ДЯЩ1Я  начала  при  чтен1и,  „Чистилища **  и  вотъ,  когда 
задача  наша  выполнена  (худо  или  хорошо, — судить,  ко- 
нечно, не  намъ),  когда  мы  указали  на  т^  м^^ста  второй 
части  прославленной  поэмы,  которыя  нуждаются  въ 
осв']^щен1и  или  съ  богословской  точки  зрЪн1я,  или  же 
съ  философской,  и  сделали  это  осв^щевге,  когда  мы  на- 
писали, такъ  сказать,  проспектъ  мировоззр^шй  поэта, 
стоящаго  на  ряду  съ  величайшими  мыслителями  и  по- 
этами мгра,  намъ  не  остается  ничего  бол^^,  какъ  уди- 
вляться велич1Ю  и  мощности  его  безсмертнаго  ген1я  и 
рукоплескать  ему,  рукоплескать  спустя  пять  столЪпй 
поел*  его  смерти,  въ  твчен1И  которыхъ  безслЬдно  уто- 
пали въ  р^к*]^  Забвен1я  народы  и  царства*,  но  мхровоз- 
зр'Ьшя  этого  незабвеннаго  челов']^ка,  несмотря  на  испо- 
ЛИНСК1Й  ростъ,  почти  коренную  переработку  даясе  прмн- 
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ципальныхъ  положенШ  науки,  остались,  по  крайней  тЛрк 
въ  основннхъ  своихъ  чертахъ  неприкосновенными  для 
руки  всеразрушающаго  времени  и,  какъ  пережили  де- 
сятки покол^н1й,  такъ,  быть  можетъ,  переживутъ  и  насъ. 

Ал.  Федоровъ. 


т<з^^ткмо^ттт 
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ПЪСНЬ    I. 

Данте    встрФчаетъ  на  страв11  у  подиоя!я  Горы  Очищешя   Ката- 
на Утвческаго;     посл'6дн!й   объясвяетъ,    что    Вирги11й    обязанъ 
смыть  очиетительною  росою  всю  копоть  съ    лица    Данте,   налег- 
шую въ  Аду. 


1.  Готовясь  вступить  уЖЪ   въ   ИНЫЯ) 

Повойн']^е  прежнихъ,  моря, 
Оставивъ  обитель  печали , 

4.       ЧелноБъ  МОЁ  надулъ  паруса. 
Теперь  воспою  а  второе, 
То  царство,  гд*  наша  душа 

7.       Творцомъ  очищается,  что-бы 
Достойной  вступить  въ  небеса. 
Но  оЁснь  забытая  пусть-же 
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10.     Напомнитсд  пЪньенъ  иоииъ, 
Возстанетъ  на  мигъ  Каихопа 
И  гласонъ  пусть  вторить  своимъ, 

13.     Которий  сорокъ  поразидъ  тавъ, 
Что  даже  надежду  он^Ь 
Утратили  ВС&  на  прощенье. — 

16.  О,  музы  внемлйте-же  мн^Ь. 
Лазурь  уже  вижу  д  снова, 
И  воздуха  свЪтлы  струи; 

19.     Въ  очахъ  моихъ  радость;  дыханье 
И  зрЬнье  свободны  мои. 
Уже  на  востоке  улыбкой 


22.     С1яетъ  планета  любви, 

И,  вправо  я  взоръ  устремивши, 
Четыре  увид'Ьлъ  зв^ды; 

25.  Ихъ  первенцы  люди  видали, 
А  прочимъ  не  дано  видать. 
Увы,  теб^^,  сЁверъ,  не  можешь, 

28.     Любуясь,  на  зв^ды  взирать! 
Туда,  гд'Ь  зв-бзда-Еолесница 
Скатилася,  я  посмотрЪлъ 

31.  И  старца  почтеннаго  вида 
Я  тамъ  одиновимъ  узр1^лъ. 
Власы  его  въ  прядяхъ  б'&гбли 
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34.     Брада  его  вся  въ  сЬдинахъ, — 
Четыре  свящеЕныхъ  светила 
Его  погрузили  въ  лучахъ. 

37.     Спросилъ  онъ,  встряхнувъ  (Лдинами: 
—  „Кто  вы?  Чрезъ  вевримый  потокъ, 
„Б-^^жавши  изъ  в1Ьчной  темницы, 

40.     «Сюда  провести  васъ  кто  иогъ? 
лНизвергнуты-ль  ада  уставы? 
„Иль  съ  Неба  то  вамъ  изрекли, 

43.     „Что-бы  вы,  осужденные  Богомъ, 
„Меня-бы  достигнуть  могли?" 
Мой  вождь  удержалъ  меня,  жестомъ, 

46.     Словами,  давленьемъ  руки. 
Принудивши  стать  на  колена 
И  взоры  потупить  свои. 

49,     Онъ  старцу  отв4тилъ:  „не  вол4 
„Своей,  а  вел'Ьньямъ  жены, 
„Что  съ  неба  сошла  передъ  нами, 

52.     „Мы  следовать  см^о  должны. 
„Но,  вижу  я,  знать  ты  желаешь 
„О  насъ  все  подробно;  своей 

55.     „Не  въ  силахъ  я  воли  поставить 
„Предъ  волей  священной  твоей. 
„Еще  своей  жизни  заката 
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58.     „Не  зр-Ьлъ  мой  сопутникъ,  но  онъ 
„Въ  безум1и  близовъ  былъ  въ  смерти 
^И  в']^чный  вкусидъ-бы  ужъ  сонъ; 

61.     „Но  тутъ  я  къ  нему  былъ  ниспосланъ, 
„Чтобъ  волею  Неба  спасти. 
„Я  выбралъ  сей  путь,  потому  что 

64.  ^Инымъ  я  не  могъ*бы  вести; 
„Ему  показалъ  ужъ  я  племя 
„Отвержеыныхъ;  нын'Ь  со  мной 

67.     „Узритъ  очищаемыхъ  души, 
^Хранимыя  кр'Ьпко  тобой. 
„Какъ  шли  мы,— то  длинная  повесть — 

70.     „Велика  та  сила,  меня 

„Проведшая  съ  нимъ  въ  это  м'Ьсто, 
„Гд*]^  видимъ  и  слышимъ  тебя. 

73.     а  Да  будетъ  приходъ  его  нын'1 
„Пртятенъ  те&к:  в']^дь  полна 
Душа  его  жажды  свободы, — 

76.     „О,  сколь  драгоценна  она, 
„Поиметь  кто  и  самую  жизнь 
„Охотно  отдастъ  за  нее; 

79.     яВЁдь  ради  нея  не  страшился 
„Ты  въ  Утик'Ь  т4ло  свое 
„Отбросить  и  въ  день  превелишй 
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82.     „Въ  схянь-Ь  вс^;  узрятъ  его. 
„Мы  не  преступили  законовъ, 
„Хоть  гЬла  еще  своего 

85.     яДуша  его  не  покидала, 

^Хотя  я  и  вышедъ  свободно, 
„Миносъ  пропустилъ-же  меня. 

88.     „Я  все  еще  пъ  юдоли  скорбной, 
„Гд4  Марщя  молитъ  тебя 
яЕе,  непорочную  душу, 

91.     „Считать,  какъ  и  прежде  своей; 
„И,  ради  любви  столь  великой, 
„Ты  внемли-же  просьбе  моей: 

94.     „Въ  семь  царствъ  твои  насъ  пропусти  ты; 
„О  ласк^^  той  ей  передамъ, 
„Коль  имя  свое  въ  нашей  бездне 

97.     „Дозволишь  сказать  только  намъ*'. 
„О!  Марщя", — старедъ  отв4тидъ, — 
„Пл']^няла  такъ  взоры  мои, 

100.   „Что  все  для  нея  исполнялъ  я, 
„Теперь  же  меня  не  могли 
„Мольбы  ея  тронуть;  но,  если 

103.    „Ты  посланъ  Небесной  Женой, 
„То  ласка  твоя  непричемъ  тутъ, 
„Гряди-же;  но  прежде  омой 
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106.  «Всю  скверну  съ  лица  его,  поясъ 
„Изъ  чистыхъ  расген1&  над'Ьнь: 
я  Не  додженъ  онъ  ангеловъ  видеть, 

109.   .Что  въ  нашу  спускаются  с*нь,— 

я  Столь  сумрачнымъ  взоромъ;  спустись  ты 
„Виизъ  къ  воднамъ:  тамъ  гибк1й  тростникъ 

112.   0  Найдешь  ты,  и  солнце  укажетъ 

„ГдЪ  можно,  чтобъ  въ  гору  пронивъ 
„И  дальше  пошелъ  бы  ты  см^о"". 

115.   Онъ  скрылся;  учитель  сказалъ: 

—  „За  мною  ты  следуй''.  Пошли  мы 
И  долго  росы  онъ  искалъ, 

118.  Бродя  по  безбрежной  пустыне, 
И  въ  м'Ьсто  такое  прибылъ, 
Гд'Ь  много  росы  и  лицомн^ 

121.  Отъ  копоти  адской  обмылъ. 
И  посл%. сошли  мы  па  берегъ, 
Который  на  водахъ  своихъ 

124.   Невид'Ьлъ  еще  человЪковъ, 
Могуш;ихъ  вернуться  отъ  вихъ. 
Тамъ  вождь  мой  меня  опоясалъ, 

127.  Какъ  старецъ  тотъ  намъ  указалъ, — 
О,  чудо!  Едва  только  стебель 
Растен1я  вождь  отрывалъ, 
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130.   Какъ  въ  этомъ-же  м^сН  игновевва 
Другой  уже  саиъ  внросталъ, 
Какъ  будто  учитель  мой  мудрый 

133.   Тотъ,  старый,  рукой  не  срывалъ. 
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ПЪСНЪ    II. 

Поэты  видятъ,  наполвенвую  душами,  легкую  ладьго,  которую 
св'Ьтлый  Аягелъ  наоравхяетъ  въ  Чистилище.  Данте  встр%чается 
зд'Всь  съ  музыкантомъ  Казолла  и  проситъ  посл'Ьдняго  саЪть  ка- 
кую-нибудь   кантату;  но  Катонъ  заорещаетъ  п'Ьть    я   они    пови> 

нуются. 


Ужъ  солнце  коснулося  неба, 

Которое  св'Ьтлый  зенитъ 

Надъ  древнимъ  Сюномъ  им'Ьетъ. 

А  ночь  изъ-за  Ганга  сп-Ьшитъ, 
В'Ьсн  возносл,  что  спадаютъ 
Изъ  рукъ  ея,  только  едва 

Затмить  она  солнце  на  пеб'Ь, 

Затушить  аян1е  дня. 

Въ  младенчеств1Ь  61^ лая,  зорька, 
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10.      Румяная  въ  юности  вся, 
ЖелтЬть  начинала,  стар'Ья, 
Съ  вождемъ-же  стоялъ  еще  я.— 

13.     И  вотъ,  какъ  предъ  саиыыъ  разсв'Ьтомъ 
Красн'Ьетъ  Марсъ  яркимъ  иятнонъ, 
На  запад*  св^тъ  я  увид'Ьлъ 

16.     И,  взоръ  оторвавши,  потомъ 

За1г&тилъ  я:  въ  мигъ  лучезарн'Ёй 
И  выше  гораздо  онъ  сталъ; 

19.  Съ  боковъ  его  б4лое  что-то 
Я,  пристально  глядя,  видалъ 
И  вскор4  замЬтилъ  ужъ  крылья. — 

22.     Тогда  мой  наставникъ  вскричалъ: 
— „  Скор4й  становись  на  колена: 
„То  ангела  ты  увидалъ; 

25.       я(^крбсти-же  ты  руки;  отныне 
„Лишь  богоподручниковъ  зр^ть 
„Ты  будешь;  смотри:  безъ  вЬтридъ  в-Ьдъ, 

28.      „Безъ  веселъ  онъ  можетъ  летать 
„И,  къ  небу  нетл'1^нныя  крылья, 
„Вздымая,  несется  онъ  тамъ". 

31.      Посланникъ  небесъ,  приближаясь 
Св'^^тл'Ье  являлся  все  намъ, 
И  скоро  смотреть  ужъ  не  могъ  я: 
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34.     Онъ  свДтомъ  меня  осАвмяжв; 

Я  взоръ  свой  пот:^1пиъ,  посшншшъ 
Межъ  тЬмъ  уже  еъ  брегу  причтиъ 

37.     Съ  дальею  столь  легкой,  что  даже 
И  дно  не  тонуло  въ  водЪ; 
И  Еорхч1й  неба,  сия 

40.     Блаженствомъ,  етоялъ  на  кор]гЬ. 
Внутрн-же  кормы  помещалось 
Тамъ  призраковъ  бол^е  ста. 

43.  .Въ  исходе  Израиля*^  пФнье 
Я  стройное  слышалъ  псалма. 
Когда-жъ  напослЪдъ  осЪнилъ  онъ 

46.     Ихъ  энаменемъ  дивнымъ  креста, 
СбЪжалн  они  всЬ  на  сумгу, 
А  онъ  возратнлся  туда, 

49.     Откуда  явнлея  такъ  бистро. — 
И  прнзраковъ  оонмъ  взяралъ, 
Еакь  топ,  кто  впервне  предмета 

52.     Все  новые  вжругъ  увкдалъ. 

А  солнце  межъ^т^мъ  подымалось... 
И  день  ужь,  въ  е1ян1н,  могъ 

55.     Намъ  вновь  показаться  и  сь  неба 
Спустилась  звезда  Боэерогъ. 
Прибывш1е  насъ  умоляли: 
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58.     — „  Коль  знаете,  намъ  укажите, 
„Какъ  надобно  въ  гору  итти'', 
Виргил1й  отв<Ьтилъ:  я  сюда  мы 

61.      ^Ц  сами  недавно  лришди, 

„Едва  передъ  вами,  но  только 
яСтоль  скорбнымъ  и  тлжкииъ  путеиъ, 

64.      „Что  въ  гору  теперь  подыматься 
„За  счастье  и  радость  оочтемъ'*. 
Дыханье  во  мнЪ  узнавая, 

67.     ВсЪ  облики  чудо  то  зря, 
Бл^днФли,  полны  изумленья, 
И  взоры  вперили  въ  меня. — 

70.      И  что-же?  Гляжу  я  межъ  ними 
Одинъ  отделился  впередъ, — 
Съ  любовью  ко  мнЪ  направляясь. 

73.     Въ  объятья  меня  онъ  зоветъ! 

Но  приаракъ  доступенъ  лишь  зр'Ьнью 
И  тщетно  его  обнимать, — 

76.     Три  раза  раскрылъ  я  объятья 
И  воздухъ  лишь  могъ  ощущать; 
Съ  улыбкою  призракъ  скрывался, 

79.     Его  я  настигъ  и  молилъ, 
Что-бъ  малое  время  хотя- бы 
Въ  бес']Ьд'Ь  онъ  мн^Ь  подарилъ; 
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82.     И  иризракъ  сказалъ  мнЪ:  „и  нын'Ь 
„Тебя  я  каЕъ  прежде  люблю; 
„Сюда  какъ  попалъ  ты,  узнать  что-бъ, 

84.      ^,3ат4мъ  предъ  тобою  стою". 

— „О  милый  Базелла,  чтобъ  снова 
„Вернуться,  откуда  попалъ, 

88.      „Я  странствую/ — такъ  я  отв^тилъ, — 
,,Ты-жъ  время  все  гдЬ  потерялъ?" 
А  онъ  мн^Ь:  „неправой  карою, 

91.     „Еонечно-бы,  я  не  назвалъ, 
„Что  Богь  своей  волей  святою 
„Сюда  мн-Ь  вступать  запрещалъ, — 

94.      „Но  третШ  ужъ  м4сяцъ  ир1емлетъ 

„Охотно  онъ  ТЬХЪ,    КТО-бъ    ДОСТЙГЪ 

„Соленаго  устхя  Тибра 

97. .    „И  съ  в4рой  къ  нему-бы  приникъ". 
А  я  ему: — «если  ты  нын-Ь 
„Ни  дара,  ни  памяти  зд^^сь  не  лишенъ, 

100.    „МЬлю,  услади  мою  душу: 

„Я  долгимъ  путемъ  утомленъ,— 

— „Въ  бесйд-Ь  съ  любовью  разсудокъ".. 

103.    Онъ  голосомъ  н']^жнымъ  зап']^лъ. 
Мы  слушали,  все  забывая, 
Такъ  онъ  насъ  растрогать  съум-Ьлъ; 
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106.    Не  двигались  мы,  услаждаясь 
Т^иъ  п'Ьнхенъ  дивнымъ  его, 
Какъ  снова,  въ  велич1и  полномъ 

109.    Мы  узрили  старца  того; 

Взывалъ  онъ:— „что  медлите  души? 
„О,  какъ  нерадивы  вы  вс^! 

112.    „Почто  вы  тутъ  стали?  Стремитесь, 
„Стремитесь  скорЬе  къ  гор*, 
„Сп1шите  очистить  наростъ  тотъ, 

115.    „Что  Бога  отъ  васъ  заслонилъ." 
Течь  въ  течь,  когда  хл'Ьбныя  зерна 
На  пол^-бы  кто  заронилъ, 

118.  То  голуби,  стадами  бродятъ, 
Сбирая  на  пищу  зерно, 
Безъ  давки,  совс^^мъ  безъ  волненья, 

121.    Хотя  и  обычно  оно, — 

Едва  же  увидятъ  что-либо, 
Что  всЬхъ  устращаетъ  собой, 

124.  И,  болЪе  важной  заботой 

Терзаясь,  взлетятъ  ужъ  гурьбой. 
Такъ  точно  я  вид'Ьлъ  и  гЬни, 

127.  О  п^нь*  забывъ  уже  всЬ, 
Одинъ  обгоняя  другого, 
Направились  прямо  къ  гор'Ь, 
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130.   Что-бъ  тамъ  очищеньемъ  скор^ 
Достигнуть  свободы  отъ  тьмы. 
За  ними  отправились  также 

133.   Не  мен^е  спешно  и  ми. 
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^ИНННННННННННН!т?И1ИК 


ПЪСНЬ    III. 

Оба  поэта  встр'Ьчаютея  съ  ц'Ьлою  толпою  тЪнеЙ,  который  указы- 
ваютъ  имъ  путь;  тутъ  Данте  встрЪчаетъ  МанФреда,  короля  Пу- 
дШскаго  и  Сицид1Йскаго,  который  просить  Давте,  когда  тотъ 
вернется  на  аемлю,  посетить  его  дочь,  Констанщго,  и  попросить 
последнюю  усердно  молиться  за  упокой  души  его,  МанФреда. 


1.       Межъ  тЪмЪу  вакъ  они  въ  своемъ  бЬтствЬ 
Разс^я^гась  въ  полЪ,  спЪша 
Къ  вершине  той,  тд^к  испытуетъ 

4.       Насъ  Бож1я  правда  всегда; 

Къ  вождю  тутъ  я  снова  прибЪгнулъ, 
МнЪ  не  къ  чему  было  си^Ьшить: 


Кто  могъ  бы  меня  тогда  С1гЬло 
Къ  вершин'Ь  святой  проводить? 
ЗаэгЬтилъ  я,  онъ  недоволенъ. 
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10.     Былъ  вовсе  теперь  ужъ  собой; 
Его  такъ  терзается  совесть 
Ошибкою  даже  пустой! 

13.     Когда  же  стопы  онъ  замедлилъ, 
На  гору  я  взоръ  устремилъ, 
Ее,  восходящую  бъ  небу, 

16.     Лучъ  солнца  уже  золотидт, 
Которое  было  за  нами; 
И  прямо,  въ  т^^нн,  не  видал'> 


19. 


22. 


Его  я  С1янья  и  вбовъ  тутъ, 
Невольно,  съ  опаской,  взиралъ. 
Но  такъ  мн*]^  сказалъ  мой  учитель: 

—  „Опять  ты  въ  еомн'Ьн1е  впалъ; 
„Иль,  думаешь,  бросилъ  тебя  я 
„Совс*мъ,  отъ  тебя  ужъ  отсталъ? 


25.     „Сейчасъ  потемн'^^ло  въ  томъ  м^ст^^, 
„Гд-Ь  бренное  тЬло  мое 
„Отъ  скромной  Бриндизи  такъ  см'Ьло 

28.     ,,  Неаполь  в-Ьдь  отнялъ  его. 
„А  зд^сь  не  бросаю  я  тЪни. 
„Какъ  въ  неб'Ь  св-Ьтило  одно 

31.     „Другого  лучи  пропускаетъ, 
„Со  мною  быть  также  должно. 
„Но  какъ  въ  безт'Ьлееныя  тЬни 
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34.     ,,  Влагаются  муки  огня, 

„Того  не  дано  мн-Ь  постигнуть» 
„То  тайна  еще  для  меня. 

37.     „Безуменъ,  кто  разумомъ  хочетъ 

„Постигнуть  премудрость  Трехъ  Лицъ 
„Едияаго  Бога,  предъ   Коимъ 

40.      ., Всечасно  мы  падаемъ  ницъ. 

..Довольствуйтесь  люди  лишь  ^и^а, 
-Не  то  нотеряло-бъ  Оно, 

43.      „Отъ  Д*вы  Святой  Воплощенье, 
„Весь  смнслъ;  и  было  бъ  одно 


." 


.Исполнено  только  желанье 

46.     ..Того,  кто  стремится  познать 
„Всю  мудрость,  какую  безплодно 
„Вы  тщитесь  умомъ  понимать. 

49.  „Таковъ  Аристотель  мудр-ЬйшШ, 
„Таковъ  и  премудрый  Платонъ"". 
И  тутъ  головою  поникнувъ, 

52.     Умолкнулъ  и  грустенъ  сталъонъ- 
А  тою  порой  подошли  мы 
.  Къ  П0ДН0Ж1Ю  самой  горы. 

55.     Леричи  и  Турбш  скалы 

Пройти  не  могли  бы  стопы, 
Но  круче  утесъ  передъ  нами... 
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58.     И  тутъ  мой  наставЕикъ  сказалъ: 

—  „Кто-жъ  зваетъ,  гд*  сиускъ  тотъ  покатый, 
..Который  старикъ  поминаль?"" 

61.     ПокамЪсть  искалъ  онъ  прохода, 
Скалу  я  кругомъ  осмотр-Ьлъ, 
И  сл'Ьва;  едва  лишь  бредуп^ихъ. 

64.     Собранье  гЬней  я  узр4лъ, 

Сказавши:  „Вемотрися,  учитель, 
„Быть  можетъ,  охотно  они, 

67.     „Коль  саиъ  не  найдешь  ты  дорогу, 
„Сов*тъ  намъ  подать  бы  могли?" 
Прошедши  туда,  гд4  тЬ  души 

70.     Столпились  гурьбою  у  скалъ. 
„О,  добре  усоашхе  духи, 
„Откройте",  Виргил1й  сказалъ, 

73.      „Гд4  на  гору  вл-Ьзть  намъ  доступно? 
„Обидно  в'Ьдь  время  терять!^ 
Какъ  овцы,  сгрудяся,  боятся 

76.     Далеко  виередъ  выступать, 

Такъ  души  тЬ,  тЬнь  лишь  увидя, 
Что  вправо  была  отъ  меня, 

79.     Попятились  всЬ;  но  учитель  ' 
Сталъ  ихъ  ув'Ьщать,  говоря: 

—  „Я  вамъ  объясню  безъ  вопросовъ: 
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82.  ..Живой  передъ  вами  стоить, 
,,Его  оболочка  земная 

,,Св*тъ  солнца  на  скалахъ  двоитъ. 

85.      .Но  в4рьте,  сюда  онъ  не  могъ  бы 
^Безъ  воли  небесной  войти'*. 
II  сонмъ  отвЪчалъ  памъ:  „вамъ  надо 

83.  ..Вернувшись,  за  нами  пойти". 
Одинъ  же  добавилъ:  „Кто-бъ  ни  былъ 
„О,  ты,  что  живешь  на  земл-Ь, 

91.      „Взгляни  на  лицо  мое:  можетъ 
„Знакомаго  узришь  во  мнЪ?" 
То  былъ  белокурый  красавецъ, 

94.     Съ  раздвоенной  бровью  рубцемъ^ 
Когда-жъ  я  сказалъ,  что  не  знаю, 
На  рану  иодъ  самымъ  плечемъ 

97.     Онъ  мн*!»  указалъ  и  замЬтилъ: 

—  „Маыфредъ  я,  Констанщи  внукъ, 
„Молю  тебя,  Бож1ей  волей 

100.   „На  землю  сойдешь  когда,  другъ, 
„Красу,  мою  дочь,  посЬти  ты 
„И  правду  поведай  ты  ей, 

10В.   „Коль  слава  идетъ  тамъ  иная 
,,0  жизни  прошедшей  моей; 
„Когда  два  смертельныхъ  удара 
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106.   „На  тЬд*  своемъ  ощущалъ, 
„Рыдая,  я  самъ  передъ  Богомъ 
„Врагамъ  поразившимъ  прощалъ. 

109.    цВелики  мои  прегр1^шёнья1 
даНо  благость  Господня  всегда 
„Раскаянье  приметь;  пред-Ьла 

112.    „Не  знаетъ  она  никогда. 

„И  если  бы  пастырь  Козенцскхй, 
„Отъ  Климента  посланный,  могъ  бы 

115.    „Постигнуть  премудрость  Творца, 
„То  кости  мои  бы  лежали, 
„Какъ  прежде,  въ  земл'Ь  у  моста. 

118.    ^А  нын'Ь  ихъ  мочитъ  дождями 
,.На  Вёрде  крутыхъ  берегахъ; 
дОнъ  тамъ  ихъ  забросилъ,  свершая 

121.  „Обрядъ  при  угасшихъ  св-Ьчахъ! 
„Но  пастырей  нашихъ  проклятье 
„Не  въ  силахъ  на  вЬкъ  оттолкнуть 

124.    „Предв-Ьчную  Благость,  и  можемъ 
„Еще  мы  блаженство  вернуть. 
„Лишь  только  то  правда,  что  должеяъ^ 


127.    „Вн*  Церкви  чей  кончится  рокъ, 
дВн-Ь  этихъ  высотъ  оставаться 
„Томительно  долго;  и  срокъ 
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130.    „Положенъ  за  каждый,  вн'Ь  Церкви 
^ОтлУченнныъ  прожитый,  годъ, 
„За  то,  что  косн^Ьлъ  онъ  въ  упорстве, 

133.    „Ужъ  тридцать  томиться,  и  вотъ 
.Лишь  только  молитвой  достойныхъ, 
^11р1ятной  для  Бога  всегда^ 

136.    „Тяжелая  эта,  однако, 

„Уменьшиться  можетькара. 
„11ойми-же  теиеръ,  человЪче, 

139.    „Сколь  можешь  полезнымъ  мн^Ь  быть, 
„Боль  только  съум^Ьешь  толково 
„Констанщи  все  объяснить. 

142.   „И  ей  разсказать,  какъ  страдалъ  я. 
„И  что  мн4  осталось  страдать! 
„Да!  Люди  живые  в4дь  могутъ 

145.    „Во  меогомъ  намъ  зд-Ьсь  помогать!'* 
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На  первомъ  кольцеобразномъ  выступ*,  окружагощемъ  Гору  Очи- 
щения, поэты  находятъ  трет1й  сониъ  душъ,  отшедшпхъ  изъ  зем- 
ной жизнп  въ  мир'Ь  съ  церковью,  но  отлагавшихъ  полное  раева- 
ян1е  до  самыхъ  посл-Ёднехъ  минутъ.  Зд*сь  Данте  встр-Ьчпетъ 
призракъ  своего  друга  Бсллпкуа. 


1.       Коль  скоро  восторгомъ  ИЛЬ  горемъ 
Исполнится  наша  душа, 
Н'Ьтъ  м-Ьста  инымъ  побужденьямъ, 

4.       Вся  чувствомъ  однимъ  лишь  полна 
Не  можетъ  она  раздвоиться, 
Не  можетъ  двухъ  душъ  у  насъ  быть. 


Иль  также,  внимая,  любуясь, 
Нельзя  намъ  часы  уловить: 
Душа,  преисполнясь,  однимъ  лишь 
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10.  Въ  себ4  все  другое  глушить; 
Такъ  точно  и  я  не  зам1|Тилъ, 
Что  солнце  по  небу  сп'Ьшитъ, 

13.     На  много  у  шедши,  иокам-Ьсть 
Я  духу  усердно  внималъ. 
Назадъ  мы  скорей  поспешили, 

16.     И  сонмъ  гЬней  намъ  сказалъ: 
-Вотъ  то,  чего  вы  тутъ  искали;" 
И  что-жъ  я  вид'Ьлъ?  Порой 

19.     Селянинъ,  какъ  гроздн  созрФютъ, 
Дв']^  в-Ётки  лишь  вилой  одной 
Схвативши,  замкнетъ  еще  шире 

22.  Проходъ,  ч'Ёмъ  узр'Ьли  мы  тамъ, 
Покинувшей  т*ней  т*хъ,  лазейку- 
Гд'Ь  можно  поднлться-бы  намъ. 

25.     Достигнуть  Санлео  возможно 
П  въ  Ноли  спуститься  равно, 
Но  зд-Ьсь  не  подняться,  а  разв-Ь 

28.     Взлетать  бы  возможно  был 5 

На  крыльяхъ  желаньемъ  созданныхъ 
Посл^Ьдовать  т^мъ,  кто,внушилъ 

31.     Надежду  и  длинной  дорогой 
Предъ  мной  постоянно  св^тилъ; 
Когда-жъ  мы  вступили  на  гребень 
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34.     ОтвЪснмй  гЬхъ  скалъ  крутизны, 
Спросилъ  яг—яНаставникъ,  куда  же 
^Направимъ  свой  путь  теперь  мн?" 

37.     А  онъ  мн*:  „ — За  мной  подымайся, 
,ПоЕа  мы  не  встр^тииъ  того, 
„Кто  в']^щимъ вождемъ  для  насъбудетъ. 

40.     Я  молча  послу шалъ  его; 

Но  скоро,  уставъ  въ  крутизн-Ь  той, 
Ему  я  взмолился:  —  „отецъ! 

43.  „Помедли  немного,  не  то  я 
„Отстану  одинъ,  наконецъ!^ 
— .0,  сынъ  мой,  кр4пися" — сказалъ  онъ,- 

46.     „Подняться  хотя  бы  туда!" 
И  онъ  на  скалу  указа-иъ  мн1^, 
Что  поясомъ  близь  залегла. 

49.     Напрягь  я  посл']^дн1я  силы, 
Тащася  по  той  крутизне, 
Но  скоро,  достигнувъ  уступа, 

52.     Мы  с^и  съ  вождемъ  на  скал^Ь, 
Лицомъ  обратившись  къ  востоку. 
Я  на  море  внизъ  посмотр'Ьлъ, 

55.     А  посл-Ь  на  солнце  взглянувши, 
Я  диву  дался^  что  узр^Ьъ 
По  л^^вую  руку  СВ']^ТИЛО. 
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58.  Учитель-же  мн-Ь  объяснилъ: 

„Когда-бъ  кто  съ  верцаломъ  С1янья 
„Касторъ  и  Поллуксъ  съединилъ, 

61.      „Узр-Ьлъ  бы  ты,  какъ  Зод1ака 
«Зубчатый  вращается  кругъ, 
„Къ  МедвЪдицамъ  бол1^е  тЪсный, 

€4.      „Коль  только  не  сбился  оаъ  вдругъ. 
,Д  буде  понять  пожелаешь, 
„Представь  ты  себ*,  что  Сюнъ 

67.      „Въ  противныхъ  краяхъ  расположенъ 
„Съ  горой  сей;  одинъ  вебосклонъ 
„Надъ  ними  и  путь,  на  котороиъ 

70.      „Когда- то  погибъ  Фаэтонъ, 
„Гору  обогну въ  эту  съ  края, 
„Съ  другого  обходитъ  Сюнъ. 

73.     —  „  Учитель! "  — сказалъ  я , — „  мой  разу мъ, 
„Какъ  будто  очнулся  бы  вдругъ, 
„Теперь  понимаю:— „экваторъ, — 

76.  „Небесный  срединный  то  кругъ: 
„Онъ  между  зимою  и  солнцемъ, 
„Но  зд'Ьсь  уклонился  онъ  къ  намъ 

79.      „Настолько  на  с4веръ,  насколько 

„Склонился  онъ  къ  жаркимъ  странамъ, 
„Для  взгляда  евреевъ^  теперь  я 
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82.      ^Яъелалъ  бы  узнать  далеко- ль? 
„Итти  до  вершины?  Оадми 
„Не  въ  силахъ  я  вид'Ьть  дотоль"". 

85.      „А  онъ  мн*: — яИтти  здЬсь  вначан* 
„Такъ  было  теб*  тяжело, 
„Но,  выше  взойдя,  мы  увидимъ, 

88.  „Что  будетъ  итти  намъ  легко; 
„Когда-же  почувствуешь  гору 
„Пологой,  какъ  воды  р'Ьки, 

91.     „То  знай,  что  достигъ  ты  вершины 
„Ц  таиъ  ты  тогда  отдохни. 
„Сказать  не  съум4ю  я  больше, 

94.      „С1е-жъ  мн-Ь  открыто  былЬ". 
Но  тутъ  мы  услышали  голосъ, 
Который  вдругъ  прервалъ  его: 

97.     — „Ну,  можетъ  быть,  вынужденъ  будешь, 
„Немного  и  зд4сь  обождать". 
На  голосъ  пошли  мы  и  вл'Ьво 

100.   Намъ  камень  пришлось  увидать; 
Его  не  видали  мы  прежде, 
За  нимъ-же  укрылось  отъ  глазъ 

103.   Собран1е  призраковъ  праздныхъ, 
Съ  усм-Ёшкой  взиравшихъ  на  насъ. 
Межъ  ними,  обнявши  кол']Ьно 
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106.   И  голову  въ  нихъ  опустивъ, 

Сид'Ьлъ  одинъ  призракъ,  вздыхая, 
Какъ-будто  трудовъ  ужъ  вкусивъ. 

109.  „Взгляни  же,  наставникъ", — сказалъ  я, 
„Онъ  съ  миной  уселся  такой, 
„Какъ  будто-бы  л-Ьпь  ему  даже 

112.  „Родною  пришлася  сестрой ^ 

Но  духъ  отв'Ьчалъ  мн*: — „коль  рвеньемъ 
„Горишь  ты,— ступай  въ  высоту". 

115.  Когда-же  къ  нему  подоп1е.1ъ  я, 
Онъ  такъ  продолжалъ:— „не  могу 
„Постигнуть,  узналъ-ли  ты  точно 

118.  „Движен1я  солнца  весь  путь." 
Ему  я  отв4тилъ:— „Беллакуа, 
„Тебя  мн'Ь  не  жалко  ничуть; 

121.    „Скажи-же,  однако,  что  медлишь? 
»Ты  зд^сь  ожидаешь  вождя? 
„Иль  жизни  прошедшей  привычки 

124.    „Ужъ  вновь  одол-Ьли  тебя?" 

А  онъ  мн-Ь: — „къ  чему  же  стремиться 
„Къ  вершин*  той  радостной  мн*; 

127.    „В-Ьдь  Ангелъ  у  вратъ  не  позволитъ 
„Проникнуть  туда  мнЬ  извн4. 
..В-Ьдь  небо  должно  повернуться 
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130.    „Вновь  столько  разъ,  сколько  оно 
цПри  жизни  моей  поверсь: 
„За  леность  мн4  то  суждено. 

133.   „Молитва  спасти  меня  можетъ, 
^Но  только  святая:  другимъ 
„На  небЬ  не  внемлятъ"...  Учитель 

136.    Ужъ  звалъ  меня  гласомъ  своимъ, 
Усердно  виередъ  подвигаясь: 
— „Сп-Ьши-же:  пора  ужъ   пришла 

139.    „И  ночь  своей  мрачной  пятою 

„Вотъ  тамъ,  надъ  Морокко,  взошла." 
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Поэты  виднтъ  зд-Ёсь  души  т'&хъ,  которые,  по  своей  небрежпости, 
откладывали  полное  расЕаян1'е  до  дослЪдней  минуты  и  были  за- 
стигнуты внезапною  смертью.  Зд'Бсь  они  встрЪчаютъ:  Дшакопо 
дель    Кассеро    дп   Фано,  Буовконте    да  Монте^ельтро  и  111Ю  до 

С!ена. 


Отъ  т4ней  уже   отошелъ  я, 

Услышавши  призывъ  вождя, 

Какъ  призракъ  какой-то  воскликнулъ, 

иерстомъ  указавъ  иа  меня: 

—  „Гляди;  будто,  солвце  не  свЬтитъ 

„За  л'Ьвой  его  стороной, — 

дТого,  кто  направился  сзади 
„И  самъ  онъ  какъ-будто  живой." 
На  звукъ  этихъ  словъ  обернувшись, 
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10.     Я  вид-Ьдъ,  что  призраковъ  рой 
Смотр'Ьлъ,  изумлен1я  аолонъ, 
На  сйтъ,  заслоняемнй  мной. 

13.     И  тутъ  мн*  наставникъ  зам'Ьтилъ: 
— ^Зач-Ьмъ-же  замедлилъ  ты  шагъ? 
„Иль  шопотъ  тебя  ихъ  тревожить? 

16.      „Иди-же  и  твердымъ  будь  такъ, 
^Какъ  башня,  которую  в-Ьтры 
„Не  могутъ  никакъ  колыхнуть. 

19,      „И  мужъ,  въ  коемъ  мысли  роятся 
„Одна  за  другою,  свой  путь 
„Теряеа'ъ  и  вЬчно  порывы 

22,      ,.Въ  немъ  новые,  старыхъгЬснятъ." 
Ему  я  отв-Ьтилъ  „иду!"  лишь, 
Красн-Ья, — за  что,  говорятъ. 

25.     Виновный  достоинъ  прош,енья. — 
А  тою  порой,  ло  гор-Ь, 
Вблизи  насъ  шли  т^ни  и  п'Ьли 

28.      „Помилуй  мя  Боже"  он*. 

Но  только  лишь  сонмъ  ихъ  увидЬлъ, 
Что  т^ломь  я  свЬтБ  задержалъ, 

31.     Какъ  хрипомъ  окончилъ  онъ  п4нье 
II  въ  вид-Ь  пословъ  къ  намъ  послалъ 
Двухъ  призраковъ:  эти  спросили: 
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34.     — :,Въ  каБОМъ  состоянь'Ь  васъ  зримъ?^ 
Наставникъ  отв4тилъ: — „ступайте 
^Къ  пославшимъ  васъ;  имъ 

37.     „Скажите,  что  спутникъ  мой  вправду 
„Живой  и  что,  если  они, 
„Увидивши  тЬнь  его,  стали, 

40.      „То  чтобы  они  бы  почли 

„Его,  ибо,  можетъ  быть,  дорогъ 
„Онъ  будетъ  для  нихъ".  Никогда 

43.      Не  могутъ  по  небу  такъ  быстро 
И  тучи  нестись,  какъ  тогда 
Назадъ  эти  двое  помчались; 

46.     И  вс^  понеслись  второплхъ 

Навстречу  къ  намъ;  этакъ  лесется 
Отрядъ  на  удалыхъ  еоняхъ. 

49.      „Весь  сонмъ  къ  теб*  обратится", 
Поэтъ  мн-Ь  зам'^^тилъ,  „съ  мольбой, 
„Но,  имъ  ты  внимая,  не  стой*же, 

52.     „Впередъ  подвигайся  со  мной". 

— „О  ты,  что  еще  вм-Ьст*  съ  тЬломъ 
„Блаженства  достигнешь,  постой! 

55.     „Быть  можетъ,  узнавъ  между  нами 
„Знакомаго,  въ  М1ръ  тотъ  иной 
„О  немъ  тм  доставишь  изв^стье; 
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58.  „Насильемъмы  умерли  вс]^, 

„И  прежде  хоть  много  гр^Ьшили, 
„Но  Богу  иредались  въ  конц*. 

59.  „Теперь-же  томимся  узр'Ьть  мы 
я  Творца", — Я  отв-Ьтилъ  тогда: 

— „Узнать  не  могу  васъ,  и  прежде 

62.      „Я  васъ  не  видалъ  никогда; 
„Но  если  желан1е  ваше 
„Я  въ  силахъ  исполнить,  то  я 

64.     „Охотно  исполню".  Одинъ  тутъ 
Ко  мн;]^  подошелъ,  говоря: 
—„Мы  в'ЬримЪу  что  ты  намъ  поможешь 

67.     „И  слезно  тебя  я  молю: 

„Межъ  Карла  страной  и  Романьей, 
„Когда  ты  увидишь  страну, 

70      „Ущедри  меня,  попроси  ты, 
„Чтобъ  въ  Фано  за  душу  мою 
„Молились;  оттуда  я  родомъ, 

73.  „Но  жизнь  я  кончилъ  свою 
„Убитый  старашемъ  д'Есте 
„Въ  той  Антекоридовъ  стран*, 

76.     „Гд-Ь  мнилъ  я  себя  безопаснымъ, 
„Но  къ  Мир*  бы  надобно  мн* 
„Бежать  отъ  того  Ор1ако, 
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79.      „Гд4  врагъ  ужъ  меня  настигалъ, 
п Тогда  бы  я  въ  и1р'Ь  дыханья 
„До  нын*  еще  пребывалъ". 

82.     Другой  уже  призракъ  тутъ  началъ: 
— „Участьемъ  ты  мн*  помоги, 
„Я  ррафъ  Буонконте;  за  душу 

88.      я  Мою  в4дь  никто  изъ  родни 
„И  даже  сама  Дж1ованна 
„Не  хочетъ  молитвы  творить; 

91.      ^  За  это  въ  толп-Ь  сей  я  должевъ 
„Съ  поникшей  главою  бродить". 
Тогда  я  снросилъ:  ^въ  Кампальдино 

94.      .,Куда-же  тебя  увлеми, 

,Лто  холмъ  твой  могильный  въ  томъ  пол4^ 
„Понын-Ь  еще  не  нашли?** 

97.     — »Ахъ",  отвЬчалъ  онъ,  д^б-Ьжалъ  я 
„Съ  разр4заннымъ  горломъ  туда, 
„Гд^  въ  Арно  впадаетъ  шумливо 

100.    „Съ  высотъ  Аршано  вода; 

„Въ  очахъ  моихъ  св*тъ  тамъ  затмился 
„И  ангелъ  тамъ  принял ъ  меня. 

103.    „Но  демонъ  вмешал  ел  и  долго 
„Онъ  спорилъ  все;  громко  вопя: 
—  „Почто  ты  меня  обделяешь, 
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106.    „Безсиертное  въ  иенъ  лишь  возьми, 
„Слезой  у  меня  отнятое, 
„А  т*ло  ты  мн*  подари. — 

109.    „Ты  знаешь,  какъ  паръ  тотъ  густ^етъ, 
„Что  вновь  къ  намъ  вернется  водой, 
„Лишь  только  вверху  онъ  остыветъ; 

112.    „Такъ  Злобная  Воля  порой 

„Тутъ  бурю  воздвигла  и  ливень; 
„И  такъ  Арк1ано  тогда 

115.    „Разлился,  что  трупъ  мой  съ  собою 
„Снесла  уже  Арно  вода. 
„И  руки,  что  я  передъ  смертью 

ИЗ.    „Сложилъ,  какъ  бы  въ  вид^^  креста, 
„Она  разметала  и  ткло 
„Мое  приняла  навсегда**. 

121.  И,всл^дъ  за  вторымъ  уже  трет1й 
Мн'Ь  призракъ  сказалъ  изъ  толпы: 
— „Когда  посл4  странствуй  вернешься 

124.    „На  землю  для  отдыха  ты, 

„Напомни  тогда  обо  мн-Ь  тамъ: 
„Я  Пхей  звалась  на земл'Ь, — 

127.    „Въ  Схен*  вступила  я  въ  жизнь, 
„Маремма-жъ  явилася  мн'Ь 
„Суровой  и  ранней  могилой 
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130<    ^И  жизнь  во  мн'Ь  извела. 

,,И  тамъ-то,  въ  болотЬ  отравы, 
г  Во  цв^тЬ  л-Ьтъ  я  умерла. 

133.   „И  знаетъ  о  томъ  человЪкъ тотъ, 
„Которому  данъ  былъ  уд4лъ, 
„Чтобъ  мн-Ь,  обрученной  другому, 

136.   „В-Ьнчанья  кольцо  онъ  над'Ьлъ'*. 
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Данте  и  его  вождь  встрЪчаютъ  новый  сонмъ  нерадявыхъ,  о  ко- 
торыхъ  упоминается  въ  предъидущей  пЪсни;  тутъ  они  видятъ: 
Бенивказа  д'Ареццо,  Чтоне  де  Тарлати,  Федериго  Новел  до,  Фа- 
рината  да  Пиза,  графа  Орсо,  Петра  делда  Броккта  и,  навонецъ, 
Сорделло  Мантовано.  Данте  зд-Ьсь  говорить  длинную  и  сильную 
р'Ьчь  оротивъ  Флоронщи. 


1.       Окончивъ  игру  „(1е11а  гага", 
Игрокъ  несчастливый  стоить 
И  въ  гор*  считаетъ  ошибки, — 

4.       Счастливецъ-же  выйти  сп'Ьшитъ; 
За  нимъ  увиваются  люди, 
Но  гордо  идетъ  онъ  впередъ 


И  всякому  онъ  угождает*, 

Лишь  руку  кому  подаетъ,— 

Такъ  шелъ  теперь  я  межъ  тенями, 
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10.     То  съ  гЬмъ,  то  съ  другимъ  говоря, 
Все  слушая  яшлобы,  просьбы 
И  вс^хъ  об^^щаньемъ  даря. 

13.     Тамъ  былъ  Аретинецъ,  погибш1Й 
Отъ  Гино  де  ТаЕко  руки; 
И  тотъ,  что  отъ  воиновъ  сгинулъ, 

16.     Погони  страшасл.  Они 

Вс^  руки  съ  мольбой  простирали, 
Прося  меня  ихъ  не  забыть. 

19.     Тамъ  былъ  Федериго-Новелло 
И,  силу  съумЬвшШ  развить 
Въ  Марцукко  незлобномъ,  Пизанецъ. 

22.     И  Орсо  я,  графа,  видалъ, 
П  т^нн,  безвинно,  по  злоб*]^, 
Казненнаго  также  внималъ. 

25.     То  призракъ  Петра  делла  Брокья, 
При  имени  этомъ  моли, 
Брабанты  синьора,  чтобъ  къ  пастве 

28.     Худшайшей  тебя  не  причли! 
Когда  изъ  толпы  этой  вышелъ, 
Молившихъ  лишь  в(А  объ  одномъ, 

31.     Усердно  чтобъ  Бога  молили 

За  нихъ  въ  этомъ  мхр^  земномъ, 
Я  началъ: — „наставникъ!  Я  помню, 
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34.     яКакъ  будто  бы  ты  отрицалъ 

„Полезность  ыолитвъ  за  уыершихъ, 
„Но  что-же  теперь  я  слыхалъ? 

37.     „Надежды-ль  ихъ  тщетны,  иль,  можетъ, 
„Не  понялъ  я  слово  твое?'* 
А  онъ  мн4: — „Надежды  ихъ  в-Ьрны 

40.      „И  ясно  нисапье  мое. 

„Ты  вникни:  любовью  возможно 
„Исполнить  въ  одинъ  только  мигъ 

43.     „Все  то,  чего,  можетъ,  годами-бъ 
,.Томящ1Йся  здЪсь  не  достигъ. 
„А  тамъ  говорилъ  я  иное: 

46.      в  Не  къ  Богу  гЬ  были  мольбы 

„Отъ  Той,  что  межъ  Смысломъ  и  Правдой 
„Взойдетъ,  все  узнаешь  и  Ты. 

49.     „Не  знаю,  ты  вникъ-ли,  то  будетъ 
„Сама  Беатриче;  и  ты, 
„Въ  блаженств-Ь,  узришь  ее  скоро 

52.     „На  самой  вершин-Ь  горы.      •• 

И  тутъ  я  воскликнулъ: — „о,  вождь  мой, 
„Идемъ-же,  идемъ  поскорМ, — 

55.     „Ужъ  т4нь  отъ  горы  распростерлась, — 
„Не  чую  я  устали  всей*". 
— „Весь  день  будемъ  двигаться",  такъ  мн-Ь 
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58.     Учитель  отв'Ьтилъ,  „очей 

„Вотъ  тотъ,  чт5  не  сводить  съ  насъ  призракъ, 
,На  путь  нась  наставить  скорЬй", 

61.     Къ  нему  ыы  направились;  онъ-же 
Саокойно  и  гордо  стоялъ. 
И  путь  указать  намъ  легчаЁш1й 

64.     ВиргилШ  его  умолялъ. 

Но  тотъ,  не  отв'Ьтя,  спросилъ  насъ 

0  нашей  отчизн'Ь;  едва 

67.     Мой  вождь  только  началъ:  „Мантуя"... 
Какъ  призракъ  рванулся  тогда, 
Воскликнувъ:  „Мангуецъ!  Сорделло, 

70.      -Я  сынъ  этой  самой  земли!" 
И  тутъ  они  оба  взаимно 
Другъ  другу  въ  обьятья  пришли. 

73.     Увы,  теб4  юдоль  страдашй, 
Р1тал1я  наша,  раба! 

01  Ты  не  царица  народовъ, 

76      А  домъ  лишь  разврата  пока. 
Вотъ  эта  душа  вЬдь  стремится 
Скор'Ьй  одноземца  обнять, 

79.     Въ  теб'Ь-же  другъ  друга  всЬ  губятъ, 
Кого  бы  должны- бъ  защит;ать. 
Воззри  на  свои  только  земли, 
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82      И  горсть  хоть  найдешь-ли  людей, 

Другъ  къ  другу  вражды  не  имущихъ? 
И  пользы  не  вижу  твоей 

85.     Я  въ  Юстйн1ана  удйлахъ, 

Коль  празднымъ  осталось  с^дло. 
И  вы^  кто  синрешя  образъ 

88.     Явить  намъ  должны  бы  давно, 
Оставьте  вы  Кесаря  д-Ьло, 
Смотрите,  какъ  зв^Ьрь  сталъ  стронтивъ. 

91.     И  шпорой  его  не  уймете, 
Руками  за  яоводъ  схвативъ. 
О,  Альбрехтъ  тевтонсюй!  Оставилъ 

94.     Его  одичалымъ  ты  намъ. 

Пусть  Богъ  тебя  такъ  покараетъ, 
Чтобъ  вздрогнулъ  преемникъ  твой  самъ 

97.     За  то,  что  съ  отцомъ  твоимъ,  алчность 
Питая  свою  лишь  одну, 
Тлетворный  вы  ллодъ  возростили 

100.  Въ  Импер1и  нашей  саду. 

Узри  Каппеллетти,  Монтекки, 
Иль  на  Филиппески  взгляни: 

103.  Одни,  яреисполнены  страхомъ, 
Друг1е  печали  полны. 
Приди-же,  безжалостный,  ради 
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106.  Синьоров^  безиечныхъ  твоихъ, 
Найдешь-ли,  что  Сантаф1оре 
Вполн^^  безопасенъ  и  тихъ? 

109.  Приди-же  на  Римъ  овдовЪвш1й 
Взглянуть,  что'взнваетъ  къ  те&к 
И  денно  и  нощно: — „вернись-же 

112.  „О,  кесарь  любимый,  во  мн'Ь*. 

Приди- же  скорМ:  какъ  другъ  друга 
Мы  ъск  возлюбили,  пойми. 

115.  Приди,  хоть  не  ради  лишь  долга: 
За  славой  своею  приди! 
О,  Богъ-Вседержитель,  пр1явш1й 

118.  Смерть  крестную  ради  лишь  насъ, 
Сокрыт^ое  благо,  быть  можетъ, 
Готовишь;  но  только  сейчасъ 

121.  Насилье  у  насъ  процв-Ьтаетъ 
И  ВСЯК1Й,  разбоемъ  живя, 
Марцелломъ  себя  величаетъ.— 

124.  Флоренд1я  только  моя 

Свободна  отъ  этихъ  укоровъ. 
Мужей  премудр']^йшихъ  полна. 

127.  Правдивые  медлятъ  порою, 
Твои-же  готовы  всегда. 
Иные  боятся  избран1Й 
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130.  Твои -же,  непрошены  вс^ 

Вопятъ — „что-же  дЬлать?  Охотно 
„Я  ваиъ  подчиняюсь  вполн^^. 

183.  Ликуй-же1  Причинъ  на  то  много; 
Ты  мирна,  обильна,  мудра: 
На  д^клЬу  конечно  у  легко  бы 

136.  Мои  подтвердились  слова. 
Аеины  и  Спарта  ничтожны 
Въ  заслугахъ  въ  сравненьи  съ  тобой. 

139.  И  что  въ  Октлбр'Ь  ты  въ  законахъ 
Соткешь,  въ  Нолбр'Ь  ужъ  порой 
Негодно;  и  сколь-же  ты  часто 

141.  Меняешь  обычаи  всЪ: 

Монету,  законы,  правленье, 
То  в-Ькъ  будетъ  памятно  мн*... 

144.  О,  еслибъ  очнуться  могла-ты, 
Не  стала  бы  ты  походить 
На  тяжко-больную,  что  рвется, 

147.  Чтобъ  муки  свои  заглушить. 
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ПЪСНЬ  УП. 

Поэты  видятъ  блистающую  различными  цв'Ьтами  долину,  въ  ко- 
торой души  унершихъ  очищаются  отъ  своихъ  земныхъ  гр^ховъ 
Зд-Ьсь  Данте  встр-Ьчаеть  императора  РудольФа  и  его  зятя,  Огто- 
кара,  Филиппа  III,  короля  Французскаго  и  Арричо  III,  короля 
Наваррскаго,  Пьетро  111,  короля  А ррагонскаго,  Карла  I,  короля 
Сицил1и  и    Ыеаполя  и  Гул1эльма.  маркиза  ди  МонФвррато. 


1.  Объятья,  ликуя,  три  раза 
Сорделло  когда  повторилъ, 
Назадъ  отошелъ  онъ  и  снова 

4.  —  „Кто  вы?"  уже  насъ  воспросилъ: 
—  „Перв^Ье,  ч4мъ  путь  въ  эту  гору 
„Указанъ  былъ  Богомъ  душамъ, 

7.       „Мой  прахъ  погребенъ  Октовьяномъ, 
„И  небо  утратилъ  я  самъ. 
„Не  ради  вины,  а  за  то  лишь, 
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10.     „Что  в^ры  я  правой  не  зналъ! 
„ВиргилШ  я".  Такъоту  пору 
Наставникъ  ему  отв1^чалъ. 

13.  Какъ,  диво  увидЪвъ,  въ  сомнЪнь^, 
Мы  шепчемъ  то  правда,  иль  и-Ьтъ? 
Сорделло  тогда  изумился, 

16.     Воскликнувъ: — „великШ  поэтъ!"  . 
Кол']^на  его  обнималъ  онъ, 
И  такъ  свою  рЪчь  продолжалъ: 

19.     — „О,  слава  латинянъ!  Ты  первый, 
^Язнкъ  нашъ  украсилъ  стихомъ! 
,,0,  гордость  родимой  страны. 

22.     „Какой  я  заслугой  сподобленъ 
^Увид-Ьть  тебя?  Если  ты 
„Достойнымъ  вниманья  считаешь 

25.      „Меня,  то   скажи,  изъ  какой 
„Обители  Ада  идешь  ты?*' 
И  вождь  отвЬчалъ  ему  мой: 

28.     —  „Подвигнутый  силой  небесной, 
„Я  весь  обошелъ  уже  Адъ 
.,И  не  свершен1я  ради: 

31.     „За  несвершеше,  вратъ 

„Сихъ  я  лишенъ,  чтобъ  не  вид1?ть 
„Бога,  Кого  я  не  чтилъ. 
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34.     я  Область  въ  Аду  есть:  не  мукой, 
„  Тьмой  ее  Богъ  окружилъ; 
„Вм'Ьсто  стенаний  лишь  вздохи 

37.     ..Слышны;  съ  младенцами  тамъ, 
„Что  не  принйли  Крещенья, 
„Нын^  томлюся  я  самъ. 

40.  „Но  если  ты  вправе  и  знаешь, 
„Будь  добръ,  ты  намъ  укажи, 
„Чистилища  мы  бы  достигнуть, 

43.     „Которой  дорогой  могли?" 

Сорделло  отвйтилъ: — „урочныхъ 
„Намъ  зд-Ьсь  не  указано  м-Ьстъ', 

46.     „Я  васъ  провожу  доколь  можно, 

„Блуждать  мы  в^дь  въ  нрав^  окрестъ: 
„Но  зри:  уже  вечеръ;  во  мрак'Ё 

49.     „Нельзя-же  в-Ьдь  въ  гору  итти, 

„И  на  ночь  пр1ютъ  вамъ  надежный 
:,Я  зд-Ьсь  постараюсь  найти". 

52.     —  „Почто-жъ  такъ"?  Спросили  его  мы,- 
Друпе-ль  перечатъ  въ  ночи 
пИтти  намъ,  иль  сами  не  сможемъ?"" 

55.     —  „Безъ  солнца  нельзя  вамъ  пройти 
„И  этой  черты".  —  Тутъ  перстомъ  онъ 
Черту  на  земл*  начертилъ. 
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58.     —  „Во  мрак*  блуждать  только  будешь''. 
И  вождь  изумленный  р^^шилъ: 

—  ,Ведк  же  туда  насъ," — сказал ъ  ояъ, 

61.     .Гд^к  можемъ  мы  ночь  отдохнуть.** 
И  въ  выемкЪ  въ  горномъ  утесЪ 
Мы  трое  направили  путь. 

64.     —  ^Вотъ  зд-Ьсь  заночуемъ",  сказала 
Намъ  т^^нь;  гд^»  гора  подалась, 
Тропа  межъ  утесомъ  отв^Ьсныиъ 

67.     И  ровнымъ  уступомъ  вилась. 
Червецъ  и  б^Ьлило  и  злато 
И  цв-Ьтъ  изумрудный  предъ  той 

70.     Долины  цв']^тами  терялись, 

Какъ  малость  предъ  пышной  красой. 
Не  только  одними  цветами 

73.     Природа  ее  убрала. 

Но  запаховъ  н'Ьжныхъ  пр1ятность 
Невольно  манила,  влекла... 

76.     И  тамъ,  на  травЪ,  межъ  цветами 
Я  призраковъ  сбоуище  зр'Ьлъ; 
И  ,,8а1уе,  Ке^ша"  ихъ  сонмъ, 

79.    За  валомъ  укрывшися,  п'Ьлъ, 

—  „Пока  еще  солнце  не  скрылось", 
Мантуецъ  тогда  намъ  сказалъ: 
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82  „Отсюда  на  нихъ  мы  посмотримъ, 
„Чтобъ  сверху  ты  лучше  видалъ. 
,,Вотъ  тотъ,  что  всЬхъ  выше  ус4лся, 

85.     „И  гласомъ  не  вторить  своиыъ 

„ИХЪ   11']^НЬЮ,    и   словно   ТОСКОЮ 

„Забытаго  долга  томимъ,— 

88.     „Рудольфъ  императоръ;  онъ  могъ-бы 
„Итал1ю  намъ  исц-блить, 
„Чего  теперь  съ  ней,  изъязвленной, 

91.     „Не  въ  силахъ  другой  сотворить. 
„А  тотъ  обладатель  страны  той, 
„Гд*  воды  Молдавы  текутъ 

94.     „Чрезъ  Эльбу,  въ  широкое  море, — 
„Его  Оттокаромъ  зовутъ. 
„Въ  пеленкахъ  ужъ  онъ  былъ  умн'Ье, 

97.     „Ч-Ьмъ  сынъ  его,  тотъ  Венцеславъ, 
„Что  нын-Ь  погрязнулъ  въ  порокахъ, 
„Разврату  всю  душу  предавъ. 

100.  рВонъ  этотъ,  бесЬду  ведущШ, 
„Курносый  и  плосшй  лицомъ, — 
,.  Позору  онъ  Лил1го  предалъ 

103.  „И  умеръ  зато  б4глецомъ. 

„Гллдите,  сейчасъ  вотъ  одинъ  тамъ 
„Терзалъ  себя,  тотъ-же  вздыхалъ. 
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106.   яОтецъ  то  и  тесть  гр-Ьхотворца, 
«Что  горемъ  для  Франщн  сталъ^ 
»Его-же  сранныя  д'Ьяпья — 

109.     „Причина  ихъ  горькихъ  скорбей. 
„А  тотъ,  богатырь- то  могуч1й, 
„Былъ  доблестныыъ  въ  жизни  своей, 

112.   вИ  если  престодъ  перешелъ-бы 
„Вотъ  юнош'Ь,  что  позади, 
я  То  доблесть  бы  въ  царств11  осталась; 

115.    ^Преемники-жъ,  гЬ  не  могли 

„Сравваться  съ  ниыъ;  рЪдЕО  бываетъ, 
»Что  доблесть  в'Ьтвямъ  отъ  корней 

118.  .Даруетъ  Создатель;  Онъ  хочетъ, 
„Что-бъ  люди  молили  о  ней! 
п11  тотъ  вотъ  съ  орлинымъ-то  носомъ» 

121«   «Что  съ  мощнымъ  такъ  громко  иоетъ, 
„Въ  преемннк^Ь  доблести  рода, 
«Средь  стоновъ  людей,  не  найдетъ. 

124.  >.Оаа  уменьшилась  настолько, 
,  Насколько  п^рднтся  сильней 
«Констанцкя,  нежлн   гордилась 

1-Т.   ,Тогда  Г>еатриче,  м  съ  ней 
«Сама  Маргарита.  —  Глядите 
«Боть  Генрмхь  аагл1йск1й  смдмтъ. 
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130.   „Удачливый  въ  отрасляхъ  рода; 
„И,  ниже,  Вильгелыгь  легитъ 
„Маркизъ;  о  кончине  его-же 

133.    „Мдъ  съ  Алевсандр1ей  война, 
„И  Конавезё  и  Монфёратъ 
„Лить  слезы  заставятъ  всегда". 
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Поэты  вндятъ  двухъ  ^вгеловъ  съ  двумя  нечанж,  ох1»авяющнхъ 
доджву;  Давте  етал>  говорить  съ  Нино,  судьвю  Галлурсвяжъ  ■ 
съ  Конрадомъ  Малаепинскинъ,  который  ему  предсказываетъ  его 

изгнав1е. 


Насталь  уже  часъ  тотъ,  который 
Шгощовъ  въ  возвращенью  манить, 
Еакь  сь  милыми  только  простились... 

Хоть  чась,  что  тоскою  томить, 
Едва  только  звонъ  лишь  вечертй, 
Какь-будто  заплачеть  о  лдЬ 

Прошедшемъ...  и  вь  часъ  сей  печальный 
Одинъ  изъ  т^хъ  призраковъ,  мн-Ь 
Вниман1Я  жесть  сотворивши. 
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10.     Длань  съ  дланью  своею  сложилъ, 
И,  въ  небу  поднявъ  свои  рукн, 
Къ  востоку  онъ  взоръ  устремилъ: 

13.     —  „О  прочемъ  заботы  забылъ  я" 
Возвалъ  онъ  и  п^нь  гяиЬлъ: 
„На ' западъ  пришедши  свЬтила"... 

16.      Подъ  сладостный  голосъ  я  мл4лъ. 
Друг1е-же  призраки  дружно 
И  набожно  вторили  ей. 

19.     Зд^сь  тщательно  вникни,  читатель, 
Въ  сныслъ  повести  этой  моей; 
Я  вид'Ьлъ,  молитву  окончивъ, 

122.     Всякъ  къ  небу  тутъ  поднялъ  свой  взоръ: 
Чета  св'Ьтлыхъ  ангеловъ  долу 
Спускалась  съ  небесныкъ  тЪхъ  горъ; 

25.     Въ  рукахъ  ихъ  мечи  нламен^ли 
Тупые;  въ  подобныхъ  листкамъ, 
Едва  лишь  рожденнымъ,  хитонахъ, 

28.     Они  зеленели  ужъ  тамъ, 
Ерылами  зелеными  вЬя; 
Одинъ^  тхЬ  стояли  и  мы, 

31.     Чуть  выше  поднялся;  другой-же, 
Напротивъ,  къ  вершин'Ь  горы 
Прильнулъ;  и  тогда  безъ  труда  я 
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34.     Ихъ  русыя  кудри  видалъ. 

На  лики  не  ыогъ  лишь  взирать  я: 
Ихъ  св'Ьтъ  ин'Ь  мой  взоръ  осл^плялъ. 

37.     —  „Изъ  н*дръ  обители  светлой 
„Мар1и  они  снизошли'', 
Сказалъ  намъ  Сорделло  „отъ  8М1я, 

40.      ^  Чтобъзд^Ьсь  охранить  вс']^  аути*. 
Не  зная,  откуда  придетъ  сей, 
И  ужаса  полнъ,  поса^шилъ 

43.     Укрыться  скорей  за  илечоыъ  я 
Того,  кто  защитой  мн*]^  былъ. 
С1орделло  сказалъ:  ;Но  пора  ужъ, 

46.     „Спуститься  къ  г1^11ъ  призракаиъ  намъ; 
„И  съ  ними  мы  вступимъ  въ  беседу, 
„Свиданье  такъ  радостно  тамъ!"* 

49.     И  мнится,  не  больше  шаговъ  трехъ 
Пришлося  до  нихъ  намъ  шагать; 
И  тЬни,  въ  лицо  мое  глядя, 

52.     Какъ  будто  старались  узнать. 

Хоть  сумракъ  сгущался,  вблизи  все-жъ 
Я  вид^ъ  гораздо  яснЪй. 

55.     ТЪнь  шагъ  ко  мн^Ь  сделала,  также 
На  шагъ  подошелъ  и  я  къ  ней. 
—  О,  Нино,  судья  благородный, 
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58.     „Сколь  радостно  зд-Ьсь  повстречать 
„Тебя,  а  не  въ  сонм%  гонимыхъ!*^ 
Прив'Ьтствовавъ,  сталъ  вопрошать 

6 1 .     Меня  онъ: — „ давно-ли  ты  прибыль 
„Сюда?"  И  ему  я  въ  отв-Ьтъ: 

—  ^Я  утромъ  пришелъ  чрезъ  юдоли 

64.     „Скорбей,  и  со  мною  поэтъ. 

„Я  живъ  еще,  странствхемъ  долгимъ 
„Надеюсь  я  славу  стяжать"^. 

67.     Услышавъ  то  онъ,  и  Сорделло 
Тотчасъ  отшатнулися  вспять; 
Посл1^дн1й  къ  Виргил1Ю,  первый 

70.     Къ  сид'Ьвшей  тутъ  т^ни  сказалъ: 

—  „Возстань-же,  Конрадъ,  и  увидишь, 
„Какое  Богъ  чудо  создалъ!" 

73.     И  снова  комн4онъ: — „молю-же: 
„Ты  ради  Того,  Кто  таить 
„Своихъ  изволенШ  причину, 

76.      „Какъ  только  земля  приманить 
„Тебя,  упроси  Джюванну, 
^Да  молится  тамь  за  меня! 

79.     „Не  в^рю  я,  чтобы  любила 
„Меня  ея  мать;  в^дь  она 
„Покровы  уже  заменила. 
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82.     „Бъ  хенЪ,  какъ  я  вижу  на  томъ, 
„Любовь  угасаетъ,  лишь  только 
„Не  теплится  ласки  огнемъ! 


85.     „Гробницу  ей  скрасить  ехидна, 
.Миланца  сей  знакъ  боевой, 

.1 


,  Конечно,  не  такъ,  какъ  п^тухъ  бы 


88.     „Украсилъ,  Галлурспй,  собой!  ^ 
Тутъ  воядь  мой  ко  мн-Ь  обратился: 
—  „Что  таыъ,  въ  вышине,  ты  узрЬлъ?'* 

91.     —  „Три  светоча  яркихъ>,—  сказалъ  я 
А  онъ  мн-Ь: — „в^дь  ты  усмотр^^ъ, 
„Какъ  звезды,  что  утромъ  тывидЬлъ» 

94.     „Спустилися  ниже;  вступилъ 

„На  м^Ьсто  ихъ  сонмъ  ужъ  новый""... 
Сорделло  его  перебилъ: 

•     97.     —  ..Воззри-же,  идетъ   нашъ  яротивннкъ!* 
И  мы  увидали,  какъ  гадъ 
Скользить  по  травЪ  межъ  цветами; 

100.   Овъ,  голову  вскинувь  назадь, 

Чесадъ  себ*  спину;— всегда  такь 
Животныя  чистятся  вс^. — 

103.   Но  только  лишь  шелестъ  ночуяль, 
Зеленыхь  онъ  крылъ  въ  высоИЬ, 
Какъ  тотчасъ-же  въ  бЬтъ  обратился. 
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106.   И  ангелы,  плавно  вполне, 

На  стражу  вернулись  обратно... 
И  тутъ  подступила  ко  мн* 

109.  Та  тЬнь»  что  явилася  съ  Нино: 
»0  буде  известно  тебЬ 
„О  Магры  долине  что-либо, 

112.    „Будь  добръ,  пов-Ьдай  ты  мн4: 

„Властителеиъ  былъ  тамъ  я  прежде, 
„Еонрадъ  Маласпина  в^^дь  я/ 

115.   Ему  я  въ  ответь: — „не  случалось 
„МнЪ  ваши  тЪ  вид'Ьть  края, 
„Но  кто-жъ  ихъ  въ  Европ'Ь  не  знаетъ? 

11д.    „О  дом'Ь  в^дь  вашемъ  молва, 
„Синьоровъ  его  прославляя, 
„И  край  прославляетъ  всегда! 

121.    „И  къ  небу  стремленьемъ  клянусь  я, 
„Что  славный  и  древн1Й  вашъ  родъ 
„Хвалы  не  утратилъ,  и  такъ-же 

124.   „Богатъ  и  воинственъ  народъ! 

„Рожденьемъ  и  нравомъ  весь  родъ  вашъ 
„Настолько  отм4ченъ,  что  онъ, — 

127.  „Хоть  М1ръ  Головою  порочнымъ 
„И  вовсе^  кажись  совращенъ, — 
„Одинъ  лишь  прямою  дорогой 
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ЬЗрО.   .Идегь  я  ятп  ве  «^ииъ*. 

И  ошъ,  шЛ  жъ  отжкть  шяяЛщы 
Слошж  эта.  тяхо 


133.   —  ,Грядк-хе  теяерь;  не  тшкегъ 
.Н  сохице  ю1п  ужь  е«ь  рш 
,На  одръ,  глЪ  Овва  тн 


П6.   .Еакъ*то,  что  ссазагь  тн  сейчжсь. 
«Въ  ухЪ  твоемъ  точно  гшядшя 
.Прибьется,  я  ргЬчя  чужой 

139.   .КргЬоче,  яап»  яравда  дотохЪ 

,Не  склонять  путь  ястянны!  свой!' 
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ПЪСНЬ  IX. 

Данте  дремлетъ  и   ему  грезится,  что  въ   иоднебесь'К  повисъ    зо- 
лотой орелъ,  поднялъ    его    и  повесъ  далеко,  къ  вратамъ  Чисти- 
лища. Дал'Ье  поэтъ  описываетъ,  вакъ  Ангелъ,  охравнющ1Й  врата, 
отперъ  ихъ  двумя  ключами:  золотым-ь  и  серебряннымъ. 


1        Уже  на  восток*]^  б'кк'Ьла 
Тифона  подруга,  одна, 
Вв*  сладостныхъ  друга  объят1й, 

4.      Съ  узоромъ  камней  вкругъ  чела; 

И  ночь  ужъ  два  шага  надъ  м']^стомъ, 
Гд*]^  мы  пребывали,  прошла; 


И  съ  третьимъ  крыло  опускала. 
Въ  себ4  еще  влекш1Й  тогда 
Ддама,  я  въ  дрем*]^  склонился... 
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10.     А  въ  часъ  предразсвЪтный,  когда, 
Еавъ  будто  съ  печали,  касатка 
Уныло  щебечеть  всегда, 

13.     И  духъ  нашъ,  витая  отъ  тЪла, 
Пророчить  что-либо  во  сн'Ь; 
Орелъ  а1атопернй,  повисшгй, 

16.     Съ  чего-то  пригреяился  мы*. 
Низвергнуться  будто  готовый^ 
Онъ  мощныя  крЕиья  раскрылъ, 

19.     А  я,  мн'Ь  казалось,  въ  томъ  н']&ст^Ь 
Покинутымъ,  брошеннымъ  былъ, 
Гд'Ь  близк1е  всЬ  Ганимеда 

22.     Остались,  когда  вознесенъ 

Онъ  быль  въ  небеса...  и  я  въ  думы 
Так1я  былъ  самъ  погруженъ: 

25.     —  „Онъ  съиздавна  зд-Ьсь  пр10быкнулъ 
„Ловитву  свою  совершать^ 
„И,  значитъ,  ужъ  съ  м'Ьста  иного 

28.     „Гнушается  онъ  подбирать". 

ЗагЬмъ  мн'Ь  пригрезилось,  будто 
Меня  онъ  съ  собой  захватилъ, 

31.     И,  долго  кружася,  меня  опъ 
До  пламени  неба  тащилъ. 
А  тамъ  мн4  почудилось,  будто 
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34.     Огонь  насъ  обоихъ  налилъ; 

И  пеклонъ  столь  жаркимъ  меня  онъ 
Невольно  тогда  разбудилъ. 

37.     Тавъ  точно  Ахиллъ  встрепенулся, 
Когда  онъ  на  Скирос^^  вдругъ 
Проснулся;  и  я  точно  также 

40.     Дрожалъ,  осмотревшись  вокругъ. 
Но  тутъ  я  уврЬлъ:  Утешитель 
Стоялъ  ужъ  бокъ-о-бокъ  со  мной 

43.     И  такъ  мнЪ  сказалъ: — „не  страшнее!: 
„У  пристани  мы  ужъ  съ  тобой. 
„Достигъ  ты  Чистилища  нын'Ь, 

46.     „Вотъ  скалы  его,  посмотри-жтб, 

уМежъ  ними,  Еоль  пристально  смотришь, 
„Въ  разрыве  проходъ  ты  узришь. 

49.     „Оредъ  симъ,  предразсвЪтной  порою, 
^Покам'Ьстъ  ты  сладко  дремалъ, 
„Въ  долин'Ь  цветочной  предивный 

52.     „МнЪ  женсв1й  вдругъ  обликъ  предсталъ; 
^Сказавъ: — „я  Люч1я,  дозволь  мн^ 
„Сего  вотъ,  что  спить,  вознести, 

55.     „Чтобъ  путь  облегчить  ему  этимъ... 
„Собранье  тЪней  позади 
..Осталось  далеко;  съ  тобой-же 
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82.     Безмолвенъ  покам^стъ  онъ  сталь 
На  верхней  ступени  отлогой, 
И  свЪтъ  отъ  него  осл^плялъ. 

85.     Въ  десниц']^  онъ  мечъ  обнаженный, 
Что  ярко  св']^тилъ  такъ,  дерясалъ. 
—  яОтв-Ьтъ  издали  вы  держите: 

88.     „Что  надо  вамъ?"  Онъ  вопрошалъ, 
„И  гдЪ  проводниЕъ  вашъ?  Смотрите, 
„Чтобъ  пагубу  здЬсь  не  принять... 

91.     — „Жена,  коей  ведомо  это*, 

Такъ  началъ  мой  вождь  отв-Ьчать, 
„Недавно  явившись,  сказала: 

94      „Ступайте,  вонъ  тамъ  ворота"... 
Привратникъ  отв^тилъ: — ^во  благо, 
„Пусть  путь  вашъ  ускорить  она. 

97.     „Дерзайте^  Взошли  мы;  и  первый 
Пристулокъ  былъ,  мраморный,  б^ъ 
И  такъ  онъ  блест^ъ,  что  прозрачно 

100.   Въ  немъ  обликъ  я  тбтчасъ  узр'&1ъ; 
Другой-же  былъ  темно  багровый, 
Огнемъ  опаленный,  и  вдоль, 

103.   И  въ  ширь  онъ  широко  надтреснулъ; 
Надъ  нимъ  ужъ  замЪтилъ  я  столь 
Громадный,  что  глыбой  казался: 
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106.  Онъ  цвЪта  кроваваго  бнлъ 
И  ангелу,  Божьему  стражу, 
Опорой  для  ногъ  онъ  служилъ. 

109.   Возвелъ  меня  вождь  по  ступенямъ 
И  таЕъ  онъ  меня  увЪщалъ: 
— „Моли,  дабы  отперъ  затворы"... 

112.  Къ  стопамъ  я  священнымъ  припалъ, 
Три  раза  ударивъ  по  груди, 
Моля,  дабы  дверь  отворнлъ. 

115.   И  букву  онъ  „Г"  на  чел*  мв4 
Седьнижды  нечомъ  начертнлъ, 
Сказавъ:  „когда  внидешь  въ  ограду 

118.    „Ты  язвы  с1и  тамъ  омой^, 
И  ризы  его  походили 
По  цв-Ьту  на  прахъ  лишь  земной; 

121.  Подъ  ними  извлекъ  два  ключа  онъ 
Серебрянный  и  золотой; 
И  оба  въ  затворы  онъ  вставилъ, 

124.   Вращая  одинъ  и  другой. 

—  „Вотъесли  задержится  ключътотъ," 
Привратникъ  такъ  намъ  объяснилъ: 

127.    „То  я  бы  Ворота  Святыя 

„Низачто  тогда-бъ  не  открылъ; 
„Щнн^е  ключъ  первый,  вторымъ-же 
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130.    „Умеючи  надо  владеть; 

^Вручилъ  итгк  ихъ  Петръ,  запов^давъ 
„Ужъ  лучше  совс4мъ  отпереть, 

133.    „Ч*мъ  путь  задержать  передъ  т4ми, 
„Еъ  моимъ  кто  склонится  стопанъР 
И,  дверь  распахнувъ,  онъ  восклнкнулъ: 

136.   — „Грядите,  но  знайте,  что  тамъ 
„Назадъ  возвращается  всяшй, 
л  Кто  взоры  лишь  вспять  обратить! "" 

139.  Когда-же  м'Ьдйныхъ  нав^^въ 
Вся  масса,  гудя,  заскрипитъ, 
То  мнится  9  что  даже  Тарпея 

142.  Бдва-ль  такъ  гудела  въ  тотъ  день, 
Когда  въ  ней  Метеллъ  укрывался, 
Приб-Ьгнувъ  подъ  мощную  с^нь. 

145.  Но  только  лишь  я  повернулся, 
Какъ  чудилось  мн^,  что  внииалъ 
Я  п4ньго  „Те  Бейт  кийатиз*... 

148.   Порой  я  до  слова  все  слышалъ, 
Порой  ничего  не  слыхалъ!... 
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Поэты,  войдя  въ  Чистилище,  поднимаются  въ  первый  кругъ,  гд'Ь 
очищается  гр'Ьхъ  Гордости. — Прежде  всего  они  видятъ  начертан- 
ные на  ст'Ьнахъ  различные  прин'Ьры  унижен! я. — Зат1^11Ъ  они  видятъ 
души  гордецовъ,  которые  идутъ  съ  большимъ  трудомъ,  подъ  бреме- 
ненъ  тяжелой  ноши. 


1.       Ли1нь  врать  т4хъ  порогъ  перешедши, - 
Что  всл-ЬдстЕхе  склонности  злой 
Людей,  отворяются  р4дво 

4.        И  путь  они  видятъ  пряной 

Тернистымъ,— я  слышалъ  по  звуку, 
За  мною  они  заперлись. 

7.       Межъ  двухъ  мы  поднялись  утесовъ, 
Разщелины  коихъ  вились 
Волнами;  и  началъ  учитель: 
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10.  — „Зд-Ьсь  нужно  ум4я  ступать, 
я  Искусно  средь  волнъ  лавируя, 
^Дорогу  получше  избрать/ 

13.  Поэтому  шли  мы  тихонько; 
Лупа  ужъ  ушла  на  покой, 
Пока  на  троаинку  глухую 

16.     Ступили  мы  тихой  стопой. 

Но  прежде,  ч4мъ  ската  другого 
Горы  мы  достигли,  усталъ 

19.     Я  сильно  и  такъ  какъ  учитель 
Пути  въ  этомъ  м^^ст^  не  зналъ. 
На  вышк^к  мы  стали  пустынной. 

22.      Съ  дороги  до  бездны  крутой 
Три  раза  лишь  ростъ  челов'Ька 
Улегся-бы  м-Ьрой  большой; 

25.  И  вышка,  на  коей  мы  стали, 
Такихъ-же  разм4ровъ  была. 
Дороги  еш;е  не  достигли 

28.     Мы  той,  что  внизу  залегла 
Изъ  6']^лаго  мрамора;  тамъ-то 
Тьма  темъ  барельефовъ  была; 

31.     Не  самъ  Поликлетъ  бы,  но  даже 
Природа- бъ  дивиться  могла 
РаботЪ  ихъ  чудной  и  тонкой. 
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34.     И  ангелъ  тамъ  съ  неба  предсталъ 
Къ  намъ  в']^стникомъ  мира,  Ь  Еоемъ 
Съ  слезами  давно  ужъ  взывалъ 

37.     Нашъ  родъ  къ  Вседержителго-Богу. 
Томленье  такое  являлъ 
Тотъ  ангелъ,  что  верилось  плохо, 

40.      Чтобъ  онъ  изваяньемъ  стоялъ. 
И  „ауе"*,  казалось,  уста  гЬ 
Ревли  барельефу-же  Той, 

43.     Что  страстно  ключей  такъ  желала, 
Чтобъ  ими  любви  той  святой 
Свободу  лишь  дать;  ея  поза 

46.     Казалось,  въ  отв4тъ  изрекла, 
Ему:  ^ессе  апсШа  Ве1", 
Вся  гращи  дивной  пол  па. 

49.     — „Свой  умъ  не  приковывай  къ  точк'Ь" 
Наставникъ  мнЪ  кротк1Й  сказалъ; 
И  я  подл']^  д']Ьвы  Мар1и 

52.     На  самой  скалЪ  увидалъ 

Другой  барельефъ;  подошелъ  я 
Къ  нему,  чтобы  ближе  взглянуть: 

55.      То  были  волы  въ  колесницу 

Впряженные,  въ  дальн1Й  чтобъ  путь 
Тащили  ковчегъ,  видомъ  странный 
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53.     Для  тЬхъ,  кто  беретъ  на  себя 

Долгъ  Богонъ  не  данный;  за  ними 
Стояли,  какъ-будто  поя 

61.     Семь  хортвъ  людей;  точно  также, 
Куривш1Йся  тамъ  бим1амъ 
Какъ-будто  и  вправду  курился 

64.     И  димъ  возносилъ  къ  небесамъ. 

Тамъ,  платье  поднявъ,  предъ  сосудомъ 
Свяп^еннымъ  псаломщикъ  плясалъ, 

67.     А  съ  кровли  соседней  Микола 
Съ  презр'Ёшемъ  и  скукой  взиралъ. 
Потомъ  отошелъ  я,  другой  чтобъ 

70.     Опять  барельефъ  изучить; 
То— слава  властителя  Рима, 
Григор1я  папу  склонить 

73.     Съум4вшаго  къ  важной  поб-Ьд*, — 
То  былъ  императоръ  Троянъ. 
Вдова  на  уздЪ  тамъ  рыдала, 

76.     Вокругъ-же  сонмъ  всадниковъ  рьянъ. 
Златые  орлы  надъ  главою 
Парили;  казалось,  вдова 

79.     Несчастная  та  говорила 
Трояну  так1Я  слова: 
„  О,  ты,  господинъ  мой,  за  сына 
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82.  »Что  умеръ,  отмстить- же  мнЬ  дай/' 
А  онъ: — „подожди,  Еакъ  вернусь  я;" 
Она-же: — „а  если  въ  нашъ  край 

85.      „Совс^мъ  не  вернешься?"  Но  онъ  ей: 
— ;,  На  м-ЬстЬ  кто  будетъ  моемъ, 
„Хоть  дастъ  отомстить".  „А  къчему-же 

88.     „Послужитъ-то  въ  сердц-Ь  твоемъ, 
^Другимъ  сотворенное  благо?" 
И  снова  онъ:— „ты  подожди: 

91.      .Мн'Ь  долгъ  справедливости  нужно   ' 
„Свершить  еще  раньше  пути." 
Покам^стъ  я  тутъ,  наслаждаясь, 

94.    На  тЪ  барельефы  взиралъ, 

Что  взоръ  мой  пл^^няли  невольно, 
Наставникъ  моймн^^  прошепталъ: 

97.     — „Вонъ  тамъ  много  душъ  и,  быть  можетъ, 
^Укажутъ  гЬ  призраки  намъ 
„Путь  истинный  въ  этихъ  утесахъ 

100.    ..И  къ  высшимъ  сведутъ  ступенямъ." 
И  къ  т'Ёнямъ  направилъ  тотчасъ-же 
Я  жадные  взоры  свои. 

103.   Читатель!  Разсказомъ  не  стану, 
Какъ  Богъ  погашаетъ  долги, 
Тебя  я  печалить;  скажу  лишь: 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


—  101  —  , 

106.  На  муки  безъ  страха  гляди 
И  знай,  ихъ  какая  награда 
Великая,  ждетъ  впереди. 

109.   Я  началъ: — „учитель,  я  вижу: 
„В-Ьдь  то,  что  навстречу  идетъ, 
„СовсЁмъ  на  людей  непохоже. "" 

112.  А  онъ  мнЬ  отв4тилъ:— „то  гнетъ 
„Ужаснейшей  пуки  къ  земл^  ихъ, 
^Склонилъ  и  сначала  я  саиъ, 

П5.    „Взирая  на  видъ  ихъ  столь  странный, 
,,Не  в^рилъ  своимъ-же  глазамъ. 
„Но  лучше  вглядися  и  въ  мысляхъ 

118.    „Тяжелые  камни  сними 

„и  сколь  они  мучатся  тяжко, 
„Умомъ  своимъ  ясно  пойми.  ^ 

121.   О,  славные  вы  христхане, 

Испортивши  умъ  свой  и  взоръ, 
Себя  вы  вв']Ьряете  слабымъ 

124.   Шагамъ,  лишь  влекуп1,имъ  позоръ, 
Ужели  не  знаете:  черви 
В'1дь  мы,  рождены  для  того,  { 

I 
127.   Чтобъ  ангельской  бабочкой  къ  Богу  \ 

ЛетЬть  лишь?  Въ  объятья  его! 

Къ  чему  п-Ьтушится  тутъ  умъ  вашъ? 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  102  — 

130.  Вы  черви  и  вамъ  далеко 
До  новой  своей  оболочки: 
Достать  ее  такъ  не  легко! 

133.  Что  въ  томъ  зародится,  кто  вид'Ьлъ 
Страдан1я  эти?  Душа 
Не  каждая  равно  носила; 

136.    И  та,  что  вс*хъ  больше  несла, 
Согбенная  тяжестью  сильной, 
Казалось,  какъ- будто  рекла, 

139.    Уставши  подъ  ношей  тяжелой: 
— „  Я  больше  поднять  не  могла". 
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^^одитва  гордецовъ. — Виргил1й  ихъ  спрашиваотъ,  ио  какоК  тро» 
паык'Ь  легче  всего  подняться  вверхъ.  -^  Въ  то  время,  какъ  они 
идутъ,  Данте  узнаетъ  между  душами  художника  Одериги  де  Губ- 
б10.  который  радсказываетъ  ему  истор1ю  итальянскяхъ  худож- 
никовъ.  сл'бдововавшяхъ  однвъ  яа  другямъ,  такъ  быстро,  что  слава 
одного  заставляла  забывать  о  слав^  предъидущаго. 


пОтецъ  Нашъ  Небесннй,  Инуацй 
,Не  въ  нихъ  только  Царство  Свое, 
,Но  Люблщ1й  вышнихъ,  да  будегь 


7. 


„Восхвалено  Имя  Твое 

„И  Мощь  и  Премудрость  отъ  в4ка, 

„Что  кротости  только  полна. 

„Да  царств1я  миръ  къ  намъ  пр1идетъ: 

„Не  можемъ  иначе  туда 

„Мы  сами  подняться,  умомъ  лишь. 
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10.     „Какъ  ангелы  въ  жертву  Теб^ 

^Приносятъ  ихъ  волю,  пусть  такъ-же 
„И  люди  зд%сь  д-Ьлаютъ  вс4. 

13.      „И  хл{>бъ  нашъ  насущный  Ты  дай  намъ: 
„Не  моженъ  мы  тутъ  безъ  него 
„Въ  суровой  пустыни  влачиться. 

1С.     „И,  если  проп^аемъмы  зло, 

,Что  намъ  сотворили,  прости-же 
„О,  Ты,  Милосердный,  и  намъ 

19.  ^И  шаткую  въ  насъ  доброд^Ьтель, 
„Творецъ,  не  пытай -же  ТыСамъ; 
„И  насъ  отъ  врага  Ты  избави. 

22.     „Молитву  последнюю  вй^ 

„Мы  эту  творимъ,  Вседержитель, 
г,  За  гЬхъ,  ВТО  еще  на  8емл1}/ 

25.     Молясь  за  себя  и  за  насъ  такъ, 
Подъ  бременемъ  души  вс^  гЬ 
Огъ  насъ  уходили  тихонько, 

28.     Въ  волшебномъ,  какъ  будто-бы,  сн(. 
Отъ  мрака  земли  очищаясь, 
Тоски  и  безсилья  полны, 

31.     За  иасъ  если  молятся  тамъ  вс^^, 
То  какъ  мы  молиться  должны 
За  нихъ  съ  нашей  доброю  волей? 
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34.     Поможемъ  инъ  пятна  стереть 
М1рск1я,  чтобъ  въ  Божью  обитель, 
Святую,  могли  бы  легЬть. 

37.     —  „О,  пусть  справедливости  ради 
„И  жалости  искренней  въ  вамъ, 
„Господь  вознесетъ  васъ  скорее 

40.     ,,Къ  Себ-]^!  Укажите  вы  намъ, 

„ГдЪ  къ  лЪстниц^^  выйти  возможно 
„Отлогимъ  путемъ  поскорей: 

43.     „Идущ1й  со  мной  удрученъ  в4дь 
^Адамовой  плотью  и  съ  ней 
,Онъ  тихо  идетъ,  уставая". 

46.     На  это,  что  вождь  мой  сказалъ, 
Не  знаю,  который-то  призракъ 
Ему-же  тотчасъ  отв^чалъ: 

49.     —  „Ступайте  за  нами:  направо 
„Я  знаю  проходъ,  гд'Ь  живой 
„Пройдетъ  и  вотъ,еслибы  камень 

52.      „Не  гнулъ  бы  къ  земл']Ь-то  лобъ  мой, 
„Охотно  взглянулъ  на  него  бы: 
дВ^Ьдь  дтимъ  возможно  узнать, 

55.     „Когда-либо  тамъ  не  припиось-ли 
„Его  на  земл^^  повстр^^чать. 
„Латйнянинъ  родомъ,  Тосканца 
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58.     „Великаго  звалъ  я  отцемъ 

„Вильгельмъ  то  Альдебрандески, 
я  Слыхал и-ль  когда  вы  о  вемъ? 

61.     „Гордясь  предЕовъ  древвею  кровью, 
„Настолько  надменнымъ  я  сталъ, 
„Что,  общую  мать  позабывши, 

64.     „Людей  уже  вс^хъ  презиралъ. 
„То  было  причиною  смерти 
„Моей,  и  Схенцы  о  томъ 

67.     „Ве%  знаютъ;  а  въ  томъ  Еомпаньико 
„И  д'Ьти  узнали  потомъ. 
„Я  Гумбертъ;  и  гордость  не  только, 

70.     „Что  чиЬ  понад'&1ала  зла, 

„Но  всЬмъ  и  роднымъ-то  несчастье 
„Собою  она  создала. 

73.     „И  вотъ  эту  тяжесть  таскаю, 
„Покам-^Ьсть  Творца  не  смягчу. 
„Чего  не  творилъ  межъ  живыхъ  я, 

76.     „Межъ  мертвыхъ  теперь  ужъ  творю". 
Разсказу  Тосканца  внимая, 
Я  голову  внизъ  опустилъ 

79.     И,  т4нь  тутъ  увидивъ  другую, 
Я  такъ  ей  тогда  говорилъ: 
— „Не  ты-ль  Одеризи,  который 
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82.  „Искусствомъ  прославился  т^иъ, 
„Что  ныньче  зовутъ  миньатюрой 
„Въ  Париж']^  и  нравится  вс^мъ?^ 

85.     — гБратъ  мой**,  отв4тилъ  мн4  призракъ, 
„Ничтожна  в1дь  слава  ноя: 
„Она  за  Францискомъ  Болонскииъ; 

88.     „Настолько  тщеславенъ  былъ  я, 
„Что  сердце  все  отдалъ  искусству, 
„За  это  я  вару  несу. 

91.      „О,  жалкая  слава  людская! 
„Подобна  ты  въ  пол'Ь  листку: 
„Чимабу  въ  искусств*  былъ  первымъ, — 

94.     ,.Джютто  его  помрачилъ, 

„И  Гвидо  одинъ,  ужъ  другого, 
„Тожъ  Гвидо,  собою  затмилъ. 

97.     ,А,  ножетъ  быть»  явится  трет1Й... 
^И  сущность  людской' то  молви 
„Подобна  лишь  в4тру,  что  дуетъ 

100.    „То  съ  той,  то  съ  другой  стороны. 
„Того,  кто  бредетъ  иредъ  тобою, 
„Тоскана  покрыла  в'Ьнцомъ, 

103.   „А  нын*  въ  С1ен'&  лишь  только 
„Едва  говорятъ-то  о  томъ, 
„Какъ  былъ  онъ  ея  властелиномъ, 
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106.    „Флоренщя  пала  когда, 

^Прекрасная  столь-ясе  въ  то  время, 
„Насколько  теперь  ужъ  низка. 

109.   „Да,  слава  та  ваша  похожа 
„На  цв']^тъ  мимолетный  травы: 
„Кто  цв^^тъ  отъ  нея  отнинаётъ, 

112.  „Выводить  ее  изъ  земли''. 
А  я  ему: — „правда  святая 
„Въ  словахъ  твоихъ;  я  ощутилъ 

115.   „Смиренхе  въ  сердце;  однако, 
„О  комъ  ты  сейчасъ  говорилъ"? 
—„О,  то — Провенцано  Сальвини, 

118.    „Который  къ  намъ  тоже  попалъ 
„За  гордость,  за  то,  что  тщеславно 
„С1еною  онъ  управлялъ', 

121.  „И  ходить  теперь  онъ  смиренно 
„За  то,  что  тамъ  гордо  ходиль." 
— „Но,  если  предъ  самою  смертью", 

124    Я  вновь  Одеризи  спросиль, — 

„Раскаявшись,  грЪшникъ  внизу  все-жъ 
„Вновь  ц^^лую  жизнь  в^дь  ждетъ, 

127.  „Покам^^ть  молитва  достойныхъ 
„Отъ  срока  его  не  спасеть, — 


я 


То  какъ'же  возможно,  чтобъэтотъ 
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130.    „Сюда  ужъ  такъ  скоро  поиалъ?" 
— „Греховную  жизнь  въ  Схен* 
„Ведя", такъ  мв*  духъ  отв^чалъ, 

133.  „Для  друга,  что  въ  Карла  темницЪ, 
„Неся  свою  кару,  топулъ, — 
„Онъ,  весь  возгоравшись  любовью, 

136.    „Всё  жилы  въ  себ^  натянулъ. 
„Я  знаю:  слова  мои   темны, 
„Но  ихъ  ты  поймешь  въ  тотъ-жемигъ^ 


139.    ,:С1енцы  когда  такъ  поступятъ, 
^Какъ  ад'Ьсь  Провенцано  постигъ. 
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Оставивъ  Одер лзи,  поэты  видятъ  свульптурныя  про113ведеп!я,  ко- 
торый изображаютъ  розные  прим-бры  гордости.  —  Оттуда  они 
пдутъ  дад-Ье  въ  сопровождении  ангела,  который  однвиъ  иявове- 
н1емъ  своихъ  крыл1в  очищаетъ  Данте,  отъ  гр-Ьха  гордости.— Они 
поднимаются  во  второй  кругъ. 


1.  Какъ  пара  воловъ  запряженцыхъ, 

Мы  съ  призракомъ  этимъ  все  шли, 
'     ПоБам']^стъ  наставникъ  мой  кротшй 

4.   Сказалъ  мн*Ь: — „оставь  и  иди 

„Такъ  быстро,  какъ  б*гъ  направляетъ 
„Плывущхй  на  вс4хъ  парусахъ." 

7.  Я  выпрямилъ  станъ  и,  унынья 
Весь  полнъ,  на  быстрыхъ  ногахъ 
Пошелъ  за  поэтомъ  охотно, 
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10.  И  были  мы  оба  легки. 

Какъ  вдругъ  овъ  СЕазалъ  мн'б: — „сЕор^е 
„Ты.  взоръ  опустивъ,  посмотри 

13.  „На  почву,  по  коей  идешь  ты, 
„Полезно  то  будетъ  теб4," 
Какъ  въ  церкви,  на  хладной  могил*]^, 

16.  На  память,  въ  надгробной  плитЬ 
Покойника  обликъ  порою 
Начертлтъ  живымъ  иногда, 

19.   Что  слезы  тоски  вызнваетъ, 

У  набожннхъ  душъ  лишь,  всегда,— 
Дорога  была  такъ  покрыта 

22.   Фигурами,  въ  коихъ  Творца 
Талаптъ  выд']Ьлялся  такъ  ярко 
Въ  отд^лк-Ь  и  въ  сходств*  лица. 

25.  Съ  одной  стороны  я  увид^лъ, 
Того,  благородней  кто  сталъ 
ВсЬхъ,  съ  неба,  какъ  громы,  упавшихъ, — 

28.  Съ  другой — Брхарея  видалъ, 
Сраженнаго  грома  ударомъ. 
Тимврея  я  тамъ-же  узр^лъ 

-31.  И  Марсъ  тутъ,  съ  Пал  ладою  стоя, 
На  кости  гигантовъ  смотр']Ьлъ. 
Немврода  у  башни  я  видалъ: 
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34.  Онъ  ужаса  полнъ,  взиралъ 
На  волны  народа  больш1я, 
Что  съ  нимъ  въ  Сеннаар'Ё  бывалъ. 

37.  Тебя,  о  Шоба,  я  вид4лъ: 
Ты  между  сенью  и  семью 
Своими  дЪтями  стояла, 

40.   Я  понялъ  тоску  твою  всю. 

Саулъ!  О,  ты,  шпагой  пронзенный 
Своею-жъ,  въ  Гельво*  лежалъ. 

43.  Тебя^  паукомъ  вполовину, 
Арахна,  я  тамъ  увидалъ. 
И  тутъ  Ровоамъ  въ  колесниц* 

46.  Отъ  казни  своей  уб-Ьгалъ! 
И  плиты  еще  показали 
Истор1Ю,  какъ  Алкмеонъ 

49.  Несчастную  мать  свою  тяжко 
Заставилъ,  жестокости  полнъ, 
Платить  за  свои  украшенья. — 

52.  И  Сеннахерива  сыны 

Его  оставляли  ужъ  мертвымъ 
Во  храм*]^,  жестоки  и  злы. 

55.  И  Кира  я  кару  тамъ  вид4лъ, 
Когда  Томирисъ,  говоря, 
Къ  нему  обратилась: — „ты  жаждалъ 
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—  из- 
бе. ,3се  крови  и  кровью  тебя 

.Теперь  я  наполню",— Еще  тамъ 
Я  б]^гство  видалъ  ассирянъ, 

61.  Когда  Олоферна  убили, 

Ихъ  быстро  покинутый  станъ. 
И,  Трою  я  видалъ  сраженной. — 

64.  Но  кто-же  художникомъ  былъ 

Еартинъ  этихъ,  видоиъ  прелестныхъ^ 
Который  бы  вс*хъ  удивилъ? 

67.  Тамъ  мертвые  были,  какъ  мертвы, 
Живыми  жнвыхъ  я  видалъ; 
И  самъ  очевидецъ  не  больше, 

70.  Ч-Ьмъ  я,  изъ  картинъ  гЬхъ,  узналъ. 
О,  Евы  сыны,  возгордитесь! 
И  внизъ  не  глядите,  чтобъ  вы 

73.  Отнюдь  не  видали  въ  томъ  м^ст^ 
Дурной  своей  славы  тропы. 
Ужъ  солнце  спускалось,  когда  мой 

76.   Наставникъ,  чтб  былъ  впереди, 
Сказалъмн'Ь: — , главу  подними  ты^ 
я  Нельзя  намъ  столь  тихо  итти! 

79.  „Вотъ  ангела  тамъ  уже  зрю: 
„Шестая  то  стража  дневная 
„Окончила  службу  свою. 
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82.  ,,Въ  диц'Ё  и  осанке  почтенье 
,Къ  нему  не  старайся  таить, 
яДа  путь  намъ  укажетъ;  в'Ьдь  день  сей 

85.   дНе  будетъ  намъ  больше  светить!" 
Привыкш1й  къ  сов1^тамъ  мудр^йшимъ, 
Исполнилъ  я  волю  его. 

88.   И  тутъ  намъ  на  встречу,  все  въ  бЬломъ, 
Созданье  прелестное  шло; 
И  руки  простерши,  и  крылья, 

91.  Оно  намъ  сказало:  — „впередъ 
„Ступайте  вы  зд4сь  по  ступенямъ, 
„Удобный  найдете  проходъ." 

94.  Да,  мало  избранныхъ.  О,  племя 
Людское^  в^^дь  ты  рождено 
Чтобъ  въ  высь  ту  подняться!  Зач'Ёмъ  же 

97.  Ты  в4тру  поддалось  легко? 

Тотъ  ангелъ  къ  ступенямъ  подвелъ  насъ 
И  тамъ  онъ  коснулся  крыломъ 

100.   Чела  моего  и  надежный 

Иамъ  путь  указалъ  онъ  потомъ. 
На  ск.юн'Ь  горы  той,  гд-Ь  церковь 

103.  Надъ  всею  Флоренщей  есть, 
Ступенями  л^^стница  вьется, 
Чтобъ  легче  туда  было  влезть; 
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106.  Такъ  точно  изъ  круга  другого 
Уступами  зд-Ьсь  облегченъ, 
Утесами  справа  и  сл*ва 

109.  Отвесный  сжимаеиый,  свлопъ. 
„Блаженны  вы  нищ1е  духомъ,** 
Я  п^нье  оттоль  услыхалъ 

112.   И  вспоннилъ  тогда,  что  въ  аду  я 
Не  пЪнью,  а  стонамъ  внималъ. 
На  лестниц*  этой  внезапно 

115.   Я  легче,  какъ  будто-бы,  сталъ, 

Ч-Ьмъ  въ  прежней  долин4  и  такъ  я 
Вождю,  удивленный,  сказалъ: 

118.   — ^Учитель,  скажи  мн*  какой-же 
..Лишился  я  тяжести  тутъ?" 
И  онъ  отв-Ьчалъ  мн*: — „едва-лишь 

121.    „Съ  чела  эти  буквы  сойду тъ, 
„Не  будешь  усталости  знать  ты/ 
Бываетъ,  что  люди  порой, 

124.   Едва  имъ  укажутъ  на  н-йчто 
На  ихъ  голов*,  то  рукой 
Тотчасъ  же  они  ощуш,аютъ 

127.   Все  то,  чего  глазъ  не  видалъ. 
Такъ  я  на  челЬ  своемъ  правой 
Рукою  лишь  шесть  отыскалъ. 


8* 
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130.   Изъ  буквъ  гЬхъ,  Еоторыя  ангелъ 
У  входа  мечемъ  начерталъ. 
И  вождь  МОЁ,  премудрый  и  вротшй, 

133.   На  это  съ  усмешкой  взиралъ. 
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П1^СНЬ   ХШ. 

Бторой  кругъ,  гд*^  очищается  гр-Ьхъ  Зависти. — Поэты  встр'Ь- 
чаютъ  в-Ьсколько  духовъ,  которые,  летая,  приводили  н-Ькоторые 
примеры  любви.— ЗатФиъ  они  видятъ  души  завистнивовъ,  пою- 
щихъ  литанш  святыиъ. — Завистники  покрыты  власлницаии  и 
ихъ  глаза  зашиты  железною  проволокою. — Данте  говорить  съ 
Оап1ею,  важною  С1енскою  дамою. 


На  верхъ  этой  л-Ьстницн  мы  ужъ 
Взошли,  гд4  вторично  гора 
Съужается;  кругъ  тамъ  такой-же, 

Но  меньше  его  лишь  дуга. 

Тамъ  нЪтъ  ни  фигуръ,  ни  рельефовъ, 

И  гладки  ужъ  гЬ  берега; 

И  сине-багроваго  цв1>та 
На  камн1^  дорога  гола. 
Учитель  сказал ъ: — „если  станемъ 
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10.     „Кого-либо  зд-Ьсь  ожидать, 
,,Кто  намъ  у1сазалъ  бы  дорогу 
„Мы  можемъ  легко  запоздать.'^ 

13.     Зат^мъ  онъ  внимательнымъ  озоромъ 
На  солнце  тогда  лишь  взглянулъ 
И,  правой  упершись  ногою, 

16.     Нал{>во  свой  станъ  поверну лъ. 
—  ,:0,  ясное  наше  св*тило1" 
Сказалъ  онъ,  „ты  насъ  проводи: 

19.      „Ты  М1ръ  согр'Ёваешь  и  св'^тишь 
„Ему,  такъ  пускай-же  лучи 
„Твои,  если  это  возможно, 

22.      „Войсдемъ  нашимъ  будутъ  въ  пути/' 
И  то,  что  зовется  тутъ  милей 
Мы  быстро,  охотно  прошли. 

25.     И  духи  незримо  лет*ли 

Навстречу,  мы  чуяли,  намъ. 

Къ  столу  насъ  любви  приглашали; 

28.     И  „у1пиш  поп  1)аЬеп1;" — то  тамъ 
Одипъ  повторялъ  многократно. 
Во  сл'Ьдъ  намъ,  огь  насъ  улетя', 

31.     И  только  онъ  смолкнулъ,  легЬлъ  ужъ 
Другой  тутъ  .Орестъ  я",  крича; 
Онъ  мимо,  какъ  первый  промчался. 
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34.     —  „Откуда,  отедъ  мой"  сказал ъ 
Учителю  я  ^уГолоса  т4?** 
И  трет1й  въ  то  время  кричалъ: 


37.  .   —  „Любите  творящихъ  вамъ  злое1* 
Наставникъ  ияЬ:  „кругъ  сей  караетъ 
„Гр'Ьхъ  Зависти;  нын'Ь  любовь 

40.      „Веревки  той  плети  колышетъ, 
„Узда-же  т4хъ  грЪшниковъ  вновь 
„Иной  уже  звукъ  издаетъ  тутъ; 

43.     „Я  думаю,  раньше  его 

„Услышишь  ты,  ч4мъ,  гд*  прощаютъ, 
„До  м*ста  дойдемъ  мы  того. 

46.      „Но  пристальн']^й  вдаль  погллди-ка: 
„Людей,  прислоненныхъ  къ  скал^, 
„Ты  узришь,  что  тамъ  растянулись." 

49.     Вгляд-Ьвшись,  я  вид4лъ,  что  вс* 
Лежали  они,  обернувшись 
Бъ  мант{и  цв'1та  скалы. 

52.      —  „Мар1л!  За  насъ  ты  молися!" 
Тутъ  крики  услышали  мы; 
И  тотчасъ  опять: — „о,  молитесь! 

55.     „За  насъ-же  вы,  Петръ,  Михаилъ!^ 
Не  думаю  я,  чтобъ  жестоюй 
Такой  по  земл-]^  бы  ходилъ, 
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58.     Боторый  не  сжалился-бъ,  видя 
Несчастныхъ  тЬхъ;  тутъ  я  печаль 
Великую  въ  сердц*  почуядъ: 

61.     Ми*]^  стало  ихъ  искренне  ясаль. 
Они  въ  власяницахъ  леяшли 
Одинъ  на  другого  плеч4. 

64.     Сл']^пцы,  у  церквей,  пропитанья 
Такъ  просят'ь,  казалося  мнЪ. 
Бакъ  солнце  слЪпымъ  тутъ  не  свЪтитъ, 

67.     Такъ  Небо  въ  щедротахъ  своихъ 
Т^мъ  отказало:  вЪдь  в^ки 
Проколоты  были  у  нихъ 

70.     И  сшиты  желчною  нитью. 
Къ  вождю  повернулся  тутъ  л, 
Но  онъ  еще  раньше,  поканЪстъ 

73.     Молчалъ  я,  ужъ  понялъ  меня 

И  такъ  мн*  сказалъ: — „говори-же, 
.Но  кратокъ,  разуменъ  ты  будь!*" 

76.     Онъ  съ  той  стороны  шелъ,  съ  которой 
У  пропасти  вился  нашъ  путь, 
Съ  другой  стороны  были  гЬни, 

79.     Отъ  шва  такъ  страдали  они! 
У  нихъ  по  ланитамъ  все  время, 
Обильныя  слезы  текли. 
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82.     Я  къ  нимъ  повернулся  и  началъ: 

—  „О,  вы,  что  стремитеся  всей 
„Душего  къ  небесному  св'Ьту, 

85.     д,Разс4ется  пусть  же  скорей 
„ТИ^яа.  вашей  сов^ти!  Вы  мн']^ 
„Скажите,  межъ  вами  одна 

88.     „Найдется'ЛЬ  душа,  что  латинской 
„Бъ  томъ  М1р%  далекомъ  была?*" 

—  „О,  брать  мой!  Мы  вс*  были  родомъ 

91.     „Ияъ  праведной  этой  страны, 

„Но  душъ,  в'Ьрно,  вид'Ёть  желаешь, 
^Въ  Италш,  что  рождены?** 

94.     Отв4тъ  этотъ,  кажется,  раньше 
Я  гд-Ь-то  когда-то  слыхалъ 
И,  полную  всю  ожиданья, 

97.     Я  душу  теперь  увидалъ. 

-—  „О,  если  ответь  этотъ  твой  былъ, 
„То  кто  ты  и  гд*  рождена?" 

100.   Спросилъ  ее  такъ  я  и  тбтчасъ 
Въ  отв'Ётъ  мн1^  сказала  она: 

—  „Въ  С1ен4  родилась  я;  зд'Ьсь-же 

103.    „Съ  другими  взываю  въ  слезахъ 

„Къ  Тому,  Кто  услышать  насъ  долженъ, 
„И  каюсь  я  въ  тяжкихъ  грЪхахъ. 
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106.    „И  мудрою  я  не  была  в^дь, 
„Хоть  „8ар1а''  звали  меня: 
„Несчаст1ю  ближнихъ  я  больше, 

109.    „Ч^мъ  счаст1Ю  рада  была. 

„Чтобы  ты  не  подумалъ,  что  лгу  я, 
„То  слушай:  на  склоне  ужъ  л'Ьтъ, 

112.    „Когда  всЬ  сограждане  въ  Е5лле 
„Сражались,  молила  поб^дъ 
„Врагу  я;  и  глядя  на  нихъто, 

115.   „Несчастныхъ  согражданъ,  полна 
„Была  я  восторга,  ликуя, 
яИ  Богу  кричала  тогда: 

118.   —  „Тебя  не  боюся  теперь  я, — 
„Такъ  дроздъ  черный  часто  зимой, 
„Обманутый  св'Ьтлыми  днями, 

121.    „Ликуетъ  и  счастливъ  порой! 

„Въ  конц^Ь  моей  жизни,  я  съ  Богомъ 
„ХотЬла  мириться;  тогда 

124.    „Молитвой  Петра  Петтинаньо 
„Сааслась  моя  злая  душа. 
„Но  кто-же  ты,  путникъ?  Зач^Ьмъ-же 

127.  „Узнать  о  насъ  хочешь  ты  все? 
„Мн*]^  кажется,  ты  не  осл^Ьпнулъ 
„И  будтобы  дышешьеще." 
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130.   —  „Глаза  мои",  ей  я  отв4тиЛ'ь, 
„Залиты  зд-Ьсь  будутъ,  но  я 
„Не  очень  завистливъ;  иная 

133.    „Тутъ  казнь  ужасаетъ  меня/ 

Она  мн4: — „но  кто-же  провелъ  зд4сь 
„Тебя,  коль  вернуться  ты  мнишь?** 

136.    А  ей: — двотъ  тотъ,  кто  со  мною 
„Стоить  и  кого  ты  не  зришь. 
„Я  живъ  еще;  если  ты  хочешь, 

139.    „Чтобъ  сд^лалъ  что-либо  теб4, 
„Скажи-же:  вернувшись  па  землю, 
„Не  трудно  исполнить  то  мн-Ь." 

142.   Опа  мн4: — „Ахъ,  вижу  теперь  я: 
„Господь  тебя  любить;  ты  мн'Ь 
„Молитвой  своей  помоги  здЪсь 

145.   „И,  ради  всего,  что  теб4 

„Лишь  дорого,  въ  нашей  Тоскан'6, 
„Межъ  близкими  славу  мою 

148.    „Дурную  разрушь  ты,  о  томъ  я 
„Тебя  преусердно  молю. 
„Найдешь  ты  ихь  между  народомъ, 

151.    „Что  нын4  надежду- то  всю 

„Таитъ  вь  Таламон^Ь,  по  въ  немъ  онъ 
„Потерю  ощутить  свою 
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154.    „Гораздо  значительн-Ьй,  нежли 
„Дхануонъ  сталъ  бы  искать! 
„Ему  адмиралн  и  больше 

157.    „Дадутъ  еще  тамъ  потерять." 
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ПЪСНЬ   XIV. 

Продолжен1е  обхода  Еруга  завистниковъ. — Поэты  останавливают- 
ся, чтобы  послушать  Гвидо  дель  Дука  и  Рвньерида  Кальболи. — 
Лервый  очерчиваетъ  нравы  Тосканы  н  Роианьи. — ЗатФмъ,  про- 
должая путь,  Данте  и  биргцл!Й  слышать  въ  воздух'Ь  вФсколько 
голоеовъ,  которые  приводятъ  примеры  Зависти. 


1.       —  „Кто  ЭТО  1Ч)ру  обходить 
„Раньше,  ч'Ьиъ  смерть  бы  дала 
„Крылья?  Б^дь  онъ  открываетъ 

4.       „И  закрываетъ  глаза/ 

—  „Право  не  знаю,  но,  чую: 
„Зд'Ьсь  не  одинъ  онъ  идетъ; 

7.       „Ты  къ  нему  ближе:  спроси -же, 
„И  иусть  намъ  ответь  онъ  даетъ." 
Такъ  разсуждали  два  духа 
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10.     Справа  отсель,  и  сказалъ 

Мн*  одив-ь: — „духъ  въ  тебЪгЬла, 
V  Кажется,  не  покядклъ! 

13.  „МнЪ  въ  уткшевье  скажи  ты, 
„Кто  ты?  Откуда?  В-Ьдь  намъ, 
„Такъ  изумительна  милость, 

16.      „Что  надъ  тобою."  Я  тамъ 

Началъ: — „въ  средин*  Тосканы, 
„Съ  горъ  Фальтероне,  течетъ 

19.      „Р-Ьчна,  которая  сто  миль 
„Слишкомъ  до  моря  идетъ. 
„Тамъ  на  брегахъ  этой  р'Ьчки 

22.     „Я  и  родился,  но  какъ 
„Имя  мое,  умолчу  я, 
„Славно  оно  в^дь  нетакъ.^' 

25.     И  тотъ  мн%:  „теперь  я  вникаю, 
„Ты  говоришь  объ  Арнб. 
—  „Что-жъ  ея  имя  скрываешь 

28.     „Будто  ужасно  оно?'* 

Это  другая  тутъ  гЬнь  ужъ 
Сказала,  но  первая  той 

31.     Такъ  отвечала: — „не  знаю; 
„Имя  долины  такой 
„Право,  должно  бы  исчезнуть. 
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34.     „Ибо  отъ  самой  11ело1ю, 
„Вплоть  ужъ  до  м^ста  того, 
„Гд^,  какъ  всЪ  р'кки  обычно, 

37.     „Въ  море  впадаетъ  Арно, 

„Тамъ  добро д']^тель  враждебной 
у  Всеми  сочтется  зм'Ьей; 

40.      „Всл'Ьдств1е-ль  свлооности  лютой, 
„Или  привычки  ихъ  злой 
„Тамъ  предалися  разврату, 
» 

43.      „Будто-бъ  Цирцея  своей 

„Грудью  кормила  ихъ;  р1^чка 
„Эта  средь  грязныхъ  свиней 

46.      „Въ  жалкомъ  теченьи  проходить 
„И  достигаетъ  тамъ  тЬхъ, 
„Гд^Ь  бы  собака  съ  ирезр']^ньемъ 

49.      „Морду  свернула  бъ  отъ  вс^хъ; 
„Дальше  въ  теченьи  ужъ  быстромъ 
„Чаще  и  чаще  собакъ 

52.  ^Волкоподобныхъ  встрЬчаетъ, 
„Ниже-жъ  въ  ущел1яхъ  такъ 
„Хитрыхъ  лисицътамъ  находить.— 

55.      „Я  бъ  не  престаль  говорить, 

„Если  бъ  ВНИМДЮЩ1Й  могъ  бы 

„Все  это  въ  сердце  вм'Ьстить 
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58.      „Вижу,  охотниБОМЪ  будетъ 

пВпукъ  твой  на  этихъ  волковъ, 
„Мяса  ихъ  жаждетъ  и  жизни 

61.      „Онъ  ихъ  лишить  ужъ  готовъ. 
„Старую  эту  скотину 
„Онъ,  оздобяся,  убьегь, 

64.      „И  изъ  уны.1аго  л'Ьса 

„Весь  окровавленъ  уйдетъ. 
„И  черезъ  тысячу  л'Ьтъ-то 

67.      „Л*съ  не  подымется  тотъ." 
Бакъ,  нро  несчастья  слыша, 

ВСЯШЙ   смутиться   бы   МОГЪу 

70.      Такъ  тутъ  смутилась  душа  та, 
Боей  пришлося  внимать. 
И  имена  пожелалъ  я 

73.     Ихъ  въ  эту  пору  узнать, 

Бъ  нимъ  обратившись  съ  вопросомъ. 
И  духъ  мн4  отвЬтилъ  тогда: 

76.     —  „Хочешь  ты,  чтобъ  тебЬ  сд4лалъ 
„Я,  что  в-Ьдь  ты  для  меня 
„Самъ  тутъ  не  сд-Ьлалъ,  но  если 

79.     „Богъ  нашъ  такъ  любитъ  тебя, 
„Милости  полный,  то  знай-же 
„Гвидо  дель  Дука— то  я. 
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82.     „Кровь  мод  завистью  тл-кха 

„Такъ,  что,  едва  лишь  а  зр^ъ, 
„Ближыяго  радость,  вакъ  тотчасъ, 

85.     „Зависти  полнъ,  багров'блъ. 
„Племя  людское!  Къ  чему-же 
„Серддемъ  добро  исключать? 

88.     „Этотъ — Риньери,  коль  хочешь 
„Имя  его  ты  узнать. 
„Чест1ю  дома  Кальболи 

91.     дБнлъ  онъ;  иотомки  его 

„Качествъ  лишились  высокихъ 
„Между  горою  и  По, 

94.     „Такъ  какъ  въ  той  местности  почва 
^Отпрысковъ  яда  полна 
„И  обработка  ея-бы 

97.     „Слишкомъ  была  бы  трудна. 
„Гд4-жъ  добрый  Лйчю,  гд4-же 
„Петръ  Траверсаро  и  гдЪ 

100.    „Гвидо  Карпинья,  Манарди 
яГд^^  они  скрылися  веЬ? 
„НынЪ-жъ  въ  Болонье  мы  видимъ 

103.   яРодичемъ  лишь  кузнеца 
„И  Бернардини  де  Фоско — 
яВктвь  изъ  пустого  зерна. 
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106.    „Не  удивляйся,  что  плачу, 
„Я,  о  Тоскана  моя, 
„Гвидо  де  Пратта  и  д'Ацца 

109.    „Вспомнилъ  невольно  тутъ  я 
„Доиъ  Траверсара,    Тиньозо 
„И  Анастаджи,  увы1 

112.    ,,0,  Бреттиноро!  Къ  чему-же 
„Самъ  тутъ  разрушился  ты? 
„Бавьяковал.1[о  прекрасно 

115.  „Д4лаетъ,  больше  д-Ьтей 
„Св-Ьту  недавъ,  Кастроваро 
„Хуже  творитъ,  но  своей 

118.    „Графской  породою  Копьо 
„Зла  еще  больше  накъ  далъ. 
„Пагани  рождать  еще  могутъ 

121.    „Лишь  демонъ  бы  ихъ  уб-Ьжалъ. 
„О,  Уголинъ  де  Фантоли! 
„Имя  наврядъ-ли  твое 

124.    „Будетъ  позорить  насл^дникъ. 
„О,  ты,  Тоскана!  Мое 
„Сердце  сжимается  болью"... 

127.  Когда  мы  отсюда  пошли 
Духи,  казалось,  слыхали: 
Значить,  не  сбились  съ  пути. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  131  — 

130.   Голосъ  громовый  внезапно 
.  Мы  услыхали: — „убить 
„Должепъ  меня,  кто  упидитъ!* 

133.   И  началъ  другой  тутъ  вопить, 
Какъ  будто  гроыовымъ  ударомъ: 

—  „Аглавро  я,  въ  камень  меня, 

136.  „Увы,  обратили."  Невольно 
Къ  поэту  прижался  тутъ  я, 
Шагнувъ  пе  виередъ,  а  пазадъ  тамъ, 

> 

139.    Но  воздухъ  спокоенъ  ужъ  сталъ. 

—  „Таковъ  недоуздокъ,"  Виргил1Й* 
Въ  отв'Ьтъ  мн-Ь,  мой  мудрый  сказа  л  ъ, 

142.   „Которымъ  васъ  Небо  связало, 
я  Но  вы  на  приманку  всегда 
„Бросаетесь  рьяно:  не  въ  силахъ 

145.    „Сдержать  васъ  такая  узда; 
,,И  вы  повисаете  часто 
^На  удочк*  хитрой  врага. 

148.    „Вамъ  Небо  красу  откриваетъ, 
„Предъ  вами  вращаясь,  но  глазъ 
^Земля  только  вашъ  и  прельщаетъ, — 

151.    „За  то  паказуетъ  Богъ  васъ." 
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пъснь  хт. 

Трет1&  кругь,  гд-Ь  очищается  гр-^хъ  Гв'Ьва.— Поэты,  аоднявшиеь 
по  ступеяямъ,  указаннымъ  имъ  Ангеломъ,  приходятъ  въ  тре- 
т!й  кругъ.— Восхищенный  до  экстаза  Данте  видитъ  несколько  при- 
м-ЬроБъ  кротости.— ЗагЬмъ  густой  дымъ  окутываетъ  поэтовъ,  такъ 
что  они  не  могутъ  ничего  различать. 


Ь       Времени  столько  осталось 
Солнцу  до  ночи  дойти. 
Сколько  отъ  третьего  часа 

4.       Нужно  ему,  чтобъ  взойти. 
Блест&ла  на  томъ  небосклоне 
Вечерняя  ярко  звЬзда, 

7.       А  тамъ,  на  земл'Ё  отдаленной, 
Глубокая  полночь  была. 
Въ  лицо  упадали  намъ  прямо 
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10.     Св-Ьтила  дневного  лучи: 

Мы,  гору  »ругомъ  обошедши, 
На  яападъ  уже  пряно  пошли. 

13.     И,  свЪта  прямого  внезапно 
Лучи  ощутивъ  на  чел*, 
Глаза  тутъ  прикрылъ  я  рукою 

16.  И  понялъ  тогда:  вакъ  въ  вод*]^, 
Иль  зеркале,  лучъ,  отражаясь, 
Въ  йномъ  направленьи  идетъ, 

19.     Не  то  что,  какъ  камень,  который 
В-Ьдь  прямо  всегда  упадетъ; 
Такъ  точно  и  св-Ьтъ  предо  мною, 

22.     Который  сл^пилъ  мн'Ь  глаза, 

Лишь  зд4сь  отражался. — „Огецъ  мой," 
Поэта  спросилъ  я  тогда, 

25.     „Откуда  сей  св4тъ  застилаетъ 
яМп-Ь  очи?  И,  будто,  я  самъ 
„Насквозь  имъ  пронизанъ  и  св'^тъ  тотъ 

28.  „Все  тутъ  приближается  къ  намъ?" 
И  онъ  мн4: — „то  неба  посланникъ 
„Тебя  осл4пляетъ,  но  впредь 

31.     „Ты  будешь  безъ  страха  ихъ  вид4ть."- 
И  только  пришли  мы,  какъ  ангелъ 
Сказалъ  намъ — ^взойдите  сюда 
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34.     „11о  л'Ёстниц'Ь  этой,  она  хоть 

.,Не  такъ,  какъ  двЪ  первыхъ  пряма. "" 
и  тутъ  ми,  иоднявшися,  сзади 

37.  Услышали  п4нье: — „блаженъ  тотъ, 
^Кто  милостивъ**...  и  „о,  ликуй*же 
яТи  днесь,  победитель!"  и  вотъ 

40.     Къ  учителю  я  обратился: 

—  .Скажи  мн^,  наставникъ,  что  духъ 
г.Изъ  вашей  Роиавъи  хот^^ъ  мв'Ь 

43.      .Сказать,  говоря,  что  изъ  двухъ 
.Одно  исключаетъ  другое?" 
и  вождь  мн^: — ^теперь  лишь  позналъ 

46.      .Овъ  тяжесть  гргЬха;  не  дивися, 
,Что  р'Ьзко  онъ  такъ  разсуждалъ. 
.В^дь  ваши  желанья  стремятся 

49.     .Къ  Сиагамъ  всЬмъ  н,  если  одно 
.Уменьшится  въ  васг,  существо  все 
^Лишь  зависти  бтдетъ  полно; 

52.      «Но  еслибъ  любовь  высшей  сферы 
.Подняла  бы  васъ  въ  высоту, 
^То,  вздохи  оставнвъ  земные, 

55.      .Забылнбъ  боязнь  вы  тт. 
.Ибо.  кто  чаще  межъ  вами 
.Нашъ  это'  вамъ  говорить. 
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58.     ^Чувства  им-Ьетъ  блапя 

„И  милосердьемъ  горитъ," 
— „Жажду,  учитель,  отв-Ьтовъ, 

61.      „Ма4  объясни,  почему 

„та,  коихъ  больше,  благами 
„Вол4  богаты?"  Ему 

64.     Такъ  предложилъ  тутъ  вопросъ  я; 
Овъ  тогда  мн'Ё  отв']^чалъ: 
—  „Ищешь  во  мрак*  ты  свЬта, 

67.      „Умъ  свой  къ  земл*]^  приковалъ! 
„Благо  къ  любви  в^дь  стремится, 
„Какъ  къ  блесткамъ  стремятся  лучи, 

70.     „Оно  отдается  т4мъ  больше, 
„Ч']Ьмъ  больше  находить  любви. 
„И  духи  въ  т^хъ  горнихъ  высотахъ 

73.     „Исполнились  этой  любви. 

дЛюбовь  тамъ  одинъ  отъ  другого, 
„Какъ  въ  зеркал'Ь,  видятъ  они. 

76.      VI  Если  меня  ты  не  понялъ, 
„То  Беатриче  сама, 
„Только  ее  лишь  увидишь, 


79.      „Все  растолкуетъ  тогда. 
„Но  подвигайся,  однако. 


^Чтобъ  остальныя  стереть 
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82.     „Пять  эти  буквъ,  на  чел*  что 
„Можно  твоеиъ  еще  зрЪть." 
—  „Понялъ  я  все  это,  вождь  мой,* 

85.     Только  хот^лъ  я  сказать, 

Но  уже  въ  кругъ  ны  вступили: 
Началъ  я  тутъ  наблюдать. 

88.     Тамъ  мн*  причудилось,  будто 
Вижу  я  храмъ  и  людей... 
Женщина,  кроткая  видомъ, 

93.  Такъ  говорила  въ  своей 

Грусти: — „о,  Сынъ  Мой!  Зач^мъ-же 
„Ты  обижаешь  меня? 

94.  „Я  и  отецъ  Твой  въ  слевахъ  тутъ 
.„Долго  искали  Тебя." 

Это  вид'Ьнье  исчезло. 

97.     Женщину  я  увидалъ 

Плачущей;  голосъ  досады 
Такъ  ея  тутъ  возглашалъ: 

100.  — „Если  властитель  ты  града, 
„(Спорили  боги  о  немъ, 
„Въ  немъ  же  науки  всЪ  в'Ьтви 

103.    „Часто  блистали  лучемъ). 

„То  отомсти  ты  рукамъ  т4мъ, 
„О,  Пизистратъ,  чтЬ  мою 
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106.    „Дочь  обнимали  такъ  нагло, 
„Я  преусердно  молю. " 
Голосъ  другой  ей  отв-Ьтилъ: 

109.  — „Что-жъ  мы  тому  сотворимъ, 

„Зло  кто  творить  намъ,  коль  нами 
„Любящ1Й  насъ  нелюбимь?"^ 

112.   Поел*  народъ  я  увид4лъ 
Камнями,  что  побивалъ 
Юношу  и  тутъ  другъ  другу: 

115.    „Мучай,  о!  Мучай!"  кричалъ. 

И,  къ  смерти  ужъ  близоЕъ,  несчастный 
На  небо  лишь  только  взиралъ. 

118.  Когда  я  очнулся,  то  нонялъ: 
Виденья  не  ложны  мои. 
Тогда  мнЪ  мой  вождь  ужъ  замЬтилъ: 

121.  —  „Съ  тобою  что,  мн4  ты  скажи." 
—  „О,  кроткШ  отедъ  мой,"  сказалъя, 
„Теб-Ь  сейчасъ  все  разскажу, 

124.   „Что  вид4лъ  я  и  почему-же 
„Теперь  на  ногахъ  я  дрожу." 
А  онъ  мн4: — „ известны  мн4  мысли 

127.  „Твои;  хоть  сто  масокъ  надень, 
„Узнаю  я  то,  что  скрываешь 
„И  ясно  жеЬ  все  то,  какъ  день 


я» 
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130.    „То,  что  ты  вид^ъ,  открыто 
„Теб4,  чтобы  сердце  свое 
„Открылъ  бы  ты  водамъ  гЬмъ  М1ра... 

133.    „Не  прервалъ  виденье  твое 

яВопросомъ  я:  „что-же  съ  тобою/ 
я  Но  посл^  спросилъ,  чтобъ  ногамъ 

136.    „Придать  твоимъ  бодрость,  такъ  надо 
„Л']книвца  опрашивать  наиъ.** 
И  шли  иы  вечерней  порою, 

139.  Не  чуя  усталость  въ  ногахъ, 
Смотр^и,  насколько  возможно 
При  яркихъ  заката  лучахъ. 

142.  Но  дымъ,  въ  этомъ  м^Ьст*  густой  столь. 
Откуда-то  здЪсь  выходилъ, 
Что,  намъ  причиняя  удушье, 

145.   Онъ  зрЪнхя  насъ  тутъ  лишилъ. 
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ПЪСНЬ   XVI. 

Данте,  следуя  за  свовмъ  вождемъ,  Ввршл^еиъ,  ввдитъ  въ  гу- 
стомъ  дыму  т'Ьхъ,  которые  предавались  гн'Ьву. — Эти  души  усердно 
полились  Небесному  Агнцу. — Одна  изъ  нихъ  Маркъ  Ломбордецъ, 
доказываетъ  Данто,  что  вл1яше  неба  нисколько  не  р'Ёшиетъ  д'Ьй- 
СТВ1Й    людей. 


1.       Мракъ  Ада  и  ночи  беззвездной 
Собою  не  тавъ  покрывалъ, 
Какъ  дымъ,  что  предъ  наш!  внезапно 

4.      Густымъ  покрываломъ  предстадъ. 
Не  могъ  уже  глазъ  тутъ  открыть  я 
И  вождь   кнЪ  подставилъ  плечо; 

7.      Слепой  тавъ  идетъ  съ  провожатымъ, 
Боясь  натолкнуться  еще, 
Какъ  шелъ  я  съ  наставникомъ  мудрымъ 
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10,     По  горькому  воздуху:  мн4 

Онъ  тутъ  говорилъ:— „берегися, 
„Прижмись  ко  мн-]^  плотно  вполне," 

13.     Молящ1е  мира  я  слышалъ 
Въ  дыму  этомъ  зд-Ьсь  голоса, — 
„Агвцъ  ты  Бож1й/  словами 

16.     Мольбы  начинались  всегда. 

И  тутъ  я  сказалъ: — „о,  наставникъ, 
„Я,  кажется,  духовъ   слыхалъ/ 

19.     И  онъ  отв4чалъ  мнЬ: — „то    правда,. 
„На  этотъ  разъты  угадалъ; 
„И  гн4ва  распутывать  узелъ 

22.     „Въ  семъ  м*ст4  они  суждены." 

— „Но,  кто  ты,  что  дымъ  прор-Ьзаешь? 
„Узнать  то  желали  бы  мы. 

25.      „Ужели-ли  еще  на  календы 
„Ты  время  считаешь?"  Сказалъ 
Тамъ  духъ  одинъ;  мой-же   учитель 

28.     —„Ответь  и  спроси,*  наставлялъ 

Меня  такъ. — „возможно-ль  подняться 
„Зд-Ьсь  выше."  Я  началъ  тогда: 

31.  —„Созданье,  которое  скоро 
„Увидитъ  вселенной  Творца! 
„Посл']Ьдуй  за  мной   и  услышишь 
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34.  „Изъ  устъ  моихъ  про  чудеса.  ** 
А  онъ  мн*: — „пойду  за  тобою, 
„Насколько  нанъ  можно  итти, 

37.     „И,  хоть  не  увидимъ  другъ  друга, 
„Беседовать  будемъ  въпути." 
Я  началъ: — „иду  я  высоко 

40.     яВъ  той  фори^,  которую  смерть 
„Всегда  разлагаетъ;  прошелъ  я 
„Сюда  черезъ  адскую  твердь. 

43.     „Ты  видишь:  Господь  пожелалъ  такъ, 
„Чтобъ  сонмъ  святыхъ   я  узр^лъ 
„Симъ  способомъ  столь  необычнымъ. 

46.     „И  нынЪ  я  знать  бы   хотЪлъ, 
„Кто  былъ  ты  и  9Ьрно-ль  дорогу 
„Въ  сеиъ  кругЬ  я,  дыкномъ,  язбралъ?'' 

49.     —„Ломбардецъ  я,  именемъ  Марко,'' 
Такъ  духъ  этотъ  мн-Ь  отв^чалъ. 
„Знатокъ  былъ  я  въ  Н1ра  д^лахъ  всЪхъ, 

52.  „И  честность  душею  любилъ. 
„Дорога  лежитъ  твоя  прямо.'' 
И,  кончивъ,  меня  онъ   просилъ: 

55,     — „Какъ  будешь  въ  гор4  той,  на  ней 
„Прошу,  помолись  за  меня  ты." 
И  я  ему: — „в4рой  моей 
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58.     „Клявусь,  что  исполню;   смущаетъ, 
„Однако,  сомненье  меня. 
„М1ръ  полонъ  лукавства,  однитутъ 

61.      ,.Лишь  Небо  во  всемъ   обвиня, 
^Въ  немъ  видятъ  причину,  друпе 
„Готовы  въ  томъ  землю  винить. 

64.  „Ты  мн-Ь  разъясни-же,  кто  правътутъ, 
^Чтобъ  могъ  я  другимъ  разъяснить. '•■ 
Вздохнулъ  онъ  и  началъ: — „о,  братъ  мой, 

67.     „Мхръ  сл4пъ  и  я  вижу,  что  ты 
„Изъ  м]ра  явился;  охотно 
„Все  къ  Небу  относите  вы, 

70.      „Но  если-бъ  такъ  было,  то  воля 
„Совс^мъ  отнялась  бы  у  васъ, 
„И  зд'Ьсь  по  д^ламъ  нашим ъ  право 

73.     „Нельзя  бы  судить  было   насъ. 

^^Св*тъ  неба  вамъ  данъ  и  принемъ-то 
„Добро  отличайте  отъ  зла1 

76.      „Коль  сдержите  волю  вначале, 
„Покорна  ужъ  будетъ  она. 
„Стремлен1й  вы  полны  хорошихъ 

79.      „Подъ  Неба   вл1яньемъ,  но  умъ 

„Въ  васъ  созданный  волей  свободной 
„Не  знаетъ  властителя  думъ. 
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82.     „Поэтому  м]ръ,  развращаясь, 

„Им'Ьетъ  причину  лишь  въ  васъ. 
яИзъ  длани  Творца  та  исходитъ 

85.  я  Душа,  что  находится  въ  насъ. 
„Творя  ее,  Онъ,  какъ  ребенка 
„Ласкаетъ;  наивна   она; 

88.      „Стремится  къ  благамъ  небольшимъ  лишь; 
^Но  посл'Ь,  обмана  полна  ^ 
„Стремится  къ  разврату,  коль  только 

91.      „Не  сдержитъ  во-врёмя  узда. 
„Поэтому  нужни  законы, 
„Которые-бъ  Града  всегда 

94.      „Вамъ  Башню  могли  указать  бы. 
„Еоль  старое  только  жуетъ 
„Самъ  пастырь,  то  этимъ,  конечно, 

97.      „Онъ  стаду  прим^ръ  подаетъ. 
„И  ясно  теперь  ты  увидишь, 
„Что  лишь  направленье  одно 

^00.    „Дурное,  все  сводить  къ  дурному: 
„Зла  вся  причина— оно. 
„Римъ,  улучшагощхй  М1ръ  весь 

103.  „Два  ясныя  солнца  им4лъ; 

„М1РСК0Й  путь  и  Бож1й  сей  городъ 
„Намъ  всЬмъ  осв*щалъ,  какъ  хотЬлъ. 
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106.    „Но  солнце  затмило  собою 
„Другое  светило  и  мечъ 
„Тотъ  пастырСБ1й  посохъ  къ  себ1^  ужъ, 

109.  цНарушивъ  согласье,  привлечь 
„Дерзнулъ  и  ослабли  тутъ  оба. 
„И  правду  ты  можешь  узр'Ьть, 

112.  „Лишь  только  на  с^мя  травы  сей 
„Р^Ьшишься  ты  самъ  посмотреть: 
„Въ  стране,  омываемой  Эчемъ 

115.   „И  По,  вЪдь  нашли  мы  тогда 

„Достоинства  всЬ,  только  Фридрнхъ 
„Не  началъ  ткть  споровъ  когда. 

118.    „Теперь-жъ  въ  безопасности  могъ  бы 
,,Лишь  тотъ  межъ  людей  сихъ  пройти, 
„Кто,  ради  стыда,  не  рЪшился-бъ 

121.    „Въ  сношешя  съ  ними   войти. 

яБсть  три  старика  тамъ,  которыхъ 
„В'Ёкъ  новый  собою  пожралъ: 

124.   „Конрадъ  де  Паллаццо,  Герардо 
,И  Гвидо  да  Ейстель;  назвалъ 
„Я  ихъ  имена;  наша  церковь 

127.    „Правительства  два  съединивъ, 

„Упала  вся  въ  грязь,  такъ  давно  ужъ 
«Значенье  свое  позабывъ.'' 
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130.   —„О,  милый  мой  Марко",— сказалъя, 
„Какъ  здраво  ты  тутъ  разсудилъ: 
„Лев1я  родъ  в^дь  недаромъ 

136.    яБогъ  нашъ  наследства  лишилъ!. 
„Кто  жъ  тотъ  Герардо,  скажи  мн-Ь?"* 
Марко  мвЪ  такъ  отв']кчалъ: 

139.  —  ,Иль  обманулъ  ты,  Тосканецъ, 
„Или  меня  искушалъ. 
„Знаю,  по  дочери,  Гаи, 

142.    „Только,  Герардо  я  саыъ. 

д,Богъ  съ  вами,  я  возвращаюсь: 
^Дальше  итти  нельзя  намъ. 

145.    „Вотъ  и  заря  догораетъ, 

„Ангелъ  ужъ  долженъ  вступать"... 
Тутъ,  удаляйся,  больше 

148.   Онъ  ужъ  не  сталъ  мн'Ь  внимать. 
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пъснь  хгп. 

Данте  вм'Ьст'Ь  съ  Вирпцпемъ  выход1Гтъ  лзъ  густого  дыма. — Вообра- 
жению иерваго  представдяотся  ц'ёлыЙ  рядъ  прим'Ьровъ  сильнаго 
Гн-Ьва. — Зат^мъ  оба  поэта  съ  помощью  Ангела  подн1<маются  по 
ступенямъ,  ведущимъ  въ  четвертый  вругь. — По  наступлеы1п  ночи 
они  останавливаются. — Виргил1Й  объясняетъ  Данте,  что  въ  чет- 
вертомъ  кругЬ  очищается  гр'Ьхъ  Л'Ьностн. 


1.     Вспомни,  читатель,— КОЛЬ  только 
Въ  Альпахъ  случалось  теб* 
Сквозь  облака  озираться, 

4.     Точно  кроту  въ  конур-Ь 

Сквозь  перепонку  глазную, — 
Какъ  т'Ь  сырые  пары 

7.     Слабо  лучи  пропускаготъ! 

Можешь  представить  тутъ  ты, 
Какъ,  предъ  закатомъ  я,  солнце. 
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10.     Выйдя  изъ  тучи,  видадъ; 
Лучъ  его,  слабый  и  бледный, 
Насъ  ужъ  едва  достигалъ. 

13.     Наша  фантаз1л!  Кто  бы 

Могъ  бы  тебя  вдохновлять? 
В-Ьрео,  ты  послана  Небомъ, 

16.     Чтобы  собой  обновлять 
Силы  людей. — И  внезапно 
Образъ  предсталъ  предо  мной, 

19.     Чтб  обратилася  въ  птицу 
П-Ьвчую,  женщины  той. 
Умъ  мой  молчалъ;  и  затЬмъ  я 

22.     Образъ  увид4лъ  того, 
Гордаго  мужа,  спесивца, 
Распять  былъ  праведно  кто. 

25.     Съ  нимъ-же  Есеирь  я  увид4лъ, 
Эту  супругу  его, 
И  Ассуира  съ  ней  вм'ЬстЬ 


И  Мардохея  того. 
То4ько  сей  об] 
Точно  пузырь 
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34.     Такъ  говорила  она, 

,|Жизнн  лишилась  охотно, 
„Гн^ва  лишь  только  полна? 

37.     я  Ты  не  хот^а  потерн, 
.Но  потеряла  меня» 
,Дои  свою;  горько  я  плачу, 

40.     .Искренне  жаль  мн^Ь  тебя/ 
Точно  какъ  свЪтъ  разрушаетъ 
Сны,  ударяя  въ  глаза, 

43.     Такъ,  поражая  лицо  нн^, 
СвЪтъ  необъятный  тогда 
Это  раврушилъ  вндЬнье. — 

46.     Я,  обернувшись  взиралъ 

П  .нодыиажлгся  вверхъ  здЪсц* 
Голосъ  тотчасъ  услнхалъ. 

49.     Страстно  желалъ  посмотреть  я, 
Кто  это  такъ  говорнлъ. 
Но  ужъ«  какъ  солнце,  такъ  св^ть  тоть 

52.     Ваоръ  мой  тогда  осоЪеилъ: 

— .Этотъ*,  сказать  мнЪ  учитель, 
,Дтхъ— Небожитель  и  самъ 

5:^.      .Къ  намъ  онъ  явился  везванивй, 
.Нашу  обязанность  назгь 
.Къ  ближнему  этимъ  вапом11я. 
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58.     „Кто  ожидаетъ  мольбы, 

„Видя  нужду, — только  ищетъ, 
„Какъ  отказать  бы;  и  мы, 

61.     я  Видя  ту  милость,  ужъ  см^ло 
^Вверхъ  подниматься  начнемь.** 
Такъ  говорилъ  ыйЬ  учитель; 

64.  Къ  л^стниц'Ь  шли  мы  вдвоемъ. 
Только  взошелъ  на  ступень  я, 
Какъ  жеА  крыломъ  до  лица 

67.     Кто-то  коснулся,  сказавши: 
„О,  вы  блаженны,  когда, 
„Гн'Ьва  не  зная  дурного, 

70.     „Вы  миротворцы  душой! ^ 
Солнца  лучи,  догорая, 
Прямо  ужъ  шли  чередой; 

73.     Зв^ды  видн'Ьлись  ночныя; 
— „О,  мое  мужество!"  Я, 
Усталь  ночуя,  воскликнулъ, 

76.     „Что'ЖЪ  покидаешь  меня?" 
Взыдя  на  лестницу,  стали 
Мы,  какъ  корабль  у  бреговъ. 

79.     Въ  кругЬ  томъ  новомъ  я  слушалъ, 
иЬтЪ'Ли  какихъ  голосовъ. 
—  „Кротий  отецъ  мой,  какой-же 
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82.     ^Гр-Ьхъ  очищается  зд4сь?** 
Такъ  я  спросилъ;  и  отвЬтилъ 
Мн'Ь  мой  наставникъ:  „о,  днесь 

85.     „Тутъ,  неисполнивши  долга, 
„Къ  благу  святая  любовь, 
„Точно  весломъ  разсЪкая 

88.     „Волны,  направится  вновь. 
„Шльзу  получишь  большую 
„Ты,  меЬ  внииая,  нойми. 

91.      „Знай:  ни  Творецъ,  ни  творенья 
„Быть  не  могли'бъ  безъ  любви. 
„Любовь  натуральная  в^чно 

94.     п  Свойственна  вамъ,  но  она 
„Или  слаба  для  объекта, 
„Иль  черезъ-чуръ  ужъ  сильна. 

97.     „Пока  еще  къ  Первому  Благу 
„Любовь  вся  направлена,  то 
^Къ  благамъ  не  столь  важнымъ  стремленье 

100.  -Она  ум'Ьряетъ  свое. 

„Но,  если  ко  злу  обратится, 
„Иль  къ  благу  порывы  стремигь 

103.  „То  больше,  то  меньше,  ч-Ьмъ  нужно— 
„Противное  Богу  творитъ. 
„Теперь  ты  поймешь,  что  любовь  въ  васъ 
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106.   «Есть  корень  и  зла,  и  добра; 
„Но  ало  самому  себп»  д'клать 
«Не  станетъ  никто  никогда. 

10Э.   пИ  кь  Богу  та  ненависть  тоже 

„Возникнуть  в^^дь  въ  васъ  не  могла, 
„Какъ  къ  М1ра  Создателю:  значитъ^ 

112.  „Лишь  кь  ближнему  только  всегда 

„Направлена  ненависть;  въ  трехъ  лишь 
„Видахъ  существуетъ  она: 

115.  у^Одинъ  лишь  падешемъ  ближнихъ 
„Возвысить  мечтаетъ  себя,  . 
„И  зла  потому  имъ  желаетъ. — 

118.  п Другой  въ  благЪ  ближняго  зритъ 
„Опасность  себ'Ь^  своей  слав-к 
„И  зло  изъ  боязни  творитъ. 

121.  „А  третгй^  обиженный  ближнимъ, 
„Изъ  мести,  лишь  зла  и  желалъ. 
„ВсЬ  три  этихъ  вида  гр^ховныхъ 

124.    „Ты  въ  тЬхъ  трехъ  кругахъ  ужъ  видалъ. 
„Теперь  ты  увидишь,  безъ  м^ры 
„Любовь,  и  безъ  правил ъ  совс^мъ. 

127.  ,,  Смутно  вашъ  умъ  нонимаетъ, 
»Что  въ  благ*]^  покой  и  зат^мъ 
„Блага  желаетъ  достигнуть. — 
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130.  я  Медленно,  если  душа 

»Къ  благу  стремится, — въ  семь  кругЬ 
„Будетъ  томиться  она. 

133.  „Благо  есть  ложное:  въ  немъ-то 
„Штъ  ужъ  блаженства  совс']^мъ; 
„Если  не  въ  м*ру  предастся 

136.  „Благу  такому-то  вс4мъ 

„Чистнмъ  стремленьемъ  любовь,  то 
„Бея  искупляется  тамъ, 

139.  „Ниже,  но  какъ  создалЬсь  все, 
„Ты  догадаешься  самъ.^ 
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ПЪСНЬ  ХУШ. 

Виргил1й  по  окончании  предъидущей  р'Ёчи  говоритъ,  что  всё 
поступки  какъ  дурные,  такъ  и  хорош1е  происходмтъ  отъ  любви, 
доказываетъ,  что  такое  собственно  любовь  и  разсуждаетъ  о  че- 
ловеческой свобод'^. — Души  л'Ьнивцевъ  обходятъ  кругъ  бЪгомъ. — 
Дв-Ь  первыхъ  души  изъ  толпы  приводить  прии'Ьры  быстроты 
д-Ьйств^й;  двое  посл'Ьдвихъ  привод ятъ  прим'Ъры  Л'Ьности. — Данте 
погружается  въ  глубок1Й  сонъ. 


4. 


Кон^илъ  наставникъ  и  впёрилъ 
Взоръ  свой  пытливый  въ  меня. 
«Слишкомъ  его  утомилъ  я/ 

Такъ  я  сказалъ  про  себя, 
Жаждой  горя  познаванья. 
Онъ-же,  то  видя,  со  мной 

Самъ  разговаривать  началъ; 

Я  тогда: — „о,  отецъ  мой, 

„Св'Ьтъ  твой  меня  просв']^тилъ  в^дь, 
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10.     „Будь-же  ты  добръ,  докажи 
„Эту  любовь-то,  въ  которой 
„Зло  и  добро  видишь  ты/ 

13.     Онъ-же  мн^:*— „Взоръ  пониманья 
„Свой  ты  направь  на  меня, 
„И  ты  поймешь  заблужденье 

16.      „ТЬхъ  ослЪпленныхъ,  себя 

„Что  лишь  водить  заставлдютъ. 
„Сердце,  любовью  создавшись, 

19.      „Пылко  стремится  къ  всему, 
„Чтб  ему  нравится  только, 
„Вамъ  выставляя-жъ  къ  тому 

22.     „Все  въ  обольстительномъ  вид^; 
„Тотчасъ  и  ваша  душа 
„Съ  нимъ-же  стремится  и,  если 

25.     „Въ  этомъ  стремленьи  она 

„Въ  васъ  возвышается,  значить, — 
„Эта  любовь — естество. 

28.     „Посл'Ь  она  какъ  огонь  тотъ, 
„Что  лишь  найдетъ  вещество, 
„Вся  предается  желанью. 

31.      „Это— движенье  ума. 

„Будетъ  душавъ  васъ  стремиться 
„Не  насладится  пока. 
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34.      „Можешь  теперь  ты  увид'Ьть, 
„Сколь  заблуждаются  тЬ, 
о  Кто  говорить,  что  похвальна 

37.     пВаша  любовь-то  вездЪ. 

„Можетъ  и  восвъ  быть  прекрасенъ, 
„Но  отпечатокъ  дурееъ/ 

40.     —  „Р4чь  твоя  мн*  объяснила, 
„Что  есть  любовь;  удрученъ 
„Только  теперь  я  соин'Ьньеиъ: 

43.     „Если  любовь  въ  насъ,  всегда 
„Только  извн'Ь  зарождаясь, 
„Будетъ  коса  иль  прямй; 

46.     „Гд4-же  достоинство  въ  ней-то?*' 
Такъ  я  сказалъ,  а  онъ  мн%: 
— „Все,  что  постигнулъ  бы  разумъ, 

49.      „Все  объяснилъ  я  теб-Ё. 
„Что-жъ  постигается  в-Ьрой, 
„То  ты  тогда  лишь  поймешь, 

52.     „Какъ,  преисполненный  в'Ьры, 
„До  Беатриче  дойдешь. 
„Всяк1Й  предметъ,  создаваясь 

55.      „Изъ  вещества,  отъ  него 
„Хоть  отличается,  все  же 
„Съ  нимъ  составляетъ  одно, 
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58.     „И  получаетъ  оттуда 

„Онъ  доброд^^тель;  въ  жклвхъ 
„Эта  лосл'Ьдндя  видна, 

61.      „Какъ  жизнь  растенья  въ  листахъ 
^Зеленыхъ;  откуда  не  знаемъ 
„Та  добродетель — она 

63.     „Въ  насъ,  какъ  стремлеше  въ  пчелахъ 
яКъ  меда  сбиранью,  всегда. 
„Первыл  эти  желанья 

67.     „Ни  похвалы,  ни  хулы 

„Въ  васъ  не  достойны,  а  разумъ — 
„Принципъ,  которнмъ  ужъ  вы 

70.      „Иль  принимаете,  или 
,  „Имъ  отвергаете  то. 
„та  мудрецы,  что  постигли 

73  „Корень  предмета  всего, 
„Эту  свободу  „моралью" 
„Въ  васъ  называютъ.  Тогда, 

76.     „Если  любовь  въ  васъ — потребность, 
„Въ  вашей-же  власти  узда; 
„Эту-жъ  узду  Беатриче 

79.     „Волей  свободной  зоветъ; 

„Вспомни,  воль  только  съ  тобою 
„Р4чь  она  тамъ  заведетъ." 
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82.  Луна  показалась  поздно, 
Пламенна  точно  печать, 
И  начала  ужъ  по  небу 

85.     Путь  свой  обычный  свершать. 
ТЬнь  та,  которой  Пьетола 
Больше  Мантуи  славна, 

88.     Умъ  облегчила  мой;  сладкииъ 
Гревамъ  предался  я  сна. 
Быстро  прошла  та  сонливость: 

91.     Души  брели  позади, 

Точно  Йемена  съ  Азопой 
На  берегахъ  бы  нашли 

94.     Тблпы  виванцевъ  б'Ьгуш;ихъ, 
Бахуса-бога  ища; 
Такъ  въ  этомъ  кругЪ  четвертомъ, 

97.     Тблпы  увид-бль  тутъ  я. 

Что,  приближаясь,  кричали: 
—  „Мар1я  бежала  отсель... 

100.   „Цезарь,  стремяся  въ  Лериду, 
„Тоже  оставилъ  Марсель, 
„Скрывшись  въ  Испанию" — „Быстро! 

103    „Надобно  намъ  поспешать, 

„Время  не  шло  безъ  любви  чтобъ,* 
Стали  друпя  кричать: 
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106.   —  яДуши,  которымъ,  быть  можетъ, 
„Рвен1в  то  заменить. 
1,Что  совершали  вы  вяло1 

109  ^Этотъ,  живой,  вотъ  спешить 
„Еъ  утру  подняться  высоко.^ 
„Гд^  бы  ироходъ  намъ  найти?" 

112.   Такъ  ихъ  спросилъ  мой  наставникъ, 
Они-же: — у, за  нами  иди, 
„Будетъ  отверсте  скоро. 

115.      „Насъ  ты  прости,  что  со^шимъ 
„Вдаль;  мы  стоять  зд^^сь  не  можемъ, 
^Этимъ  мы  вновь  согр'Ьшимъ. 

118.  „Былъ  я  аббатомъ  въ  Вероне, 
рВъ  Зенон^^,  въ  блаженные  дни 
„Того  Барборуссы,  о  коемъ 

121.   „До  нын'Ь  печали  полны. 

^Старецъ  ужъ  близокъ  въ  могил^Ь, 
^Въ  нашей  обители  власть, 

124.    „Что  тутъ  оплачетъ:  онъ  сына 
^Въ  пастыри,  нашу  напасть, 
„Намъ  даровалъ,  столь  дурного 

127.    гТ'киомъ  и  духомъ,  въ  связи 

„Грязной  рожденнаго." — Духъ  тотъ 
Скрылся,  б1)Жа  все,  вдали. 
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130.  Тутъ  моя  помощь  и  вождь  мой  ^ 

Такъ  мн4  сказалъ: — „погляди,  *' 

яВонъ  ндутъ  двое  л^нивцевъ." 

Эти-же  души,  что  шли,  , 

Такъ  говорили: — „народъ  тотъ,  I 

„Море  открылось  кому,  ' 

136.   „Уиеръ,  не  зр^въ  Тоардана. 
„Жизнь  безъ  славы  тому, 
„Кто  вм'Ьст^  съ  сыномъ  Анхиза 

139.  „Не  дотери'Ьлъ  лишь  вполн']^.^ 
Только  они  удалились, 
Мысль  явилася  мн'Ь, 

142.  Съ  нею — другая  и  такъ  я 
Началъ  тутъ  снова  мечтать, 
И,  ужъ  глаза  закрывая. 

145.  Въ  сладкихъ  мечтахъ  засыпать. 
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ЛШгИт 


ПЪСНЬ  XIX. 

Бъ  пятомъ  кругЬ  очищается  гр11хъ  Скупости. — Данте  разсказы- 
ваетъ  о  видФн1и,  явившемся  ему  во  свФ. — Солнце  встало,  поэты 
продолжаютъ  путь  и,  по  ува8ан1Ю  Ангела,  поднимаются  по  сту- 
пенямъ,  ведущимъ  въ  кругъ  Скупцевъ.— Тамъ  они  лежать  рас- 
простертыми на  земл'Ь  и  испусваютъ  сильные  вопли. 


Въ  тотъ  часъ,  какъ  спадаетъ  дневная 
Жара,  охлажденьемъ  земли 
Сраженная,  или  Сатурна, 

Когда  геомантикъ  вдали 

Ужъ  видитъ  тотъ    знакъ»  что  зоветъ  онъ 

Счастьемъ  своимъ  пребольшимъ, — 


7.      На  дальнеиъ  востоб*]^  увид.'Ьлъ 
Я,  снамъ  предаваясь  своимъ, 
Ту  женщину  замка,  съ  косыми 
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10.     Глазами;  совсЪмъ  колесомъ 

Скривилися  ноги  у  ней  и  къ  тому-жъ 
Она  безобразна  лицомъ. 

13.     Какъ  солнце  застывш1е  члены 
Всегда  оживляетъ  собой, 
Такъ  тутъ  развдзалъ  ей  языкъ  ужъ 

16.  Взоръ,  прямо  направленный,  мой. 
ЗатЪмъ,  оживляясь  подъ  нимъ-же, 
Она  вдругъ  зап^а  тогда: 

19.  — „Сиреной,  въ  моряхъ  отклоняю 
„Съ  пути  я  пловцовъ,  ихъ  маня, 
„Симъ  п^шемъ  сладостнымъ,  н-^нымъ. 

22.  „Улисса  в^^дь  я  отвлекла. 
„Ихъ  и^шемъ  я  опьяняю, 
„Наврядъ  кто  уйдетъ  отъ  меня..." 

25.     Она  еще  п'Ьла,  какъ  тутъ  ужъ 
Святая  явилась  жена. 
И  первая  такъ  восклицала 

28.     Къ  поэту,  смущенья  полна: 

— „Виргил1й,  Виргил1й1  Откуда, 
„Явилась  и  кто- же  она?*" 


31.     Святая-жъ,  одежду  сорвавши 
Съ  нея,  обнажила  тогда 
Ей  чрево  и  мнЪ  показала: 
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34.     Зловонхе  сильное  шло 
Оттуда,  и  я  пробудился. 
Тогда  повернулъ  я  лицо 


37.  Къ  поэту,  и  онъ  мн*: — ^три  раза 
„Я  звалъ  тебя;  встань  и  пойдемъ!^ 
Я  всталъ;  уже  солнце  за  нами 


40.     Поднялось;  и,  идявдвоемъ, 
Я,  инсляни  весь  удрученный, 
Высоко  чело  подымалъ. 

43.     — «Идите,  проходъ  зд-Ьсь*,  я  кротшй 
И  нужный  тутъ  гласъ  услыхалъ. 
И  тотъ,  кто  сказалъ  это,  крылья 

46.     Простеръ  лебединыя,  самъ 

Повелъ  насъ  межъ  кр']Ьпкихъ  утесовъ. 
Крыломъ  до  чела  ип^  онъ  тамъ 


49.     Коснулся:— дблаженъ  тотъ,"  сказавши, 
„Кто  плачетъ:  ут-Ьшится  онъ." 
Лишь  только  посланникъ  вознесся, 


52.     Наставникъ  спросилъ: — „что-же,  полнъ 
„Унынья,  ты  въ  землю  глядишь  все?" 
А  я  ему:— „я  удрученъ 


55.      „Вид'Ьньемъ  и  полонъ  сомн'ЬнШ 
„Въ  раздумье   опять  погруженъ." 
— „Ты  вид^лъ,"  учитель  отв-Ьтилъ, 
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58      „Лишь  ту  чарод-Ьйку,  что  лить 

„Внизу,  въ  тЪхъ  Еругахъ,  заставляетъ 
„Слезы  и  Еакъ  отвратить 

€1.      „Чары  ея,— ты  постигнулъ. 
„Но  ужъ  довольно:  вонми 
„Зову,  что. Царь  нашъ    Предв-Ьчный 

64.     „Шлетъ  тебЪ  въ  трудномъ  пути.' 
СоколЪ|  охотника  зову 
Полнъ  вниманья,  летитъ 

67.  Такъ  на  добычу,  какъ  я  тутъ 
Въ  узий  проходъ,  что  тЬснитъ 
Скалы,  проникнулъ  и  быстро 

70.     Въ  кругъ  уже  пятый  взошелъ; 
Души,  что  плача,  лежали 
Книзу  лицомъ,  я  пашелъ. 

73.     —  «АйЬое811  раушеп^о  ап1та  теа," 
Такъ  говорили   он4, 
Тяжко  вздыхая  и  плача. 

76.     — „О  вы  избранники,  гд* 

„Къ  высшимъ  ступёняиъ  пройти  наиъ?** 
— „Если  пришли  вы  сюда 

79.     „Не  для  того,  чтобы  возлечь  тутъ, 
„Края  вы  круга  тогда 
„Правой  держитесь  рукою." 
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82.     Такъ  ихъ  спросидъ  тутъ  поэтъ, 
Они-же,  что  живъ  я,  не  знал, 
Дали  такой  намъ  ответь! 

85.     Взоръ  свой,  въ  познан1ю  жадный, 
Тутъ  я  къ  вождю  обратилъ;  , 
Онъ-же  н^мое  согласье 

88.     Далъ  мв'Ь  на  то,  что    проснлъ 
Я  его  взоромъ,  и  къ  духу 
Началъ  я: — „о,  отложи, 

91.     лДухъ  ненадолго   заботу 

„Къ  Богу  вернуться;  скажи: 
„Е'^^иъ  былъ  на  нашей  зеил'Ь  ты? 

94.      „Спины  у  васъ  почему 

,,  Кверху  повернуты?  Только 
„Въ  М1ръ  тотъ  опять  я  приду, 

97.     „Вышелъ  откуда  живымъ  я, 
„Сд-Ьлаю  все  тамъ  теб-Ь." 
Онъ  мн4:— „узнаешь  зач-Ьмъ   такъ 

100.    „Небо  свернуло  къ  себ* 

„Спины  пасъ  вс^хъ;  но  знай  прежде: 
„Былъ  я  преемникъ  Петра; 

103.    „Межъ  К1авери  и  Сьестри 
„Чудная  есть  тамъ  р*ка, 
„Имя  ея — то  корона, 
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106.    »Титулъ  фамильи  моей. 

„Тяжесть  оостигъ  я  всего  лишь 
„Въ  м^Ьслцъ  и  н-Ьсколько  дней 

109.    „Мант1и  папской  для  т^хъ,  кто 
„Грязью  ее  зааятвалъ. 
„Поздно,  ужъ  пастыренъ  ставши, 

112.    „Только  тогда  и  позналъ 

„Жажду  я  жизни  лишь  в^^чной.    . 
^Былъ  я  скупцомъ  и  нрезрхЬнной, 

115.    яЬога  незнавшей  душой, 
„Зд^^сь  очищаюсь  я  тяжко, 
„Казни  н^тъ  болЪе  злой! 

118.    „Еакъ  мы  глаза  въ  нашей  жизни 
„Только  къ  земной  суетЬ 
„Лишь  обращали,  такъ  зд^Ьсь  насъ 

121.'  „ВсЬхъ  обернули  къ  земл*. 
„Какъ  мы  стесняли  порывы 
„Искренней  къ  благу  любви, 

124.    „Такъу  видишь,  и  зд^ь  насъ  связали, 
„Чтобъ  двигаться  мы  не  могли." 
Сталъ  я  тогда  на  колена, 

127.   Духъ-же  мнЬ  такъ  тутъ  сказалъ: 

— „Что-жъ  преклонился  къ  земд^Ь  ты?'' 

Я  же  ему  отв4ча.1ъ:  / 
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130.   — э Совесть  моя  передъ  вами 
„МнЪ  преклониться  вел итъ/ 
Онъ-же  мн'Ь: — „встань  и  пойми,  что 

133.    яЕвангелье  намъ  говорить: 
дКедие"  в4дь  „пиЬеп!"  и  это 
„Ты  разъ  навсегда  уже  знай. 

136.    „Но  удались:  разговоромъ, 
^Слези  ивЬ  лить  не  м^Ьшай, 
„Бога  да  узрю  скорее, 

139.    „Мукой  очистившись  гх^съ. 
„Тамъ  у  меня  Аладж1Я 
„Только  племянница  есть; 

142.    „Она,  коль  ее  не  исиортятъ, 
.Сама  по  се(№  не  дурна, 
„  Изъ  вс']^хъ  на  землЪ  у  меня  той 

145.    „Осталась  она  лишь  одна/ 
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П-ВСНЬ  XX. 

Следуя  за  своимъ  вождемъ,    Давте  ведетъ   равговоръ  съ  душею 
Гуго  Капета,  который  приводитъ  ему  н'Ьскольео  примфровъ  Ни- 
щеты, Щедрости    и  Скупости. — Гора  Чистилища  начинаетъ  дро- 
жать и  души  поютъ:  «Слава  въ  Вышнихъ  Богу!> 


1.       Противиться  лучшей  той  вол'Ь 
Другая  отнюдь  не  должна; 
Поэтому  я  удалился, 

4.       Не  выспросивъ  духа  сполна. 

И  шли  мы  съ  вождемъ  межъ  утесовъ, 
Какъ-будто  по  узкой  ст4н4. — 

7.       Тамъ  души,  что  вапля   по  вапл'Ь 
Заставили  таять  зло,   всЬ 
Наполнили  край  тотъ  о1'лопй. — 


01дШ2ес^  Ьу  ^зОО^  1С 


-  168- 

10.     О,  проклята  будь  навсегда 

Волчица,  что  больше  другихъ  всЪгь 
Зв'Ьрей  причиняешь  вреда. 

13.     О,  небо!  Движеньемъ,  кавъ  вЪрятъ, 
Ты  можешь  д^^а  изменять, 
Еогда-жъ  тотъ  придетъ,  предъ  воторымъ 

16.     Волчица  должна  уб']^жать? 
Тутъ,  слушая  вопли  и  стоны, 
Я  голосъ  тогда  услыхалъ: 

19.  — „О,  кроткая  наша  Мар1я." 
И,  воплемъ  тогда  продолжалъ 
Родильницы,  голосъ  все  тотъ-же: 

22.     „Была  ты,  кавъ  видно,  б^дна, 
„Еоль  въ  хл'&въ  положила  убопй 
„Родное,  Святое  Дитя!" 

25.     И  вновь  я  услышалъ:~0О,  добрый 
„Фабрищй,  ты  самъ  предпочелъ 
„Быть  б^днымъ,  но  честнымъ."  Прельщенный* 

28.     Я  къ  духу  тогда  подошелъ. 
Еще  о  Святомъ.Никола'Ё 
Онъ  въ  ^Ьчи  своей  говорил ъ, 

31.     Что  д4вамъ  щедротами  честь  ихъ 
И  молодость  имъ  сохранилъ. 
—„О,  духъ,  говорящ1Й  тавъ  право, 
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34     ^Скажи  мн%,  к'&мъ  въ  жизни  ты  былъ?" 
Спросидъ  я  его,— «почему  ты 
„Одинъ  похвалы  не  забылъ? 

37      яИ  только  вернуся  въ  тотъ  М1ръ  я, 
„Чтобъ  жизнь  окончить  свою, 
„Воздамъ  теб^Ь  должное."  Онъ-же: 

40.     — „Не  ради  того  говорю, 

„Но  милости  ради,  живымъ  что 
„Сюда  тебя  Богъ  допустилъ. 

43.  „Корнемъ  растенья  дурного, 
„ТЬнь  чтЬ  бросаетъ,  я  былъ. 
„Бели  бы  Гандъ,  Дуэ,  Лилль  бы  и  Брюгге, 

46.      „Силу  им'Ьли,  то  мстить 
„Начали-бъ;  я  непрестанно 
„Силы  той  сталъ  ужъ  просить; 

49.     „Гуго  Капетъ, — мое  имя, 
„ВсЬ  г]^  Филиппы,  Луи, 
,,Франц1ей  чтб  управляли, 

52.      „Были  потомки  мои. 

„Самъ-же  я— сынъ  мясника  в']^дь. 
„Едва  тамъ  не  стало  царей 

55.     ^Старыхъ  потомковъ,  лишь  кромЪ 
„Только  монаха, — въ  моей 
„Все  очутилось  десниц*. 
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58.     „Былъ  д  ногущъ;  даровалъ 
яСыну  ворону,  и  тоже 
„Предконъ  царей  онъ  ужъ  ста2гь. 

61.     „Малаго  стоилъонъ  все-же, 
„Людямъ  не  Д'&яалъ  онъ  зла, 
„Только  насл'Ьдство  Прованса 

64.     „Стыдъ  не  отняло  лова. 

„Иотомъ  онъ,  жестовШ  и  лживый, 
„Норыандаю  взялъ  и  Повтье 

67.     „Гаскошю  также,  а  носл^Ь 
„Въ  Италш  въ  жертву  себЪ 
„Првнесъ  Конрадина  и  даже 

70.  „Онъ  въ  небо  отбросилъ  вому; 
„Но  время  придетъ  и  другого 
„Карла  и  сродныхъ  ему 

73.     „Вытеснить;  внйдетъ  съ  вопьемъ  лишь 
„Тольво  1удинымъ;  имъ 
„Чрево  Флоренцш  ранитъ 

76.     „М']&ткимъ  ударомъ  своимъ. 

„Другой-же,  сошелъ  что  плЪненнымъ 
„Съ  бортовъ  своего  корабля, 

79.      „Тотъ  дочь  продавать  свою  будетъ, 
,Къ  нажив*]^  лишь  рвеньемъ  горя. 
„Любостяаканье!  Ты  кровью 
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82.      „Ужъ  такъ  овлад-кло  моей, 
„Что  вовсе  она  позабыла 
„О  плоти  несчастной  своей. 

85.     „Но  зло  уменьшаетъ  лилёд, 
„Въ  Анаши  чтЬ  возрасла, 
„И  въ  славномъ  викар1и  папы, 

88.      п^л^нЕЯгА  правомъ  Христа. 
„ОсмЪлннымъ  вновь  его  вижу, 
„И  между  разбойниковъ  вновь 

91.     „Цилата  я  новаго  вижу: 

„Вторично  прольетъ  онъ  тутъ  кровь. 
„О,  Господи!  Счастливь  когда-же 

94.      „Я  буду,  увид4въ  кару, 

„Сокрытая  кротость  которой 
„И  казнь  схягчаетъ  твою? 

97.      „А  то,  что  о  Д']^в1^  Блаженной, 
„Когда  ты  пришел ъ,  говорилъ 
„Я,  плача,  то — наша  молитва, 

100.  „Едва  только  день  иаступилъ. 
„А  ночью  мы  ъс^  „Пигмальона" 
„Твердимъ:  онъ  разбойникомъ  сталъ 

103.  „Изъ  алчной  лишь  къ  золоту  страсти. 
„Зат'Ьмъ  про  Мидоса,  страдалъ, 
„Который  за  алчный  вопросъ  свой. 
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106.  „Потомъ  про  Ахана,  укралъ 
„Останки  врага  чт5,  его-же 
„Навинъ  1исусъ  покаралъ. 

109.  „За'гЬнъ  обвиняеиъ  Сафиру 
„И  мужа  ея;  хвалимъ  гЬхъ, 
„Кто  Гел10дора  ногами 

112.  „Поиралъ  лишь  достойнее  вс4хъ. 
„И  Полимнестора  клянемъ  мы, 
„Что  самъ  Полидора  убилъ. 

115.  „И  послЬ  воскликнемъ:— „О,  Крассъ,  ты 
„Золота  много  ввусилъ, 
„Вкусъ  его  намъ  ониши-же.— 


118.  „То  громче,  то  тише  кричитъ 
„Каждый  изъ  васъ  и  стона лъ  я 

«1 


Дуть  не  одинъ;  но  вопитъ 


121.  ,,  Всяшй  лишь  тихо. "  — Разстались 
Съ  духомъ  мы  т4мъ  и  ужъ  шли 
Кверху,  когда  передъ  нами 

124.  Дрожать  стали  скалы  вблизи. 
Холодъ  по  мн4  пробЪжалъ  тутъ, 
Точно  мн*]^  смерть  ужъ  пришла. 

127.  Врядъ-ли  Делосъ  самъ  дрожалъ  такъ, 
Когда  тамъ  Ларона  свила 
Гн*здышко,  гд*  „очи  неба" 
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130.  Узр-Ьди  свить.  Страшный  вой 

.  Вкругъ  насъ  поднялся;  поэтъ  мнЬ: 
— „Не  бойся,   пока  я  съ  тобой!** 

133.  —„Слава,"  твердили  всЬ  „въвышнихъ 
„Богу**,  какъ  слышалось  мн-Ь; 
Полные  страха  стояли, 

136.  Какъ  пастухи  мы  тутъ  гЬ, 
Щсни,  что  вняли  впервые. — 
П']Бн1е  смолкло  когда, 

139.  И  колебаться  не  стала 
Ужъ  передъ  нами  гора, — 
Дальше  пошли  мы,  взирая 

142.  На  тЬни,  что  выли  тогда. 
Память  коль  мн'Ь  неизменна, 
Въ  жизни  еще  никогда 

145.  Не  былъ  я  такъ  поглоп^енъ  весь, 
Страстнымъ  желаньемъ  постичь 
То,  до  чего  я  не  могъ  бы 

148.  Разумомъ  жалкимъ  достичь. 

Спросить-же  вождя  не  дерзалъ  я: 
Онъ  скорой  походкой  пошелъ. 

151.  Тогда,  тутъ  томяся  незнаньемъ, 
Я,  робокъ,  задумчивъ,  побрелъ. 
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Поэты  подвигаготся  впередъ  и  встрФчаютъ  на  пути  одного 
духовъ. — Они  спрашиваготъ  его  о  причин'Ь  дрояан1я  горы  в 
1гЬн!я  сдавослов1я.  —  Духъ  отв*Ёчяетъ,  что  это  случается  всякШ 
равъ,  когда  одна  изъ  душъ  оканчиваотъ  перходъ  своего  очи1цен1а. 


1. 


Жажда  такая  в^дь  можетъ 
Лишь  утолиться  водой, 
Тою,  какой  самарянка 

Страстно  просила  съ  мольбой. 

Вождь  мой  меня  за  собою 

Въ  даль  этихъ  скалъ  увлекалъ. 

И  тутъ, — какъ  Лука  пов-Ьствуеть, 
Что  двухъ  1исусъ  повстрЬчалъ 
Людей,  лишь  возсталъ  онъ  изъ  гроба,- 
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10.     Тавъ  тЪнь  позади  насъ  пошла; 
Мы  оба  ее  не  видали, 
Пока  она  не  ияревла: 

13. — „Братья  мои,  посылаетъ 

„Миръ  вамъ  Господь.*  Мы  тогда 
Въ  мигъ  обернулись:  отв4тилъ 

16.     Тавъ  ей  Виргил1Й: — „о,  да 

„Внидешь  въ  дворъ  истины,  я-же 
„Изгнанъ  въ  обитель  лишь  тьмы/ 

19.    — „Какъ" — началъ  духъ — „вы  идете 
„Быстро  коль  тЪни  лишь  вы, 
„Боихъ  Господь  не  пусваетъ 

22.     „Дальше,  и  кто  васъ  провелъ?" 
Вождь-же  ему: — „коль  посмотришь 
„Знаки,  что  ангелъ  провелъ 

25.     „Этому  вотъ  на  чел4,  то 

„Узришь,  какъ  онъ  зд'Ьсь  идетъ, 
„Хотя  еш;е  та,  что  и  денно 

28.     „И  нощно  безсмЪнно  прядетъ, 
„Его  не  окончила  пряжу; 
„Но  такъ  какъ  его  лишь  душа 

31.  „Одна  не  могла  бы  пробраться, 
„Былъ  вызванъ  изъ  Ада  тутъ  я 
„Чтобъ  быть  провожатымъ,  докол^^ 
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34.     „Наука  вести  бы  могла. 

„Но,  если  ты  знаешь,  скажи  намъ^ 
„Зач'Ьиъ  содрогалась  гора, 

37.     „И  души  кричали  вс^  разоиъ?'' 
ВиргилШ,  какъ  видно,  ужъ  понялъ 
Желанье  мое  и  тогда 

40.     Духъ  началъ: — „В-Ьдь  все  тутъ  обычно; 
„Случилось  оно,  лишь  когда 
„На  то  была  воля  Господня. 

43.     „ЗдЪсь  н^тъ  ни  дождя  и  ни  града, 
„Ни  инея,  сн-Ьга,  росы, 
„По  сторону  сю  ступеней  трехъ,  — 

46.     дИ  зд-Ьсь  не  бываетъ  грозы; 

„И  н^^тъ  облаковъ  зд'Ьсь,  н1(тъ  дщери 
„вомы,  что  у  васъ  на  земл'Ь 

49.     „М-Ьняетъ  все  м4сто;  пары  тутъ 
„Не  выше  восходятъ  къ  гор4, 
„Ч-Ьмъ  тЬ  три  ступени,  о  коихъ 

52.     „Я  вамъ  в']Ьдь  уже  говорилъ 
„И  кои  подножьемъ  викарью 
„Петра  нашъ  Господь  положилъ. 

55.     „Ниже  колеблется,  можетъ, 
„Эта  гора  отъ  в-Ьтровъ, 
„Что  на  земл'Ь,  но  волненье 
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58.  яСихъ  не  достигнетъ  мЪстовъ. 
„ЗдЪсь-же  дрожатъ  эти  седлы, 
„Только,  очиетясь,  душа 

61.     „Праведной  станетъ,  достойной 
„Выше  подняться  тогда. 
„Души^  конечно,  авелали-бъ 

64.  „Раньше  подняться,  но  ихъ 
„Сдержитъ  грЪха  тяготЪнье^ 
„Пока  не  очистятся  въ  сихъ 

67.     „Свйлахъ.  Я  пять  ужъ  столЪт1й 
„Зд']^ь  распростертыиъ  лежалъ; 
,,Въ  лучшихъ  мЪстахъ  пребыванья 

70.     „Право  въ  сей  иигь  даровалъ 
„Богъ  ияЬ  горы  содроганьемъ. " 
Слушая  р*чь  ту,  тотчасъ 

73.  Я  прос1Ялъ  весь;  а  вождь  мой: 
—  дВижу  теперь  я,  какъ  васъ 
„Зд1Ьсь  уловляютъ  и  какъ  вамъ 

76.     „Выйти  свобода  дана. 

„Нын'Ь  скажи-жъ  намъ:  кто  былъ  ты, 
„Зд%сь  пролежавш1Й  в']^ка?'' 

79.     Духъ  отвЬчалъ: — „во  дни  Тита, 
„Мстилъ  что  за  рану  тогда, 
„Изъ  коей  сочилася  Кровь  Та, 
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82.     „Худою  что  продана, 

„Носилъ  я  почетное  званье, 
,Но  в^ри  еще  не  позналъ. 

85.  „И,  Тулузханецъ,  такъ  сладко 
„П'Ьдъ  я,  что  Римъ  уврашалъ 
„Миртой  хвалебной  чело  мнЪ. 

88.  „Стацгй — мое  имя;  я  Феба 
„Восп'&гь  и  Ахилла  тогда, 
„Но  матерью  нн^Ь  .Энеида'' 

91.     „Въ  П0Э31И  сладкой  была. 

„Охотно  и  годъ  бы  въ  изгнанья 
„Семъ  тяжкомъ  еще  бъ  я  пробьиъ 

94.     „Лишь  жить  бы  въ  то  время,  Виргил1Й 
„Когда  еще  славный  тотъ  ябилъ''. 
Мой  вождь  тутъ  ко  икЬ  обернулся, 

9 7 .     Какъ-будто  сказавъ: — „  помолчи " ... 
Я  сталъ  улыбаться  и  духъ  тотъ 
Взглянулъ  и  сказалъ  мн4: — „вести 

100.   „Ты  можешь-ли  д^^ло  большое? 
„Скажи  мн'Ь  теперь:  отчего 
„Мн'Ь  такъ  показалось,  какъ-будто 

103.  „Твое  улыбалось  лицо?* 

Не  зналъ  я,  что  д^ать  теперь  мнЬ: 
Одинъ  приказалъ  мн'Ь  молчать, 
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106.  Другой-же,  вопросъ  задавая, 
Проси лъ  тутъ  ему  отвечать. 
Печали  я  полонъ,  вздыхаю 

109.  Виргил1Й-жв  понял ъ  меня. 

—  „Теперь  говори/  такъ  наставникъ 
Сказалъ  мн4,  „прошу  я  тебя. 

112.  „И  ты  говорить  не  страшися, 
дВлад-Ёй  ты,  какъ  должно  собой, 
„Ему  разъясни,  что  спросилъ  онъ 

115.  „Тебя  тутъ  съ  заботой  такой „. 
И  началъ  тогда  я:— „о,  древнШ 
„Духъ,  я  улыбался  зат4мъ 

118.  „Чтобъ  ты  удивился  бы  больше: 
„В4дь  тотъ,  тутъ  иду  я  за  к4мъ, 
„Къ  вершин*  горы, — тоВиргилШ 

121.  „Котораго  ты  изъучилъ. 
„И,  если  причину  улыбки 
„Моей  ты  себ*  объясни  лъ 

124.  „Иначе,  то  нын*  поверь  ты: 
„Бе  возбудили  слова, 
„Что  ты  о  вожд^Ь  моемъ  славномъ 

127.  „  Сказал ъ  въ  своей  р'Ьчи  тогда. '^ 
Стащи  тогда  тутъ  преклонился, 
Вождя  чтобы  ноги  обнять, 
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130.   Но  этотъ  сказалъ  ему: — „брать  мой, 
„Не  должно  намъ  такъ  поступать: 
„Тм  тЬвь  и  л  тоже  в^Ьдь  тЪнь  лишь!"" 

133.   А  тотъ,  подымаясь: — „любви 
„Великой  всю  силу  постигнуть 
„Во  мн'Ь  теперь  можешь  ужъ  ты: 

136.   „Забылъ  я,  что  н'Ьтъ  у  насъ  т&га^ 
„Что  тЬни  лишь  только  в^Ьдь  мы!*' 
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Шестой  вругъ,  гд'Ь  очищается  гр-Ккь  Чревоугод1я.^Поэты  видатъ 
д-Ьсь  прекрасное  дерево,  покрытое  ароматными    плодами  я  оро- 
шаемое чистою  водою,    истекающею  ивъ   горы. — Иаъ    корня  де- 
рева исходилъ  голосъ,  напомивающ1Й  примеры  Умеренности. 


Уже  позади  оставался 

Тотъ  ангелъ,  что  въ  кругъ  насъ  шестой 

Ввелъ,  новую  букву  стеревши, 

Съ  чела  моего;  тутъ  за  иной 

Сзади  твердили  всЬ  души: 

—  „Блаженъ  тотъ,  кто  правды  всегда 

„Алчетъ  и  жаждетъ."  Тяжелый, 

Легкихъ  двухъ  духовъ  тогда, 

Въ  высь,  провожалъ  я. — ВиргилШ 
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10.     Начадъ:— л  любовь,  что  горитъ 
„Въ  душ*  хоть  одной,  та  другую 
„Душу  собой  пдаиенитъ. 

13.     „Съ  тЪхъ  поръ,  какъ  въ  лреддвер1е  рая 
„Вышелъ  отъ  насъ  Ювеналъ, 
„Чт5  мнЪ  о  любви  твоей  страстной 

16.     „Къ  твореньлмъ  иоимъ  разсказалъ, 
яКъ  те&к  я  и  санъ  пламенею 
„Любовью;  но  какъже,  скажи 

19.     „Ради  лишь  дружби,  ты  скупость 
„Вм^стилъ  въ  своей  пылкой  груди?' 
Сначала  Стащи  улыбнулся, 

22.     Зат*мъ  отвФчалъ  онъ: — „въ  твоихъ 
„Словахъ  я  замети лъ  незнанье 
„Причины  страдашй  иоихъ. 

25.      „Ты  думаешь^  будто  въ  той  жизни 

„Скупымъ  былъ  я,  въ  круг*  коль  семъ 
„Томился  я  иного  и  долго, 

28.     „Но  ты  ошибаешься  въ  томъ 
„И  отъ  меня  на  земл*  той 
„Скупость  была  далека. 

31.     „Надо  ни*  было  обдумать 
„Старательно  эти  слова, 
„Что  ты  написалъ  самъ: — „о,  алчность 
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34.     яГнусная  злата!  Куда 

„Только  лишь  ты  ве  толкаешь 
,11ылк1я  снертныгь  сердца? 

37.     „Выдержу  бой,  повернувшись 

„На  копьяхъ  проклятнхъ**.  Тогда 
„Я  и  подумалъ,  что  могутъ 

40.     пРуки  НОИ  навсегда 

„Быть  расточительны;  въ  этомъ 
„Тяжко  покаялся  я. 

43.      „О,  сколько-же  зд^ь  безволосыхъ 
„Воскреснуть,  въ  себЬ  затая, 
„Незнанье  грЬха  лишь,  въ  котороиъ 

46.     „Раскаянья  не  сотворятъ! 
„И  знай,  что  ошибка  другая 
„Ин^етъ  свой  тутъ-же  все  ядъ. 

49.      „И,  если  я  здЪсь  со  скупыми 
„Свое  очищенье  творилъ, 
„То  это  за  то,  что  въ  противномъ 

52.      „Я  въ  жизни  той  иного  гр^Ьшиль.** 
Тутъ  вождь  ему  мой: — „воспевая, 
„Сраженья,  гдЪ  Якха  печаль 

55.      „Удвоилась,  вЪру  межъ  в^рннхъ 
„Им'Ьлъ  ты  въ  то  время  едваль-ль, 
^(Мн*]^  то  показали  слова  т%, 
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58.     „Что  Кл10  въ  уста  ты  ]зложи1ъ); 

„Безъ  в*рн-жъ  д4ла  вс-Ь  ничтожны,— 
„Такъ  кто-же  тебя  просв^тилъ, 

б1.     „Направивъ  къ  Жадыь  РыболововьЧ^ 
И  тотъ  ему: — яПервнй  меня  ты 
„Парнаса  достигнуть  училъ, 

64.     „Чтобъ  тамъ  упиваться  и  первый 
„Ты  Еъ  Богу  любовь  мн%  внушилъ. 
„И  такъ  поступилъ  ты,  какъ  будто 

67>     „Несъ  св4точъ  ты  сзади  въ  ночи: 
„ТебЬ  онъ  не  светить,  но  св4титъ 
„Лишь  т^мъ,  что  идутъ  позади. 

70.     „Сказалъ  ты: — „о,  правда  отъ  в^ка 
„Все  вновь  возвращается  зд^сь, 
„И  племя  съ  небесъ  ужъ  иное 

73.     „Ройдетъ  къ  намъ,  отверженнымъ,  днесь'' 
„Я  ради  тебя  сталъ  поэтомъ 
„И  ради  тебя  я  позналъ 

76.     „СвЪтъ  вЪры  Христовой;  слова  тЪ 
„Я  часто  тогда  повторялъ, 
„Ихъ  святость  тотчасъ-же  постигнувъ; 

79.     „Когда  императоръ  нашъ  гналъ 
„Посланниковъ  неба,  я  слезы 
„Тамъ  съ  ними  всегда  проливалъ. 
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82.     „Пока  я  межъ  нихъ  находился, 
„Старался  я  ииъ  помогать 
„И,  нравн  ихъ  видя,  я  секта 

^5-     яДруг1я  ужъ  сталь  презирать. 

я  И  раньше,  ч-Ьмъ  Грековъ  къ  Тебесу 
„Ъъ  поэм*  привелъ  я  своей, 

88.     „Я  принялъ  крещенье,  изъ  страха 
„Тайны  не  выдавши  сей. 
„Язычникомъ  былъ  я  внаруж'Ь, 

91 .     „Открыто  боговъ  признавалъ; 
„За  это  четыре  стол'Ьтья 
„Въ  четвертомъ  я  кругЬ  страдалъ. 

94.     „Теперь-же,  меня  просвЪтившШ, 
„Теренсъ  гд'Ь,  Седил1й,  скажи, 
„Плоть  и  Варронь,— коль  прокляты 

97.      „Вь  круг*  какомъ-же  они?'' 

Наставникъ  отв^тилъ: — „они  вс% 
„И  Персхй  и  я  и  тотъГрекъ, 

100.    „Котораго  музы  взлюбнли, 

„Какь  не  быль  любимь  человЪкь, — 
„В(А  въ  первомъ  мы  круг*  тюрьмы 

103.   „И  часто  ту  гору,  гд*  наши 

„Кормилицы,  вспомнимь  тамъ  мы, 
„И  туть  Симонидъ  тоже  сь  нами 
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106.   яИ  съ  нали-же  Анакреонъ, 
^Дейфила,  Арж1я,  Йемена, 
„И,  славный  по-днесь,  Агатонъ, 

109.   ,И  та,  чтоЛанжш  хранила 
„И,  Терез1аса  танъ  доч1ь, 
„Фетиса,  и  Дёидам1я, 

112.   я  Печальна  что  день  в^^дь  и  ночь.*" 
И  смолкли  поэты  тутъ  оба, 
Ступени  и  сгЬны  пройдя 

115.   И  глядя,  вокругъ  что  творится. 
Четыре  служителя  дня 
Осталися  сзади  и  пятый 

118.  Ужънй  колесницу  вступилъ, 
Кольцомъ  управляя  горящимъ... 
И  такъ  тутъ  мой  вождь  говорилъ: 

121.   —  „Я  думаю  правой  рукою 

„Ужъ  къ  краю  теперь  повернуть, 
„Чтобъ,  какъ  мы  привыкли  в^дь  Д'Ьлать, 

124.    „Гору  кругомъ  обогнуть." 
Стащи  согласился;  поэты 
Впередъ  тутъ  пошли;  позади 

217.  Идя,  я  слушалъ  ихъ  р^чи, 
Познангя  черпалъ;  въ  пути 
Древо  мы  узр^и,  что 
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130.  Сочныхъ  ллодовъ  и  душистыхъ 
Бьио  отъ  ниву  полно. 
Какъ  точно  сосна,  уменьшаюсь 

133.  Отъ  корня  къ  вершин']^  оно, 
У  края  дороги  склонилось 
И  светлую  жидкость  лилб. 

136.  —  , Удержитесь  отъ  пищи  вы  этой1* 
Въ  томъ  дереве  голосъ  кричалъ, 
Едва  подошли  лишь  поэты; 

139.  И  дальше  онъ  такъ  продолжалъ: 
•—  „Мар1я  заботилась  свадьбы 
яЛишь  пышными  д'Ьлать,  Она 

142.   „Обь  устахъ  не  заботилась  вовсе, 
„Что  молятъ  за  васъ;  лишь  вода — 
„Для  Римлянъ  напитокъ;  искусство 

145.    дПитанье  презреть  Дашилъ 

«Въ  себ^  разработалъ;  всю  прелесть 
„Злата  вЪкъ  первый  вм'Ьстилъ: 

148.    „Отъ  голода — желуди  4л и, 

„Имъ  нектаръ  ручей  замЪнилъ 
„И  изъ  саранчи  и  акриды 

151.   „Об^дъ  весь  Креститель  творилъ, 
„Въ  пустыне  скитаясь;  и  какъ  онъ 
„Великъ  сталъ  и  какъ  знаменитъ 
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154.    „О  томъ  в^дъ,  въ  разсЕаз^^  священнохъ, 
„Евангелье  вамъ  говорить.* 
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ПЪСНЬ  XXIII. 

Три  поэта:  Данте,  Виргилй  и  Стащи  видятъ  души  чревоугодни- 
ковъ,  которые  взиучены  голод омъ  и  жаждою.— Данте  встр^Ьчаэтъ 
тутъ  же  Буонадж1увта  Лухсваго,  БониФац!я,  мессира  Марвеза  и 
Фореза.— Посл^дшй  порицаетъ  несвроиныя  од'Ьяв!я  Флоренпй- 
сввхъ  яенщинъ. 


1. 


Тогда  на  листву  устреилялъ  я 
Взоры,  какъ  дЬлаетъ  тотъ, 
Кто  время  теряетъ,  за  малой 

Гоняяся  птичкой;— и  вотъ 

Сказал ъ  мнЪ  наставникъ: — ^о,  сынъ  мой1 

яСъ  пользой  мы  тратить  должны 

„Время,  намъ  данное,  полно, 
„Ты  ужъ  за  мной  посп4ши." 
За  нимъ  я  пошелъ  и  услышалъ 
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10.     П-Ьте:— „Господи,  мн-Ь 

„Тн  отверзаешь  уста"   такъ 
Зд^Ьсь  раздалось  въ  вышивД. 

13.     — „Кротшй  отедъ  ной",  сказалъя, 
„Что  это  слышу?" — „Идутъ", 
Такъ  отв4чалъ  онъ,  „то  души, 

16.     у, Что  очищаются  тутъ." 

Кавъ  странники,  встр^Ьтивъ  въ  дороге 
Людей  незнакомнхъ,  идутъ 

19.     Мимо  и  только  лишь  къ  небу 
Вс4  подымаютъ  глаза, — 
Такъ,  обогнавъ  насъ,  толпа  та 

22.     Мимо  тотчасъ-же  прошла. 
Били  они  черноглазы, 
Т'Ьломъ  худы  и  бледны: 

25.     Эризифонъ  самъ  наврядъ-ли 
Дошелъ  до  такой  худобы: 
Голода  все-жъ  опасался. 

28.     Сказалъ  про  себя  я  тогда: 
— „Вншелъ  такимъ  изъ  С10на 
„Народъ  весь,  Мар1я  когда 

31.      „Сына  ужъ  съ4ла."— Перстнями 
Очи  казалися  ихъ 
И  тотъ,  кто  на  лидахъ  читаетъ 
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34.     яОМО," — прочелъ  бы  у  нихъ 
„М"  лишь  одно;  я  дивился, 
Тавъ  голодали  зач^^мъ, 

37.     Ибо  ихъ  тощиости  этой 

Причины  не  зналъ  я  совс^мъ. 
И  т^нь  тутъ  одна  повернулась 

40.     Ко  инЪ  и  сказала:— „дана 
Такая  инЪ  милость  откуда?" 
Ее  но  лицу  никогда 

43.     Не  могъ  бы  узнать,  но  лишь  голосъ 
Знакомо  какъ-будто  звучалъ 
И  тутъ,  не  смотря  на  безличье, 

46.     Фореза  я  тотчасъ  узналъ. 

И  онъ: — „не  смотри  ты  на  язву 
„Сухую  мою  и  скажи: 

49.     яВотъ  тЬ,  чтб  тебя  нровожаютъ, 
„Кто  эти  квИ  грозныхъ  души?** 
И  я  отнЬчалъ  тутъ: — „тебя  ужъ 

52.     „Оплакалъ  я  мертвымъ  давно, 

„Теперь  же  готовъ  я  вновь  плакать, 
„Увидя  твое  лишь  лицо. 

55.     „Скажи,  ради  Бога,  что  зд-Ьсь  васъ 
„Заставило  такъ  похудеть?" 
А  онъ  мн4: — ..Небесная  Благость 
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58.     я  Дозволила  намъ  лишь  смотреть 
„На  дерево  то  и  на  воду; 
„Огъ  этого  я  и  зачахъ. 

61.     „И  голодомъ,  жаждою  также 
„Очистятся  въ  этихъ  хАстахъ 
„Души,  иоющ]я  плача. 

64.     „Запахъ  плодовъ  и  води 

„Насъ  раздражаетъ;  вкусить  ихъ — 
„Надо  оставить  мечты! 

67.     „Мука,  что  къ  древу  ведетъ  насъ, 
„Та-жъ,что  Христа  привела 
„Боже  мой,  Боже!^  воскликнуть 

70      яЯ^'^ДОЙ  томился  когда." 

Я-же:— дФорезъ,  съ  той  поры  в*дь, 
„Жить  ты  когда   пересталъ, 

73.     „Н-бть  пяти  л^Ьтъ;  какъ-же  скоро 
„Такъ  ты  высоко  попалъ? 
„Думалъ  тебя  я  найти  тамъ, 

76.  „Ниже,  гжк  время  гр'Ьха 
„Такъ  искупляется  долго 
„Временемъ  только  всегда.  ** 

79.     Онъ  мн-Ь  отвЬтилъ: — „то  Нэлла 
^Молитвой  прилежной  сюда 
^Изъ  горькой  страны  ожиданья 
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82.     ^Въ  сей  кругь  вЪдь  меня  привела. 
„И  Богу  настолько  пр1ятяа 
„Любимая  мною  вдова, 


85.     ,,.Что  можетъ  молитвой  святою 
V  Много  мн^  сделать  добра. 
„И,  видно,  Барбажья  Сарденьи 


88.     ^Им'^етъ  доетойнЪйшихъ  женъ, 
„Ч^Ьмъ  наша  Барбаджья,  оставить 
„Вдову,  гд*  я  былъ  принуждевъ. 

91.     „О,  кротшй  мой  брать  и  сдадчайшШ, 
„Что  хочешь  ты,  чтобъ  я  еказалъ? 
„Я  вижу  гряду ш;ее,  часъ  сей 

94.  „Ему  бы  хоть  древнимъ  не  сталъ. 
„Тогда  Флорент]йкамъ  посты днымъ 
дУже  не  позволять  итти, 

97.     я^'^о-зь  нагло  для  всЬхъ  обнажая 
„И  грудь  и  соски  на  груди. 
„И  варвары  женъ  не  им'Ьли 

100.  яТакихъ,  коимъ  нуженъ  законъ^ 
„Иль  осужденхе  Церкви 
„Нагимъ  не  ходить;  даже  женъ 

103.  „Не  знали  такихь  Сарацины. — 
„Какъ  будетъ  ихъ  Небо  карать, 
„О,  если'бь  безстыдницы  знали, 
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106.  „Открыли  бъ  уста,  чтобъ  рыдать. 
„Если  меня  не  обманетъ 
^Предчувствие  только  мое, 

109.  »То  горько  он-Ь  вс*  занлачутъ 
я  Прежде,  ч^мъ  только  еще 
.Станутъ  пушиться  ужъ  щеки 

112.  |,Младенца,  что  въ  люльк'Ь  лишь  спить 
„Подъ  п4сни  кормилицы. — А1  Брать, 
„Не  прячься:  в*дь  всяшй  ужь  зрить 

115.  „Не  я  одинь  только,  что  солнце 
„Зав^Ьсиль  ты  т^Ьломь  своимъ." 
А  я  ему: — „если  ты  вспомнишь 

118.  „Быль  ты  со  мною  какимь, 

„Какимь-же  и  я  быль  сь  тобою, 
„То  станетъ  теб*  тяжело. 

121.  „Воть  то,  что  идеть  предо  мною 
„Оть  жизни  меня  отвлекло 
„Вь  тотъ  день,  когда  круглой  казалась 

124.  яСестраего" — я  указалъ 

На  солнце — „а  этотъ  мудрець  воть 
„Всюду  меня  провожалъ, 

127.  ^И  съ  т4ломь  меня  туть  провель  онь 
„Чрезь  мертвое  царство  кь  гор*, 
„Гд^  васъ  выпрямляють,  тогда  какъ 
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130.    „Въ  тоиъ  М1р^  скривились  вы  вс%. 
„и  онъ  мн^  сказалъ,  что  не  бросить 
„Меня,  Беатриче  пока 

133.    „Не  встрЪтииъ  мы  въ  горнихъ  высотахъ: 
,,Разстаться  наиъ  нужно  тогда. 
„Это — ВиргилШ,  а  этотъ" — 

136.  (Я  пальцемъ  ему  указалъ) 
„Духъ,  уходя,  что  отсюда, 
„Царство  твое  содрагалъ," 
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ПФСНЬ   ХХ1Г. 

Поэты,    оставлвъ    Форева,    пришли   ко   второму   дорову,  откуда 

ясходилъ  гоюсъ,  напомвнавш1Й  различные  примеры  Чревоугод1я. — 

Наконецъ,  Авгелъ    имъ     указываетъ    путь    въ    содькой    и  по- 

слФднШ  кругъ. — 


1.       Ни  нашей  ходьбы  тутъ  бесЬда 
И  ни  беседы  ходьба 
Не  замедляли  нисколько; 

4.       Мы  шли,  какъ  корабль,  тогда, 
Подъ  в-^Ьтроиъ  хорошимъ;  и  т^ни 
Дивились,  что  живъ  я  еще... 

7.       И  я,  разговоръ  продолжая, 

Сказалъ: — „этотъ  духъ  еще  все 
„Тихо  идетъ;  но  скажи  ин']^ 
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10.     „Если  ты  знаешь,  то,  гд*, 
„Гд-Ь-же  Пиккарда  и  есть-ли 
„Души  извЪстяыхъ  въ  ТОЛП'Ь?^ 

13.  А  онъ  мн4:— „сестра  моя  нынЬ 
„Красы  и  достоинствъ  полна; — 
(„Не  знаю,  чего  лишь  въ  ней  бол'Ь), 

16.     „Уже  на  Олимпе  она. 

„Вотъ  тотъ^ — Вонаджьюнта  изъ  Л^^кка, 
(Онъ  пальцемъ  его  указалъ), 

19.     „А  этотъ,  подальше  стоитъ  что, 
„Онъ  Церковь  Святую  держалъ 
„Въ  рукахъ  и  изъ  Тура  былъ  родомъ, 

22.     «Онъ  голодомъ  зд-Ьсь  искупилъ 

„Больсенскихъ  угрей  тЬхъ,  которыхъ 
„Въ  сладвомъ  вин]Ь  онъ  варилъ'^ 

25.     И  многихъ  другихъ  тутъ  назвалъ  онъ; 
Я  въ  этой  голодной  ТОЛП'Ь 
Видалъ  Уголино  дель  Пила 

28.     И  тамъ  Бонифащя  ииЬ 
Вид'Ьть  пришлось,  который 
Столькихъ  ниталъ  стихаремъ. 

31.     Я  видЪлъ  мессира  Маркезе, 

Который  в4дь  въ  Форли  пивалъ, 
Но,  Лукскимъ  поэтомъ  уэлекшись. 
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34.     Я  лишь  на  него  и  взирадъ. 

Ворчалъ  онъ  сердито,  Джентукку 
Какую-то  все  называлъ; 

37.     Ему  я  сказалъ  туты— „о,  духъ,  ты, 
„Еажется,  хочешь  со  мной 
„Самъ  говорить;  такъ  начни-же, 

40.      „Радъ  толковать  л  съ  тобой." 
Онъ  мн4: — „родилась  жена  ужъ, 
„Безъ  покрывала  она, 

43.      „Городъ  теб^  мой  пр1ятнымъ 
„Сд']Ьлаетъ  только  одна. 
„Въ  грядущемъ  поймешь  ты,  что  я  тутъ 

46.     „Лишь  предъ  этимъ  ворчалъ. 
„Но  ты  мнЪ  скажи,  не  того- ли 
„Вижу  теперь,  кто  ужъ  вновь 

49.     „Св'Ьтъ  подарилъ  и']^сноп%ньемъ: 
„Синьоры,  чтб  значить  любовь, 
„Знаете  вс*  хорошо  вы..  * 

52.  А  я  ему: — „я  в4дъ  таковъ, 
„Что  часто  любви  я  влагаю 
„Всю  пламенность  въ  строки  стиховъ. 

55.     — „О,  брать,"  отв4чалъ  онь  „теперь  я 
„Вижу  кь  теб*  что  влекло; 
„Гитону  и  мн4,  и  Лентино 
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58.      „До  стиля  того  далеко! 

„И  перьл  у  васъ  в-Ьдь  отлично 
„За  тою  сл'Ьдятъ  все,  кто  вамъ 

61.      „Диктуетъ,  полна  вдохновенья... 
„Далеко  до  этого  намъ. 
„И  тотъ,  кто  подняться  желаетЪу 

64,     „Другого  бы  стиля  не  взялъ." 
И  тутъ,  уже  высказавъ  это, 
Онъ,  полонъ  тоски,  эамолчалъ. 

67.  Какъ  птицы,  в-Ьдь  въ  стаи  сбираясь, 
Въ  Ниццу  летятъ  зимовать,  ей, — 
Такъ  души  т4  шли  верениц 

70.     И  какъ  ужъ  уставш1Й  б'Ьжать, 
Мимо  себя  пропускаетъ 
Спутниковъ,  чтобы  вздохнуть, — 

73.     Такъ  тутъ  Форезъ  этимъ  д^шамъ 
Далъ  мимо  насъ  промелькнуть, 
И  послЬ  пошелъ  со  мнойрядомъ; 

76.     —„Когда  я  увижу  тебя?" 

Спросилъ  онъ,  и  я  отв']^чалъ  такъ: 
— „Не  знаю,  желалъ  бы  лишь  я 

79.     „Скорее  вернуться  на  берегъ; 
„То  м*сто,  гдЬ  я  родилсй, 
„Хорошее  все  заглушая, 
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82.     „Разрушить,  какъ  пню  я,  себя. 
— „Иди*,  отв^чалъ  онъ,  „я  чижу 
я  Того,   кто  ВИНОВН'ЬЙ,  ч'Ьнъ  В(^, 

85.     „Къ  долин'Ь,  гдЪ  в^ть  ужъ  прощенья, 
„Тащить  тотъ  зв^рь  на  хвосгЬ, 
„И  сферамъ  вотъ  этимъ  не  надо 

88.     „Много  вращаться  (глаза 

Поднялъ  ояь  къ  небу)  ,все  это 
„Ужъ  совершится  пока.' 

91.  Всадникь  порой  вы-Ьджаеть 
Изъ  коннаго  строя,  идетъ, 
Который,  чтобь  первымъ  ударить 

94.     И  гордо  несется  впередь,— 

Такъ  духъ  туть  ушелъ,  догоняя 
Своихъ;  я  остался  съ  двумя 

97.     Т-Ьнями,  которня  были 

Вождями  такиии-жь  всегда 
Въ  поэз1и...  Туть  я  увидЬль: 

100.  Невдалеке  отъ  меня 
Яблоня  стала,  плодами 
В^тви  свои  бременя. 

103.  И,  тщетныхъ  желанхй  туть  полны, 
Души  собрались  подь  ней 
И  молятъ  Того,  Кто  ни  только 
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106.  Въ  правд"]^  предв'Ёчной  своей 
Имъ  не  ответить,  но  даже 
Желан1Й  предкетъ  не  скрнвалъ. 


109.  Мы  подошли. — „проходите 
„Мимо",  такъ  голосъ  кричалъ 
Въ  в']^твяхъ  тЪхъ,  „есть  дальше  отсюда 


112.  „Дерево  пышное  то, 

„Вкусила  отъ  коего  Ева, 
„Это-жъ — отростокъ  его.*" 

115.  „Помните"  голосъ  все  тотъ-же, 
Когда  мы  прошли,  продолжалъ, 
„О  т^хъ,  что  Теэея  сразили 

118.  „Грудью  двойною;"  сказалъ 
Голосъ  опять:  „не  забудьте 
„Вы  о  Евреяхъ,  что  такъ 

121.  „Были  всегда  малодушны: 

„Пилъ  изъ  нихъ  много  в-Ьдь  всякъ; 
„Вотъ  почему  не  желал  ъ  быть 

124.  „Спутникомъ  ихъ  Гедеонъ, 

„Еогда  съ  ткхъ  холмовъ  онъ  спустился» 
„Гд*  близко  стоялъ  Мадюнъ.* 


я-« 


127*  — пКуда  вы  всЬ  трое  идете?" 
Насъ  голосъ  спросилъ,  когда  мы 
Далеко  ушли  ужъ  въ  молчаньи; 
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130.  И  взоры  я  поднялъ:  въ  печи 
Стекло  и  металлы  не  могутъ 
Столь  яркими,  красными  стать, 

133.  Какъ  духъ  этотъ: — «если  хотите," 
Такъ  началъ  онъ  р:]^чь  продолжать, 
„Вы  кверху  подняться,  то  надо 

136.  ,Вамъ  тутъ  повернуть;  зд']^сь  идетъ 
„Тотъ,  кто  къ  покою  стремится." 
И,  имъ  осл']^пленный,  впередъ 

139.  Съ  подтами  я  направлялся. 
И  тутъ,  я  почуялъ,  пахнулъ 
Въ  лицо  вЪтерокъ  мн'Ь  прохладный, 

142.  И  кто-то  крыломъ  мнЪ  махнулъ, 
И  н']^жный  амброз1и  запахъ 
Я  слйшалъ; — и  слйшалъ  слова: 

145.  — „Блаженъ  тотъ,  кто  милость  воспринялъ 
„Въ  комъ  къ  пищ*]^  любовь  никогда 
,,Чрезм:]^рныхъ  не  знаетъ  желан1Й, 

148.  „Кто  голодъ  ум^етъ   всегда 

„Терпеть  и  не  чувствовать  даже, 
^Разумно  лишь  это  пока." 
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пъснь  ххт. 

Седьмой  и  посл'&двШ  вругъ,  гд-б  очищается  гр11хъ  Расточитель- 
ности.—Стащи  объясняетъ  Данте  чудо  прои8рожден1я  и,  какимъ 
обрааомъ  души  принимаютъ  видимую  оболочку. — Духи,  очищаю- 
щееся отъ  гр1)ховъпламенемъ,  напоминаютъ  примеры  Ц'Ьломудр1я. 


1.       Часъ  наступидъ  тотъ,  когда  намъ 
Уже  торопиться  должно: 
Тельца  ь^л,ъ  оставило  солнце 

4.       И  ночь  въ  Скорпюн^  давно. 

Какъ  тотъ  челов^къ,  остановокъ 
Не  знаетъ,  что  въ  дальнемъ  пути, 

7.       Одинъ  за  другимъ,  разделившись, 
Въ  узк1й  проходъ  ыы  вошли. 
Какъ  маленьк1й  аистъ,  желая 
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10.     ЛетЬть,  только  машетъ  крыломъ, 
Гн-бзда  покидать  не  дерзал; 
Такъ  тутъ  я  поэта  о  томъ, 

13.     Что  вид4лъ,  спросить  не  решался, — 
А  онъ  мн4  сказалъ,  не  смотря 
На  быстрый  нашъ  ходъ: — „говори-же, 

16.     „Открой,  что  смущаетъ  тебя." 

— „Бакъ  можно-же  сд-Ьлаться  тощимъ," 
Я  началъ  тогда  говорить, 

19.     „Коль  тутъ,  передъ  духомъ  безсильный, 
„Не  можетъ  васъ  голодъ  томить?" 
— „О,  если  бъ  ты  вспомнилъ"  отв-Ьтилъ 

22.     Тутъ  онъ  мн-Ь  „какъ  тощимъ  всегда 
„Былъ  Мелеагръ  отъ  злости, — 
„Все  бы  ты  понялъ  тогда; 

25.     „Но  чтобы  желанье  твое  то 
„Исполнить  теперь  бы  вполн^^ 
„Стащи,  твои  раны  врачуя, 

28.     „Разскажетъ  все  это  теб4." 

Стац1Й  отвЬчалъ: — „если  царство 
„Предвечное  зд'Ьсь  отверзать 

31.      „Я  долженъ,  то  въ  просьб*  такой  тутъ 
„Не  въ  прав*  ужъ  я  отказать." 
И  дальше,  ко  мн*  онъ:— „о,  сынъ  мой! 
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34.      „Если  всю  р^чь  сохранить 
„Мою,  твой  разсудокъ,  то  это 
„Теб*  она  все  объяснить. 

37.      „Есть  кровь  въ  вашемъ  гкк^,  которой 
^^Жилы,  нитаясь,  не  пьютъ 
,,Это,  какъ-будто,  то  блюдо, 

40.     „Что  лишнимъ  на  столъ  подаютъ; 
„Ты  къ  сердцу  прими:  добродетель 
^у  Способной  ее  создаетъ 

43.     „Творить  ваши  члены,  какъ  та,  что 
„Творить  ихь,  лишь  жилы  пройдетъ. 
„И  лучше  понлтЬу  чтобъ:  нисходить 

46.     „Кровь  эта  вь  тотъ  бргань  всегда. 
„Который  назвать  не  решаюсь, 
„Оттуда-же  вь  кровь  существа 

49.     „Иного  уже  проннкаеть 

„Въ  сосуд*  природномъ;   тогда 
вСубстанщи  дв*  будутъ  слиты: 

52.     ^Одна  впечатленье  всегда 

я  Способна  принять,  а  другая— 


я 


Источника  силой  вл1ять; 


55.     „Отцовская  кровь,  туть  сгущаясь 
„Начнеть  уже  то  оживлять, 
„Еб  что  сгустило  и  это 
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58.     „Вл1янье  отцовской  крови — 
„Растенья  душа  (та—  у  брега, 
„А  эта — еще  на  пути) 

61.     „И  ставетъ,  какъ  губка  морская 
„Зародышъ-то  этотъ  людской. 
„Зат^мъ,  растягаясь,  создастъ  онъ, 

64.      „Ужъ  образъ  законченный  свой. 
„Но,  какъ  изъ  животнаго  станетъ 
„Онъ  мысляп^нмъ,  въ  этомъ  всегда 

67.     „И  тотъ  заблуждается  даже, 
я  Кто  много  мудрее  тебя. 
„Бъ  доктрине  своей  отд']^лилъ  онъ 

70.      „Всю  умственность  нашей  души, 
„Не  видя  въ  насъ  органовъ  вовсе, 
„Что  были-бъ  къ  тому  созданы. 

73.      „Но  правд-Ь  вонми,  что  скажу  я: 
„Едва  сформи<1ованъ  вполн^Ь 
„Въ  зародыш'Ь  мозгъ,  какъ  Предвечный 

76.     „Создатель  внушаетъ  извн* 
„Разсудокъ,  сбираетъ  въедино 
„Все,  что  сиособно  лишь  жить, 

79.     „И  душу,  что  наша  основа, 
^ Тогда  начинаетъ  творить. 
„Когда-жъ  у  Лахезисъ  не  хватить 
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82.     „Ужъ  бол*е  льна,  то  душа, 
„Т*ло  оставя,  уноситъ 
„Способности  наши  всегда. 

85.  „Чувства  и4мЬютъ,  но  разумъ, 
„Память  и  воля  тутъ  въ  ней, 
„Сюда  лишь  приходитъ,  въ  сей  м1ръ  нашъ, 

88.     „Становятся  много  сильнМ. 

„Какъ  солнца  лучи,  отражаясь 
„Въ  дожд%,  въ  ра8Ноцв']Ьтной  дугЪ 

91.     „Залягутъ  на  неб-Ь,  такъ  точно 
„Душа  зд'Ьсь  въ  окружной  сред^ 
„Форму  творить;  и  подобно 

94.     „Пламени,  что  за  огнемъ 

„Идетъ  неотступно^  такъ  форма 
„Зд-Ьсь  сл4дуетъ  духу  во  всемъ. 

97.     „Душа  принимаетъ  ужъ  внешность, 
„И  т^пью  зовется  тогда, 
„И  чувства  вс^  вновь  принимаетъ, 

100.  „И  зрЪн1е  даже  она. 

„Поэтому  можемъ  мы  слышать, 
„См-Ьяться  и  слезы  тутъ  лить, 

103.   „Смотря  по  порывамъ  желан1й; 
„ТЬнь  можетъ  и  образъ  творить, 
„Вотъ  это  и  есть-то  причина 
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106.   «Того,  что  тебя  удивлять 
цМоглб  и  чего  безъ  меня  ты 
„Не  въ  силахъ  былъ  вовсе  понять/ 

109.   Къ  посл'Ьднимъ  мученьяиъ  пришли  мы. 
Направо  свернувши,  тогда: 
Зд-Ьсь  пламя,  что  в'Ьтромъ  склонялось 

112.  Отъ  насъ,  извергаетъ  гора. 

Одинъ  за  однимъ  тутъ  итти  намъ 
Пришлось;  опасался  огня 

115.  Съ  одной  стороны  я,  съ  другой-же 
Та  пропасть  страшила  меня. 
И  вождь  мой  сказалъ  мн^: — «сл^^ди, 

118.   „Легко  ошибиться  зд'Ьсь  можно." 
И  п'Ьнье  услышалъ  въ  тиши 
Я  „8ишша  скшепНа  Оеиз/ 

121.   Т^ней  увидавши  въ  огн^. 

И  „У1гиш  со^позсо  поп"  громко, 
Окончивъ,  кричали  он-Ь. 

124.,  И  тихо  опять  зап']^вали 

И,  кончивъ,  кричали  опять: 

— яДхана  осталась  въ  л'Ьсу,  чтобъ 

127.    яГелйсу  оттуда  изгнать, 
„Что  яда  Венеры  вкусила." 
И  п-бли  тутъ  снова,  муг^ей 
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130.  И  женъ  цЪлонудренныхъ  славя, 
Великихъ  сииъ  въ  жизни  своей. 
И  п&ги  онЪ  тутъ,  покаиЪстъ 

133.  Ихъ  пламл  горячее  жгло. — 
И  это  страданье  последней 
Чистилища  раной  было. 


14 
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ПФСНЬ  ХХУ1. 

Продолжеше. — Поэты  видятъ  еще  другую  толпу  Душъ  Расточи- 
телей, которая  среди  пламени  шла  на  встр1Ьчу  къ  первой  толп'Ь. — 
При  встр'Ьч1Ь  об1Ь  толпы  обнимались  другъ  съ  другомъ^  приводя 
различные  примеры  Расточительности,  ватФхъ  шли  своей  доро- 
гой.—Данте  вступаетъ  въ  равговоръ  съ  Гвидо  Гвиничеллж  В8ъ 
Болоньи  и  съ  Дан18ль  Арно  изъ  Прованса. 


1.       Въ  ТО  время,  вакъ  шли  мы  по  краю, 
Наставникъ  мн'Ь  такъ  говорилъ: 
— ,Ты  будь  осторожн-Ьй,  объ  этомъ 

4.       „Не  даромъ  чтобъ  я  предварилъ." 
И  солнце,  на  западъ  склоняясь, 
Ужъ  б^ымъ  сверкало  лучемъ, 

7.       И  т^нь  я  отбросилъ  на  пламя 
То  яркое,  правымъ  плечемъ. 
Зам4тя  то,  души,  что  шли  тамъ. 
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10.     Сказали: — „какъ-будто,  смотри, 
„Т&го  его  не  фиктивно." 
И  ближе  ко  1гн1  подошли. 

13.     — „О,  ты,  что  идешь  позади  двухъ 
„Другихъ,  изъ  почтешя  къ  нимъ, 
„0тв4ть-же  тому  ты,  кто  жаждой 

16.     яИ  пламенемъ  жаркимъ  томимъ! 

„Мы  жаждемъ  сильнее,  чЪмъ  жаждетъ 
„Арапъ  иль  Ивд'Ьецъ  воды, 

19.  „Скажи  намъ:  для  солнца  стеною 
дКакъ  можешь  являться  тутъ  ты, 
„Какъ-будто-бы  смерти  не  принялъ?" 

22.     Такъ  духъ  мн4  одинъ  говорилъ, 
Ему  бъ  я  отвЪтилъ,  но  новый 
Вниманье  предметъ  поглотилъ. 

25.     По  пламенной  этой  дорогЬ 
Другая  толпа  уже  шла, 
Лицомъ  обратившися  къ  первой, 

28.     Что  такъ  удивило  меня. 

И  идя  навстречу  тЬмъ,  съ  ними 
Они  обнимались  на  мигъ. — 

31.     Идутъ  муравьи  такъ  носъ  къ  носу 
И  видишь,  одинъ  тамъ  приникъ 
Къ  другому,  спросить  о  дорог* , 


14* 
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34.     Иль  ходЪ  охоты  тогда. 

И  только  лишь  тЬнь  обнимала 
Другую  одна,  какъ  всегда 

37.     Кричать  начинала  такъ  громко: 
— „  Содомь  и  Гомора""  одна 
Толпа,  а  другая: — „въ  теленка 


40.     яДуша  Пазифая  вошла, 

«Быка,  чтобъ  пленить  своимъ  вндомъ 
И  тутъ,  какъ  летдтъ    журавли 


43.     Къ  Рифейскимъ  горамъ, — иль,  отчасти, 
Еъ  тЪмъ  странамъ,  гд^Ь  видимъ  пески,- 
Отъ  солнца  иль  холода  прячась, — 

46.     Такъ  эти  толпы  отошли; 
Друг1я  пришли  и  ужъ  снова 
И  п^нье,  и  врикъ  начали. 

49.     И  снова  тЪ  души,   приблизясь, 
Готовы  ужъ  слушать  меня; 
Два  раза  желанье  ихъ  видя, 

52.     Я  началъ  тогда,    говоря: 

— „О,  души,  на  м-Ьсто  блаженства 
»Вы  в-^^рой  горите  прибыть: 

55.     „Такъ  знайте,  что  мн%  удалося 
„И  тЬло,  и  кровь   сохранить. 
„Иду  въ  высоту  я,  сл^пымъ  чтобъ 
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58.     „Не  бнть;  есть  надъ  нами  Жена 
„И  то^  что  я  тЬжо  влеку  зд'Ьсь 
,Все  милость  ея  лишь  одна. 

61.     „Да  будетъ  исполнено  ваше 
„Желанье   и  небо,  любви 
„Что  полно  и  тавъ  в^дь  обширно 

64.  „Васъ  приметь  пусть  въ  и]Ьдра  свои! 
„Но  ВТО  вы,  скажите,  чтобъ  могъ  я 
„Обь  этомъ  потомъ  напис^1ть.*' 

67.     И  горецъ  смуп1;енъ  не  бываетъ. 

Боль,  ДИК1В,  онъ  въ  городъ  войдетъ, 
Какъ  души  смутились  тутъ  эти. — 

70.     Но  знаю,  смущенье  пройдетъ 

Въ  сердцахъ  благородныхъ  в^дь  скоро* 
— „Счастлйвъ  ты,  что  опытъ  у  насъ, 

73.  „Въ  сей  мудрой  стране,  получаешь.  "^ 
Такъ  духъ  отвЪчалъ,  въ  первый  разъ 
Меня  вопросивш1й,  „тЬ  души, 

76.     „Идущ1я  зд'Ьсь  позади, 

„Свершили  тотъ  гр'Ьхъ,  за  который 
„Царицею  в^дь  нарекли 

79.     „Въ  тр1умф%  и  Цезаря  даасе. 
„Они  удаляясь,  какъ  видишь, 
„Кричатъ,  устыдяся,   яСодомъ,** 
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82.     „А  нашъ  грЪгь,  законамъ  природы 
„Двойнымъ  ужъ  являлся  грЪхоиъ 
„И  тавъ  какъ  мы  тварями  стали, 

85.     „Забывши  завонъ  нашъ  людской, 
„То  имя  мы  тутъ  называемъ, 
„Чт5  въ  тварь  обратилася,  той. 


88.     „Ты  Г1)&съ  нашъ  теперь  уже  знаешь, 
„Но  хочешь  коль  знать  имена, 
„Того  я  сказать  не  съум^ю 

91.     „И  времени  н^тъ  у  меня. 

„Скажу  лишь  свое:  Гвиничелли 
„Я,  Гвидо-^Болонсий  поэтъ; 

94.     „Я  зд^сь  очищаюсь  и  скоро 
„Увижу,  какъ  верится,  св-бть." 
Такими  казались,  какъ  я  тутъ, 

97.     Два  сына,  увидавши  мать 

Подъ  гн^вомъ  Ликурга  (не  могъ  лишь 
Я  въ  томъ,  какъ  хот'Ьлъ,  помешать). 

100.  О,  Гвидо,  отецъ  мой  и  многихъ 
Отецъ,  что  и  лучше  меня 
Восп'Ьли  въ  мелод1яхъ  н']^жныхъ 

103.  Любовь,  вдохновеньемъ  горя1 
И  долго  взиралъ  на  него   я 
И  поел*  поклялся  служить 
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106.  Ему  и  тогда  отвЪчалъ  онъ: 

— „О,   Лета  не  въ  силахъ  затмить 
„Во  мнЪ  твоихъ  сдовъ!  Но  скажи-же 

109.  »Еоль  праведно  клялся,  то  чЪмъ 
„Именно  дорогъ  тебЬ  я?" 
И  я  отв4чалъ  ему: — „тЬмъ, 

112.  „Что  чудною  звучностью  риемъ  вы 
„Возвысили  новый  языкъ/ 
И  онъ  мн*: — „о,  брать!  Укажу  я 

115.  „Того,  кто  и  больше  веливъ, 
„Бакъ  деятель  слова  родного,** 
(Онъ  пальцемъ  мн-Ь  тутъ  указалъ), 

118.  „Бъ  любовныхъ  стихахъ  и  романахъ 
„Онъ  выше  вс^хъ  прочихъ  ужъ  сталъ, 
„И  в^дь  Лимузинца  глупца  лишь 

121.  „Поставили  выше  его; 

„Ихъ  мн'Ьнье,  въ  искусстве    ничтожвыхъ, 
„Лишь  шуму  послушно  былб; 

124.  „Такъ  древше,  славя  Гвитона, 
„Считали  ужъ  первымъ  его. 
„Но  истину  мн^н1е  многихъ 

12Т.  „Возставить  теперь  помогло. 

„И  если  въ  обитель  ты  внидешь, 
„Христосъ  настоятелемъ  ткЬ, 
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130.  „Его  умоли  ты  молитвой 

аГосдодней,  простятся  пусть  мнЪ 
„Мои  прегрбшенья;  въ  семь  юрЬ 

133.  дНе  можемъ  мн  больше  грешить." 
Какъ  рыба,  исчезъ  онъ,  чтобъ  м^то 
Другому  уже  уступить. 

136.  И  къ  новому  тутъ  подошелъ  я 
И  ласково  имя  спросилъ. 
Тогда  онъ  въ  ответь  мн^  такъ  мило 

139.  И  сладостно  такъ  говорилъ: 

— пМнгь  просьба  понравилась  ваш/а 
я  Я  скрыться  отъ  васъ  не  могу; 

142.  пЛрнольдь  л,  что  плачетъ  такъ  к^ько 
пИ  пгьснь  поетъ  на  ходу: 
^Безумства  я  прежн%я  вижу 

145.  ^И  ими  печалень]  горю 

щГрядущаго  радостью  также. — 
„Я  очень  теперь  васъ  прошу 

148.  „Я  той  доброд1ьтелью,  коей 

^Пройдете  вы  кь  горнгшъ  мп»стамъ 
пМеня  не  забыть.^  И  онъ  скрылся, 

151.  Въ   огн^Ь  очищаяся,    тамъ. 
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ПФСНЬ   XXVII. 

По  сов1Ьту  Ангела  поэты  вду^тъ  среди  пламена,  8ат1Ьмъ  подни- 
маются по  послФднимъ  ступенямъ.— На  вершин1Ь  яхъ  вастигаетъ 
ночь. — Новое  внд1Ьше  является  Данте, — На  варф  всЪ  три  повта 
достигаютъ  вершины  горы  Чистилища. — Тамъ  уже  Виргил1й  оста- 
вляетъ  Данте  д'Ьйетвовать  совершенно  самостоятельно  и  отка- 
вывается  давать  ему  как!б-либо  совЪты. 


1.       Солнце  вступило  въ  то  м4сто, 
Откуда  св-Ьтить  оно  вновь 
Для  града  начнетъ  ужъ,  въ  которомъ 

4.       Творца  его  пролита  кровь. 
(Когда  уже  къ  Эбро  широкой 
Созвездье  В'Ьсовъ  подойдетъ, 

7.       А  въ  водагь  широкаго  Ганга 
Полуденный  жаръ  настаетъ). 
Нашъ  день   проходилъ;  и  двилса 
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10.     Намъ  Ангелъ  Господень  тогда, 

— „Блаженны  вы,  кротше  сердцемъ" 
Онъ  п^ъ  и  добавилъ:  „душа 

13.     „Святая  пройдетъ  черезъ  пламл  ! 
„И  надо  въ  него  вамъ  войти 
„И  п^нью  внимать,  что  отсюда 

16.  „Послышится  ванъ  издали.'' 
И  руки  я  поднялъ,  взирая 
На  пламя  и  будто-бъ  гор'^^лъ 

19.     Въ  огнЪ  уже  тЪломъ  я  бреннымъ 
И  шагу  тутъ  сделать  не  см^ъ. 
Вофди  повернулись;  ВиргилШ 

22.     Свазалъ  мн'Ь  тогда: — „о,  сынъ  ной, 
„Мученье  найдемъ,  но  не  смерть  зд^сь, 
„И  волосъ  не  тронется  твой; 

25.     „И  тамъ,  на  плечахъ  Герюна, 
„И  то  я  тебя  проводилъ, 
„Ужели  отъ  Бога  такъ  близко, 

28.      „Огня-бъ  убоясь,  отступилъ? 
„И,  опыта  ради,  одежды 
„Хоть  край  тутъ  приблизь  ты  къ  огню, 

31.      „И  страхъ  низложи  недостойный, 
„Отбрось-же  боязнь  свою." 
Не  двигался  я,  не  взирая 
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34.     И  даже  на  сов-Ьсть; — „сгЬна, 
„Сказадъ  онъ  тогда,  Беатриче 
„Сврываетъ  отъ  насъ  лишь  одна.* 

37.     Пиранъ,  вавъ  при  имени  Тиабе, 
Открылъ  передъ  смертью  глаза, 
Взирая  на  древо  каштановъ, — 

40.     При  имени  этомъ  такъ  я, 

Къ  вождю  обернулся  поворнымъ; 
И  онъ  улыбнулся  тогда 

43.     Мн^,  будто  ребенку,  который 
Пленился  угЬхой  нлода. 
И  тотчасъ  въ  огонь  уж*^  встуаилъ  онъ, 

46.      Съ  собою  Стащя  ведя. 

Когда  въ  томъ  огнЪ  находился, 
Не  прочь  освежиться  бы  я 

49.     Въ  кипящемъ  стекле:  велика  такъ 
Казалось  жарип^а  огня! 
Мой  кротк1й  отецъ  говорилъ  ивЬ 

52.     Все  прЬ  Беатриче,  меня 
Т*мъ  утЬшая: — „я  вижу 
яКакъ  будто  ея  ужъ  глаза." 

55.     И  п^нье  мы  свыше  слыхали; 
На  эти  идя  голоса, 
Изъ  пламени  вышли  мы  скоро. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  220  — 

58.     — „Грядите-же  нын4,  Отца 

,»Пр1явш1е  благость/  такъ  годосъ 
Въ  средин!  светила  сказалъ; 

61.  И  тщетно*бъ  глазами  земннии 
На  свЪтъ  этотъ  я  бы  взиралъ! 
И  вновь  онъ: — „ужъ  солнце  заходить, 

64.     „СпЪшите-ге,  западъ  пока, 

„Не  черенъ  еще.''  Черезъ  скалы 
Тропинка  глухая  вела. 

67.     Не  много  пройдя,  мы  узр'Ьли, 
Что  солнце  за  нами  легло 
И  ночь  распростерлась  тутъ  раньше, 

70.     ЧЬмъ  всюду  ужъ  стало  темно. 
И  каждый  изъ  насъ  изъ  ступени 
Постель  себЬ  сд'Ьлалъ  тогда. 

73.     Козы  всегда  безпокойны 

Лишь  ихъ  не  накормятъ  пока. 
Но  поел!  въ  т^ни  отдыхаютъ 

76.     И  пастырь  покой  ихъ  хранитъ 
Отъ  лютости  всякой  звериной 
И  ночь  онъ,  на  страж!,  не  спить. 

79.     Мы  трое  на  нихъ  походили: 
Коза— я,  они-же  мои 
Пастыри,  чт5  такъ  усердно 
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82.     У  гротовъ  меня  стерегли. 
Клочекъ  тольво  неба  и  видно 
Оттуда,  но  звезды  на  немъ 

85.     Тавъ  ярко  сверкали,  громадны, 
Играя  блестящинъ  лучемъ. 
И  въ  сонь  перешелъ  я  узвъ  вскор*]^ 

88.     Въ  тотъ  вЪщШ,  пророчеек1Й  сонь: 
Раньше,  ч^Ьгь  д-бло  свершится 
Понят1е  дастъ  уже  онъ. 

91.     Въ  тотъ  часЪ)  мнится  мнЪ,  вавъ  Ситере, 
Пылая  огнемъ  лишь  любви, 
Оъ  востока  на  гору,  гд1  спалъ, 

94.     Бросать  начинала  лучи, 
УвидЬлъ  жену  я  младую, 
Ерасивую;  съ  песней  тутъ  шла 

97.     Она  по  деревн*  какой-то, 
Цв^тн  лишь  дорогой  рвала 
И  такъ  говорила: — „я  Л1я 

100.    „Герлянду  хочу  я  сплести 

„И,  зд'Ьсь  нарядившись  немного, 
я  Зеркало  лишь  принести, 

103.   „Собой  любоваться  чтобъ  можно. 
„Рахилъ-же,  (моя  то  сестра), 
„Предъ  зеркаломъ  сидя,  любуясь, 
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106.   »День  ц^лый  проводить  всегда. 
^Бе  созерцанье  Л1шь  тЬшитъ 
„Меня-жъ  украшенье,  сама, 

109.    „Создакъ, что  своею  рукою." 
Ужъ  проблески  дня  наступали 
И  сумракъ  ужъ  ночи  б^Ьжалъ, 

112.  Когда  я  проснулся  и,  вставшихъ. 
Вождей  ноихъ  тутъ  увидалъ. 
—„Сей  сладостный  нлодъ,  столь  ксконнй 

115.  „Снертныки,  голодъ  ужъ  твой 
,Нын^Ь  насытить."  Наставникь 
Такь  говорнль  тогда  мой: 

118.  Желанье,  дойти  нескор^ 
До  вышнигь,  меня  подняло 
П  быстро  ношелъ  я,  какъ-будто 

121.  На  крнльяхъ  меня  понесла. 

Какъ  хЬстница  жончмлась  только, 
Вмрпшй  тогда  мн1^  сказалъ: 

124.  — ^Огонь  ты  вЪдь  вндкгь  преднЬчнвй, 
«Теперь  ужъ  беэснльнымъ  я  сталь 
.Во1аемь  теб&  быть  м  привель  я 

127.   .Раэеудва  лишь  праадой  моей! 
«Теперь,  по  широкой  дороге, 
,Тн  волей  ИДИ-Ж8  своей. 
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130.   „Взгляни:  уже  солвце  С1яетъ, 
„Цв'1ты  разрослись  вкругь  тебя 
„И  зд^сь  ожиданья  будь  полонъ, 

133.   „Что,  радостью  светлой  горя, 
„Придутъ  эти  чудныя  очи, 
„Что,  плача,  на  помощь  теб% 

136.   „Меня  призывали;  не  слушай 
„РЪчей  моихъ  больше;  себЪ 
„Послушенъ  будь  только,  твой  разуиъ 

139„Сталъ  здравымъ  и  душу  твою 
„Теперь  я  венчаю;  тебЪ  я 
„Корону  и  иитру  даю.^ 
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ПЪСНЬ   ХХУШ. 

На  вер111жв1Ь  горы  Ч.нстк1Н1ца  трн  поата  подходятъ  жъ  мЛсу 
мнвого  Рае. — РФжа  Лета  преграждавтъ  внъ  путь. — На  проткво- 
пможнонъ  берегу  овк  ввдятъ  Матильду,  которая  поетъ  к  рвегъ 
цвФты.— По  проеьбФ  Д^вте,  Иатнльда  объяевжегь  поэту  в^жото- 
рыж  Н8ъ  его  еонв%т1. 


1.       Желая  загадочный  л^съ  тутъ 
Кругокъ  и  внутри  обойти. 
Что  день  у]Арялъ  наступнвппй, 

4.       Ма  берегъ  покинувъ,  пошжи. 

И  вЪтеръ  прохладный,  въ  Л1Ц0  нанъ 
Дуя  тутъу  насъ  осв&шшъ 

7.       И  листьями  л^Ьсъ  тотъ,  склоняясь 
Къ  священной  горЬ,  весь  дрожалъ. 
И  птички  на  вЪтхагь  зеленыхъ 
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Ю.     Искусствомъ  блистали  своимъ 

И,  радости  полнымъ  шуршаньемъ, 
Листва,  какъ-бы  вторила  имъ. 

13.     Такъ  листья  шумятъ  на  деревьяхъ 
У  дальнихъ  ПИассы  бреговъ, 
Когда  выпускаетъ  Сирокко 

16.     Эолъ  изъ  далекихъ  краевъ. 

И  шагомъ  хоть  медленнымъ,  все  же 
Далеко  ужъ  такъ  а  зашелъ, 

19.     Что  м4ста  отсюда  не  вид-Ьлъ,^ 
Откуда  въ  тотъ  лЪсъ  я  вошелъ. 
И  дальше  итти  невозможно: 

22.  Ужъ  слЬва  ручей  тутъ  стремилъ 
Столь  чистыя  воды,  что  съ  ними 
Земныя  никто-бъ  не  сравнилъ, 

25.     Хотя  и  течетъ  онъ  въ  предвечной 
И  сумрачной  даже  т4ни. 
Которая  солнца,  луны  тожъ, 

28.     Сюда  не  пускаетъ  лучи. 

Тутъ  стоя,  я  взоромъ  пытливымъ 
На  роскошь  деревьевъ  взиралъ, 

31.     И  тамъ  я  Жену  между  ними, 
Прелестную,  вдругь  увидалъ. 
Съ  п^нхемъ  чуднымъ  Жена  та 
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34.     Одна  той  дорогою  шла 

И  много  цвЬтовъ  на  пути  тутъ 
Красивой  рукою  рвала. 

37.     — яПрелестнад",  тавъ  ей  сказалъ  я, 
„Тебя  согр^ваютъ  лучи, 
„Какъ  вижу  въ  чертахъ  твоихъ,  дивной 

40.     „И  даже  высокой  любви! 
„Меня  удостой,  подойди  ты 
„Сюда  къ  ручейку  посворМ, 


43.     „Чтобъ  ногъ  бы  внимать  я  столь  звучной 
„И  сладостной  п^сни  твоей." 
Она  повернулась  легко  тавъ, 


46.     Кавъ-будто  танцовщица,  тутъ, 
Ко  мн'Ё  обернувшись  съ  улнбвой 
И  свромно,  потупивъ  глаза, 

49.     И  тольво  дошла  лишь  до  м^та, 
Гд'Ь  травы  ласваетъ  волна, 
Она  свои  чудные  взоры 

52.     Тотчасъ  на  меня  подняла. 
Не  думаю,  чтобы  С1яли 
Венеры  тавъ  очи,  когда 

55.     Безъ  умысла  сынъ  ее  ранилъ. 
И  съ  праваго  берега  тутъ 
Она  улыбалась,  срывая 
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58.  Цв'1ты,  беэъ  с^мянъ  что  растутъ. 
Ручей  на  три  шага,  всего  лишь, 
Меня  отъ  нея  отд'Ьлилъ. 

€1.     Но  Ксерксъ,  Гелеспонтомъ  иежъ  Сесто 
Плывя  и  Абидой,  таилъ 
Стремленья  достичь  Леонарда 

64.     Не  больше,  чЪиъ  этотъ  ручей 

Пройти  я  желалъ  бъ  и  Жена  тутъ 
Сказала  съ  улыбкой  своей: 

67.     — „Вы  новые  зд^сь  пришельцы  вЪдь, 
„И  я  улыбаюся  вамъ 
„На  м'ЬстЪ,  гд,Ь  рода  людского 

70.     „Гнездо  было  выбрано,  тамъ.  . 
„Я,  можетъ  быть,  васъ  удивляю, 
„Но  вЪдь  Дилекласти  псаломъ 

73.     „Есть  св4точъ,  который  разс4етъ 
„Сомн4н1я  тутъ  обо  всемъ. 
„И  ты  впереди  что,  просилъ  в%дь 

76.     „Меня  ты  съ  тобой  говорить, 
„Итакъ,  говори-же,  охотно 
„Готова  я  все  [разъяснить,** 

79.     Тогда  отв4чалъ  я:— „шумъ  л*са 
„И  светлая  эта  вода 
„Мн'Ь  мало  понятны  и  этимъ 
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82.     „Въ  сомн*н1е  вводятъ  меня." 
Она-же: — „все  это  тебЬ  я 
„Охотно  теперь  объясню 

85.      „И  темную  тучу  сомненья 
^Въ  теб*]^  я  тотчасъ  разгоню. 
„Господь  челов^^ка  хорошимъ 

88.     „Создавши,  для  мира  лишь,  даль 
„Ему  это  м-Ьсто,  но,  гр-Ьшный, 
„Не  долго  онъ  зд^сь  пребывалъ, 

91.     „Зд^ь  вЬть  возмущен1>я  кавъ  таиъ  в-Ьдь, 
„Зд&сь  н^тъ  непарён|й  води; 
„Гора  эта,  къ  небу  поднявшись, 

94.     „Не  знаетъ  ни  бурь,  ни  грозы. 

„Но  воздухъ,  первичнымъ  движеньемъ, 
„Что  движется  в*чно  кругомъ, 

97.     „Переграды  къ  гор*  сей  невстр4тивъ. 
„Проходить  и  тутъ  ужъ  потомъ 
„И  л4съ  сейшумйть  заставляетъ, 


100.    „И  наши  растенья  тогда 


I 

„Свою  добродетель  въ  сей  воздухъ  | 

„Уже  печатл^ютъ  всегда; 


103.   „А  этотъ  посл^двШ,  враш;аясь, 
„Ее  потрясаетъ  кругомъ. — 
^Другая  земля  порождаетъ 
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106.   „Растенья  достойнымъ   плодомъ. 
„Пойми*жб  теперь,  не  дивися, 
„Что  зд'Ёсь  безъ  сЬмянъ  ужъ  цв^ты 

109.   „Какъ-будто  растутъ;  но  въ  селеньЬ 
„Святомъ^  гдЪ  находишься  ты, 
„Есть  много  с^мянъ  и  плодовъ  ткхЪу 

112.    „Еоторыхъ  земля  не  сберетъ. 
„И  это  вода  вотъ,  гд^  видишь, 
»Не  въ  жил*!  начало  беретъ, 

115.   „Питаемой  только  парами, 

яЧто  небо  въ  дожд4  охладитъ: 
„Она  свой  порнвъ  изъ  Начала, 


118.   „Что  въ  Божьей  лишь  вол%,  стремить, 
„Она  съ  доброд'Ьтелью  сходить 
„Съ  тЪхъ  горннхъ  высотъ  и  всегда 

121.    „Память  гр4ха  уничтожить, 
„И  память  возставитъ  добра. 
„Зд^сь  Летой  зовется,  а  тамъ  ужь 

124.    „Эвнбэ  ей  имя  дано. 

„Водой  ея  тоть  утолится, 

„Изъ  двухъ  этихъ  выпьетъ  лишь  кто; 

127.   „Ввусъ  ея  все  превосходить. 
„Теперь,  объяснивъ  все,  тебя 
„Держать  не  хочу  я,  но  милостт 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


-—230  — 

130.   яЕще  окажу  тебЪ  я, 

,И  сверхъ  об^щан1я  будутъ 
„Ужъ  эти  мои-то  слова. 

133.   .Поэты,  что  славили  древле 
^Тотъ  в^къ  золотой  и  его 
^Счастливое  время,  быть  можетъ, 

136.    „Въ  мечтахъ  своихъ  м'Ьста  сего 

,Ужъ  вид^и  прелесть,  о  немъ  лишь 
„Зап^въ  на  Парнасе  тогда. 

139.   „Зд-Ьсь  стебель  людской   поднимался 
„Невиннымъ,  зд^ь  вЪчно  весна, 
„Плодовъ  изобил1е,  также 

142.    „ЗдЪсь  нектаръ  природа  таить, 
„О  коемъ,  всегда  восхищаясь, 
„В-Ьдь  всякъ  на  земл-Ь  говорить.** 

145.  Къ  поэтамь  моимъ  обернулся 
Тогда  я;  улыбку  узр-бль 
Лишь  только  на  лицахь  ихь,  тбтчасъ 

148.   Я  вновь  на  Жену  посмотрЬлъ. 
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ПЪСНЬ    XXIX. 

Поэтъ  разсказываетъ,  что,  сд'Ёдуя  ва  Матильдою  по  берегу  р'Ьки 
Леты,  онъ  видитъ  въ  д*су  сильный  св-ётъ  и  слышитъ  тихую  мело- 
д1ю.— Зат'Ёиъ  Данте  видитъ  торжественное  шеств1е,  въ  котороиъ 
ГриФъ  везетъ  колесницу. — Достигнувъ  того  м-Ьста,  противъко- 
тораго  стоялъ  на  другоиъ  берегу  Данте,  ГриФЪ  и  шеств10  оста- 
новились. 


1.       Какъ-будто  влюбленная,  эта 
Жена  опять  стихъ  за  стихоиъ 
П*тъ  продолжала: — „блаженъ  тотъ, 

4.        „Гр4хъ  ужъ  прощенъ  в4дь  на  комъ." 
ЗагЬмъ,  этимъ  нинфамъ  подобно, 
Чт5  б4гаютъ  въ  чащ4  лЬеовъ, 

7.       Пошла  она  вверхъ  по  теченью 
Ручья  и  за  нею  шаговъ 
Поспешностью  малой  шелъ  я,— 
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10.     Ихъ  сотни  еще  не  прошелъ, 
Кавъ  этотъ  ручей,  повернувши, 
Съ  востока  меня  уже  шелъ. 

13.     Нашъ  путь  продолжался  недолго, 
Когда  мн%  сказала  Жена: 
— „О,  брать  мой,  смотри-же  и  слушай!" 

16.     И  св^тъ  вдругъ  внез1^пный  тогда 
Мелькнулъ  уже  по  л4су,  будто 
То  яркая  молнья  была, 

19.  Но  М0ЛН1Я  быстро  проходить, 
А  свЪтъ  тотъ  С1ялъ  все  пока. 
„Что  это  все  значить,"  подумалъ 


22. 


Туть  я,  и  тогда  услыхалъ 

Мелод1Ю  дивную;   Евы 

Я  смелость  тогда  осуждалъ, 


25.     Жена  эта,  ибо  въ  то  время 
Какъ  Небо  и  даже  Земля 
Покорными  были,  одна  лишь 

28.     Съ  себя  покрывало  сняла. 
И  если-бъ  она  удержалась, 
Я  раньше  и  в^дь  не  на  мигъ 

31.     Блаженство  позналь-бъ,  лишь  нын1 
Которое  только  постигъ. 
И  воздухъ  С1ялъ  передъ  нами, 
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34.     Бакъ-будто  охваченъ  огнемъ, 
И  звуки,  нелсвые  прежде^ 
Ужъ  п^нъеиъ  казались  потоиъ. 

37.     О,  Д-Ьвы  Святыя,  тврп*лъ  я 
И  голодъ,  и  холодъ  не  разъ, 
Для  васъ  даже  сна  я  лишался 

40.  Молю-же  о  помощи  васъ! 
Дабы  Геликонъ  свои  воды 
Возлилъ  бы  въ  меня  и  что-бъ  ми^ 

43.     Уранш  хорь  помогалъ  бы 

Все  это  воспеть  тутъ  въ  стих'Ь. — 
И  семь  золотыхъ  ужъ  деревьевъ 

46.     Тогда  я  вдали  увидалъ; 

Но  лишь,  приближаясь,  зам^Ьтилъ, 
Еакъ  разумъ  тогда  подсказалъ, 

49.     Что  это  светильники  были, — 
И  п^ли  „Осанна"  тогда 
Въ  мелодаи  сладостной,  нужной 

52.     Незримые  здЪсь  голоса. 
Вверху  же  блистали  С1янья 
Столь  ярко  на  небЪ  святомъ, 

55.     Что  даже  луна  въ  лолнолунь^ 

Не  блеп^етъ  столь  яркимъ  лучемъ. 
Бъ  Виргил1Ю  я  обернулся, 
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58.     Весь  нолнъ  удивленья  тогда, 

Но  онъ  удивленннмъ-же  взоронъ 
Любовно  взглянулъ  на  меня. 

61.     Тогда  перенесъ  уже  взоръ  свой 
На  эти  св-Ьтильники  я, 
Что  къ  намъ  приближались  столь   тихо. 

64.     Кричала  тогда,  говоря, 

Жена: — ^тн  на  св^^тъ  лишь  взираешь, 
„Не  видя  грядетъ,  что  за  нимъ." 

67.     Тогда-то  за  нимъ  я  увид*лъ 
С1яюш;ихъ  въ  б'1лоиъ  вождей; 
Сверкающей  такъ  б^изнн  вЪдь 

70.     Не  вид^лъ  никто,  а  за  ней 
Вода  точно  зеркало,  слЪва 
Теперь  отражала  меня. 

73.     Когда  это  шеств1е  только 
Ручей  отд^лялъ  лишь,  то  я 
Зд4сь  сталъ,  чтобы  лучше  увидйть 

76.     И  пламя  тогда  увидадъ, 

И  воздухъ  имъ  здЪсь  разс&ченный, 
Цв'Ьтами  играя,  блисталъ. 

79.     И  кистью  семь  лин1Й  ложились 
Вверху,  заключая  цв'Ьта, 
Которыми  въ  неб"]^  блистаетъ 
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82.     Отъ  солнца,  сверкая^   дуга. 
И,  знаменья  гЬ  удалились 
На  десять  шаговъ  лишь  едва, 

85.     За  ними  я  видФлъ  подъ  небомъ, 
Ужъ  двадцать  четыре  вогда 
Старца  съ  венками  изъ  лил1Й,— 

88.     Зап4ли  вс4  хоромъ  тогда: 

— я  О  ты,  Благодатная,  пусть-же 
яС1яетъ  твоя  красота!" 

91.     И  поел*  т^хъ  старцевъ,  четыре 
Животныхъ  за  ними  пошли, 
Листвою  зеленой  убраны, 

94.     И  крыл1й  у  всЬхъ  но  шести, 
И  въ  перьяхъ  тамъ  очи  взирали, 
Какъ  будто- бъ  то  Аргусъ  сверкалъ; 

97.     Читатель,  подробности  мимо: 
Кто  1езев1ила  читалъ, 
Тотъ  помнить,  какъ  этотъ  ихъ  вид&[ъ, 

100.  Грядущихъ  съ  полунощныхъ  странъ 
Огонь  ихъ  и  сн^гъ  провожали 
И  в^тръ  тотъ  сильный — буранъ^ 

103.  Межъ  ними  тогда  колесницу 
На  двухъ  я  колесахъ  видалъ, 
И  Грифъ  въ  ней  сид'Ьлъ;  онъ  кралами 
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106.  ТЪ  ЛИН1И  зд'Ьсь   разсЬкалъ. 

Въ  средине  одну,  по  бокамъ-же 
Ихъ  по  три  бы  всяЕЪ  увидалъ; 

109.  И  члены  у  Грифа  златые 

Въ  той  части,  гд'Ё  птицей  онъ  сталъ, 
А  проч1е  бЪлы  иль  красны. — 

112.  Не  тольЕо,  что  Римъ  не  видалъ, 
Чтобй  Сципюнъ  Африкансшй 
Въ  такой  колесниц'Ь  когда 

115.  Сид^^лъ  бы,  но  даже  и  Августъ. 
И  солнца  повозка  бл']^дна 
Въ  сравнен1и  съ  этой,  блестящей. — 

118.  И  справа  вЪдь  жены  тутъ  шли 
Одна  была  красной,  какъ- будто 
ВсЪ  члены  ея  сожжены, 

121.  Другая-же  вся  изумрудомъ 
По  цвЪту  казалась  тогда, 
А  третья  цв^тилася  снЪгомъ. 

124.  И  красная  п%ла  когда. 
То  б&1ая  шагъ  замедляла, 
Иль  снова  бистрЬе  ужъ  шла; 

127.  И  сл^ва  четыре  пурпурныхъ 
Жены  показалися  мн^Ь; 
Одной  подчинялись,  у  коей 
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130,  Три  глаза  было  въ  голове. 

За  ними  двухъ  старцевъ  я  вид-&лъ, 
Почтешя  духъ  ихъ  иронивъ; 

133.  Одивъ  ученивъ  былъ,  казалось, 
Того  Ипповрата,  веливъ 
Который  людей  исд'Ьленьвмъ. — 

136.  Другой- же  иную  заботу, 
Казалось,  имЪлъ,  ибо  мечъ 
Носилъ  онъ  столь  острый  и  длинный, 

139.  Что  ужасъ  возможно  навлечь 

Имъ  тутъ,  чрезъ  ручей  этотъ  даже. — 
Четыре  смущенныхъ  видалъ 

142.  Я  старцевъ  потомъ,  а  за  ними 
Одинъ,  какъ  казалось  мнЪ,  соалъ; 
11осл4дн1е  семь  всЬ  од-Ьты, 

145.  Какъ  первые,  только  вЪнка 

Изъ  ЛИЛ1Й  на  нихъ  я  не  видЪлъ, 
Но  розы  лишь  только  тогда 

148.  На  нихъ  такъ  С1яли,  кавъ-будто 
Вхъ  пламя  палило  всегда. 
И  та  колесница  со  мною 

151.   Уже  поровнялась  когда, 

Я  грома  ударъ  тутъ  услышалъ. 
И  лица  святыя  тогда, 
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154.  У  саиыхъ  св^тильниковъ  стали, 
Ка&ъ-будто  итти  имъ  нельзя. 
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п-всньххх. 

Беатриче  спускается  съ  неба. — При  ея  появлен1и  Виргилй  исче- 
заетъ. — Сидя  на  торжественной  колеснице,  она  начинаетъ  д'Ь- 
лать  упреки  Данте;  8ат1^иъ,  повернувпгась  къ  Ангедаиъ,  она  ие> 
пускаетъ  стонъ  относительно  той  жизни,  которую  велъ  поэтъ 
на  вемлФ,  не  смотря  на  ея  сов1Ьты,  злоупотребляя  дарами  при- 
роды и  милости. 


1.       СЪверъ  первичнаго  неба 

(Что  скрылся  отъ  насъ  по  гр4ху, 
А  зд'Ьсь  направляетъ  собою, 

4.       Еакъ  с^веръ  тотъ  нашъ,  что  внизу 
Къ  гавани  въ  морЪ  приводить 
Собою  всегда  корабли.) . 

7.       ЗдЬсь  сгалъ  и  святыхъ  то  собранье, 
Къ  св'^^тильникамъ,  что  подошли, 
Къ  Грифу  тогда  обернулись. 
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10.     Изъ  нихъ-же  одинъ  закричадъ: 

—  „Уеш  зропза"  зап*въ  ,йв  ЕШапо" 
И  хорь  весь  за  нимъ  повторялъ. 

13.     Какъ  праведныхъ  сонмъ  на  Посл^днемъ 
Суд*,  „аллилуйя*  крича, 
Возстанетъ  изъ  мертвыхъ,  такъ  здЪсь  ужъ^ 

16.     На  той  колесниц']^,  тогда 
Возсталн  правители  в^чныхъ 
И  съ  ними  т^хъ  вЪстниковъ  сто 

19.     —  я^и^  уеш8"  они  .ЬепеШсШз* 
Еричали  и  кончивши  то 
Бросали  цветами  „ИЫ 


и 


22.     ^уР1еш8  о  шашЪиз  (1а^е, 

Кричали  такъ  громко  тогда. — 
И,  дымчатой  т^нью  покрытый, 

25.     Лишь  всходить  ликъ  солнца  когда 
Сквозь  сумракъ  паровъ,  то  мы  долго 
Могли-бъ  на  него  бы  взирать. — 

28.     Такъ  здЬсь  между  тучей  дв4товъ  тксь, 
Что  ангелы  стали  бросать, 
Подъ  б'Ёлымъ  покровомъ  и  въ  листьяхъ 

31.     Оливы  зеленыхъу  узр^ъ 

Жену  я,  и  слабый  разсудокъ 
Предъ  нею  уже  цЪпен']Ьлъ; 
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34.     Ее  не  очами  узналъ  я, 
Но  скрытою  силой  любви; 
Еоторая  раньше,  ч']^ыъ  вышелъ 

37.  Изъ  д-Ьтства,  сразила  мои 
Ота;  къ  Виргил1ю  тотчасъ 
Тогда  довернулся  тутъ  я, 

40.     Сказавъ: — „узнаю  я  порывы 
„Любви  своей,  и  у  меня 
„Кровь  вся  волнуется  быстро!" 

43.     Виргил1Й  меня  отстранилъ... 

Виргил1й,  — отець  мой  сладчайш1Й 
Виргил1й, — кого  получилъ 

46.     я  самъ  отъ  нея  за  поклонъ  ей. — 
О,  даже  и  рай  тотъ  земной, 
Потерянный  матерью  нашей, 

49     Уже  не  м'Ьшалъ  мнЪ  слезой 
Горькой  чернить  свои  щеки. 
Что  радостью  рд-Ьли— „о,  Данте, 

52.      „Не  плачь,  что  ВиргилШ  уйдетъ! 
„И  рана  другая  пускай-же 
„Вниманье  твое  тутъ  заиметь."    , 

55.     Таковъ  адмиралъ  в^^дь,  на  судн^ 
Когда  онъ  по  борту  идетъ, 
Какою  (когда,  имя  слыша, 
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68.  Свое  тутъ  вглянулъ  я  впередъ) 
Жену  я  увидЬлъ,  что  съ  брега 
Того  говорила  со  мной. 

61.     Хотя  покрывало  спадало 

Съ  главы  ея  гордой,  святой, 

Но  все-же  всЬхъ  чертъ  я  не  видЬлъ, — 

64.     Но  царской  осанка  была. 

И  ласково,  голосоиъ  иЬхвыжъ, 
Мн%  такъ  говорила  она: 

67.     — „Взгляни-же,  в*дь  я  Беатриче, 
„ЗачЪмъ  подошелъ  ты  сюда? 
„Не  зналъ  разв^Ь  ты,  что  всЬ  люди 

70.     „Такъ  счастливы  зд'Ьсь  навсегда? "^ 
И  взоры  на  свЪтлыя  волны, 
Поднявъ,  я  тотчасъ  оиустилъ 

73.     Къ  травЪ,  ибо  стыдъ  тогда  только 
Внезапно  меня  охватилъ. 
Какъ  Ш1ть  своей  нежностью  сыну 

76.     Внушаетъ  порою  лишь  страхъ, 
Такъ  мн-Ь  Беатриче  внушила.— 
Какъ  сн^гъ^на  деревьяхъ  въ  горахъ, 

79.     Спиной  что  Италш  служатъ, 
Замерзнетъ,  лишь  вЪтръ  едва 
Изъ  той  Эсклав5н1и  дунетъ, 
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в2.  Но  тотчасъ  растаетъ,  когда 
Земля  оживетъ  теплотою, — 
Такъ  я  зд']^сь,  безъ  слезъ  и  безъ  вздоховъ 

в5.     Небесному  и']^нью  внималъ, 

Когда-жъ  въ  т%хъ  гармошяхъ  н^жныхъ 
Узналъ  я,  что  хоръ  сострадалъ 

88.     МнЪ  больше,  чЪиъ  если-бъ  сказалъ  онъ: 
— яЖена,  о  зач4мъ-же  ты  такъ 
яДурно  тутъ  съ  яимъ  поступаешь?* 

91.     Почувствовалъ  я  уже,  какъ 

Весь  ледъ  вовругъ  сердца  растаялъ, 
Чрезъ  очи  и  черезъ  уста ' 

-94,     Ужеулетй1ъ  онъ. — Она-же, 
У  той  колесницы  тогда 
Стоя,  имъ  такъ  говорила: 

^7.     — «О,  вы  что  зд4сь  въ  вЬчномъ  семъ  дн^ 
„Ни  ночи,  ни  сна  не  знавали, 


я 


Внимайте  теперь-же  вы  мн'Ь. 


100.    „Вотъ  тотъ  человЪкъ,  что  тамъ  плачеть 
«На  томъ  берегу  ручейка; 
„Его  и  ошибки  и  горя 

а  03.    „М'1ра  одна  в^^дь  была, 

„Не  только  движеньемъ  великнмъ 
„Онъ  былъ  управляемъ,  какъ  всЪ, 
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106.    „Но  даромъ  особыхъ  и  чудныхъ 
д,  Милостей  поднять  гор4 
яБылъ  и  въ  своей  новой  жизпи 

109.   „Столь  добродЬтельнымъ  сталъ, 

„Что  къ  правд*  любовь  и  привычку 
„Легко  уже  онъ  познавадъ. 

112.    Но  дикая  почва,  дурная 
„Его  засосала  тогда. 
„И  я  поддержать  въ  немъ  стремилась 

115.  „Хорошее,  сколько  могла. 

„И,  взоръ  ему  к^тшй  внушая, 
„Дорогою  правой  вела. 

118.    „Но  только  я  въ  возрастъ  вступала 
„Вторичный,  какъ  онъ  отъ  меня 
„Отсталъ  и  другимъ  ужъ  предался 

121.  „ВсецЬло  своею  душой; 

„И  съ  ними  онъ  вм'Ьст*  дорогой 
„Пошелъ  уже  ложной,  иной 

124.    „И  дальше  ч^мъ  шедъ  онъ,  т^мъ  меньше 
„1Гр1ятна  ему  я  была 
„И  вскоре,  зашедши  далеко, 

127.    „Совс^мъ  онъ  забылъ  про  меня; 
, Напрасно  ему  я  являлась 
„Въ  снахъ  чудныхъ  иною  пс 
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130,   ^Упалъ  овъ  настолько  ужъ  низко, 
„Что  сгинулъ  на  вЪкъбы  душой, 
„Когда-бы  проклятое  племя 

133.    вЯ  не  показала-бъ  ему. 

^И  вотъ,  на  пороге  ъс^у^ъ  смертныхъ 
й Мольбу  свою  плача,  тому, 

136.  „Тогда  принесла  я,  сюда  кто 
„Высоко  его  такъ  провелъ; 
„И  онъ  межъ  отверженныхъ  небомъ 

139.   „Путемъ  тЬмъ  тернистымъ  иришелъ. 
„И  Бога  приказъ  наивысш!й 
^Исполненъ  бы  не  былъ,  прошелъ 

142.  „Когда-бъ  онъ  теперь  черезъ  Лету, 
„За  то  не  плативши  тогда. 
„Раскаится  тотъ  дерзновенный, 

145.    „Кто  слезы  лишь  с4втъ   всегда." 
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Новыя  урекан1я  Беатриче,  на  которыя   Данте  отв1Ьчаетъ  полно!» 
исповедью  всбхъ  своихъ  вабдужден1й. — ПосдЪ    такого    прнзвата 
поэтъ  падаетъ  безъ  чувствъ. — Матильда    погружаетъ    Данте    въ 
Лету  и  даетъ  ему  испить  воды  изъ  этой  р'Ьки. 


1.    '  — „О,  ТЫ,  ЧТО  СТОИШЬ  на  брегу  томъ 
„Священной  рЬки,"  такъ  ко  мн4 
Сказала  тогда  Беатриче, 

4.       „То  правда- ль?  В-Ьдь  надо  теб4, 
„Чтобъ  испов4дь  къ  р'Ьчи  добавивъ 
„Моей,  ти  намъ  все  разсказалъ/ 

7.       Я  такъ  былъ  смущенъ,  что  мой  голосъ. 
Не  вырвавшись,  въ  глотк^^  пропалъ. 
Она-жъ,  подождавши,  сказала: 
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10.     — „ОтвЬть  же,  не  смыла  пока 
,ЗдЪсь  вбспоминашй  о  пропиокъ 
„Прозрачная  Леты  вода." 

13.     Тутъ  страхъ  и  смущенье  истории 
Изъ  усть  моихъ  тихое  „да", 
Понять  чтобъ  которое  нужны 

16.     Не  уши  совсЬмъ,  но  глава. 

Стрела  такъ,  сорвавшись,  взлетаетъ, 
Лишь  лопнетъ  когда  тетива, 

19.     Какъ  тутъ  прерываясь,  слезливо 
За  вздохомъ  лишь  вздохъ  у  меня 
Срывался;  тогда  Беатриче 

22.     Сказала: — ^желашй  среди 

„Снасительныхъ,  мною  внушенныхъ, 
„Какъ  можешь  надежду  пройти 

25.      , Терять?  И  как1я  приматы 
„Нашелъ  ты  у  сихъ  на  челЪ, 
„Что  въ  эту  обитель  святую 

28.      „Нельзя  бы  войти  и  твб4?" 

И,  горько  вздохнувъ  тутъ  и  плача, 
Я  началъ  ей  такъ  отв^чатъ, 

31.     Хотя  еще  губы  дрожали: 

— „Прошедшая  жизнь  совращать 
„Стала  меня,  только  скрылось 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  248  — 

34.     „Отъ  взоровъ  лишь  ваше  лицо.^ 

— „Коль  скроешь  свой  гр'Ьхъ,  вее-жъ  изв^стенъ 
„Онъ  будетъ  Судь*,  но  когда 

37      „Раскаишься  искренне,  въ  неб4 
,Мы  противоставимъ  тогда 
„Меча  острш  уже  камень. — 

40.     „Но  все-же,  чтобъ  меньше  стыда 
„Ты  вынесъ  и  чтобы  сильнее 
„Съ  сиренами  быль  ты  всегда, 

43.     „Отри  свои  слезы  и  слушай: 
„Ты  знаешь,  что  тЬло  мое, 
„Что  тамъ  на  земл^  той  зарыто, 

46.     „Направить  тебя  бы  должно. 

„Природа  съ  искусствомъ  доныне 
„Тебя  никогда  не  влекли 


49.     „Своею  красой  вожделенной 
„Такъ  сильно,  какъ  члены  мои. 
„И,  если  влечен1е  это 

52.     д,Исчезло  со  смертью  моей, 

„То  кто  же  пл-Ьниль  тебя  посл^ 
„Лишь  смертной  своею  красой? 

55.     «При  первой  стр^лЬ,  ложнымъ  благомъ 
„Направленной  прямо  въ  тебя, 
„Ты-бъ  къ  небу  поднялъ  свой  очи, 
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58.      „За  мной  неотступно  идя. 

„И  не  пл^^нялсд-бъ  девчонкой 
„Въ  тщеслав1и  праздноиъ  своемъ! 


»•• 


61.     я  Наивны  в'Ьдь  птицы  младыя, 
„А  старыя, — тЬмъ  нипочемъ 
„Не  только  что  стрелы,— тенета!" 

64.     Какъ  дЪти  виновныя,  я 
Стоялъ,  а  она  продолжала: 
— ,,Печаленъ  ты,  слыша  меня! 

67.  „Но  бороду  ты  подними  же: 
„Взирая,  иечаль  ты  сильней 
„Почувствуешь." — Дубъ  в4дь  могуч1й 

70.     Противится  много  слаб']^й 
В4тру  полунощи  или 
В^тру  изъ  Уарба  земли, 

73.     Ч-^^мъ  мнЬ,  по  ея  приказанью, 
Противились  взоры  мои! 
Взглянувъ,  я  увид'Ьлъ:  творенья 

76.     Небесныя  эти,  бросать 

Цв4ты  уже  тутъ  перестали 
И  тамъ  Беатриче  видать 

79.     Пришлось  мн^,  стоящей  лицомъ  ужъ 
Къ  Той  ПтицЪ  и  тутъ  мн'Ь  она 
Прекрасней  еще  показалась, 
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82.     Ч-^мъ  въ  жизни  земной  той  была. 
И  чувство  раскалньл  мною 
Настолько  влад&[о  тогда, 

85.     Что  мн*  показалось,  какъ-будто 
Божественна  даже  она! 
И  совесть  настолько  терзала 

88.     Меня,  что  безъ  чувствъ  я  упалъ 
И  что  со  мной  было,  причиной 
Ето  былъ  тому,  только  и  знахъ. 

91.     Потомъ,  когда  чувства  вернулись, 
Жену  я  увид^лъ  тогда: 
Склонилась  она  надо  мною; 

94.     Сказавъ  мнЬ: — „держись  за  меня" 
И  въ  рЬку  ввела  меня  до  рту... 
Лишь  къ  берегу  сталъ  подступать 

07.  Тутъ  я,  какъ  пришлося  мнЪ  п^нье 
даАврегдез  те"  вдругъ  услыхать. — 
Жена,  возложивъ  свои  руки 

100.  Мн-Ь  зд4сь  на  главу,  погрузить 
Спйнхила  меня,  чтобъ  скорее 
Я  могъ  бы  воды  той  испить. 

103.   И  посл4  четыре  ужъ  д-Ьвы 
Ко  мн^  подошли  и  ОН']^ 
На  голову  тожъ  возложили 
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106.   Свои  уже  руки  тутъ  мн*. 

— ,3д4сь  Нимфы  мы,  въ  неб*-же  ввФзды; 
„Еще  Беатриче  была 

109.    „Въ  томъ  М1рф,  ЕаЕъ  мы  ужъ  служить  ей 
„Назначены  были  тогда. 
„Тебя  поведемъ  къ  ней,  но  чтобъ  ты 

112.   в  Не  слЬпнулъ,  увидя  ее, 

„Есть  тамъ  три  жены,  что  отточатъ 
„Столь  слабое  зрЬньвтвое.** 

115.  Такъ  въ  п^сви  он%  говорили 
И  къ  груди  Христа  привели, 
Была  гд'Ь  сама  Беатриче, 

118.   И  такъ  мн-Ь  сказали: — „смотри, 

„Ты  предъ  изумрудомъ  стоишь  ужъ, 
,Гд*  стр-Ьлы  в4дь  мечеть  любовь!" 

121.   И  тыщу  желанШ,  блестлщихъ, 
Какъ  пламя^  почуялъ  я  вновь 
Къ  очамъ,  что  на  Грифа  взирали. — 

124.  Какъ  въ  зеркал*,  такъ  тутъ  лучи 
Отъ  Грифа  въ  очахъ  Беатриче 
Свое  отраженье  нашли, 

127.  М*няя  ужъ  форму.— Подумай, 
Читатель,  что  чувствовалъ  я! 
Тогда  три  жены  зд4сь,  танцуя. 
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130.   Приблизились  Еъ  намъ  ужъ,  поя: 
— „Взгляни,  Беатриче,  святыми 
„Очами:  вотъ  верный  тебЪ  в^^дь; 

133.    „Онъ  шелъ  издалека,  достичь 
„Желая  тебя  лишь;  открой  же 
„Уста,  чтобы  могъ  онъ  постичь 

136.    „Вторую  красу,  что  скрываешь." 
О,  св'Ьтъ  безвонечный!  Тотъ  кто-же, 
Бл^дн']^вш1й  въ  Парнасской  т^ни, 

139.  Иль  ПИВШ1Й  въ  его  водоемахъ, 
Пытавш1йся  въ  руки  Твои 
Отдать,  что  ему  показалъ  Ты 

142.   Въ  томъ  м*ст*,  гд-Ь  небо  Тебя 
Въ  гармон1И  чудной,  какъ  т^^нью 
Уже  окружаетъ  всегда 

145.   Съ  тЬхъ  поръ,  какъ  Ты  въ  сфер-Ь  свободной 
Открылъ,  все  Создавш1Й,  Себя! 
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Съ    Матильдою   и  Стац1омъ  поэтъ  слФдуетъ  за  торжоствеянымъ 

шоств1еиъ  и  подходитъ  хъ  древу  По8вав!я  Добра  и  Зла. — Въ  то 

время,    вакъ   бдажевные  поютъ  гиинъ,  Давте  васыпаетъ. 


1.       Настолько  вапрягь  свои  взоры 
Тогда  я,  желая  вполп-Ь 
Десяти  уже  л*тъ  эту  жажду 

4.  Теперь  утолить,  что  во  мн-Ь 
Вс4  прочхя  чувства  заглохли. 
УлыбЕой-же  этой  Жены, 

7.       Сетями  любви  моей  старой, 
Ужъ  очи  мои  сражены. 
Святыя  тогда  повернули 
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10.     Меня,  говоря: — „онъ  глядитъ 

„Слишкомъ  ужъ  пристальпо/  Вправо 
Свернула  тутъ  арм1я  вся, 

13.     На  солнце  и  сеыь  а^хъ  блестящихъ 
Св^>тнльвивовъ  прямо  идя. 
И,  вакъ  постепенво  заходятъ 

16.     Всегда  батальоны,  входя 
Въ  лишю,  такъ-же  и  пойско 
Небеснаго  Царства  тогда 

19.     Шло  все,  пока  колесница 
Повернута  вправо  была; 
Къ  колесамъ  приблизились  Жены 

22.     И  Грифъ  самъ  задвигалъ  ее, 
Въ  движен1Н  томъ  не  колебля 
И  перышко  даже  свое. 

25.     ЯСена,  что  меня  черезъ  р']^ку 
На  берегъ  священный  вела, 
Стац1Й  и  я  самъ  проходили 

28.     Дугу,  что  всЬхъ  меньше  была. 
И  л^сомъ  (потерянъ  женой  что, 
11овЪривш1Й  зм1ю)  идя, 

31.     Мы  ангеловъ  п^нью  внимали. 
И  тутъ,  разстоянье  пройдя 
Стрелы  въ  три  полета,  ужъ  вышла 
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34.     Тогда  Беатриче;  и  я 

Зам^тилъ,  что  древо  безъ  листьевъ 
Тутъ  всЬ  окружали,  ворча: 

37.     — „Адамъ!  ВЪдь,  вершиной  вознесшись, 
„То  древо  пл^^нить  бы  иогло 
„Инд1Йцевъ  въ  л^^ахъ  ихъ*,  о,  слава 

40.     »ТебЬ,  Грифъ,  за  то,  что  его 

„Ты  Елювомъ  своимъ  не  разрушишь! 
„В^дь  сладоЕъ  всежъ  плодъ  сей,  хотя 

43.     »Въ  желудк*  тотъ  боль   ощутилъ,  кто 
„Пленился,  къ  нему  подойдя/ 
И  Грифъ  отв^чалъ  имъ: — „вотъ  такъ  в4дь 

46.     „Правды  Я  с^Ьмя  хранил ъ.** 

Бъ  нему  Онъ  привлекъ  колесницу, 
Что  Самъ  изъ  него  сотворилъ. 

49.     Еакъ  наши  растенья,  лишь   только 
Ихъ  сильный  тутъ  св^тъ  обольетъ 
Отъ  мош;наго  в^Ьчно  св-Ьтила, 

52.     Съ  созв%зд1я  Рыбь,  что  идетъ,— 
Покрывшися  почками  быстро, 
СпЬшатъ  обновлять  ужъ  цв-бты 

55.     Прежде,  ч'Ьмъ  солнце  усп^етъ 
Еоней  вновь,  подъ  сЪнью  зв']^ды 
Другой  лишь  запречь, — такъ  то  древо, 
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58.     Безъ  листьевъ,  теперь  ожило; 
Цветами  тутъ,  ярче  фхалокъ 
И  розы,  покрылось  оно. 

61.     Л  гимна  не  слышалъ,  что  п'Ьли 
Т4  люди  (у  насъ,  на  земл4, 
Его  не  поютъ)  и  запомнить 

64.     Нап'Ьвъ  было-бъ  трудно-бы  мн-Ь... 

Ёсли-бы  могъ  начертать  я,  какъ  Аргусъ 
Жестошя  очи  сомкнулъ. 

67.  Приключеньямъ  внимая  Сиринкса, 
Я  зд']^сь  описалъ-бъ,  какъ  заснулъ 
Теперь  я;  но  нын'Ь  скажу  лишь, 

70.     Что  блескъ  сильный  сонъ  мой  прервалъ 
— „Вставай!  Что  ты  д4лавшь?"  голосъ 
Какой-то  тогда  мн4  кричадъ. — 

73.     1оаннъ  в'Ьдь,  Хаковъ  и  Петръ 
Такими  возстали  тогда 
На  горнемъ  вавор4,  предъ  блескомъ 

76.     Небеснымъ,  ницъ  пали  когда, 
И  вид'Ьли,  что  съ  Ил1ею, 
Исчезъ  уже  тутъ  Моисей, 

79.     И,  что  изм'Ьнилась  одежда 
Учителя  въ  краске  своей, — 
Такимъ  я  возсталъ  и  увид^^лъ: 
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82.     Склонилась  Жена  надо  мной, 
Меня  что  вела,  состраданья 
Полна  лишь,  святою  р'Ькой. 

85.  И  тутъ,  опасаясь,  спросилъ  я: 
— „А  гд-Ь-жъ  Беатриче?*  Она 
Въ  отв^тъ  мн4: — „у  Древа,  съ  листвою 

88.      „Новой,  сидитъ  не  одна: 
„Собранье  ее  окружаетъ; 
„Друпе-жъ  за  Грифомъ  идутъ 

91.     „На  небо  и  звучные  гимны, 

„Какихъ  не  слыхалъ  ты,  поютъ/ 
Быть  можетъ,  она   говорила 

94.     Еще,  только  я  не  слыхалъ: 
На  ту,  что  ужъ  все  поглотила 
Вниманье  мое,  я  взиралъ. 

97.     Семь  нимфъ  ужъ  въ  кружке  томъ  стояли» 
Держа  тамъ  св-Ьтильниви  вс^, 
Которые  ни  Аквилона 

100.  И  ни  Остера  вполн* 

Ничуть  не  боялись. — „Ты  будешь 
„Не  долго  въ  лЬсу  семъ,  но  в*чно 

103.  „Ты  будешь  со  мной,  не  одинъ, 
„Грйжданинъ  Рима^  въ  которомъ 
„Христосъ  даже  Самъ  Тймлянинъ 
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106.  „Длл  пользы  же  мхра,  что    дурно 
„Живетъ,  ТБ1  отнын*]^  воззри 
я  На  ту  колесницу,  вернувшись, 

109.  „Что  вид'Ьлъ,  ты  все  опиши/ 
Сказала  мн'Ь  такъ  Беатриче 
И  я  ей  покорно  внималъ. 

112.  Сильно  огонь  никогда  такъ 
Съ  неба,  изъ  тучъ  не  спадалъ, 
Бакъ  зд']^сь  онъ  ударилъ  въ  то  Древо, 

115.  Гд%  новал  листва  была 

И  та  колесница,  какъ  судно, 
Въ  бурю,  распалася  вся; 

118.  И  тутъ,  подойдя,  я  Лисицу 
Голодную  тамъ  увидалъ, 
Жена  упрекала  въ  поступкахъ 

121.  Ее  и  гнала;  убЬжалъ 

ЗвЪрь  быстро,  насколько  лишь  остовъ 
Безъ  мяса  ему  позволялъ. 

124.  И  тотчасъ  Орелъ  горделивый 
Изъ  той  колесницы  взлеталъ, 
И  голосомъ  сердца,  небесннмъ 

127,  Сказала  Жена: — „о^  ладья, 
„Кйкъ  ты  нагружена  плохо." 
И  тотчасъ  увидалъ  тутъ  я, 
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130.  Какъ-будто  земля  поднялася 
Межъ  этихъ  колесъ  и  драконъ 
Вышелъ  оттуда;  довольный, 

133.  Хвостъ  вытащивъ,  скрылся  и  онъ. 
И  все  что  осталось,  Орелъ    тотъ 
Перьями  пышно  прикрылъ 

136,  На  мигъ  лишь  столь  кратвШ,  что  вздохъ  бы 
На  дол4е  ротъ  бы  открылъ. 
И  тотчасъ  главы  показались 

139.  У  той  колесницы  тогда. 

Три  въ  дышлЬ,  еще  по  одной  ужъ 
На  каждой  вершин*  угла. 

142.  И  но  два  тамъ  рога  им1>ли 
Три  первыя;  по  одному 
Четыре  посл1^днихъ  им']^ли, 

145.  Какъ  кр^^пость  на  прочномъ  валу; 
Блудница,  узр'Ьлъ  я,  сидЪла, 
О^ми  вокругъ  поводя. 

148.  Исполинъ,  для  защиты,  тутъ  мощный 
И  грозный  стоялъ  близъ   нея; 
Порою  они  обнимались; 

151.  Но  только  свой  взоръ  на  меня 
Она  обратила,  какъ  началъ 
Жестошй  любовникъ  ея 
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154.  Стегать  ее,  что  лишь  есть  силы. 
И  тотчасъ  онъ,  гнЬвомъ  горя, 
Тогда  отвязалъ  колесницу, 

157.  И  въ  л^съ  тотъ  высокШ  войдя, 

Настолько  зашелъ  онъ  въ  томъ  л^с1ъ, 
Что  будто  за  кр-Ьикимь   щитомъ, 

160.  И  новая  тварь  въ  немъ  сокрылась 
И  Блудница  скрылася  въ  немъ. 


01д1112ес1  Ьу 


Соо^к 


п  -в  с  н  ь  хххш. 

Проснувшись,  Данте  идетъ  дадФе  въ   сопровожден! и  Матильды  и 

Стац1я,    ватФмъ    пьетъ  пресную  воду  изъ  рФви    Эвяов. — Повтъ 

принявши  очищевте  иожетъ  подняться  хъ  звФздамъ. 


1.       Сладостный  и  „Веиз  уепегиЕ! 
„060168'',  я  слышалъ,  псаломъ 
Сначала  въ  три  голоса  п^ли 

4.       Жёны,— въ  четыре  потомъ. 
И  Беатриче,  внимал, 
Глубоко  вздыхала  тогда, 

7.       Мар1я,  я  мню,  у  Креста  лишь 
Немногимъ  печальнМ  была. 
И  тутъ  она  встала  и,  вспыхнувъ, 
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10.     Какъ  точно  огонь,  начала: 
— .МоШсшп  е1  поп  т1ЙеЫ1е8 
.Ме,  нож  сестрн'"  она 

13.     Тасъ  говорила  шжь  .то<11сшп 
•Е1  то8  У1с1еЫ(е8  те.* 
Зат^иъ,  семь  тЬхъ  женъ  предь  собоо 

16.  Поставнвъ,  знакъ  сд'кпиа  ннЬ 
И  вхЪстЬ  съ  Женой  жпоэтоп 
Поставила  также  меня. 

19.      ^Пдн*же  СБорйй*,  говорила 
Мн^  чудная  ДЪва  тогда, 
,Чтобъ  рЬчь  ноо  слышать  ты  х<мъ  би 

22.  Итасъ,  продолжала: — .брать  яой! 
.Что-жъ  ты  яолчншь  н  не  спросишь 
-О  чемъ-либо,  идя  со  иной?* 

25.     Кась  тотъ,  кто  предъ  высшихи  робось, 
Я  залпохъ  сказалъ  ей  тогда: 
— .0,  Донна  моя,  и^дь  вв  сами 

23.  -Знаете,  что  для  меня 
.Нужно  и  что  хн^  полезна *" 
Она*же  въ  ответь  хн^г — ,но  я 

31.     .Хочу,  чтобы  та  не  страшился 
,П  грезой  не  тЪпшлъ  себя; 
,3най-же,  что  дно  колесницы. 
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34.      „Еоторое  зи1Ё  пролонилъ, 
я  Было  и  н4тъ  его  бол*. 
„Не  будетъ,  чтобъ  кто  устрашил ъ 

37.      „Божье  возмездье  похлебкой. 
„Наследники  будутъ  Орла, 
„Чьи  перья-то  въ  той  колесниц*, 

40.     „Добычею  сталъ  что,  тогда 

„Пошлеть  Йогъ  число  пятьсотъ  десять 
„И  пять;  уничтожить  оно 

43.      „И  Блудницу  и  Исполина, 

„Что  сь  нею  гр-Ьшитъ  за  одно. 

„Быть  можетъ,  какъ  Сфинксъ  и  вемида, 

46.  „Темно  предсказанье  мое, 
„Но  близше  факты,  наяды 
„Какъ- будто,  туть  выяснять  все. 

49.  „Запомни-же  это  и,  только 
„Вернешься,  ты  все  опиши 
„И  Древо  то,  какъ  осквернили 

52.     „Два  раза,  снотри*жъ,  разскажи; 
„Кто  листья  сь  него  обрывалъ  лишь 
„Иль  в-Ьтки  ломалъ,  тоть  хулилъ 

55.      „Бога,  Который  то  Древо 
„Лишь  для  Себя  сотворилъ. 
„И  люди,  что  плодъ  тоть  вкусили 
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58.     „Пять  тысдчъ  прождали  вЪдь   лЪтъ 
^Въ  терзаньямъ,  покам1Ьсть  явился 
„Хоть,  на  Себя  кто  ответь 

61.     яПринялъ  за  это  вкушенье; 
я  И,  если-бы  мысли  всегда 
„Твой  не  томили  бы  разумъ, 

64.      „Какъ  Эльзы  густая  вода, 

„И,  еслн-бы  въ  суетныхъ  мысляхъ 
„Ты  разумъ  не  начкалъ  бы  тамъ 

67.     „Какъ  въ  древности,  самъ  же  ты  знаешь. 
„Каштаны  запачкалъ  Пирамъ, 
„То  понялъ-бы  ты,  несомненно, 

70.  „Занретомъ  зачЪмъ  окружилъ 
„Богъ  Древо  С1е  и  зач^мъ-же 
„Его  Онъ  тогда  сотворилъ. 

73.     „Но  разумъ,  отъ  камня  рожденный, 
„Твой  потемнился  въ  гр']^хахъ, 
„Когда  отъ  меня  отвернулся. 

^76.     „Такъ  пусть-же,  какъ  посохъ  въ  рукахъ 
„Пилигрима,  украшенный  пальмой, 
„Слова  эти  будутъ  съ  тобой." 

79.     И  я  ей: — „какъ  воскъ,  на  которомъ 
„Печать  положили,  такъ  мой 
„Разумъ  хранить  ваше  слово; 
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82.     „Но  почему  же  оно, 

,,Ч^мъ  больше  въ  него  я  вникаю, 
„Становится  бол-Ь  темно?*' 

85.     „Это  затЬмъ,"  отвечала 

Она,  „чтобъ  понять  бы  ты  могъ 
„Насколько,  въ  учен1и  ложномъ, 

88.     „Отъ  словъ  моихъ  былъ  ты  далекъ; 

„И  что  взглядъ  нашъ  отъ  Божьего  взгляда, 
„Земля  какъ  отъ  неба,  всегда 

91.     „Отличенъ."  И  я  отвЪчалъ  ей: 
— дНе  помню  я,  чтобы  когда 
„Я-бн  отъ  васъ  удалялся." 

94.     Она-же,  съ  улыбкою,  мн-Ь 

Сказала: — „теперь  ужъ  не  помнишь, 
„Коль  воду  изъ  Леты  тебЬ 

97.     „Пришлося  тутъ  пить  и  какъ  дымъ  в-Ьдь 
„Огонь  намъ  докажетъ  всегда, 
„Такъ  это  забвенье  докажетъ. 


я^ 


100.    „Что  воля  твоя  ужъ  грешна. 
„Теперь  говорить  буду  прямо, 
„Чтобъ  грубымъ  ты  взглядомъ  постигв.** 

103.   и  солнце,  блестя  проходило 
Мерид1анъ  ужъ  въ  тотъ  мигъ, 
Какъ  стали  семь  женъ  уже  этихъ, 
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106.   Пришедши  въ  обитель  всЬ  ту, 
На  Альпы,  похожую  сильно, 
Стоятъ  что,  убравшись  въ  листву. 

109.  Предъ  ними,  казалось  мн'Ь,  Тигръ 
Съ  Ефратомъ  ужъ  вм'Ьсгб  текли 
И,  будто  друзья,  эти  р-Ьки 

112.   Разстаться  никакъ  не  могли. 
— „О,  св-Ьточъ!  О,  слава  людская! 
„Что  это  за  воды  въ  т^ни?"* 

115.  На  эту  мольбу  ма*  отв4тъ  данъ: 
— „О  томъ  ты  Матильду  спроси." 
И  та  отв-Ьчала: — «объ  этомъ 


118.    „Ему  говорила  ужъ  я 

„И,  думаю,  врядъ-ли  то  смыла 


.Прозрачная  Леты  вода.* 


121.  Тогда  Беатриче: — „быть  можетъ, 
„Онъ  занятъ  теперь  весь  другимъ 
„К  думать  о  прочемъ  не  можетъ, 

124.    „Заботой  большою  томимъ. 

„Гляди-же:  Эвноэ  течетъ  тамъ, 
„Ты  силы  ему  возврати, 

127.    „И  въ  воды  чист4йш1Я  эти 
„Его  ты  зат4мъ  погрузи.'* 
Прекрасная  эта  Л^ена  тутъ, 
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130.  Послушная  вол'Ь  святой, 
Сказала  Стащю: — „иди-же 
„За  нимъ/  и  пошла  ужъ  со  мной. 

133.  О,  если-бъ,  читатель,  им-бль  я 
Зд']^сь  м'Ьсто,  чтобъ  все  описать, 
Питья  эту  сладость  отдельно 

136.   Я  сталъ  бы  тогда  воспевать! 
Но  вотъ  уже  полны  бумаги 
Для  этой  кантаты  второй, 

139.  И  сдержанъ  порывъ  мой  широшй 
Искусства  тяжелой  уздой. 
Возсталъ  изъ  воды  той  святой  я, 

142.  Какъ  будто  растенье,— блестеть 
Что  новой  листвой  начинаетъ, — 
Готовый  ужъ  къ  зв'Ьздамъ  взлетать. 
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ПРИМЪЧАНШ 

къ  1гЬонямъ  ,,ЧИОТИЛИЩА" 

Данте- Аднг1ери. 

1бойдя  Адъ,  эту  „обитель  скорби", — предметьи-Ьсно- 
и^^н1й  первой  части  „Божественной  Комедхи'', поэтъ 
подходить  къ  центру  земли  и  тамъ,  по  шерсти  Люци- 
фера или  Дите,  Царя  Ада,  въ  сопровожден1и  своего  не- 
изм4ннаго  мудраго  проводника  Виргил1я,  который  неот- 
ступно ведетъ  его  до  врать  Рая,  спускается  на  проти- 
воположную сторону  земнаго  шара  и  вступаетъ  вь  пре- 
делы Чистилища  или,  какъ  онъ  самь  говорить  въ  „то 
царство,  гд,Ь  наша  душа  Творцомь  очищается,  чтобы 
достойно  вступить  въ  небеса". 

Ц4ль  путешеств1я  Данте,  какъ  онъ  объясняетъ  еще 
въ  первой-же  п^сни  своей  безсмертной  поэмы, — пройти 
въ  св-Ьтлую,  жизнерадостную  обитель  в-Ьчнаго  блажен- 
ства и  увид-Ьть  тамъ  страстно-любимую  имъ  Беатриче, 
— эту  полуд4йствительпую,  полуаллегорическую,  полуми- 
стическую личность,  о  которой  мы  уже  достаточно  говори- 


01дШ2ес^  Ьу  ^л005 1С 


—  270  — 

ли,  какъ  въ  б10граф1и  незабвенваго   поэта,  такъ  и  п 
прим^чавкхъ  въ  первой  части  „Бозкественвой  Комедия' 

Чистилище  поэтъ  обходить  тбмъ-же  порядкою,  вап 
и  Адъ;  онъ  идетъ  отъ  одного  круга  къ  другому,  набл)- 
дая  окружающую  обстановку,  виды  очистителъннхъму- 
чен1Й  и  вл1ян1е  ихъ  на  заключенвыя  такъ  душя;  по 
временамъ  онъ  останавливается  и  говорить  сь  о<1иш&е- 
мЕши,  разспрашиваетъ  объ  ихъ  земной  жизни  нприни- 
маетъ  отъ  нихъ  поручен1л  сказать  то  и^и  другое  жи- 
вущимъ  на  земл^;  Данте,  какъ  и  въ  Аду,  особенно  ив 
тересуется  душами  своихъ  умершихъ  соотечественви* 
вовь  и  согражданъ.  Его  проводникъ  и  мудрый  настав 
никъ,  Виргил1й,  д-Ьлаеть  ему  объясненхя,  соответствую 
Щ1Я  возникающимъ  въ  автор^^  недоум'Ьн1ямъ,  въ  очень 
р^дкихъ  случаяхъ  эти  объяснен1я  д&жаются  не  Верп- 
Л1емъ,  но  какимъ-нибудь  изъ  очищаеммхъ  духовъ. 

КраткШ  разборъ  всего  этого  читатель  найдетъ  вь 
стать-Ь  „Чистилище",  служащ1й  вступлен1емъ  къ  наше 
му  переводу,  зд-Ьсь-же  мы  собрали  въ  систематическом^ 
порядк-Ь  по  п-Ьснямь  и  терцинамъ  необходимая  д^^ 
уяснешя  текста  справки  изъ  исторхи,  изъ  св.  Писашя, 
изъ  древнихъ  авторовъ  и  проч.,  а  также  объясеен1Я  не 
совсЪмъ  понятныхъ  м'^стъ  „Чистилища". 
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П  Ъ  С  н  ы. 

До  царство",  т.  е.  Чистилище 


9 — 10.       „Забытая  п4снь" — это  стихъ  Виргил1я: 
Уо8,  о  СаПюре,  ргесог  а8р1га1в  сапеп!!. 

13.  я  Сороки" — дочери  македонскаго  царя  Пье- 
руса  за  презр'Ьн1е  въ  Музамъ,  прев  ращенныя 
Еаллюпою  въ  соровъ  (см.  „Метаморфозы''  Ови- 
Д1Я,  теЬ.  V). 

22.       , Планета  любви", — луна. 

31.       Этотъ  старецъ — Еатонъ  Утическ1Й. 

39.  Подъ  „вечною  темницею"  поэтъ  разум4- 
етъ  Адъ. 

50.  „Жена,  что  сънеба  сошла передъ  нами" — 
Беатриче;  тутъ  слЬдуетъ  припомнить  п^снь  I 
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«Ада*,  именно,  разсказъ  Виргид1я  о  топ, 
КДБЪ  Беатриче,  заботясь  о  спасенш  своего 
возлюбленнаго,  сошла  къ  Лимбъ  и  упроскл& 
п^вца  .Энеиды*'  провести  Данте  черезъАхь 
и  Чистилище  къ  „вратамъ  св.  Петра',  т.  е. 
къ  Раю. 

65—66.  цПлемя  отверхеннихъ' — ]цгши,  заключен- 
ный въ  аду,  для  Боторыхъ  уже  'иЬть  спа- 
сен1я. 

68.  „Хранимый  крепко  'тобой", — ибо  Катонг 
Утическ1Й  является  стражемъ  Чистилища. 

76—80.  Катонъ  Утичесшй  умеръ,  защищая  свобо- 
ду Римской  Республики. 

8 1 .       «День  превелиый"  — день  Страшнаго  Суда- 

85.  Миносъ,— судья  и  стражъ  Ада;  Виргнлй 
заключенъ  въ  первомъ  вруг^  Ада,  въ  .Лих- 
б*]^",  гхк  находятся  души  вс^Ьxъ  великнп 
людей,  пепринявшихъ  Св.  Крещен1я,  т.  & 
родившихся  до  Воплощен1я  I.  X. 

89.  Марщя — любимая  супруга  Катона  Утяче- 
скаго,  им']^вшая  на  него  большое  влхяше. 

94.      Семь  царствъ, — семь  круговъ  Чистилш»- 

103.  „Небесная  Жена"— Беатриче;  см.  строку  50 
стоящей  п'Ёсни  и  прим^^чанхе  къ  ней. 


01дШ2ес^  Ьу  ^лОО^  1С 


—  273  — 

106.  Подъ  „скверною*  поэтъ  разум-Ьеть  копоть, 
налегшую  на  его  лицо  при  обход']^  Ада. 

113—114.  Т.  е.  вступилъ-бн  въ  пред-Ьлы  Чистили- 
ща, которое^  представдяетъ  собою  гору,  раз- 
деленную на  семь  поясообразныхъ  круговъ. 

118.  „  Безбрежная  пустыня " ,  —  долина  между 
Адомъ  и  Чистилищемъ,  гд-Ь  и  находятся 
поэты. 

123 — 125.  Т.  е.  до  сихъ  поръ  въ  предЬлы  Чистили- 
ща, на  этотъ  берегъ,  вступали  только  души, 
иредназначенныя  къ  очищенш  и  потому  он^ 
не  возвращались  обратно,  а,  очистившись, 
направлялись  въ  Рай. 

127.  Старецъ  —  Катонъ  Утическхй,  о  которомъ 
уже  было  говорено  выше;  см.  настоящую 
п-Ьснь  ст.  105 — 107. 


ПЪСНЬ  II. 

1 — 3.      Т.  е.  солнце,  въ  своемъ  движеши  по  небу, 
уже  вступило  на  меридханъ  Херусалима. 

4 — 8.      Т.  е.   ночь   наступила    на   ГангЬ  и  отту- 
да  сп'&шитъ  съ   запада    на    востокъ  и  уже 

18 
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можно  различить  на  яе&к  созв^^д1е  ВЬсовъ, 
которое  появляется,  едва  настуоитъ  ночь. 

9 — 1 1 .  Заря,  вначале  бЪлая,  постепенно  становится 
красною  и  загЬмъ  ул&е,  при  окончательноиъ 
захожден1и  солнца,  с'з^^тъ  ея  переходить  въ 
желтоватый. 

14.  Марсъ,  планета  нашей  солнечной  системы, 
передъ  восходомъ  солнца  и  становится  Султо 
кровавымъ;  на  этомъ  основанхи,  ему,  вкроят- 
но,  и  дано  название  бога  войны. 

26.  „Богоподручники",  т.  е.  ангелы,  всегда 
готовые,  по  своей  святости,  нсполнать  волю 
Господню. 

43.      „Во  исход'Ь  Израиля^, — псадомъ. 

56.  Т.  е.  на  неб:Ь  уже  не  было  видно  созв^Д1я 
Козерога,  что  означаетъ  приближен1е  восхода 
солнца. 

63.  „Скорбнымъ  и  тяжкимъ  путемъ",  т.  е.  че- 
резъ  Адъ  или  „обитель  скорби",  какъ  его 
часто  называетъ  Данте  въ  своей  поэм^. 

66 — 69.  Данте  былъ  живъ  и  обнаруживалъ  свою 
земную  оболочку  дыхан1емъ,  что,  во  время 
его  путешеств1я,  часто  вызываетъ  въ  душахъ 
умершихъ  то  изумлвн1е,  то  ужасъ,  то  восторгь 
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передъ  благостью  Господа,  допустившаго  жи* 
вого  въ  пред'Ьлы  обители  умершихъ. 

76 — 79.      Эта  терцина  напоминаетъ  стихи  Виргилш 
въ  его  „Энеид4": 

Тег  сопа1и8  егат  со11о  ЬгассЫа  С1гсиш 
Тег  Гги$1:иг  сотрепватапив  еИщИ  1шаео, 
Раг    1еу1Ьи8  уепйз  Vо1ис^^^ие  бтйИта 

вошпо. 
(„Энеида",  I,  VI). 

85.  Козелла, — известный  Флорент1йск1Й  музы- 
кантъ  и  другъ  Данте,  положивш1й  на  музы- 
ку мнопе  его  сонеты;  между  прочимъ,  авторъ 
„Божественной  Еомед1и"  бралъ  у  него  уроки 
музыки  (см.  бюграфическ1й  очеркъ  Данте 
— Алипери,  нриложенный  къ  первой  части 
нашего  издан1я). 

94.  За  три  м'^с}ща  передъ  этимъ,  въ  декабре 
1 360  года,  какъ  утверждаютъ  н-Ькоторые  тол- 
кователи Данте,  были  выпущены  папою  Бо- 
нифац1емъ  УШ  индульгенщи  и  Козелла  по- 
лучилъ  снисхожден1е  именно  по  этимъ  очи- 
стительнымъ  бумагамъ  Римской  Кур1и,  одна 
изъ  которыхъ  будто-бы  была  куплена  за  спа* 
сен1е  его  души.  Но  мы  не  думаемъ,  чтобы 
это  было  такъ:  Данте  былъ  слишкомъ  уменъ 
и  вовсе  не  мирволилъ  папамъ,  а  потому  и 
не  могъ  признавать  действительность  индуль- 
генщи, столь  абсурдную  въ  самой  своей  осно- 

18* 
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вЪ  и,  в'Ьроятно,  зд^сь  нужно  подразумевать 
что-либо  другое, 

102.  „Во  беслдл  съ  любовью  разсудокь^  ^ — такъ 
начинается  одинъ  изъ  сонетовъ  Данте,  ии^в- 
Ш1Й  въ  свое  время  громадный  усп'Ьгь  въ 
Итал1и  и  сильно  нравившШся  самому  Козелл'Ь' 

109.  Старецъ, — это  Катонъ  Утическ1Й,  страхъ 
Чистилища. 

113.      Т.  е.  къ  Гор4  Очищешя. 

114—115.  „Наростъ",  —  это  прегр*шен1я,  препят- 
ствующ1я  душамъ  подняться  въ  Обитель  в4ч- 
наго  блаженства,  предъ  Лицо  Самого  Бога. 

127 —  1 29 .  Такое  рвен1е  душъ  объясняется  не  подчине- 
Н1емъ  Катону  Утическому,  который  не  им^еть 
надъ  ними  никакой  власти,  но  страстныхъ 
желан1емъ,  скорее  очиститься  н  старецъ, 
стражъ  Чистилища,  только  напоминаетъ  ииъ 
ихъ  обязанности,  о  которыхъ  онЬ  забыли, 
увлекшись  п']Ьн1емъ  Козеллы. 


ПЪСНЬ  III. 

3—4.  „Къ  вершинй  той,  гд4  исиытуетъ  нась 
Бож1я  правда  всегда",  т.  е.  къ  гор*  Очи- 
щен1я. 
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12.  Ошибка  эта, — допущенхе  Данте  слушать 
п-Ьше  Козеллн,  т.  е.  увлекаться  пустою  зем- 
ною суетою  и  ради  этого  замедлять  великое 
и  святое  д'Ёло,  каковымъ  является  путеше- 
ств1е  поэтовъ  по  обители  умершихъ. 

27 — 28.  Бриндизи,— маленьк1Й  городокъ  Итал1и, 
гд-Ь  умерь  Виргилхй;  впосл4дств1И  тЬло  ве- 
ликаго  римскаго  поэта  было  перенесено  въ 
Неаполь. 

33—34.  ^Но  какъ  въ  безтЬлесныя  тЪни  влагаются 
згуки  огня*,  т.е.  какимъ  образомъ  т4ни,  ли- 
шенныя  тЪла,  могутъ  чувствовать  мученхя 
отъ  огня. 

35— ЗС.  Это  впосл'Ьдств1И  (см,  „Чистилиш;е"  п4снь 
XXV  строка  99)  отчасти  объясняетъ  въ  полу- 
мистической теор1И  Стащи,  изв^Ьстныё  рим- 
СК1Й  поэтъ  перваго  в^ка  хриспанства. 

41.  Въ  подлинник*  употребленъ  латинскШ  тер- 
минъ  „^и^а",  который  мы  и  сохраняемъ  въ 
нашемъ  перевод*;  онъ  означаетъ  „потому 
что".  Этимъ  терминомъ  авторъ  хотЬлъ  ска- 
зать, что  люди  не  должны  стремиться  про- 
никнуть въ  тайны  Премудрости  Бож1ей,  а 
довольствоваться  лишь  ея  проявлен1емъ,  т.  е. 
не  надо  знать  причины,  а  только  самую  на- 
личность того  или  другого  акта  Воли  Гос- 
подней. 
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43.  „Отъ  Д4вы  Святой  Воплощенье",  т.  е. 
пришествхе  Спасителя  на  землю  и  его  Е1)ест- 
ная  смерть. 

49.  Аристотель  и  Платонъ,  гречесие  мудрецы, 
старавшгеся  познать  тайны  Премудрости  Гос- 
подней; это  единственный  упревъ  велмкимъ 
философамъ  во  всей  ^Божественной  Еомедш*. 

55.  Леричи  и  Турбхя,  два  горныхъ  хребта  въ 
Итал1и,  въ  Гену^;  отличаются  отвесностью 
скатовъ  и  непроходимостью  своихъ  свалъ. 

60.  Старикъ, — Катонъ  Утичесшй;  см.  „Чистн- 
липхе"  п-Ьснь  1  ст.  113. 

77.  Т.  е.  тЬнь,  отбрасываемую  т4ломъ  Данте; 
солнце  было  съ  л'&вой  стороны  поэта  и  пото- 
му тЪнь  падала  вправо. 

98.  Манфредъ,— король  11ул1йск1й  и  Сицил1Й- 
СК1Й,  отлученный  отъ  Церкви  папою  Кли- 
ментомъ  IV  за  его  пригреп1ен1я  и  еретизмъ. 

105 — 106.  Эти  два  удара  король  Манфредъ  получилъ 
въ  сражен1и  при  Чепперано  противъ  Карла 
Анжуйскаго,  гд*  и  быль  убить, 

ИЗ — 114.  -Епископъ  ЕозенскШ  (въ  Калабрш) послан- 
ный папою  Елиментомъ  IV  предать  поруга- 
Н1Ю  и  выбросить  кости  Манфреда,  какъ  отлу- 
ченнаго  отъ  Церкви  папскою  буллою. 
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119.      Верде — р4ка  въ  Калабрш  (Итал1я). 

121.  даОбрядъ  при  угасшихъ  св-Ьчахъ",  —  чинъ 
погребен1я,  свершаемый  римско-католической 
Церковью,  надъ  гр'Ёшниками  и  еретиками, 
предварительно  отлученными  папскою  буллою. 

141.  Констанц1я , — дочь  короля  Манфреда,  еще 
'  жившая  въ  то  время  на  землЪ  и  носившая 
имя  своей  прабабки  по  отцу,  знаменитой  им- 
ператрицы Констанщи. 


ПЪСНЬ  1Т. 

17.  „Вотъ  то,  чего  вы  тутъ  искали"  т.  е.  про- 
ходъ  къ  Гор*  очищен1Я,  котораго  искали 
Виргил1й  и  Данте. 

19—24.  Т.  е.  промежутокъ  между  двумя  гроздями 
винограда,  который  селянинъ  можетъ  сразу 
захватить  вилой,  шире,  ч^мъ  проходъ  къ 
ГорЬ  Очищешя. 

25.  Санъ-Лео, — городъ  въ  Урб1и  (Итал1я). 

26.  Ноли, — портъ  близь  Савон1и;  отличается 
крутызгъ,  почти  отв4снымъ  спускомъ  къ  морю. 

30—  32-       „Кто  внушилъ  надежду  и  длинной  дорогой 
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предъ  мной  постоянно  св-Ьтилъ",— т.  е.  Вир- 
ГИЛ1Й,  который  провелъ  Данте  черезъ  Адъ  и 
просв^щалъ  его  своею  премудростью,  разре- 
шая его  сомн'Ёшя  и  давая  отв'Ьты  на  его 
вопросы  а  также  необходимый  пояснен1Я  и 
предостережен1я. 

39.  Этотъ  „в-Ьщхй  вождь", — Беатриче,  кото- 
рой Виргилхй  передаетъ  Данте,  когда  поэты 
достигнуть  врать  Рая,  куда  первый,  какь 
язычникЪу  не  можетъ  сл'Ьдовать. 

59—72.  Это  объяснеше  Виргил1Я  основано  па  си- 
стеме Птоломея,  полагавшаго,  что  земной 
щаръ  находится  въ  центр'Ь  нашей  солнечной 
системы,  а  солнце  обходить  его  сь  Востока 
на  Западь. 

69 — 70.  «Путь,  на  которомъ  когда-то  погмбъ  Фа- 
этонь", — это  путь  солнца  по  небу  (кажущее- 
ся движете);  изв']^стная  легенда  изь  грече- 
ской МИф0Л0Г1И. 

77.  „Между  зимою  и  солвцень'',  т.  е.  между 
С^веромъ,  царствомь  зимы,  или  Борея  и 
Востокомь,колыбелью,исходной  точкой,  солнца. 

78.  „Уклонился  онь  намь",  т.  е.  уклонился  для 
взгляда  наблюдателя  стоящаго,  у  горы  Чистн- 
лип;а  (точка  па  земномь  шар'Ь  диаметрально- 
противоположная  положен1ю  1ерусалима). 
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79.  „Къ  жаркимъ   страпамъ", — т.  е.  къ  Югу. 

80.  „Для  взгляда  евреевъ",  т.  е.,  собственно 
говоря,  для  взгляда  наблюдателя,  стоящаго 
у  1ерусалима;  см.  врим-Ьчанхе  къ  ст.  78  на- 
стоящей пЬсни. 

90.  Т.  е.  горизонтальной,  ибо  поверхность  воды 
всегда  горизонтальна. 

119.  Беллакуа, — одннъ  изъ  друзей  Данте,  из- 
в'Ьстный  игрокъ  на  гитар^Ь;  отличался  вепо« 
движностью  и  л'^^ностью,  за  что,  собственно, 
и  тернитъ  мученья. 

123.  „Жизни  прошедшей  привычки", — т.  е.  лЬ- 
ность;  см.  предъидуш;бе  прим']Ьчан1е. 

127.  Т.  е.  Ангелъ  у  врать  Чистилищ,а,  о  чемъ 
подробно  говорится  въ  п-Ьсни  девятой  „Чисти- 
лиш;а". 

129 — 131.  Следовательно  должно  на  столько-же  л-Ьтъ 
долженъ  терпеть  очистительныя  мучен1я, 
сколько  онъ  лрожилъ  въ  своей  земной 
жизни. 

139—140.  „Ночь  взошла  надъ  Морокко"  (Африка), 
значить  солнце  вступило  на  мерид1анъ  (сь 
противоположной  стороны),  проходя и1.]й  че- 
резъ  Морокко. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


282  — 


П  Ъ  С  Н  Ь  У. 

5 — 6.      Т.  е.  онъ  не   пропускаетъ    лучей  солнца, 
идущихъ  сл1>ва  и  отбрасываетъ  тЬнь, 

7.  „Того, кто  направился  сзади", — Данте^ибо 
онъ  шелъ  позади  своего  наставника  и  про- 
водника въ  этомъ  иутешеств1И, — Виргил1я. 

19 — 22.  Нер']^шительный,  в'^^чно  опасаюпийся  и 
сомн']^вающ1Йся  въ  самомъ  себ'к  и  въ  окру- 
жающемъ,  челов*къ. 

28.  „Помилуй  ня  Боже*  по  велицей  милости 
Твоей", — псадомъ  50. 

34,  „Въ  какомъ  состолньи",  —  живыми  млн 
мертвыми,  или  въ  какомъ-то  .  С1>еднемъ,  не- 
в'^^домомъ,  С0СТ0ЯН1И;  ибо  Данте  отбрасывалъ 
гЬнь,  какъ  челов-Ькъ  въ  земной  ободочкЬ  и 
въ  то- же  время  находился  въ  обители  ду- 
ховъ,  куда  живущ1е   не  допускаются. 

41.  „Дорогъ  онъ  будетъ  для  нихъ", —  такъ 
какъ,  ижЬя  возможность  вернуться  на  землю, 
Данте  можетъ  служить  столь  желательнымъ 
и  драгоц'Ьннымъ  посредникомъ  между  живу- 
щими и  умершими. 

59.       „М1ръ  тотъ  иной", —  земля. 
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60.      т.  е.  раскаялись  лередъ  кончиною. 

71.  „Межъ  Еарла  страной  и  Романьей", — 
Маршъ  Антоконсшй. 

74.      Фано, — городъ  въ  МаршЪ  Антоконскомъ. 

77.  Аццонъ  III  д'Есте, — убШца  Джакопо  дель 
Кассеро  ди  Фано,  разсказывающаго  это. 

78.  „Страна  Антеноридовъ" , — Падуя  (Итал1я), 
основанная  Антеноромъ. 

81.      Орхако, — городъ    въ  Паду^    (Италхя),  гдй 
-     былъ    убить    разсказавающШ   это,   Джакопо 
дель  Кассеро  ди  Фано;  см.  предъидущ.  при- 
ъЛчятя. 

83.  „Въ  трЬ  дыханья",  т.  е.  на  землЪ,  гдЪ  оби- 
татели, въ  противоположность  безплотнымъ 
духамъ  Чистилища,  дышутъ. 

91.  Графъ  Буаконте,  сынъ  Гвидо  Монтефель- 
тро,  суцругъ  Джхаванны,  убитый  въ  сраже- 
Н1И  при  Кампальдино  11-го  1юня  1289  года; 
онъ  Сылъ  ярый  гибелинъ  и  сражался  про- 
тивъ  гвельфовъ. 

103.  Арк1ано, — одинъ  изъ  притоковъ  Арно;  бе- 
ретъ  начало  въ  высотахъ  Аппенинскихъ  горъ. 
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104.  „Въ  очахъ  моихъ  свЪтъ  тавсъ  затмился  ж 
ангелъ  тамъ  принялъ  мена'', — т.  е.  я  умеръ 
и  ангелъ,  посланный  Богонъ  принялъ  мою 
грешную  душу. 

109.  „Безсмертное  въ  немъ",  т.  е.  душу. 

110.  „Слезой  у  меня  отнятое*, — этимъ  поэтъ 
хочетъ  сказать,  что  душа  графа  Буавонте 
была  отнята  отъ  Дьявола,  благодаря  искрен- 
ней слезЪ  раскаянья  этого  грешника  передъ 
смертью. 

112.  „Парь**, — это  исаарешя  земли,  образующ1я 
облака  и  возвращаюш,1ЯСя  обратно  на  землю 
въ  вид*]^  дождя,  едва  они  охладятся. 

115.      „Злобная  Воля", — Дьяволъ. 

129.  П1я,изъ  древняго,  цочитаемаго  въ  С1еннЪ, 
рода  Птоломеевъ  была  замужемъ  за  рыцаремъ 
имнерааюра  Фридриха,  опустошавшаго  въ  то 
время  Итал1Ю,  делла  Пьетра;  жестоий  мужъ, 
подозр^^вая  ее  въ  адюльтер^Ь,  занеръ  въ  своемъ 
замк^  въ  Маремм*!^,  гд^  она  и  умерла  жерт- 
вою уб1йственнаго  климата  этой  страны. 

130.  Схенна,— городъ  въ  Итал1и. 

131.  Маремма,— болотистая  м^Ьстность  въ  Север- 
ной Итал1и;  отличается  своимъ  уб1йственннмъ 
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климатомъ,  всл^дствхе  зловредяыхъ  исцарен1б[ 
тамошнихъ  болотъ;  м'1стнне  жители  слабы  и 
недолгов^^чны;  св%ж1й  чедовЪкъ  (пр1^^ш1й) 
очень  скоро  воспринимаетъ  этотъ  ядъ  испа- 
рен1Й  и  отравляется  имъ. 

136 — 139.  „Челов-Ькъ  тотъ"  мужъ  Пш  Птоломей,  ры- 
царь делла  Пьетра,  женивш{йся  на  ней  въ 
то  время,  когда  она  уже  была  обручена  дру- 
гому; см.  прим'Ьчан1е  къ  ст.  129  настоящей 
п-Ьсни. 


ПЪСНЬ  VI. 

1.  яВеНа  :гага", — такъ  называлась  весьма  ра- 
спространенная въ  Итал1и  азартная  игра  въ 
три  кости;  мы  сохранили  итальянское  ея  на* 
зван1е. 

12.  Об'Ьщаньемъ, — служить  ихъ  посредникомъ 
но  отношен1ю  къ  живущимъ  на  земл'Ь^  когда 
ноэтъ,  окончивъ  свое  путешествхе,  вернется 
туда. 

13 —  14.  Аретинецъ,— мессиръ  Бениказа  д'Ареццо, 
аудиторъ  въ  рямскомъ  судилищ'Ь,  убитый 
Гино  ди  Такко,  за  то,  что  приговорилъ  къ 
смертной  казни  брата  и  племянника  посл^д- 
няго. 
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15—16,       „Итотъ,  что  отъ  воиновъ  сгинуль»  погони 
страшася", — Гино  делла  Тарлати  д'Ареццо, 

19.  Федериго  Новелле,— бгиъ  убитъ  Бостоли, 
прозванныиъ  Форнеуоло 

2 1.  Марцукво, — до  такой  степени  незлобный,  что 
цЪловалъ  руки  убхйцы  своего  сына,   Фаринат^. 

22.      Орсо, — сынъ  графа  Наполеоне  ди  Барбазкья. 
убитый  своимъ  дядей,  графомъ  Альбертомъ. 

25.  Петръ  Деллаброса,  секретарь  и  фаворитъ 
короля  Филиппа  Красиваго;  супруга  короля 
ложно  обвинила  его  въ  намЪреши  завлечь 
ее,  за  что  онъ  и  былъ  повЪшенъ  Филиппомъ. 

27.  Брабантн  синьора,— супруга  короля  Филип- 
па; см.  предъидущее  прим^чан1е. 

28.  „Худшайшая  паства", — ^заключенные  въ  Аду. 

34 — 35.       Вспоминается  стихъ  Внргилхя: 

Безше  Га1:а  Лепт  Песй  зрегаге  ргесапйо. 

(Энеида). 

47—48.  «Отъ  Той,  что  межъ  Смысломъ  и  Прав- 
дой взойдетъ", — т.  е.  отъ  Беатриче  (вопло- 
щен1е  теолопи),  которая  стоитъ  между  разу- 
момъ  (Смыслъ)  и  откровенхемъ  Божествен- 
нымъ  (Правда). 
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67.  Мантуя, — городъ  въ  Итал1и;  родина  Вир- 
ГИЛ1Л,  Данте  и  Со  рдел ло. 

69 — 70.  Сорделло,  родомъ  Мантуецъ, — известный 
итальянсюй  поэтъ,  писавшхй  на  м^стномъ 
нар^Ьч1и. 

83 — 86.  „И  пользы  не  вижу  твоей  я  въ  Юсти- 
Н1ана  удилахъ,  коль  праздным:ь  оста.70сь 
С'Ьдло'*,— т.  е.  Данте  не  вядитъ  пользы 
для  итальянскаго  народа  възаконахъ  Юсти- 
Н1ана,  когда  н-Ьтъ  челов-Ька,  могущаго  упо- 
треблять ихъ  по  отношен1ю  къ  народу,  какъ 
употребляетъ  всадникъ  удила,  по  отношен1Ю 
къ  своему  коню. 

87—88.  „И  вы,  кто  смирен1Я  образъ  явить  намъ 
должны-бы  давно**,  т.  е,  духовенство,  преи- 
иушественно  папы. 

89.  „Кесаря  д-Ьло", — гражданская  и  военная 
власть  въ  государств*;  намекъ  на  неуме- 
стность светской  власти  въ  рукахъ  папы. 

90.  „Зв4рь", — Римская  Имперхя. 

104 — 116.       Сатирическое  воззванхекъ  императору  Аль- 
брехту Тевтонскому. 

123.      Марцеллъ,  —  доблестный    родъ    римскихъ 
патриц1евъ  (вначал'Ь  плебейсшй),  давш1й  Риму 
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въ  нЪсколькихъ  локол^нтяхъ  достойн^Ьйлшхъ 
патрхотовъ;  первыыъ,  прославившимся  въ 
этоиъ  роду,  быль  Клавдай  Марцеллъ  (въ  эпоху 
второй  Пунической  войны). 

124 — 143.      Очень  ядовитая  насм']ЬшЕа надъ  Флоренц1ей. 


п  ъ  с  Н  Ь  УП. 

5 —  6.  :,Перв^^,  ч-Ьмъ  путь  въ  эту  гору  увазанъ 
былъ  Богомъ  душамъ',  т.  е.  ран*Ье  момента 
сошеств1я  1исуса  Христа  въ  Адъ  (посл^^  Б1го 
Крестной  смерти),  когда  Онъ  изъялъ  отгуда 
ветхозавЪтныхъ  святыхъ  (см.  „Адъ*"  п^нь 
IV  ст.  44—62)  и  открылъ  дорогу  въ  Чисга- 
лище,  съ  какого  времени  это  посд1^днее  и 
беретъ  свое  начало. 

8.       г,П   небо  утратилъ**,    т.  е.  утратилъ  вЬч- 
ное  блаженство  на  Ее&к. 

10.  яВ^Ьры  я  правой  не  зналъ",  т.  е.  не  бнхь 
христ1аниномъ,  что  и  служить  препятстшемъ 
Виргил1Ю  къ  унаследованию  Царств1я  Небе- 
снаго. 

30 —  31.       гП  не  свершен1я  ради:  за  несвершеше..." 
т.  е.  не  за  совершеше  какого-либо  гр^^xа,  & 
за  несвершен1е  собственно,  говоря,  за  непр1ят1е 
св.  Ерещен1я. 
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34 — 39.  Эта  область, — Лимбъ,  первый  кругь  Ада,  гдй 
заключенъ  Виргил1й. 

68.  „Червецъ,  бЬлило  и  злато",— матер1алы, 
употреблдвшхеся  въ  то  время  живописцами 
для  врасокъ. 

93—24.  яГд4  воды  Молдавы  текутъ   чрезъ  Эльбу  въ 
широкое  море*,— Богем1я. 

95.      Оттокаръ,— король  Богем1И. 

100.  „Вонъ  этотъ,  б^сЬду  ведущ1Й,  курносый  и 
ПЛ0СК1Й  лицомъ", — французскШ  король  Фи- 
липпъ,  прозванный  Курносымъ  (Сашиз),  сынъ 
Людовика  Святого. 

107.  „Что  горемъ  для  Франдш  сталь",— Ген- 
рихъ  Наварр1йск1Й. 

110.  „Богатырь  то  могучШ", — Петръ  III,  ко- 
роль Аррагонсшй. 

113.  „Юноша", — Карлъ  I,  король  Сицил1йск1Й  и 
Прованса,  отличавшШся  своею  мудростью  и 
доброд'Ьтельностью. 

126—128.  Констанпдя,— супруга  Петра  III,  короля 
Аррагонскаго  (см.  прим^^чаше  къ  ст.  ПО  на- 
стоящей п^сни).  Беатриче  и  Маргарита, — 
дочери  Беранже  У,  графа   Провансальскаго. 

19 
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129.         Сынъ  Ричарда. 

131 — 132.    Вильгелыгь,харки8ъ  Монферата;  его  смерть 
била  причиной  войны  его  сыновей  съ 
ляии  Александрш. 


пъснь  гш. 

15.  „Св*те  ТИХ1Й"... 

37 — 38.  Т.  е.  изъ  Рал, — области  Пресвятой  Д^вы 
Мар1и,  Царицы  Небесной. 

39.  Зюй, — т.  а  Дьдволъ. 

57.  Нино,  изъ  рода  ВисБонта  де  Пиза,  судьи 

въ  Галлур1и  (Сардишя);  быль  главою  партак 
гвельфовъ. 

77.  Джюванна, — дочь  Нино. 

81.  Т.  е.  спала  трауръ. 

85 — 88.  Въ  этомъ  жксгк  поэтъ  говорить  о  зна- 
кахъ,  которые  вырезались  на  гробницахъ 
женъ;  Беатриче,  вдова  Нино  вышла  во  вто- 
рой разъ  замужъ  за  Миланца;  ехидна — ^знакъ 
Миланца,  а  п-Ьтухъ — ГаллурЛца;  см.  пр.  къ 
ст.  57  наст.  п*сни. 
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98.       Гадъ,— Дьявол  ь. 

103—104.  Шелестъ  зеленыхъ  крылъ,  —  лриближеше 
сторожевыхъ  ангеловъ:  см.  ст.  23—29  наст, 
п^сни. 

127.      Голова  Порочный, — паиа. 


ПЪСНЬ  IX. 

8.         Т.  е.  Адамову  плоть;— ибо  Данте  былъ  еще 
въ  своей  телесной  оболочке. 

53.       Луч1я  —  олицетвореше    божественной  ми- 
лости. 

6 1 .  Дверь,— врата  Чистилища. 

81.  Превратникъ, — ангедъ  у  врать. 

91.  Т.  е.  Луч1я;  см.  ст.  53. 

97.  Первый  приступокъ, — искренняя  испов1&дь 

101.  Второй  приступокъ, — раскаяше 

104—105.  Трет1й  приступокъ, — удовлетвореше 

115.       Т.  е.  символъ  семи  грЪховъ,  въ   дальней- 
шихъ  и']^сняхъ  это  объясняется, 

19* 
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1Л — 122.     3^э»г:«и  июч^- 

ХХ»С>Й   ХЛЖ  11X0380^  ОООбВ. 

ХЖАЖме  жхгдяхе: 


14С* — 144.     СхажЕ^р^  <%  Метеиовъ. 
Ржжж. 


14Т.  ^Те  Геш!  и-11=1:15\ — Лебт   Бшт 


ПЪСНЬ  X. 

1.  Т.  е.  Чжспьпгз!*- 

34— 4^.       Еч'^р^АхеЕзе     Б1агоНщеп«.      бврелъефк: 

71—74.  Зл1'.ь  вспож1вае1>ся  сл^лз^щее:  втГрк- 
г:т:й  В?лж11й.  чхти  охвжжхи  бмнршфо^  пг* 
Еераг';^  Тргянл.  жзпписх  доб|тхЪт>&1к«&й 
н  Бъ  вь^сшей  стесенж  правещй  ххзжж  это- 
го ье.тисяго  Ее-:2ря  ж  наспиъсо  жроакхп 
тважешезгь  я  лУюрь»  гь  жежт,  тго,  ее  сестра 
ва  че-рянахтехногть  аос21днжго  БъСкДе|жж1 
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(Троднъ  былъ  язычникъ)  сталъ  молиться  о 
спасен1и  его  души;  Бо1^  внялъ  молитвамъ 
достойеаго  папы  и  освободилъ  императора 
Трояна  отъ  в'Ьчныхъ  адскихъ  мученШ,  на 
которыя  онъ  былъ  осужденъ  единственно  за 
непр1ят1е  Св.  Крещешя.  Но,  д^ая  такое 
снисхожденхе  Трояну  въ  награду  заегодМ- 
ствительно  праведную  жизни  и  въ  уважеше 
достойнЪйшаго  папы,  такъ  усердно  моливша- 
гося  за  его  спасете,  Богъ  въ  то-же  время 
внушилъ  Григор1ю  Великому,  чтобы  впредь 
послЪднШ  уже  никогда  не  молился-бы  за  языч- 
никовъ.— Эта  легенда  очень  распространена  въ 
въ  католическомъ  М1р%,  особеннымъ-же  рас- 
пространен1емъ  она  пользуется  въ  Итал1и. 

127.       „Ангельская  бабочка,  т.  е.  душа. 

129.      Т.  е.:  къ  чему  обуреваетъ  васъ  гордость? 

121 — 132.  Теологическое  отступлеше  отъ  повЬствова- 
шя,  выраженное  въ  форм'Ь  восклицашя  поэта; 
такими  отступлен1ями  во  многихъ  м^стахъ 
,,  Божественной  комед1и'^  прерывается  самое 
пов^ствованхе  поэмы.  ЗдЪсь  поэтъ  осуждаетъ 
гордость,  очищаемую  въ  первомъ  круг*  Чи- 
стилища, куда  они  съ  Виргил1емъ  вступили. 
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ПЪСНЬ  XI. 

1 — 24.  Молитва  гордедовъ. — Читатель,  вероятно, 
зам'бтитъ,  что  это  иодражанхе  или,  точв^ 
говорл,  переработка  молитвы  Господней;  каж- 
дое отд&1ьное  прошен1в  начинается  дочти 
буквальнынъ  текстомъ  „Отче  иашъ''  и  за- 
т^мъ  распространяется,  прш^нительно  бь 
данному  случаю. 

34.  Пятна, — гр4хи. 

35.  Божья  обитель,— Царство  Небесное. 

63—72.  Зд*сь  вспоминается  следующее:  въ  Еоы- 
паньико  (Маремма)  Схенцы,  по  наущен1ю  гор- 
деца Гумберта,  убили  сына  графа  Сантафюра 

81.  Одеризи  де  Алгобю  или  Губбш,— извест- 
ный художниЕъ-минхатюристъ,  родомъ  изъ 
Урб1И;  минхатюра  пользовалась  особеннымъ 
усп^хомъ  въ  Париж'6. 

93.  Чимабу, — итальянск1й  художникъ,умеръ  въ 
1300  году. 

94.  Дасьето  и  Жютто,  умеръ  въ  1336  году. 

95.  Гвидо  Гвиничело,  родомъ  изъ  Болоньи. 
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96.  Гвидо,  сынъ  Кавальканте  БавальЕанти. 

105 — 106.  Это  было  въ  знаменитомъ  сражеши  при 
Монте  Аперто,  гд*!  С1евцы  при  помощи  Оде- 
ризи  на  голову  разбили  Флорент1Йцевъ;  въ 
то  время  Одеризи  пользовался  громаднымъ 
почетомъ  у  С1енцевъ. 

139.  Т.  е.:  когда  С1енцы  будутъ  пылать  такою- 

же  любовью  къ  своимъ  друзьямъ,  какъ  Про- 
венцано  Сальвини. 


ПЪСНЬ   XII. 

2.  „Призракъ  этотъ" — Одеризн  де  Губбхо,  съ 
которымъ  авторъ  говорилъ;  см.  предндущ. 
п^снь. 

28  -       Бр1арей, — титанъ. 

30.      Тиыврей, — прозвище  Апполона. 

33.  Немвродъ, — одинъ  изъ  строителей  знамени- 
той Вавилонской  Башни  (столпотворенхе  Вави- 
лонское). 

37.  Шоба,  дочь  Тантала  и  супруга  Амфюна; 
она  им^а  четырнадцать  д'Ьтей. 
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38— '39.  Т.  е.  съ  одной  стороны  ея  было  семеро 
дЬтей  и  съ  другой, — тоже  семеро;  см.  предъ- 
идущ.  прим']^чан1е. 

41.       Саулъ,— библейски  царь. 

45.      Ровоамъ,— сннъ  Соломона;  читатель  в-Ьро* 
ятно  вспомнить  изв'Ьстную  библейск.  истор1ю. 

48.      Алкмеонъ, — сынъ  Амфхарея. 

74.      Т.  е.  тропы,  гдЪ  въ  картинахъ  запечатлена 
ваша  дурная  слава,  или  ваши  грЪхи. 

88—81.      Значить,  наступилъ  шестой  часъ. 

09 — 100,      ЗагЬмь,  чтобы  стереть  одну  ивъ  семи  буквъ 
„Г",  изображавшую  символъ   гордости;    см 
п-Ьснь  IX  стр.    115—116. 
102 — 106.      Церковь  Санъ-Мишато  во  Флоренцш. 

100.      Первая  запов']^дь  о  блаженстве;  см.  Еван- 
гелхе  оть  Матвея  VII,  14. 

115—132.       См.  п4снь  IX  ст.  115—116. 


пъснь  хш. 

3 — 4.       Гора  Чистилища  представляетъ  собою  ко- 
нусь  и,  потому,  круги,  (которые  идутъ  снизу 
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вверхъ  и  какъ-бы  опоясываютъ  гору)  ста- 
новлтся  все  ]^же  и  уже.     ^ 

7.     Сине-багровый  цв-Ьтъ  есть  символъ  зависти, 
эта  аллегор1я  очень  распространена  въ  Итал1и. 

28.  ,  У111ит  поп  ЬаЪеп!" , — слова  Христа,  обра- 

щенныя  къ  Богоматери  на  брак'Ь  въ  Канн'Ь 
ГаллилеЁской;  эти  слова  выражаютъ  чувство, 
прямо  противоположное  зависти:  Христосъ 
скорбЬлъ  не  о  томъ,  что  у  людей  есть  что- 
либо,  какъ  это  д']&лаютъ  завистники,  а  на- 
оборотъ, — о  томъ,  что  у  нихъ  н4тъ,  того, 
что  нужно. 

86.       ГрЬхъ  представляетъ  собою,  какъ-бы  п4ну 
или  накипь,  на  сов'^^сти  челов']^ка. 

88—99.  Т.  е.  родомъ  изъ  областей  Священной  Рим- 
ской Имперш. 

90 — 91.  Этимъ  поэтъ  указываетъ  на  то,  что  въ  Чи- 
стилище, гд*  души  приготовляются  къ  всту- 
плешю  въ  Царство  Небесное,  не  можетъ  быть 
душъ  не  изъ  Римской  Импер1И,  (Западной  и 
Восточной)  охватывавшей  почти  весь  (а  съ 
точки  зр^^шя  католиковъ  и  прямо  весь)хри- 

СТ1аНСК1Й   М1ръ. 

106 — 107.      По-итальянски,  это, — игра  словъ:    „барха" 
означаетъ  мудрая. 
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124.       Петръ  Петтинаньо, — фюрентайсшй    угод- 
яивъ. 

130—133.  Т.  е.  я  тоже  отчасти  подверженъ  завистли- 
вости, но  это  не  главный  ной  гр'Ьхъ. 

152—155.  'Ъдвая  насм^^ШЕа  надъ  С1енцами  дортго 
прюбр'Ьвшимн  негодную  гавань  Талононе  на 
.Средиземномъ  мор!^,  отъ  чего  потерн&га  мно- 
го убытку,  хотя  ожидали,  что  иного  вы- 
играютъи  расширять,  влад^  этой  гаванью, 
свою  торговлю. 


П1&СНЬ  XIV. 

18.      Фальтероне, — гора  въ  Аппенинахъ. 

34 — 37.  Т.  е.  съ  самой  южной  точки  Итал]и  до  сЬ- 
верныхъ  ея  границъ;  (Пелоро, — иысъ  на  ост- 
рове Сицил1и,  представляющгй  южн^йшую 
ея  точку). 

45.       „Грязныя  свиньи," — обитатели  Казентино. 

47.       вТ4хъ", — жителей  Аррецо. 

51—52.  „Волкоподобныхъ  собакъ," — т.  е.  Флорен- 
Т1Йцевъ,  обжорливыхъ  и  скупыхъ. 
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54.       „Хитрыя  лисицы*, — Пизанцы. 

58 — 67.  Это  говорить  Гвидо  дель  Дува,  обращаясь 
къ  Риньери  (см.  ст.  28 — 29  настоящей  п^сни); 
онъ  предсвазаваетъ  о  внувЪ  Риньери,  который 
будучи  подестатомъ  (градоправителемъ)  во 
Флоренцга,  въ  1302  году,  возвышенный  „Чер- 
ными'* заключил ъ  въ  темницу  и  убилъ  мно- 
гихъ  главарей  парт1И  „Б'^лыхъ*. 

64.  „Унылый  л'Ьсъ", — ФлоренцЫ;  поэтъ  вообще 
не  щадить  мрачныхь  красовь  для  эпитетовъ 
этому  городу  и  его  жителямъ,  называя  ихъ 
„волвоподобными  собаками**. 

98.  Лич10  ди  Вальбона;  его  дочь  вышла  замужъ 

за  Ричарда  уже  посл'Ь  того,  кавъ  отдалась 
ему. 

99.         Петрь  Траверсаро, — синьоры  Равенны. 

100.  Гвидо  Еарпинья,  доблестный    гражданинь 

Монтефельтро;  относительно  Манарди  до  сихь 
порь  не  одинь  изь  комментаторовъ  „Боже- 
ственной вомедш''  не  могь  объяснить  этой 
загадачной  личности. 

104.  Бернардини  де  Фосво,  храбрый  и    добро- 

детельный челов^въ,  но  низменнаго  проис- 
хожден1я. 
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112.  Бреттиноро,~замоБъ  въ  Романь^:  его  вла- 

ДЕЛЬЦЕ!  назывались  маленькими  тиранами. 

120.  Пагани  было  дано  прозвище  „11  01ато1о'. 

130—132.  Этотъ  возгласъ  принадлежитъ  Каину,  какъ 
полагаютъ  мнопе  комментаторы:  нонамъка-- 
жется  довольно  страннымъ  и  нел^пымъ,  что- 
бы Данте  помЪстилъ  Каина  въ  Чистнлищ^Ь, 
т^мъ  бол^е,  что  этому  первому  братоуб1Й1гЬ 
уже  былъ  отведенъ  ц*лый  отд-Ьлъ  въ  Аду 
(см.  „Адъ"  Данте- Алипери). 

135.  Аглавра,— дочь  Кекропса:  одержимая    фу- 

Р1ЯМИ,  она  кончила    свою   жизнь    самоубхй- 
ствомъ. 

139.  „Но  воздухъ  спокоенъужъ  сталь", — образ* 
ное  выражеше. 

140.  „Таковъ  недоуздокъ",  т.  е.  таковъ  страхъ 
Бож1Й,  который  сдерживаетъ  хриспанъ  отъ 
дурныхъ  побуждешй  и  долженъ-бы  руково- 
дить людьми  во  всЪхъ  ихъ  д^^йств1яхъ,  стрем- 
лен1яхъ  и  предар1ят1яхъ. 
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п-ъснь  хт. 

5.  Вечерняя  звезда, — Венера. 

П.  я  Гору  кругомъ  обошедши", — т.  е.  обошед- 

ши  тотъ  поясъ,  который  составляетъ  дан- 
ный кругъ.  Зд4сь  сл-Ьдуеть  припомнить  то, 
что  мы  уже  говорили  о  гор'Ь  Чистилища. 

16 — 23.  Ссылка  па  физичесюй  законъ:  уголъ  па- 
ден1я  луча  равенъ  углу  отражен1я;  малень- 
кая неточность  и  несовс']^мъ  удачное  сравне- 
Н1е  отражен1я  св']Бта  съ  отражешемъ  упру- 
гихъ  т*лъ  при  удар*  о  преграду;  последнее 
подчиняется  тому-же  закону,  что  и  первое; 
но  во  время  Данте  это  не  было  еще  ясно 
формулировано,  а  изъ  опыта  (въ  особенности 
если  взять  т4ло  мало-упругое,  какъ  это  и 
есть  въ  данномъ  случае)  трудно  заметить 
законъ  отражен1я  упругихъ  т^лъ  и  даже  лег- 
ко обмануться  и  заключить,  что  лин1я  отра- 
жен1я  совпадаетъ  съ  лишею  паден1я,  какъ 
это,  невидимому  и  разум-Ьетъ  поэтъ. 

40 — 78.  Разборъ  этой  теорхи  читатель  найдетъ  въ 
стать*  „Чистилище",  служащей  вступлен!- 
емъ  нашему  издашю. 

69.  я  Какъ  къ  блесткамъ  стремятся    лучи," — 

неправильный  взглядъ  существовавшШ  во 
время  Данте;  современное  учен1в  о  св4т4  го- 
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воритъ,  что  блестки  не  притдгиваютъ,  какъ 
полагали  раньше,  лучей,  а  осв^щаютса  ар- 
че лишь  потому,  что  отражаютъ  ихъ    бол^е. 

76—79.  ВиргнлШ — олнцетвореше  разума,  а  Беатри- 
че,— теолог1я;  т.  е.  если  ты  не  постигнешь 
этого  разума,  то  объяснишь  себЬ  в^рою. 

81— 83.  На  челЬ  Данте  осталось  уже  только  пять 
буввъ  изъ  начертанныхъ  Ангеломъ  (сн. 
пЪснь  IX  и  примеч.);  ибо  въ  кагдомъ  кру- 
гЪ  стерается  по  одной. 

90.  „Женщина, '^—Пресвятая  ДЪва  Мар1д. 

94.  „Отецъ  Твой", — 1осифъ. 

92—95.  См.  Евангел1е. 

100.  Этотъ  городъ — Аеины. 


ПЪСНЬ  ХТ1. 

15.  См.  Еванг.  отъ  Хоанна  I,  29. 

21 — 22.      Т.  е.  очищаться,  искупляя  гр*хъ    Гн^ва 
23.  яДымъ  прорезаешь", — намекъ  на    тЬлес- 
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ную  оболочку  Данте. 

25 — 26.       Т.  е.— неужели  ты  еще  живъ? 

31 — 34.  Т.  е. — очистится  и  встуиитъвъ  Царство 
Небесное,  гд^  души  видать  лицо  Божхе. 

49.         Благородный  венещанецъ,  другъ  Данте. 

60 — 63.  Разборъ  этихъ  строкъ  и  дальн-Ьйшихъ  чи- 
татель найдетъ  во  вступленш  къ  нашему  пе- 
реводу. 

93.  „Градъ"— Небеса. 

94.  „Башня,— христ1ансБ1а  церковно-граавдан- 
оия  обязанности.  « 

96.  яСамъ  пастыръ*— папа. 

97.  „Стадо",— Римско-католическая  церковь. 

103—105.  „Два  ясныя  солнца",  т.  е.  папу, — средо- 
точ1е  церковной  власти  и  императора,— сре- 
доточ1е  светской  власти. 

106—110.     Т.  е.  папа  похитилъ  свитскую  власть. 

112.  „Семя  травы", — т.е.  плодъ  этого  акта (по- 

хиш,ен1е  папою  св'Ътской  власти). 
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114'— 115.    Ломбардхя  и  Романьд. 

116.  Фридрихъ  I. 

127.         „Правительства  двасъ-единивъ'',  т.  е.  сое- 
динивъ  въ  себ-Ь  церковную  и  св^^тскую  власть. 

135 — 136.     Припомнить  устройство  священства  поза- 
кону  Моисея  (см.  Священ.  Ист.  Бетх.    Зав.). 

141 — 142.     „Геа"  ('{'ца)  по-гречески, — земля. 


ПЪСНЬ   ХТ1Ь 

18—20.      Филомела, — дочь   Пандюна,  короля   Аеин- 
скаго. 

22—24.       Аманъ. 

25—28.      Припомнить  библейскую  исторш  объ  Ес- 
фири. 

31.         Дочь  царя  Латинуса  и  Аматы;   см.   оочн- 
нен1я  Виргил1я.  кн.  XII. 

67.  Прикосновен1емъ  ангелъ  стераетъ   третью 

букву  съ  чела  Данте(см.  п4снь1Х  и  примеч.). 
означавшую  гр-Ьхъ  гн-Ьва. 
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85—139.      Разборъ  этой  теор1и  читатель  найдетъ  во 
вступлен1И[  къ  настоящему  изданш. 


ПЪСНЬ  ХУШ. 

13—18.      См.  Еванг.  отъ  Матвея  XV,  14. 

18—39.  См.  статью  „Чистилище" — вступленхе  къ 
нашему  издашю;  тамъ  читатель  найдетъ  раз- 
боръ этой  теорхи. 

27.  „Эта  любовь— естество",  т.  е.  это  естест- 
венная, здравая,  правильная  любовь,  про* 
тивоположность  любви  ненормальной  или  по- 
рочной. 

45.      См.  предъидущее  примЪчаше. 

53.      Беатриче, — олицетвореше  теолопи. 

55—64.  Эта  теорхя,  основанная  на  схоластическихъ 
воззр^шяхъ,  служить  какъ-бы  проблескомъ 
современнаго  ученхя  о  сил^  и  матерхи,  столь 
распространевнаго  въ  наук^. 

68 — 71.  Т.  е.  разумъ  есть  критер1й;  см.  ст.  „Чи- 
стилище" (впереди  текста  нашего  перевода). 

78.       См.  прим^чанге  въ  строке  53. 

20 
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81.      „Тамъ", — т.  е.  въ  Раю. 

86—87.  „Т4нь  та", — Виргилй,  родившйся  въ 
Пьетол*,  небольшемъ  городкЬ,  почти  дере- 
вушки, близъ  Мантуи. 

92.      Р^кнвъ  Беот1и  и  ньДшай-Ь. 

92 — 102.  Примеры  быстроты,  противоположности 
Лености;  Цезарь  отличался  стремительностью 
своихъ  д%йств1й  (припомнить  его  известное 
„Уеш,  уМ!,  У1С1"). 

118.  Донъ  Жерардъ  второй. 

119.  „Зено",— монастырь  близь  Вероны;  убла- 
женные дни"— ирошя  надъ  царствоваюемъ 
Барбаруссы. 

122.       яСтарецъ", — Альбертъ  ла  Скала. 

124.  Сынъ  незаконнорожденный  Альберта  да 
Скала,  синьоръ  Вероны. 

134 — 135.  „Народъ  тотъ*, — евреи;  припомнить  биб- 
лейскую исторхю  о  переход*  евреевъ'черезъ 
Чермное  Море. 
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И-ЬСНЬ   XIX. 

4.       „Теомант1я"— искусство  гаданхя. 

9.  „Ту  женщину"..,  достоверно  не  выяснено 
до  сихъ  поръ,  кого  подразум^валъ  зд'Ьсь  Дан- 
те; Ломбарди  полагаетъ,  что  это  Менсанжъ. 

22.       „Уллисъ",— латинское  имя  Одиссея. 

26.       Истина. 

48—49.  Апгелъ,  своимъ  прикосновенхемъ  стераетъ 
четвертое  яГ'^съ  чела  Данте  (см  п-Ьснь  IX  и 
прим'Ьч.  къ  ней),  означающее  грЪхъ  Лености . 

49—50.  См.  Еванг.  отъ  Матвея  V. 

71  —  72.  Души  Скупцовъ. 

73.  Псаломъ  118. 

102.  Папа  Адр1анъ  У. 

104.  Р']^ка  Лаванья. 

133—134.  См.  Еванг.  отъ  Матвея. 

137 — 139.      Т.  е.  не  м^^шай  ивЬ  въ  ^^,Ь^Л  искунлешя 
моихъ  гр'Ьховъ,  чтобы  я  скорее  встунилъ  въ 
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Царство  Небесное,    та'^  блаженные    видягь 
Лицо  Бож1е. 

140.  Аладшш, — жена  Марселя  Малеспина,  про- 
тектора Данте  (см.  бюгр.  очеркъ  Данте- Али- 
пери  въ  цервой  части  вашего  перевода  ,  Бо- 
жеств. Комедш''). 


П  Ъ  С  Н  Ь  XX. 

7—8.       „Капля  по  каплЬ  заставили  таять  зло",  т.  е* 
постепенно  очищались  отъ  гр-Ьховъ. 

10—16.  См.  первую  часть  „Божественной  Комедш'' 
(„Адъ"),  гд-Ь  въ  первой  п*сни,  поэтъ  гово- 
рить объ  этой  волчиц-Ь,  олицетворен1е  гр4- 
ха.  Мнопе  Еоммевтаторы  полагаютъ,  что  зд'Ьсь 
уже,  въ  этой  терцине,  поэтъ  подъ  волчицею 
разум4етъ  не  гр-бхъ  вообще,  а  лишь  скупость 
въ  частности;  мы  охотно  соглашаемся  съэтимъ 
мн4н1емъ  толковате.1ей  „Божеств.  Комедги". 

19.      Пресвятая  Д^ва  Мар1я. 

26.      Фабрищй, — римсшй  герой. 

29.      Св.    Николай-Чудотворецъ,     арх1еаископъ 

МирЛИК1ЙСК1Й. 
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59.       Карлъ  АнжуйскШ,  братъ  Св.  Людовика. 

в9.       Конрадинъ,  сынъ  Фридриха  II. 

70.       Св.  вома  Аквинсшй. 

72.  Карлъ  де  Валуа,  братъ  Филиппа  Красиваго 

77.       Карлъ  II,  король  Сицил1Йск1Й. 

86—90.  Папа  Бонифащй  VIII. 

91.  Этьенъ  Колопна,  начальникъ  войскъ  Фи- 
липпа Красиваго,  взявп11Й  въ  пл^Ьнъ  папу 
Бонифац1я  VIII. 

101.       „  Цигмальонъ" ,  —  сынъ   Белуса    и    братъ 
Дидона. 

104—121.       Примеры  Скупости. 

129.       „Очи  Неба", — Аполлонъ  и  Дхана. 

133—134.  „Слава  въ  вышнихъ  Богу  и  на  земл* 
миръ"...  п']^снь  ангеловъ,  слышанная  пасту- 
хами при  рожден1и  1исуса  Христа  въ  На- 
зарете. 

136—137.  См.  предъидущее  примЬчаше. 

138 — 142.  Причиною  колебашя  горы  Чистилища  и 
пЪшя   славослов1я,   какъ   увидитъ  читатель 
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дал^е,  изъ  объясненШ  Стац1д,  было  сперше» 
Н1е  очищешя  одного  изъ  заключевныхъ  тамъ 
гр^шниковъ  (именно,  Стащя);  этнхъ  коле* 
бан1емъ  горы  Царь  Небесный  возв^щаегь 
право  очистившейся  отъ  своихъ  гр^овъ  ду- 
ш^  вступить  въ  Обитель  вЪчнаго  блаженства; 
п%н1е-же  славослов1я  выражаетъ  благодар- 
ность вс^^хъ  очищаемыхъ  Милосердному  Богу 
за  пр1ят1е  въ  Царство  Небесное  одного  изъ 
ихъ  товарищей  по  заключен1Ю. 


ПЪСНЬ    XXI. 

1 — 4.        См.  Еванг.  отъ  Ьанна  IV,  15. 

См.  Еванг.  отъ  Луки  XXIV,  13—15. 

24—25.        См.  п4снь  IX  строки  115—116. 

32.  См.  „кАъ"  п{снь  I. 

45.  Т.  е.  по  сю   сторону    вратъ    Чистилища^ 

у  которыхъ  лежатъ  три  ступени,    служащ1а 
поднож1емъ  викар1Ю  Св.  Петра. 

47 — 49.       яДщерь  вомы",— Ирисъ  или  радуга. 

50.  Гори  Чистилища. 

51—54.       См.  прим*чан1е  къ  строк*  45. 
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79 — 82.  Т.  е.  во  дни  императора  Тита,  мстивша- 
го  евреямъ  за  распятхе  Христа,  ибо  разруше- 
Н1е  Херусалииа  было,  по  жкЬвхю  многихъ 
отищен1еиъ  за  Христа. 

83.  „Почетное  званье",— звав1е  поэта. 

88.  Стац1й, — РИМСК1Й  поэтъ;  авторъ  ^Фебаиды'* 

и  -Ахиллеиды". 


ПЪСНЬ   XXII. 

3—4.         Пятую  букву  „Г"  (гр'Ьхъ  Скупости). 

8.  яДвухъ  дУховъ",— Виргил1я  и  Стащя. 

14.  Ювеналъ — известный  рииск1Й  сатирихъ. 

33 — 36.       Зд-Ьсь  сл4дуетъ  припомнить  нижесл^дую- 
Щ1Й  стихъ  В'иргил1я  изъ  его  Энеиды: 
...  ^ш(^  поп  тог1аИа  рес1;ога  со818, 
Аип  засга  Лтез! 

(Епе1(1,  1Ш.  Ш). 

37-38.       См.  Ддъ",  п4снь  УП. 

61.  „Ладья   Рыболововъ",— церковь  хриспан- 

ская,    ибо     первые    просветители-апостолы, 
какъ  известно,  были  рыболовами. 
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70 — 73.       Припомнить  стнхъ  Виргил1я: 

Ма^из  аЪ  т1;е§го  8Ябс1огцт  пазсхШг  огАо. 
Дат  гесШ  еЬ  Ущо,  гедеип1:  8а(игша  г^па, 
Дат  пота  рго2еп1е8  сое1о  йешхйкиг  аио. 
(Ес1оё.,  IV). 

99—101.     „Тотъ  Грвкъ"...-Гомеръ. 

103.  „Ту  гору",-Олимпъ. 

104.  „Кормилицы* ,— Музы. 

109.  „Ланяия,  —  источникъ,    который    Гиасихь 

указалъ  охотникамъ. 

116.         Четыре  первыхъ  часа  дня. 

140—141.    См.  Евангелхе. 

143 — 144.  „Уш!  изиз  оИт  Вошашз  {оешгшз  18по1;и8 
Ги!!;,  пе  зсШсе!:  111  а1^^ио(^  дейесив  рго1аЪе- 
гепШг. 

(Уа1ег.  Мах.,  11Ь.  II,  сар.  I). 

150.  Акриды,— медъ  дикихъ  пчелъ. 

154.         См.  Ёвангел1е  отъ  Марка  I,  6. 
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ПЪСНЬ   XXIII. 

1.  См.  п4снъ  XXII,  119. 

10—11.        Псаломъ  50. 

30 — 31.  Это  было  во  время  осады  1ерусалима  Ти- 
томъ,  когда  осажденные  сшлъео  голодали. 

33 — 35.  По  ув-Ьренхямъ  н4которыхъ  физюномистовъ 
на  челов^ческомъ  лиц-Ь,  именно  въ  чертахъ 
бровей,  глазъ,  носа  и  щевъ,  если  смотреть 
издалека  еп-&се,  можно  прочесть  слово  ОМО, 
расположенное  сл^дующимъ  образомъ:  |°"|^1- 
Если-же  челов4къ  сильно  пбхуд'Ьетъ,  то  по- 
лучится следующая  фигура  |Т|  весьма  похо- 
жая на  М;  зд']Ьсь  кружковъ  уже  не  видно, 
ибо  глаза,  ими  обозначаемые,  какъ-бы  прова. 
ливаются,  а  дв*Ь  верхн1я  черточки,  обозна- 
чающ1я  брови,  получаютъ  уклоиъ,  какъ  это 
показано  на  фигуре. 

45.  Безличье,— всл'Ьдств1е  худобы. 

46.  Флорентинецъ    Форезъ,    брать  изв-Ьстнаго 
флорент1йскаго  гражданина,  Борсо  Донати. 

67—68.      Т.  е.  жажда. 

68.      См.  Евангелхе  отъ  Матвея  XXVII,  46. 
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76—78.      Т.  е.  въ  преддверш  Чистилища. 

79.      Нэлла,— супруга  Фореза. 

87.  Барбажья,— гора  на  остров*  Сардинм;  от- 
туда была  родомъ  доброд'Ьтельнаа  Наш, 
супруга  Фореза- 

89.  „Наша  Барбажья", — синонимъ  Флоренц1и; 
флорент1Йцы  вообще  предметъ  яростныхъ  на- 
падокъ  Данте. 

93—94.      Т.  е.  весьма  близкое  будущее. 

116.  Т.  е.  твое  т4ло  не  пропускаетъ  лучей 
солнца. 

121.       Солнце. 

123—124.    Луна;  т.  е.  когда  было  полнолуше. 

125.       БиргилШ. 

128—129.       „Мертвое    царство",— Адъ;    гора— Чисти- 
лище. 

131—134.      См.  „Адъ"  п4снь  I. 

135—138.       Стащи. 
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П  Ъ  С  Н  Ь  ХХ1Т. 

11.  Пикарда,— благочестивая  сестра  Фореза, 
девушка  замечательной  красоты;  о  вей  Дан- 
те говорить  особо  въ  третьей  пЪсни  „Рая"". 

17.      Бонаджьюнта^ — итальянскдй  лоэтъ-лирикъ,. 
родомъ  изъ  Лукса.. 

19.      Папа  Мартинъ  IV,  родомъ  изъ  Тура.     • 

27.  Уголино    дель  Пила, — знаменитый  обжора. 

28.  Бонифащй, — еиископъ  Лукскхй;  любитель 
луколовскихъ  обЪдовъ,  тративш1й  на  нихъ 
даже  церковныя  суммы. 

31—32.  Мессиръ  Маркезе,  маркизъ  Рхгоглшзи; 
Гранье,  известный  толкователь  „Божеств. 
Ком.*',  рйзсказываетъ,  что  Маркезе  отличал- 
ся тЪмъ,  что  почти  безпрерывно  пилъ  вина. 

33.  Т.  е.  Бонаджьюнта;  см.  строку  17  настоя- 
щей пЪсни. 

35.  Джентука,— дЬвушка'  изъ  Лукса,  возлюб- 
ленная Данте. 

41 — 44.      Т.  е.  Джентука;  см.  предъидущ.  примЬч. 
50—51.      Такъ  начинается  известная  канцона    Дан- 
те-Алиг1ери  въ  честь  Беатриче. 
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57.  Гитронъ  и  Жакъ   де  Леатино, — второсте- 

пенные итальянсЕ1е  поэты-лирики. 

''60-61.     Т.  е.  Любовь. 

84.  Корсо  Донати,  предводитель  партш  Чер- 
ныхъ  и  брать  Фореза,  который  првнадлежахь 
къ  Б'кгымъ;  Корсо  Донати  былъ  варварски 
убитъ  и  послужилъ  предметомъ  издЬва- 
тельствъ  Флорент1Йской  черни  въ  1308  году. 

96 — 98.       Виргил1Й  и  Стащи. 

141 — 143.    Ангелъ  стераетъ  съ  чела    Данте   еще  ^' 
гр4хъ  Чревоугод1Я  (см.  п-Ьснь  IX,  119). 


пъснь  ххг. 

1.         Два  часа  пополудни. 

33.  Разборъ  сл-Ьдующей  затЬмъ  теорхи  чита- 
тель можетъ  найти  въ  книг-Ё  Гингене  „№§{• 
Ииег.  с1е  ГШИе"  (Пу  II). 

37 — 40.      Подъ  этой  „кровью"  авторъ  вероятно,  ра- 
зуыЪетъ  сЬмянную  жидкость. 

46—47.      Т.  е.  мужской  половой  органъ. 
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48—49.  Т.  а  въ  кровь  женщины. 

50.  Въ  женскоиъ  подовоиъ  органе. 

51 — 54.  Яичко  и  семя. 

57.  „Ее  что  сгустило",— т.  е.  яичко. 

67—68.  Аверроэсъ;  см.  „Адъ'*  и*снь1У,  143— 144.. 

112.  Гора  Чистилища. 

120.  Хйснь,  которую  поютъ   за    утренней    зъ- 

среду. 

122.  См.  Еванг.  отъ  Луки  I. 

127.         Гелиса,  нимфа  Д1аны,    увлеченная   громо- 
вернсцемъ  Юпитеромъ. 

131.         Т.  е.  великихъ  ц'кюмудрхемъ. 

И4 — 135.    Т.  е.  последними  муками  Чистилища. 


ПЪСНЬ   ХХУ1. 

7.  См.  предъидущую  пЬснь,  строки  111 — 112. 

11.  „ТЬдо  его    не    фиктивно",    т.  е.     мате- 

р1ально. 
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19—20.  Т.  е.  ве  пропускать  солнечныхъ  лучей. 

38.  Содомъ  и  Гомора,— библейше  города. 

58.  яЖена," — Беатриче. 

72 — 73.  Т.  е.  въ  Чистилищ*. 

77 — 79.  Гр^хъ  Расточительности. 

94—95.  Т.  е.  вступлю  въ  Рай— Царство  в^чнаго  св^та. 

96—98.  Тоасъ  и  Евмен1Й  увидай  свою  мать  Гил- 
сипилу  въ  тотъ  момеотъ,  вогда  Ликургъ, 
царь  Нем1йск1Й,  разгневавшись,  приговорилъ 
ее  къ  смерти. 

107.  Лета,— ииео.тогичесвая  р1ва  забвен1д. 

115.  Арнольтъ  Дан1эль,— дровенсальсвШ   поэть. 

120.  Герольтъ  Бертюэль,— ривмоплетъ  Лкмузхн. 

128—129.  Царство  Небесное. 


пъснь  ххгп. 

25—26.      См.  „Адъ%  п*снь  ХУП. 
58 — 59.      См.  Еванг.  отъ  Матвея. 
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91.      Луна, 

99.      Л1Я,— первая  жена  1акова(Вибдейскаго),  • 
олицетворей1е  живни  д^^ятельной. 

104.  Рахиль,— вторая  жена  1акова,  олицетво- 
рен1е  жизни  созерцательной. 

107 — 109.  Т.  е.  она  довольствуется  созерцашемъ,  для 
меня-же  необходима  деятельность  (см.  два 
предъиду^шихъ  прииечан1я  къ  настоящей 
п4сни). 

114—116.      Т.  е.  Истина. 

124.  Т.  е.  последнюю  иуку  Чистилища  (си. 
п*снь  ХХГ,  строки  111  —  112  и    134-135). 

134—136.      Беатриче. 

141.  Корона,  —  символъ  светской  власти,  а 
митра,  —  власти  церковной;  т.  е.  теперь  я 
признаю  тебя  авторитетоиъ,  какъ  въ  цер- 
ковннхъ  вопросахъ,  такъ  и  въ  вопросахъ 
гражданской  жизни. 


01дШ2ес1  Ьу  ^лОО^  1С 


—  320  — 
П-ВСНЬ  XXVIII. 

1.  Поэты  уже  вступили  въ  Земной  Вай  ихн 
Эдемскгй  Садь^  который  Данте  называетъ  лпг 
сомъ,  вероятно,  по  тому,  что  этотъ  садъ,  опу- 
стевши, заглохъ. 

10.      Т.  е.  искусствомъ  п-Ьшя. 

14.  ППасса, — р^ка  близъ  Равенны. 

15.  Сирроко,— юго-восточный  вЬтеръ,  дующЁй 
изъ  Африки;  отличается  изумительной  су* 
хостью  и  силою. 

22—28.      РЬка  забвен1я, — Лета. 

31.      Матильда. 

50.      Волна  Леты. 

69—70.      Т.  е.  на  м-ЬстЬ  Земного  Рая,  который  быль 
колыбелью  человечества. 

72.      См.  нсаломъ  91,  стихъ  5. 

88.  По  ув^ренхямъ  многихъ  комментаторовъ 
первые  челов^ки  пробыли  въ  Раю  всего  семь 
часовъ,  а  именно:  отъ  восхода  солнца  до  по- 
лудня. 
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91—99:       Сравни  п-Ьснь  XXI,  43-58- 

123 — 124.      Лета  (Ат]Ц), — по    гречески  значить  Заб- 
венье,     Эвноэ  (Еиуо1а;, — Добрый  Духъ. 

142.      НеЕтаръ,— вода  Эвноэ. 

145.      Виргил1Ю  и  Стащю. 


ПЪСНЬ    XXIX. 

3 — 4.       Св!  псаломъ  31. 

5—6.       Мивологическ1я  Дрхады. 

28.       Т.  е.  отдалась  Д1авол7. 

30—32.  Ибо  родъ  челов-ЬческШ  не  быль  бы  изгнанъ 
изъ  Рад  и  поэтъ  находился-бы  тамъ. 

37—40.  пЛ^вы  Святыя'*. — Музы;  Данте  много  тер- 
п']^лъ  притЪсненШ  за  свои  сочинен1я  и  часто 
терп^ъ  всл']^дств1е  этого  голодъ  и  холодъ 
(см.  бюгр.  очеркъ  Данте-Алипери  въ  пер- 
вой части  нашего  перевода  „Бож.  Комодхи""). 

45.       Символъ  семи  даровъ  Духа  Святого. 

50.      См.  Ёвангел1е. 

21 
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59.       Т.  е.  Вирг1и1й,  авторнтетъ  въ  д^лахъ  ра- 
зума, зд^сь  уже  и  сакъ  ничего  не  поняжаеть. 

68.       Патр1архя  (бнблейспе). 

74.       Лета. 

79.      Семь  Таинствъ  Церкви. 

86 — 87.      Двадцать  четнре  священвня  книги  Ветка- 
го  и  Новаго  Зав^^та. 

9 1  — 96 .      Четыре  Евангепста. 

103 — 105.  Это  вид]^ше  кодесницн  нааоминаеть  тако- 
вое Езекша  и  Апокадипснсъ.  Еолесшща 
— Церковь,  а  два  ея  колеса, — Ветх1й  н  Новв& 
Завить.  Грифъ  съ  его  двойственною  приро- 
дою,— симводъ  Хисуса  Христа. 

118.  Символ!  трехъ  хрнспанскигь  добродЪте- 
дей:  Любовь, — краснаго  цв^^тя,  Надежда, — 
изумруднаго  и  ВЪра, — цвЬта  снЪга. 

124—126.       Т.  е.  В^^ра  подчиняется  Любви. 

127.  Четыре  добродЬтеп  священства:  Умерен- 
ность, Сила,  Сараведхнвость  и  Мудрость: 
носл^^дняя  тройная. 

131 — 140.    Св.  Лука  (врачъ)  и  Са  11авелъ(Савлъ  ноннъ>. 
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142.  1аковъ,  Петръ,  1оаннъ  и  1уда,  брать  1акова. 

143.  Св.  Хоаннъ;  онъ  спадъ,  ибо  во  спЬ  полу- 
чилъ  Божественное  откровенхе  (Апокалип- 
сисъ). 


П  Ъ  С  Н  Ь  XXX. 

1.      „С4веръ"  семь  свЬтильниковъ,  о  которыхъ 
говорится  въ  предшедш.  п^^сни. 

11.  П']Ьснь  Песней,  п.  IV. 

19.  См.  Евангелхе. 

21.  См.  „Енеиду"  I,  VI. 

32.  Беатриче. 

43—46.  Разумъ  отступаетъ  передъ  В-Ьрою. 

96.  См.  п*снь  XXIX,  1,03—104. 

101.  Стоящи  на  томъ  берегу  Лети,  т.  е.  Данте. 

132»  „Проклятое  племя", — грешники  въ  Аду. 

139.      Т.  е.  черезъ  Адъ. 

12* 
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ПФСНЬ   XXXI. 

33 — 34.      Т.  е.  когда  умерла  Беатриче. 

39.       Мечъ,— наказанхе;  камень, — заступничество 
угодниковъ  Бож1ихъ  и  ихъ  молитвы. 

42.       , Сирены'', — соблазны  жизни. 

59.      Намекъ  на  Джентуку,— возлюбленную  Дан- 
те; см.  п*снь  XXIV,  35  и.  41 — 44  и  соотв*тств. 
прнм^^ч. 

80.     ,Еъ  Той  Птиц^',  т.  е.  къ  Грифу:  см.  пЪснь 
XXIX,  103—104  и  соотв'Ьтств.  нрим^Ьчате. 

92.       Матильда. 

98.        См.  псаломъ  50. 

103.  Воздержанхе,  Сила,  Справедливость  и  Муд- 
рость; см.  п^снь  XXIX  строку  127  иприм^^- 
чаше  къ  ней. 

107—110.       Т.  е.  служанки  Беатриче,  какъ  олицетво- 
ретя  Теолопи;  см.  иредъидущее  прим^чаше. 

ИЗ.  В^ра,  Надежда  и  Любовь;  см.п^вь  XXIX 
строку  118  и  соответствующее  прикЬчате. 

123.       Т.  е.  къ  очамъ  Беатриче. 
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129.  См.  строку  113  настоящ.  1гЬсни  и  соот- 
ветствующее прин'&чан1е. 

1 36.  ^Вторую  красу* ,  т.  е.  красоту  духовную  или 
ввутревнюю,  которая  есть  Теолопя,  великая 
наука  Богопознан1я;  ради  ]10стиген1л  ея 
Данте  н  совершилъ  столь  дальнШ  и  терни- 
стый путь. 


ПЪСНЬ  XXXII. 

3 — 4.  Т.  е.  уаке  д'Ьсяти-л']Ьтнюю  жажду  увидать 
Беатриче  и  нм^ть  вовножность  говорить  съ 
нею.  Беатриче  умерла  въ  1200  г.,  а  Данте 
былъ  въ  Чистнлищ'Ь  въ  1300  г. 

5.       Беатриче. 

9.  Въ  торжественномъ  шествш^  которое  уже 
описано  и  которое  Данте  наблюдалъ  еще  по 
сю  сторону  Лети. 

10 — 11.      Т.  е.  глядитъ  на  Беатриче. 

13—14.      См.  п4снь  XXIX,  49. 

15 — 17.  Такъ  называемое  „захожденхе  плечомъ**. 
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22.      Ибо    Христосъ  являетсд-каЕъ  бы    двигате- 
лемъ  Церкви. 

25 — 26.     Матильда. 

29.     „Жена",— Ева. 

35.       Древо  Познанш  Добра  и  Зла. 

42 — 44.       Т.  е.  Ева  и  Адамъ,  вкусивш1е  отъ    этого 
Древа. 

47.  Колесница  (обозначающая*  Церковь)  была 
сотворена  изъ  Древа  11ознан1я  Добра  и  Зла; 
это  нужно  понимать  слЬдующимъ  образомъ: 
когда  люди  вкусили  запрещеннаго  плода,  то 
Христосъ,  Саиъ  искупивъ  Ерестною  смертью 
иервородный  гр^хъ,  осаовалъ  Церковь  и  са- 
мою причиною  основан1я  ея  былъ  именно 
этотъ  гр'^хъ;  следовательно  названное  Древо 
послужило  какъ-бы  матергаломъ,  изъ  котораго 
создалась  Колесница,  Символъ  Церкви. 

51 — 52.      Т.  е.  когда  солнце,  въ  годичномъ    своемь 
движен1и  вступить  въ  созвезд1е  Рыбъ. 

73—80.       См.  Евангел1е. 

82.       Матильда. 

87—88.      У  Древа  Познашя  Добра  и  Зла. 
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97.       См.  п4снь  XXXI,  107. 

102.      Л4съ,— Земной  Рай  или  Эдемсшй  Садъ. 

104 — 105.      Подъ   Римомъ    поэтъ   разум4етъ    Царство 
Небесное,  къ  которому  Христосъ причисляетъ 
и  себя;  въ  подлннник'Ь  сказано  такъ: 
^ае11а  Нота  опйе  Сп81;о  ё  Вотапо. 

118.      Лисица,  — еретики. 

124.       Римская  курхя. 

127.  Ладья, — колесница,  т.  е.  Римская  Церковь 
которая  состоитъ  изъ  плохихъ  элементовъ. 

131.      Д  раконъ ,  ~  магометане  тво. 

138 — 144.  Еолесница  съ  семью  главами, —римская 
Церковь,  сопровождаемая  семью  смертными 
грехами. 

146 — 147.  Блудница,  сидящая  на  колесниц*. — Рим- 
СК1Й  Пана,  #  верховный  глава  католической 
церкви. 

148.  „Иснолинъ",— Филиппъ  Красивый,  изв-Ёст- 
ный  въ  ИСТ0Р1И,  какъ  ярый  катодикъ,  ири- 
верженецъ  папъ. 
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ПЪСНЬ    ХХХ1П. 

1 —  2.      Псаломъ  78. 
118814.      Си.  Евангелге  отъ  1оанна  гл.  XVI. 
16.       См.  п4снь  XXI,  107. 

41 — 44.  Чтобы  понять  это  предсказяте,  нужно 
знатЬэ  что  Данте  подразуи^Ьваетъ  подъ  чн- 
сломъ  пятьсотъ  букву  Б,  нодъ  числоиъ.нять. — 
V  и  подъ  числомъ  десять, — Х;если  сложить 
эти  три  буквы,  то  получится  слово  „Вих* 
(предводитель,  вождь)  т.  е.  явится  вождь,  ко- 
торый уничтожить  и  блудницу  и  исполина.  Не- 
которые толкователи  утверждаютъ,  что  подъ 
этимъ  вождеиъ  Данте  разуи^Ьлъ  Генриха  Ш, 
друпе-же, — Кана  Великаго  изъ  Беронв;  Х0 
думаемъ,  что*  оба  эти  предположешя  равно 
вероятны. 

51.      Древо  Познашя  Добра  и  Зла. 

57.      Адамъ  и  Ева. 

60 — 61.      1исусъ  Христосъ, 

64.  Эльза, —  небольшая  р'Ьчка  въ  Тоскане; 
нм1;етъ  веленовато-ч9)>ную  воду  и  покрываетъ 
густымъ  иломъ  и  тиною  ВСЯК1Й  предмету 
который  въ  нее  погружаютъ. 

144.      Т.  е.  вполн]^  очистившейся,  готовый    всту- 
пить въ  пред'Ьлы  Рая, 
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БОЖЕСТВЕННАЯ  КОМЕДЮ. 

РАЙ. 


Переводъ  стихами  съ  нтальянскаго 

А.  П.   ФЕДОРОВА, 

еъ  объяснительными  примечаниями  и  ветуплен1еиъ. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 

Типография  Дона  Призр.  Маюл.  Б'Ьдн.  Лнговскаа  ул.,    ^%  26. 

1894. 
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1астоящ1й  выпускъ  заключаетъ  въ  себ-Ь  тре- 
тью и  последнюю  часть  «Божественной  Ко- 
медш»  Данте-Алипери  и,  такимъ  образомъ,  ны- 
нЬ  мы  заканчиваемъ  наше  изданхе  этой  клас- 
сической итальянской  эпопеи  христ1анства,  стя- 
жавшей себ-Ь  неувядаемую  славу  во  всЬхъ  евро- 
пейскихъ  государствахъ  и  ставшей  на  ряду  съ 
величайшими  произведеньями  литературы,  какъ 
древней  такъ  и  новой. 

Русское  общество  впервые  ознакомилось  съ 
«Божественной  Комед1ей>  по  переводу  Д.  И.  Ми- 
наева, изданому  известной  книгопродавческой 
фирмой  М.   0.  Вольфа;   издан1е  это  снабжено 
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роскошными   иллюстрац1ями   Густава  Доре  и 
въ   отд^Ьльной   продаж-Ь    стоить    сорокъ    руб- 
лей; столь  высокая  ц^Ьна,  хотя  и  оправдывается 
роскошествомъ  издатя,  но  все-же  д4лаетъ  кни- 
гу недоступной  для  массы  читающей  публики, 
нерасполагающей    значительными    денежными 
средствами  и,  потому,  немогущей  затрачивать 
так1я  суммы  на  прюбр'Ьтен1Я  книгъ,  на  сколь- 
ко-бы  такое   пр1обр'Ьтен1е  ни  являлось-бы  же- 
лательнымъ.  Въ  настоящее   время  появляется 
нашъ  переводъ  «Божественной  Комед1И»,  так- 
же полный,    но   безъ  столь  дорого  стоющихъ 
иллюстрац1й,  ложащихся  тяжелымъ  бременемъ 
на  всякое  издаше  и  возвышающихъ  его  ц'Ьну 
до  нев'Ьроятныхъ  пред4ловъ;  мы,  въ  отноше- 
нш  издательской  стороны  дЬла,  поставили  се- 
бЪ  первою  задачею   общедоступность,  но,  ко- 
нечно, не  въ   ущербъ  изящности  издашя;  вы- 
пускъ  первой-же   части   нашего  перевода  са- 
мымъ  блестящимъ   образомъ  оправдалъ  наши 
ожидашя  и  надежды,  такъ  что  мы  быстро  мог- 
ли закончить  наше  издан1е,  назначивъ  за  него 
самую  ничтожную  ц'Ьну:  1  р.  50  коп.  за  каж- 
дую часть,  всего,  сл'Ьдовательно,  за  всЬ  три  части 
въ  отд-бльной  продаже:  4  р.  50  коп,  т,  е,  почти  га 
десять  разъ  мен-Ье  ц-Ьны  издан1Я  М.  О.  Вольфа. 
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Такое  понижен1в  ц^ны,  какъ  уже  сказано, 
мы  могли  сделать  благодаря  отсутств1ю  въ  на- 
шемъ  изданш  дорогихъ  иллюстращй:  но,  упро- 
щая вн'Ьшность,  мы  все-же  не  лишили  нашу 
книгу  необходимой  изяш;ности  (что  подтверж- 
дается многочисленными  отзывами)  и  только, 
такъ  сказать,  совершенно  игнорировали  чисто 
художественную  сторону  д^Ьла. 

Зато,  что  касается  стороны  литературной, 
мы  приложили  ВСЁ  наши  старашя  и  не  пожа- 
лели трудовъ  и  денежныхъ  затратъ,  чтобы  до- 
стичь въ  этомъ  отношенш  возможно  лучшихъ 
результатовъ  т.  е.  сд^Ьлать  нашъ  переводъ,  во 
первыхъ,  настолько  близкимъ  къ  подлиннику, 
насколько  это  позволяютъ  самыя  услов1Я  д'Ьла, 
во-вторыхъ  придать  переводу  д-Ьйствительно 
художественную  обработку,  какъ  по  содержа- 
Н1Ю,  такъ  и  по  вн1Ьшней  форм^Ь  стиха,  отъ  ко- 
тораго  требовали  прежде  всего  звучности  и 
выразительности. 

Зат-Ьмъ^  въ  литературной  сторон'Ь  д1Ьла,  не- 
сомненно играетъ  немаловажную  роль  во  вся- 
комъ  классическомъ  произведен1и,  написанномъ 
несколько  вЪковъ  тому  назадъ,  такъ  сказать, 
часть  комментархальная,  т.  е.  необходимыя  при- 
мЬчашя,    объяснен1Я,    толкован1я,    указан1Я   и 
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ссылки.  Въ  «Божественной  Комедш»  эта  при- 
кладная часть  играетъ  еще  бол^Ье  видную  роль 
ч4мъ  въ  какомъ-либо  другомъ  литературномъ 
памятник'Ь  прошлаго;  во-первыхъ  потому,  что 
это,  какъ  мы  уже  неоднократно  указывали,  не 
только  вдохновленная  поэз1я,  но  и  глубокая  фи- 
лософхя,  телопя,  теологическая  критика  исто- 
рш,  политической  эконом1и,  церковнаго  благо- 
устройства, астроном1Я,  физюлопя  и  т.  п.;  во-кго- 
рыхъ,— въ  ней  масса  собственныхъ  именъ,  ссы- 
локъ,  указанШ  и  намековъ,  то  на  Св.  Писаюе, 
то  на  древнихъ  авторовъ,  то  на  труды  и  дЬла 
ея  современниковъ;  въ-третьихъ  въ  ней  многое 
высказывается  полунамеками,  иносказательЕО 
или  даже  аллегорически  и  метафорически.  Все 
это  дЬлаетъ  «Божественную  Комед1ю»  не  толь- 
ко неудобною,  но  даже  и  прямо  недоступною 
для  чтен1Я  безъ  надлежащихъ,  въ  данномъ 
случае  насущнЬ-необходимыхъ,  комментар1Й  и 
предварительныхъ  объяснешй. 

Поэтому-то,  помимо  самаго  перевода,  намъ 
предстояла  трудная  задача:  собрать,  сопоста- 
вить и  скомпилировать  комментарш  «Боже- 
ственной Комедш»,  какъ  современныя  ей,  такъ 
и  нов4йш1я;  первый  им^югь  громадное  значе- 
чен1Я  по  подробности  и  болЬе  вероятной  досто- 
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в^^ренности  фактовъ,  такъ  или  иначе  касающих- 
ся знаменитой  поэмы,  вторыя-же  важн^  для 
насъ,  во-первыхъ,  по  обстоятельности  и,  бол4е 
прочно-установившейся  въ  долгихъ  спорахъ 
и  возражетяхъ,  постановк^^  самаго  д^а  и 
взглядовъ,  а  во-вторыхъ  по  тому,  что  они  пи- 
саны въ  то  время,  когда  уже  улеглось  все  вре- 
менное, преходящее  и  пристрастное:  это — уже 
установившШся,  холодный  и  безпристрастный, 
судъ  истор1и,  судъ  настоящаго  надъ  прошед- 
шимъ. 

Эти  комментарш  разбросаны  въ  десяткахъ 
книгъ  и  составляютъ  собою  ц4лую  литературу; 
скомпилировать  все  это  и  выбрать  то,  что  под- 
ходить къ  ц^^  и  назначешю  нашего  [издашя 
(а  назначеше  это:  ознакомить  русскаго  интел- 
лигентнаго  читателя  съ  однимъ  изъ  величай- 
шихъ  памятниковъ  литературы) — задача  нелег- 
кая, требующая  затраты  массы  труда,  энерпи 
и  денежныхъ  издержекъ,  Повторяемъ,  все  это 
потребовало,  по  крайней  мЬрЬ  столько-же,  если 
не  больше,  времени  и  труда,  ч4мъ  самый  пе- 
реводъ  текста. 

О  самомъ  перевод*  мы  уже,  кажется,  до- 
статочно говорили  въ  нашихъ  предислов1Яхъ 
къ  двумъ  первымъ  частямъ  «Божественной  Ко- 
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медш»:  мы  выяснили  ц-Ьди  и  назначеше  его, 
наши  взгляды  на  самое  дЬло  и  кое-как1Я  ука- 
зашя;  критика  добавила  къ  этому  разборъ  и 
оценку  перевода,  оц-Ьику,  позволимъ  себ*  за- 
м'Ьтить,  въ  болыпинств^Ь  случаевъ,  благопрхят- 
ную  и  даже  лестную.  Такимъ  образомъ, — за- 
канчивая нашъ  слабый  трудъ,  поглотившШ  въ 
теченш  двухъ  лЬтъ  всЬ  наши  занят1Я,  трудъ, 
(да  позволено  намъ  будетъ  высказаться  откро- 
венно) который  мы  усп-бли  полюбить,  съ  кото- 
рыми т-Ьсно  сроднились,— намъ  остается  толь- 
ко сказать  наше  посл^дн^Ье  слово  и  предоста- 
вить будущему  произнести  свой  безпристраст- 
ный  приговоръ. 

Прежде  всего  выяснимъ  предварительно  на- 
ше отношете  къ  величайшему  произведенш  ге- 
шя  Данте-Алипери,  имя  котораго  безсмертно 
не  только  въ  итальянской  литератур'Ь,  но  и 
въ  литератур-Ь  всЬхъ  образованныхъ  народовъ. 

Есть  существенная  разница  между  перевод- 
чикомъ-прозаикомъ  и  пероводчикомъ  -  поэтомъ; 
первый,— не  бол^Ье,  какъ  посредникъ  между  людь- 
ми, говорящими  на  разныхъ  языкахъ:  его  за- 
дача— выразить  словами  даннаго  языка  мысль 
автора.  Совершенно  иное  переводчикъ-поэтъ: 
онъ  передаетъ  не  сухую  мысль  автора,  а   по- 
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этическШ  образъ,  плодъ  вдохноввн1я  и  его  за- 
дача— прочувствовать  эти  образы,  постигнуть 
ихъ,  вдохновиться  ими  и  облечь  ихъ  плотью 
и  кровью,  что  заменяется  въ  данномъ  случае 
словами  того  языка,  на  который  онъ  перево- 
дить. Поэтому-то  субъективный  элементъ  игра- 
етъ  ничтожную  роль  въ  прозаическомъ  пере- 
вод-Ь,  но  получаетъ  видное  значете  въ  пере- 
вод'Ь  поэтическомъ. 

Такимъ  образомъ,  переводчикъ-поэтъ  сооб- 
щаетъ  своему  переводу  значительную  долю  сво- 
его собственнаго  поэтическаго  вдохновенья  и 
вотъ  мы,  оканчивая  теперь  нашъ  переводъ 
«Божественной  Комед1и»,  въ  правЬ  смотр'Ьть 
на  него  отчасти,  какъ  на  плодъ  нашего  вдох- 
новешя  великою  итальянскою  поэмою. 

Да  простить  намъ  т^нь  безсмертнаго  Дан- 
те-Алиг1ери,  если  мы  недостаточно  поэтически 
очертили  въ  нашей  передаче  его  чудные,  за- 
манчивые образы;  что-же  д-Ьлать,  если  сила 
этого  коллоса  поэз1И,  мош;ность  его  поэтическаго 
дара  недосягаемо  велика?  Исполнить  пере- 
водъ великой  поэмы  въ  совершенств'Ь— вещь 
невозможная,  трудъ  нев-Ьроятный,  про  который 
мы  можемъ  сказать  словами  одного  изъ  нашихъ 
родныхъ  поэтовъ,  что  онъ   «не  по  плечу  ни- 
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кому».  Пусть-же  это  послужить  нанъ  охц^ав- 
дан1бмъ  въ  нашей  см^^ой  попытке  передать 
одну  изъ  величайшихъ  поэмъ  клаосичес1юй 
литературы. 
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РЕДСТАВЛЕН1Е  о  существован1и  рая,  или 
Царств1Я  Небеснаго,  должно  быть  отнесено  къ 
элементарнымъ  положен1ямъ  челов^Ьческаго 
сознан1я;  это  представлен1е  не  только  легло  въ  основу 
христ1анской  релнпи,  проникнутой  глубиною  Божествен- 
наго  Откровенхя,  но  и  вошло  въ  самомъ  шнрокоиъ  раз- 
ВИТ1И  въ  положен1я  релипй,  созданныхъ  философскою 
11ЫСЛ1Ю  человека,  каковы  будизмъ  и  магометанство. 

Но,  собственно  говоря,  съ  точки  зр^Ьн1я  строгой  по- 
сл^^довательности  позитивизма,  представленге  о  Царствги 
Небесномъ  не  элементарно  само  по  себ'Ь,  а  есть  только 
прямое  и  неизбежное  сл'Ьдствге  элементарнаго  представ- 
лен1Я  о  безсмерт1и  души  и  основъ  нравственнаго  М1ро- 
воззр%н]я.  Действительно,    разъ  если    наша  душа  без- 
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смертна,  разъ  если  существуетъ  нравственное  значен1е 
нашихъ  л^ЬявШ,  какъ  продуктовъ  нашей  свободной  води, — 
неизб^но  нужно  допустить  существован1е  и  возхезд1я 
за  эти  д']^н1я  по  ихъ  моральной  оц']^нк'Ь;  отсюда  поня- 
Т1е  о  ра'Ь,  о  Царств1и  Небесиомъ,  какъ  о  мЪсг]^  бла- 
женства, даруемаго  душамъ  умершимъ  въ  вознагражде- 
ше  моральной  высоты  продвлешй  ихъ  свободной  волн. 

Поэтому-то,  всякая  релипя,  сколько-нибудь  возвы- 
сившаяся надъ  узвимъ  м1ровоззр^Ьн1емъ  дикаря,  призна- 
вая безсмерт1е  души,  признавая  нравственную  ох^шсу 
воли  человека  въ  ея  проявлен1яхъ,  признаетъ  въ  то-ге 
время  и  существован1е  м^ста  посиертнаго  блаженства; 
бкио-бы  крайностью  и,  пожалуй,  даже  обскурантивною 
прямолинейностью  утверждать,  что  религхи  видятъ  въ 
догмате  в^чнаго  блаженства  средство,  такъ  сказать,  по- 
бужден1я  къ  иодпят1ю  нравственной  высоты  проявленой 
свободной  воли,  или  въ  догмате  о  в^^чныхъ  ыувахъ^ — 
средство  отвращен1я  отъ  грЬха.  Действительно,  тоть, 
кто  въ  своихъ  дЪянхяхъ,  старается  сл'Ьдовать  предан- 
сан1ямъ  релвпи  единственно  ради  лишь  достиженхя  вЪч- 
наго  блаженства,  хотя  и  достигнетъ  известной  степени 
положительнаго  достоинства  проявленШ  своей  воли,  но, 
по  нравственной  оц'Ьнк'Ь  этихъ  проявленШ,  они  будутъ 
ничтожны  и  потому  никакая  релипя,  возвысившаяся  въ 
своихъ  воззреы1яхъ  до  нравственной  оценки  д1>ян1&  че- 
лов-Ька,  не  можетъ  об'Ьтовать  такому  „праведнику  по  не- 
волЪ**  в^чнаго  блаженства,  т.  е.  признать  моральное 
достоинство  проявлен1Й  его  свободной  воли,  дурной  по 
своему  существу,  но  находящейся  подъ  давлен1емъ  стра- 
ха мучен1Й^  или  прельщен1я  об1^тованнынъ  блаженствонъ. 

Но  только  лишь  въ  этомъ,  основномъ,   положен1и  о 
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существованш  рад,  кавъ  награды  за  нравственную  ве1- 
соту  души  и  заключается  сходство  релипй  въ  воззрЪ- 
Н1яхъ  на  вопросъ  о  вЪчнонъ  блаженств*Ь;  дальнейшее 
развит1е  этого  вопроса,  развитее,  такъ  сказать,  деталь- 
ное, даетъ  широв]й  просторъ  фантазхи  человека  во  всДхъ 
релиплхъ,  созданныхъ  его  философски1гьм1ровоззр'Ьн1емъ. 

Я  не  стану  утруждать  вниман1е  читателя  подроб- 
нымъ  обзоромъ  взглядовъ  этихъ  релипй  на  формы  вЪч- 
наго  блаженства,  взглядовъ  по  большой  части  весьма 
поэтичныхъ  и  довольно  интересныхъ,  но  ил^ющить  ма- 
ло отношешя  къ  предмету  настоящей  статьи  и,  потому, 
прямо  перейду  къ  взглядамъ  христганства,  этой,  такъ 
сказать,  релипй  изъ  релипй,  основанной  на  строго-по- 
сл^довательныхъ  положен1яхъ  Божественнаго  Откровен1я. 
Но,  предварительно,  необходимо  сделать  небольшое  от- 
ступлен1е. 

Читатель,  вероятно,  зам^тилъ,  что  все,  сказанное 
выше  объ  основахъ  релипй,  возвысившихся  до  мораль- 
наго  м1росозерцан1я,  всец'Ьло  относится  и  до  хриспанства, 
не  смотря  на  то^  что  это  посл']^днее  основано  на  Боже- 
ственномъ  Откровеши,  тогда  какъ  вей  проч1Я  релипй, — 
на  самостоятельномъ  сознанхи  человека;  оно  и  понятно: 
разъ,  если  духъ  человека  есть  частица,  или,  какъ  гово- 
ритъ  Св.  Писан1е,  искра  Божественнаго  Духа,  то  оче- 
видно, что  основы  м1ровоззрйн1я  челов-^^ка,  неугасившаго 
въ  себ4  эту  искру,  будутъ,  если  и  не  тожественны,  то, 
во  всякомъ  случа'Ь,  сходственны  съ  основами  теологи- 
ческой истины,  открываемой  Божественнымъ  Открове- 
Н1емъ. 

Но  это  только  въ  основахъ  истины;  дальн-Ьйшее-же 
развитхе   понятхя    о  М1роустройств11,   д'&1аемое   слабою 
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искрою  челов^Ьческаго  духа,  къ  тому-же  очень  шапаго 
и  неустойчиваго,  не  можетъ  бнть  сходственно  съ  х1й- 
ствительнтгь  м1роустройство]1Ъ,  сдЪланншгь  Волею  Вое- 
могущаго,  Премудраго,  Божественнаго  Духа.  И  вотъ  от- 
сюда являются  уклонешя  шрововзрЪтй  вс&гь  релвгЦ  оть 
шровоззр^Ьтя  хриспанскаго,  какъ  основаннаго  на  Бо* 
жественномъ  Откровеши:  съ  одной  стороны  нн  видю 
плодъ  фантаз1И  человека,  фантазш  зачастую  пооппе- 
ской,  остроумной,  увлекательной,  какъ  греза  испннаго 
художника,  какъ  волшебной  очаровательный  пеъ,  ш* 
НЯЩ1Й  своею  поэтической  прелестью;  съ  другой  сторону 
накъ  представляется  теологическая  истина  во  всей  ед 
простотЪ  и  святости,  во  всей  ея  поражающей  логнчносп 
и  справедливости,  вызывающей  невольный  слезы  умие- 
гая;  съ  одной  стороны, — мощный  художникъ,  способный 
„глаголомъжечь  сердца  людей",  съ  другой, — Самъ  Богъ, 
Творецъ  м]ровъ,  передъ  Которымъ  все  ничтожество,  все 
лишь  звукъ  пустой,  и  если  мы  восхищаемся  передъ  ху* 
дожнивомъ,  то  здЪсь  мы  падаемъ  ницъ,  падаеиъ  це- 
женные и  уничтоженные,  съ  полнымъ  сознашемъ  своего 
ничтожества  передъ  лицомъ  Всемогушаго. 

Такая  величественная  теологическая  истина,  когорук^ 
заключаетъ  хриспанское  учете,  умиляетъи  подавляеть 
насъ  до  со8нан1я  собственнаго  ничтожества,  до  рокового 
предала,  за  который  не  можетъ  переступить  слабое  со- 
знаше  челов'Ька.  Но  это  еще  не  истина  во  всей  ея  на- 
гот*:  какъ  говоритъ  Христосъ,  есть  понят1я  недоступннл 
не  только  человеку,  удрученному  плотью,  но  н  без* 
плотнымъ  ангеламъ  *);  это  положен1е  не  только  могегь 


*)  Евангел1е  отъ  Мате.  XXIV,  36. 
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быть  принята  вЬрою,  свойственной  истинному  христха- 
нину,  но  и  весьма  понятно  для  разума,  ибо  онъ  не 
удовлетворяется  истиною,  вытекающею  изъСв.  Писашя 
и  Св.  Предашя  и  ищетъ  для  своего  повнан1Я  дальнЪй- 
шаго   развит1я  этой  истины. 

Еъ  такому  дальнМшему  развитш  истины  хриспан- 
ехаго  учешя,  неив^Ьстному  намъ  ж&ъ  Св.  Писан1я  и 
принадлежащему  къ  области,  стоящей  за  роковою  гранью 
человЪческаго  понимав1я,  слЪдуетъ  отнести  ме2вду  про- 
чимъ  и  вопросъ  объ  устройстве  Царств1я  Небеснаго. 
Наша  Церковь  не  даеть  поэтому  поводу  никакнхъ  опре- 
д&ленныхъ  полоа^ешй  или  указатй;  но  пытливый  ра- 
зумъ  челов&са,  жаждупцй  познашй,  немирящ1йся  со 
свонмъ  ничтожествомъ,  старается  поднять  таинственную 
зав^  и  создаетъ  апокрифы. 

Между  этими  апокрифами  объ  устройстве  Царств1я 
Небеснаго,  несомненно  слЬдуеть  поставить  на  первое 
место  третью  часть  „Божественной  Комед1и''  Данте-Али- 
пери,  кавъ  глубоко-философскую,  теологическую  поэму, 
обладающую  первостепенными  художественными  достоин- 
ствами; здесь  уже  видно  полное  развнпе  той  теологи- 
ческой и  философской  системы,  которая  набросана  лишь 
отрывками  въ  первыхъ  двухъ  частяхъ  „Божественной 
Комедш"". 

Бъ  этой  теологической  и  философской  системе,  не- 
сомненно играетъ  очень  видную  роль  взглядъ  автора,  на 
самый  видъ  или  способъ  вечнаго  блаженства. 

дело  въ  томъ,  что  наша  Церковь,  не  разрешая  во- 
проса объ  адскихъ  мучен1яхъ  въ  огне,  не  говорить 
утвердительно,  какъ  следуетъ  разуметь  этотъ  огонь: 
метафорически  или  буквально?  Иначе  говоря:  следуетъ 
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ли  считать  адшя  мучетя  физичеекини  или-же  только 
нравственными?  Точно  также  Церковь  умалчиваетъ  отно- 
сительно того,  въ  чемъ  именно  состоитъ  кЬчное  бла- 
женство. Но  въ  первомъ  случать,  какъ  упомянуто  ваше, 
вопросъ  толкуется  двояко:  мучев1Я  объясняются  не  только 
метафорически,  но  н  въ  прямомъ  смыслгЬ,  т.  е.  въ  смысле 
физическихъ  мучепхй;  и,  если  для  Данте,  въ  силу-ли 
его  теологическйхъ  и  философсвнхъ  взглядовъ,  или-же 
въ  силу  поэтическихъ  услов1й,  затруднительно  было 
представить  картину  нравственныхъ  мучетй,  то  онъ  на- 
бросалъ  намъ  много  богатыхъ  художественными  достоин' 
ствами,  картинъ  мучешй  физическихъ.  Иное  дЪло  бла- 
женство: тутъ  уже  само  собою  вопросъ  идетъ  объ  яз- 
в'Ьстномъ  нравственномъ  удовольств1И,  которое  и  причины 
должно  им^ть  нравственныя,  а  ни  коимъ  образомъ  не 
физичесшя;  д']^йствительно,  физическая  боль,  намъ  при- 
чиняемая, точно  также,  какъ  и  нравственныя  потрдсе- 
Н1Я,  вызываетъ  въ  насъ  чувство  страдан1я,  но  никакое 
физическое  ощущеше  не  можетъ  вызвать  въ  насъ  чув- 
ства блаженства.  Да  и  помимо  всего,  если  вое-кашя 
ощущен1я,  вызывагощ1я  некоторое  удовольств1е,  всл*д- 
ств1е  ВЛ1ЯН1Я  на  т*  или  друпе  нервные  центры  и  свой- 
ственны нашему  организму,  то,  само  собою  разумеем, 
было-бы  воп1ющею  нел']^постью  возводить  эти  ощущеви 
на  степень  небесной  наградьг  за  хорош1Я,  въ  смысле 
нравственности,  проявлен1я  нашей  свободной  воли,  со- 
ставляющ1я  ту  или  другую  добродетель. 

Потому- то  самый  вопросъ  о  тоиъ,  въ  чемъ  именно 
состоитъ  в-Ьчное  блаженство,  об-Ьтованное  намъ  въ  Цар- 
СТВ1И  Небесномъ,  представляется  весьма  интересныхъ  въ 
философскомъ  отношеши. 
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Давте-Ллипери  въ  своеиъ  ^Раю""  не  разр^шаетъ  его 
болЪе  или  ненЪе  опред'Ьленно;  да,  впроченъ,  въ  дан- 
ноиъ  случа'Ь  и  невозможна  полная  определенность  въ 
научномъ  смысле  этого  слова.  Данте  опред^Ьллетъ  бла- 
женство праведниковъ  ощущен1емъ  божественной  радо- 
сти, какъ  сл'Ьдств1емъ  близости  ихъ  бъ  Богу,  нричемъ  и  ра- 
дость эта  увеличивается  въ  прямой  зависимости  отъ  дан- 
ной близости  въ  физическомъ  ея  синсл'Ь:  по  мутона- 
хожден1ю  въ  болЪе  или  мен^е  значительномъ  разстоянхи 
отъ  Престола  Всевншняго;  эта-же  посл^^дняя  близость, 
въ  свою  очередь,  находится  въ  зависимости  отъ  нравствен- 
ной близости  даннаго  праведника  къ  совершенству. 

Поэтому- то  свой  „Рай",  поэтъ  разд&Еилъ  на  сферы  по- 
степенямъ  блаженства,  подобно  тому,  какъ  д^лилъ  „ Адъ" 
и  „Чистилище''  на  круги  по  степенямъ  гр'Ьховности.  Но 
здФсь  онъ  у2ке  не  создаетъ  самостоятельной  теор1и  относи- 
тельно самаго  м^ста  Рал,  какъ  это  сд^алъ  въ  «Аду''  и 
въ  „Чистилищ'Ь.''  Въ  третьей  части  своей  „Божественной 
Еомед1и"  Данте  строитъ  расположенхе  Рая  по  систем4^ 
Птолемея,  строго  следуя  ей  не  только  въ  основныхъ, 
такъ  сказать,  фундаментальныхъ,  положен1яхъ,  но  и  во 
всЪхъ  детальныхъ  развит1яхъ  подробностей  этой  косми- 
ческой теор1и,  просуществовавшей  столько  п1>ковъ  и  ка* 
завшейся  при  тогдашнемъ  состоя  нш  естество:шап]я  не- 
оспоримо-верной. Только  въ  тЪхъ  подробвостлхъ  Данте 
отступаетъ  отъ  системы  Птоломея,  котория  ле  били  за- 
тронуты великимъ  греческимъ  философомъ,  но  которыя  въ 
то-же  время  являются  необходимыми  для  поэта,  опиеы- 
вающаго  наблюден1я  очевидца  и  при  томъ  при  сод'Ьйств1и 
всепросвещающей  Беатриче. 

Эти  добавлен1я  и  самая  обработка  т.еор1и    Птоломея 
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придали  Раю  Данте  еще  бол-Ье  иистичбСБ1Йхарактеръ,ч^иъ 
первнмъ  двумъ  частямъ  его  поэмы.  Причина  этому  отчасти 
лежитъ  въ  б'Ьдности  и  мистичности  всЬхъ,  вообще  скуд- 
ныхъ,  познашй  но  астроном1и  и  БОСмограф1и  въ  эпоху 
Данте,  которнл  не  только  въ  то  время,  но  и  гораздо 
позже  были  покрыты  густымъ  покровомъ  схоластики  и 
создали,  вместо  физико-математическихъ  теорхй,  астроло- 
пю;  да  и  вспомогательный  науки,  за  нсключешемъ  ма- 
тематики, не  дошли  по  своему  развипю  даже  и  до  ида- 
денческаго  состоян1я  и  вместо  хим1и  существовала  по- 
лу-схоластическая,  полу-мистическая  алхим1Я,  которая  у^ 
верждала,  что  на  химичесше  процессы  влхяютъ  заклн- 
нашя  и  т.  п.,  а  вм^то  физики  существовало  очень  и 
очень  мало,  почти  даже  непров^реныхъ,  св^^денШ,  объ- 
ясненныхъ  съ  полнымъ  торжествомъ  схоластики,  вродЬ 
того,  что  природа  боится  пустоты.  Нужно* ли  поел*  этого 
удивляться,  а  гЬмъ  бол4е  ставить  въ  упрекъ  Данте  его 
наивныя  схоластичесшя  и  мистичесшя  теорш,  врод^объ- 
яснен1я  пятенъ  на  лун*  *),  т*мъ  бол4е,  что  эти  теор1И  и  до 
сихъ  поръ  не  только  не  вышли  изъ  области  гипотезъ,  но  я 
все  еще  возбуждаютъ  горячхе  споры  въ  наук^^,  не  смотря 
на  всю  мощь  и  ширь,  которой  она  достигла  въ  наши  дня? 

Это  почти  то-же,  что  я  уже  говорилъ  по  поводу  есте- 
ственно-научныхъ  теорхй  и  положен1й  Данте  въ  хоекъ 
вступлен1и  къ  „Чистилищу", — второй  части  „Божествен- 
ной Комедш". 

Но  зато  про  теор1и  чисто-богословск1я,  развиваемня 
въ  „Раю'',  нельзя  сказать  того-же,  что  говорилось  пр<> 
таковыя-д№  теорш  „Чистилища^.  Тамъ   бЕиа  глубина 


')  См.  „Рай**  11*снь  П. 
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объективной,  строго-теологической,  мысли,  зд^сь-же,  въ 
„Раю^",  богословск1я  теор1И  уже  пр1обр4таютъ  субъек- 
тивный характеръ,  хотя  и  ненротивор^чащ1Й  основаиъ 
христ1анства,  опирающ1Йся  на  данныя  Св.  Писан1Я  и 
отличаюпцйся  истинно-философской  подкладкой,  но  все- 
же  зд-Ьсь  даются  отв-Ьты  съ  отгЬнкомъ  личныхъ  воззрЪ- 
Н1й  Данте.  Трудно  сказать,  являются-ли  эти  воззр^^нхя 
плодомъ  философскаго  разиишлешл  автора,  нли-же  тутъ 
сказались  вл1ян1я  какихъ-либо  чуждыхъ  тенденщй,  но 
д'Ьло  не  въ  причин'Ь  происхожден1я  даннаго  факта,  а 
въ  самой  сущности  факта  и  ея  значен1и  въ  теологиче- 
скомъ,  философскомъ  и  литературно  -  художественномъ 
отношен1яхъ. 

Прежде  всего,  въ  „Чистилищ'Ь'',  какъ  я  уже  зам%- 
чалъ,  невидимому,  даже  вопреки  желанш  и  предвзятой 
мысли  автора,  его  теор1и  сказались,  если  будетъ  позво- 
лено такъ  выразиться,  въ  объективно-христ1анскомъ  св^Ь- 
гЬ,  въ  свЪгЬ  логичной  христ1анской  морали,  а  не  при 
нскусственномъ  осв4щен1И  хитросплвтен1й  лукаво-мудр- 
ствующей Рямской  Церкви. 

Весьма  ествественно,  что  можно  было-бы  ожидать 
того-же  и  отъ  „Рал",  но  тутъ  уже  сказалось  прямо-про- 
тивоположное направлен1е  мыслей  и  воззр%н1й  автора; 
правда,  и  въ  первыхъ  двухъ  частяхъ  своей  поэмы,  Данте 
обнаруживалъ  склонность  къ  мистицизму,  но  эта  склон- 
ность сказывалась  почти  исключительно  въ  тЬхъ  м^- 
тахъ,  гд^  поэту,  всл'Ьдств1е  особенностей  самой  фабулы 
поэмы,  или-же  по  какимъ-либо  другимъ,  личнымъ,  со- 
ображен1ямъ,  приходилось  объяснять  необъяснимыя  фи- 
лисофско-богословсшя  проблеммы  т.  е.,  какъ  остроумно 
сказалъ  Козьма  Прутковъ,  приходилось  „объять   необъ- 
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ятное";  во  вс^хъ-аке  прочихъ  ]г]^стахъ  рацюнальвая  фн* 
лософ1я  всегда  брала  верхъ  не  тольбо  надъ  иистидиз 
момъ  или  католическими  тевденщозными  хитросолете- 
Н1ЯМИ,  но  даже  и  надъ  схоластикою  и  тому  подобными 
среднев^Ьковыми  препонами  всякому  ращональному  мнш 
лен1ю  и  здравому  понимашю  идей  и  представлешй  въ 
ихъ  философской  связи  причинности  и  стройности. 

Какъ  на  примерь  такого  уклонен1Я  отъ  прежняго, 
здраваго  и  ращональнаго,  пониматя  богословскихъ  врнн- 
циповъ  въ  ихъ  идейномъ  развитш,  я  укажу  на  рЬчь 
Пиккарды'*'),  гл'Ь  она  разр^Ьшаетъ  вопросъ  о  вл1ашв  чу- 
жой воли  на  неисполнен1е  даннаго  об^Ьта  д^^вственностя, 
насколько  проявлеше  этой  воли  можетъ  сказаться  на  хрн- 
стханскихъ  заслугахъ  души,  давшей  такой  о&Ьть  и  веис- 
полнившей  его  по  независящихъ  отъ  нея  обстоятедь- 
ствамъ. 

Зд'Ьсь  уже  только  слабая  тЪнь  велич1я  Данте,  какъ 
ращона листа- философа  (въ  строго-объективноиъ  значен» 
этого  слова,  а  не  въ  условномъ,  какое  ему  обыкновевно 
придаютъ);  тутъ  уже  видна  тенденц]я,  условное  освЬще- 
ше  не  только  р'Ьшен1Я  даннаго  вопроса,  но  и  самой  по- 
становки его,  а  цотому  теор1я,  развиваемая  авторокъ 
изъ  подходящихъ  богословскихъ  христ1анскихъ  принци- 
по*въ,  искусственна,  бл'Ьдна  и,  поясалуй,  даже  натянута, 
какъ  натянуты  теор1и  въ  папскихъбуллахъ  средневекового 
перюда,  им-Ьющихъ  ц4л1Ю,  преимущественно,  доставить 
доходъ  Римской  Кур1и;  и,  какъ  не  въ  одной  изъ  этихъ 
буллъ,  не  смотря  на  необыкновенную  софистическую  эру- 
ДИЦ1Ю,  опытность,  беззастенчивость  и  почти  божествен- 
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ную  авторитетность  ея  авторовъ,  ве  удаюсь  доказать 
справедливость  этихъ  буллъ  и  скрптъ  неблаговидную 
ц'Ьль  ихъ  появлешя,  точно  также  Данте,  несмотря  на 
его  недюженяый  генй  и  горячую  в4ру  въ  справедли- 
вость своихъ  идей,  не  удалось  скрнть  ихъ  тенденщозно- 
сти,  искусстценпости  и  натянутости. 

Я  указалъ  на  одинъ  только  прим'Ьръ,  въ  подтвержде- 
Н1е  моихъ  словъ  и  не  стану  утруждать  вниианхе  чита- 
теля другими  ссылками  и  разборомъ  тенденщозныхъ 
теорхй:  ихъ  легко  заметить  самому  и  найти  ихъ  искус- 
ственность при  бол'Ье  или  иешке  внимательномъ  чтенш 
поэм».  А  потому,  я  прямо  перейду  къ  политическимъ 
твор1ямъ  „Рая". 

Зд'Ьсь  уже,  въ  политическихъ  теорхяхъ,  зам^Ьтна  не 
только  полная  солидарность  съ  таковыми  пАда**  и  „Чисти- 
лища"*, но  и  ихъ  дальнМшее  развипе  и  разработка. 

Правда  и  тутъ,  въ  третьей  части  своей  безсмертной 
поэнн,  Данте  не  высказываетъ  никакой  опред'Ьленной 
политической  программы,  не  только  въ  смысл^Ь  совре- 
менной ему  парт1йности,  но  даже  и  въ  самомъ  объектив- 
номъ  смысл^^;  однако,  какъ  у  истиннаго  художника,  въ 
образахъ  и  картинахъ,  въ  силуэтахъ,  въ  поэтическихъ 
отт^нкахъ,  такъ  исквозятъ  у  Данте  его  политичесше 
принципы  и  воззрЬнхя,  его  уб%жден1я  и  уповашя,  его 
р1а  дезИепа,  его  взгляды  на  ргоГеззюп  Ае  (о!  Римской 
Импер1И  въ  ея  м1ровомъ  значенхи.  Но  все  это  такъ  рас- 
плывчато, такъ  неопред'Ьленно,  такъ  сбивчиво  и  неуло* 
вимо,  покрыто  такими  густыми  оттенками  мистицизма, 
схоластики,  территор1альныхъ  и  даже  м-Ьстныхъ  тенден- 
щй,  что  если-бы  и  можно  было  собрать  все  это  во  единое 
Ц'Ьлое,    то  и  тогда    не   получилось-бы    ничего   сколько 
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нибудь  опред^еннаго,  бол'Ье  или  мен^е  уловимо  очер- 
ченнаго  границами  оригинальности,  а  только  кавал-то 
расплывчатая  см'Ьсь  общихъ  морально-христ1анскихъ  по* 
ложенШ,  нацюнальныхъ  стремленШ,  личныхъ  тенденщй 
и  масса,  подавляющая  масса,  случайнаго  элемента  съ 
ярко-выступаюп;имъ  характеромъ  личности  не  только 
самого  поэта,  но  и  людей,  какъ  современныхъ,  такъ 
и  историческихъ,  им^вшихъ  на  него  вл1ЯН1в  въ  данное 
время.  Все  это,  вм^^стЪ  взятое,  лишаетъ  третью  часть 
„Божественной  Комед1и''  не  только  важнаго  историко- 
политическаго  значен1я,  но  даже  и  той  доли  этого  зна- 
чен1я,  какую  им'Ьютъ  „Адъ'^  и  „Чистилище''  и  почти  вс^ 
классики  отъ  Гомера  до  самыхъ  нов1;йшихъ. 

Но  за  то  за  „Раемъ''  остается  несомн'бнное,  пода- 
вляющее, преимущество  не  только  передъ  „Адомъ"  и 
„Чистилищемъ*  но  и  передъ  многими  другими  класси- 
ческими поэмами;  этв  преимущество, — его  литературно- 
художественное  значен1е  т.  е.  значен1е,  какъ  произведе- 
шя  искусства,  отбросивъ  въ  сторону  ВСЯК1Я  теор1и.  Дей- 
ствительно, если  въ  своихъ  сонетахъ,  въ  своей  „УИа 
пиоуа",  въ  ^Аду"  и  въ  „Чистилищ*",  Данте  показалъ  себя 
недюженнымъ  лоэтическимъ  ген1емъ,  то  въ  ^Раю''  онъ 
развернулъ  этотъ  ген1й  во  всю  его  безпред'Ьльную  ширь 
и  мощь,  сталъ  на  высот*]^  своего  призван1я  и  стяжалъ 
себ'Ё  безсмерт1е  въ  длинномъ  ряду  поколЪн1Й. 

Съ  первыхъ  строкъ  своей  небесной  эпопеи,  вознося 
благодарен1е  ген1ю  поэз1и,  Данте  какъ-бы  расправляеть, 
и  безъ  того  широко-распростертыя,  мощныя  поэтическ1Я 
крылья  и  паритъ  въ  высоту;  и  что  за  картины,  что  за 
образы,  что  за  дивные  звуки  исторгаетъ  его  вдохновен- 
ная лира!  Въ  стройныхъ,  мелодичныхъ  аккордахъ  несется 
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его  хвален1е  Царю  Царей,  сливаясь  съ  п']^н1емъ  сера- 
фимовъ,  по  мЬр^  того,  Еакъ  иоэтъ  подымается  по  не- 
беснымъ  сферамъ,  и  вотъ  оно  становятся  все  звучнее, 
все  богаче  сладостью  к  поэтическою  мощью  и  наконецъ 
обрывается,  обрывается  сразу,  мгновенно,  чуть-лн  не  на 
полуслов*]^,  обрывается  передъ  Престоломъ  Всевышняго, 
безсильное  восп']Ьть  Того,  Котораго  нельзя  обрисовать  ни 
словами,  ни  звуками,  ни  красками,  передъ  Которымъ 
все  недостойно,  все  слишкомъ  низменно,  все  безцвЪтно, 
все  мертво!... 

И  вотъ  это-то  значен1е,  значенхе  чистаго  искусства, 
навсегда  останется  за  „Божественной  Комед1ей^.  Уже 
прошло  много  в-Ьковъ  со  дня  ея  появлен1я,  пройдетъ, 
быть  можетъ,  еще  больше,  не  только  отд-Ьльныя  лично- 
сти, ной  Ц']^лыя  покол'Ёшя,  ц'Ёлые  народы  будутъ  стерты 
съ  лица  земли  и  позабыты,  а  „Божественная  Еомедая** 
будетъ  по  прежнему  служить  предметомъ  восхищешя, 
будетъ  ^глаголомъ  жечь  сердца  людей",  будетъ  вызы- 
вать восторги  и  слезы  изъ  очей  милл10новъ  людей,  до 
гЬхъ  поръ,  пока  суп1ествувтъ  святое  искусство,  пока  са- 
пожникъ  не  станетъ  выше  Шекспира,  пока  въ  сердцахъ 
людей  сохранится  хоть  капля  чувства,  словомъ,  пока 
стоитъ  вселенная  въ  томъ,  вид*]^  какъ  сейчасъ,  пока  не 
настадо  св-Ьтопредставленхе  и  не  разрушилась  земля. 

Ал.  Федоровъ. 
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п  ъ  с  н  ы. 

Давте,  поел*  В08бда10дареи1я  гея1я  по88{я,  поетепенво  вовносив- 

шаго  его  до  ео»ерцав1я   вебесвыхъ   предметовъ,   рааевавываетъ, 

кавяхъ  обрааокъ  овъ,  съ  помощью  Беатрияе  или  теодог1в,  могъ 

воввестись  ввъ  Зенвого  Рая  къ  Небесамъ. 


1.       Слава  Того,  Кто  все  движетъ, 
Црониыа  вселенную  всю 
То  больше,  то  меньше,  но  въ  НебЪ, 

4.       Гд'Ь  былъ  я,  тамъ  Славу  Свою 
Предв-Ьчный  столь  яркою  сд'Ьлалъ, 
Что  блескъ-бы  ея  описать 

7.       Не  могъ-бы,  спустившись,  тотъ  смертный, 
Пришлось  кому  тамъ  побывать: 
Разумъ  настолько  глубоко» 
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10.     Пленившись,  проникнетъ  туда, 

Что  память,  все  то,  что  постигъ  онъ, 
Не  можетъ  возставить  тогда. 

13.     Однако  красбты  Свдтого 
Царства,  совровищемь  мн^ 
Что  были,  теперь  воспою  л 

16.    Въ  этомъ  посл4днемъ  труд*.— - 
О,  Аполлонъ  изъ  меня  ты 
Сосудъ  сделай  нощи  своей! 

19.     Одною  вершиной  Парнаса 
Доволенъ  я  былъ,  но  въ  моей 
Последней  кантат*  мн*  нужны 

22.     Ужъ  дв*;  о,  войди-же  въ  меня, 

Такинъ,  какинъ  былъ  ты,  лишь  члены 
Извлекъ  Марс1аса  когда. 

25.     О,  доброд-Ьтель!  Коль  ты  мн* 
Возможность  дашь  т*нь  показать 
Царства  Блажеянаго,  :^зришь, 

28.     Какъ  листьями  будутъ  в*вчать 
Меня  отъ  любимаго  древа 
За  самый  сюжетъ,  за  тебя! 

31.     В*дь  лавры  такъ  р*дко  срываютъ 
Поэтъ,  даже  Еесарь  всегда! 
Коль  жаждетъ  ихъ  кто,  то  Пеней 
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34.     Листва-бы  должна  ликовать 
На  радость  Дбльф1йскаго  бога. 
За  искрою  пламя  блистать 

37.     Всегда  начинаетъ;  быть  можетъ, 
Кто  посл']^  меня  умолить 
Цирру  съум4етъ,  отъ  М1ра 

40.     ОтвЬтъ  свой  тогда  не  таить. — 

Св^Ьтъ  М1ра  до  смертныхъ  доходить 
Чрезъ  много  отверст1й,  но  тотъ, 

43.     Чрезъ  отверстье,  четыре  гд-Ь  круга 
И  три  лишь  креста  что  идетъ, 
Сильнее  и  лучше  намъ  св-Ьтить. — 

46.  Утро  настало;  бЬла 
Эта  была  эмисфера 
Другая- жъ,  гдй  вечеръ, — черна, 

49.     Когда  Беатриче  я  вид^ъ 
Стоящей,  на  солнце  гляди; 
То,  ей  подражая,  туда-же 

52.     Свой  взоръ  устремилъ  тогда  я. 
Многое,  что  невозможно 
Зд'Ёсь,  то  возможно  ужъ  тамъ: 

55.     Святостью  м4ста  то  дано. 
Но  все-же  на  солнце  я  самъ 
Взирать  тутъ  не  могъ,  но  вамЪтилъ: 
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58.  Оно,  какъ  железо  въ  печи, 
Искры  бросало  и  тутъ  мн'Ь 
Казалось,  что  дня  ужъ  лучи 

61.     Днемъ  прибавлялись,  вавъ- будто 
Тотъ,  Ето  все  можетъ,  вторымъ 
Солнцемъ  уврасилъ  8д1^сь  небо. — 

64.     Въ  вЪчныя  взоромъ  своииъ 
Вперилась  эти  колеса 
Уже  Беатриче  тогда; 

67.     Ее  созерцалъ  я,  какъ  Главий, 
Вкусивши  травы  лишь,  когда, 
Сталъ  спутнивомъ  бога  морского. 

70.     Такую  способность  явить 
Переформацхю  эту 
Словами  нельзя  объяснить. — 

73.     Небесное  это  движенье 

Внимательно  я  наблюдалъ. 
Которое  Богъ  иашъ  Предв^Ьчный 

76.     Въ  гармоши  чудной  являдъ; 

И  страстно  желалъ  я  постигнуть 
Причину  явленья  того, 

79.     Она-Я№,  что  можетъ  безъ  словъ  в^дь 
Меня  понимать  хорошо: 
—  „Ты  медленно  все  понимаешь**, 
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82.     Сказала,  „ужъ  не  на  земдгЬ 

„Теперь  ты:  быстрее,  ч^мъ  порохъ 
„Летать  в4дь  пришлося  теб41" 

85.     И  ей  я  въ  ответь:— „понимаю 
„Теперь  я,  но  какъ-же  меня 
я  Сдерживать  ногу  то  отныне 

88.     „Столь  легюя  эти  т4ла?" 

Вздохнувши,  она  поснотр^а, 
ЕаЕъ  снотритъ  порою  лишь  мать 

91.     На  мысль  сумасбродную  сына 
И  такъ  начала  объяснять: 
—  „Все  въ  М1р4  им-Ьеть  порядовъ 

94.     „И  этотъ  порядокъ  в(^гда 

,,Ёсть  форма,  въ  которой  мы  видимъ 
„Лишь  обливъ  одинъ  Божества» 

97.     „Сл^ды  вечной  силы  зд^ь  видны 
„И,  ц&1Ь  вождел^^нная  та, 
„Къ  которой  порядокъ  стремится; 

100.  „И  въ  этомъ  порядись  тогда 
„Творешй  наклонности,  вмЪст^ 
«Съ  судьбой  ихъ,  согласны  всегда 

103.  ^Ихъ  принципу;  въ  морЪ  житейскомъ 
„Плывутъ  они  къ  разнымъ  портамъ 
яСъ  инстинктомъ,  имъ  даннымъ,  который 
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106.  „Во  всемъ  направллетъ  ихъ  тамъ. 
„Одинъ  изъ  инстинвтовъ  приносить 
„Огонь  вожделенный  къ  лун%, 

109.  „Другой — въ  сердце   смертныхъ,  а  третШ 
„Даруетъ  лишь  силу  зеил^. 
„И  эта  дуга  поражаетъ 

112.  „Творенья  не  только  одн-Ь 
„Бездупгаыд,  но  и  созданья 
„Съ  уиомъ  и  съ  любовью  тутъ  ВС*. 

116.  яПроведенье,  что  мудро   творить  все, 
„Всегда  очищаеть  Своииь 
„СвЬтомь  то  небо,  вь   котороиъ 

118.  „Движете  Первое  зримы 

„Оттуда,  сь  каната  того    в*дь, 
„И деть  добродетель  всегда. 

121.  „Еакь  форма  не  можетъ  искусства 
„Вь  себ*  воплощать  иногда 
„Лишь  потому,  что  вь  природе 

124.  „Матер1я  слишкомь  груба, 
„Такь  души,  уже  получивши 
„Стремление  кь  добру,   иногда 

127.  „Склоняются  посл'Ь  вь  другую 
„Сторону  и  какь  изь  тучь 
„Огонь  ниспадаеть,  такь  духь  тотъ, 
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130.  „Чт5  некогда  бнлъ  такъ  иогучъ, 
яНадаеть,  только  получить 
„Стремлев1е  къ  ложныыъ  благамъ; 

133.  „Не  долженъ  теперь  удивляться 
„Ты,  если  объ  этомъ  сужу 
„Я  тавъ:  в:Ьдь  не  можешь  дивиться 

136.  „Словамъ  нонмъ,  если  скажу 

,,Что  съ  горъ  превысокихъ  въ  равнину, 
„Книзу,  течетъ  лишь  рЪва. 

139.  „Если-бы  пламя  живое 

уВъ  покоЪ  бнлб-бн  всегда, 
„То  бнло-бы  это  тавъ  дивно, 

142.  „Еакъ  если-бъ  спокойно  сид^лъ 
„Внизу  ты,  хотя-бы  препятств1й 
„Къ  движенью  ты  вовсе-бъ  не  зрФлъ, 

145.  „Какъ  будто  навЬкъ  неразрывно 
.Тебя  приковала  земля/ 
Сказавши  все  это,  она  тутъ 

148.  Къ  Небу  свой  взоръ  подняла. 
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Данте    вмФстФ    съ    Беатриче  подымается  на    Луву,  въ  первую 

сееру. — Во8несев1е   молитвы    Богу. — Беатриче  объасваетъ  поэту 

существовав1е  пятевъ  на  ЛунФ. 


1.      О,  ВЫ,  ЧТО  желаете  слушать 
Меня,  за  моииъ  кораблемъ 
Плывите  вы  въ  лодкЪ,  однако 

4.      Вы  брега  держитесь  при  тонъ. 

Минерва  мнЪ  въ  парусъ  ужъ  дуетъ, 
Ведетъ  Аполлонъ  иенл  санъ 

7.  И  Муаы,  мой  путь  направляя, 
Медв'Ьдицу  кажутъ  ивЬ  тамъ. 
О,  вы,  тЬ  друпе,  что  рано 
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10.  Еъ  ангеловъ  хл'Ьбу  свою 
Тяните  шею,  войтн  ужъ 
Можно  въ  струю  ваиъ  мою. 

13.     И  Аргонавты,  въ   Еолxид^Ь 
Язона  узря  пастухомъ, 
Не  такъ  удивились,  какъ  зд4сь-то 

16.     Вы  всЬ  удивитесь  потомъ. — 
Беатриче  взирала  на  нёбо, 
Я-же  взиралъ  на  нее; 

19.     И  виигъ  тутъ  столь  кратв1й,  вакъ  дротикъ 
Движенье  свершаетъ  свое, 
Прибылъ  я  въ  м^сто,  гдЪ  чудный 

22.     Предметъ  мои  взоры  привлевъ, 

Но  та  отъ,  которой  я  въ  чувствахъ 
Скрыться  своихъ  в'Ьдь  не  ногъ, 

25.     Ко  мн-Ь  повернулась  съ  улыбкой, 
Гращи  чудной  полна. 
— я  Богу  теперь  вознеси  ты 

28.     „Хваленье*',  сказала  она, 

„Онъ  на  зв^ду  перенесъ  насъ 
„Первую" — Тучей  тогда 

31.    Св^тъ  насъ  окуталъ,  блестяпцй, 

Еакъ  брилльянтъ  подъ  С1яньенъ  луча. 
Жеичужина  вЪчная  тутъ  насъ 
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34.     Въ  себя  приняла,  какъ  вода, 

Лучъ  свЪта  принявши,  все-жъ  гладкой 
Останется  тутъ,  какъ  была. 

37.     Я  плоть  в^дь  ик^Ьлъ;  невозможно 
Понять  это  тутъ  на  зенлЪ, 
Чтобъ  т^о  одно  вЪдь  ногло-бы 

40.     Другое  вм^ить  лил1ь  въ  себЪ. 

Желанье  должно-бъ  въ  насъ  зажечься 
Узреть  то,  гдЬ  видно  в^дь  наиъ, 

43.     Еакъ  съ  Богонъ  въ  едино  ужъ  наша 
Природа  сливается  тамъ 
И  все,  во  что  вЪримъ,  не  видя, 

46.    Релипей  только  одной. 

И  я  отвЪчалъ: — ^о.  Жена,  вЪдь 
„Я  здЬсь  благодарной  душой 

49.     „Горю  ужъ  къ  Тому,  перенесъ  Кто 
„Изъ  смертнаго  М1ра  меня. 
„Но  ты  мн-Ь  скажи:  что  за  пятна 

52.      яИм^тъ  тутъ  эта  луна, 

я  О  коихъ  у  насъ  только  въ  басняхъ 
„Про  Каина  лишь  говорятъ?^ 

55.     Она  мн^Ь  съ  улыбкой  сказала: 
— „Пусть-же  тебя  не  дивятъ 
„Эти  сужденья  въ  томъ  м^Ьст^Ь, 
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58.     „ГдЪ  истины  н^тъ  в^дь  ключа. 

яНо  самъ,  ВЕЕъ  себЪ  объяснишь  ты, 
„Скажи  нн%."  И  л  ей  тогда: 

61.     —„Я  думаю,  что  въ  высоте  сей 

„Отъ  плотныхъ  и  рЪдкихъ  т&ГБ  все 
„Зд^сь  происходить;''  она-же: 

64.  — „Ложно  то  мн*нье  твое. 
„Сфера  восьмая  содержить 
„Звезды,  что  св^томъ  всегда 

67.     яОдна  отъ  другой  тутъ  различны, 
„  И  мнишь  ты,  что  сила  одна 
„Въ  степени  большей  иль  меньшей 

70.     „Межъ  т^мъ  нужно  много  в'Ьдь  силъ, 
„Фармац1и  принципы  чтобы 
„Создать  и,  вакъ  ты  объяснилъ, 

73.     „Выходитъ  что  нужно  разрушить 
,ВсЪ  принципы,  кромок  того, 
„Что  нйзвалъ  ты;  да  и  помимо, 

76.     „Если-бъ  причина  была-бъ 

„Пятенъ  тЪхъ,  та,  какъ  сказалъ  ты, 
„То,  значитъ,  планета  тогда-бъ 

79.     „Лишилась-бъ  матерхи  въ  мЪстЪ 
„Какомъ-либо  или  она 
„Какъ  т^о  животнаго,  что  в^дь 


3* 
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82.  „То  толще,  то  тоньше  всегда, 
„Цв^та-бы  м^Ьняха  и,  дальше, 
„Въ  затм']^нш,  солнечный  св-^тъ 

85.     „Чрезъ  р4дк1я  части  св4тилъ-бн... 
„Но,  знаешь  ты, — этого  н4тъ. 
я  И,  значить,  луна  не  пускаетъ 

88.     ^Насквозь  тЬ  лучи  аронивать; 
„Они  возвращаются  тавъ-же, 
„Какъ  ножетъ  вЪдь  ихъ  возвращать 

91.     „Стекло  на  свинцовой  подвладвЪ; 
„Но  скажешь  ты,  что  потому 
яТемнАе  зд-Ьсь  лучъ,  что  проходить 

94.  „Онь  большую  тутъ  глубину. 
„На  это  скажу  я,  что  опыть, 
„Источникь  вс*хь  знан1Й,  теб4 

97.  „Покажетъ  иное;  вовьми-же 
„Три  зеркала;  два  вдалик^Ь 
„Поставь,  а  одно  еще  дальше 

100.  „И  св^тъ  ты  яыЫ  позади 

„Себя,  на  нихъ  глядя,  тогда-то 
„Увидишь,  что  будуть  лучи 

103.  „Во  всЬхъ  отражен1яхь  р4вно 
„Ярки;  теперь,  подъ  лучемъ 
„Какъ  мЪсто,  подь  сн^Ьгоиъ,  что  было 
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106.  „М'Ьцдется  въ  вид-Ь  своемъ, 

„Такъ  умъ  твой,  отъ  ложннкъ  сомн-Ьшй 
д Избавившись  волей  моей, 

109.  „Получить  С1янье;  ему  ты 
„Въ  душ1^  удивишься  своей! 
„Въ  НебЪ  Божественномъ  И1ра 

112.  „Движется  Т'Ьло,  оно, 
„Все  существо  заключая, 
вДругимъ  отд-Ьляетъ  его. 

116.  „Въ  другихъ  небесахъ  есть  различья, 
„И  эти  различья  они 
„Къ  концамъ  и  причинамъ  приводятъ, 

118.  „Назначены  что  имъ  были. 
„Эти-то  органы  М1ра 
„Отъ  степени  въ  стеиень  идутъ 

121.  „И,  свыше  что  тутъ  получаютъ, 
„Ниже  они  отдаютъ.      • 
„Смотри-ясе,  какъ  этимъпутемъя 

124.  „Къ  истин^Ь  см^ло  иду 

„Тавъ,  что,  впосл^Ьдств1и  самъ  ты 
„Постигнешь,  коль  я  наведу. 

127.  ,,Движешя  сферъ  т^хъ  небесныхъ 
„Долженъ  причину  Тому 
„Ты  приписать,  Кто  все  движетъ, 
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130.  „Какъ  млата  ударъ — кузнецу. 
яВосьмое-же  небо  пр1е1иетъ 
.Образъ  ума  отъ  Того, 

133.  »Даетъ  Кто  движете;  служить 
„То  небо  печатью  Его, 
,И,  какъ  душа  вашинъ  членаиъ, 

136.  щТлвъ  разумъ  ткт  зв^данъ  тогда 
я  Силу  даруетъ  и  сила 
„Съ  тЪломъ  различна  всегда, 

139.   „Къ  нему-же  привязана  такъ*же, 
„Еакъ  жизнь  привязана  къ  вамъ. 
„И  сила  в-Ьдь  эта  въ  т^ахъ  тЪхъ 

142.   „Блеститъ  светлой  радостью  намъ, 
„Какъ  радость  въ  зрачк'Ь  в'Ьдь  С1яетъ 
„И  ею  лишь  только  одной 

145.  „Все  объяснится,  что  св-Ьтомъ 
„Нерйвио  тутъ,  но  не  простой 
.Плотностью  тк1а;  и  сила 

148.   „Есть  основан1е  то, 

„Отъ  коего  все  происходить, 
.Что  будетъ  темно,  иль  светло." 
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Поэтъ  встрФчаетъ  на  Лун:Ь  души  тФхъ,  которые,  д&въ  обЪтъ 
девственности^  не  сдержали  его,  вслФдств1е  неаависящихъ  отъ 
нихъ  обстоятельствъ.— Пивварда,  сестра  Форева,  объясняетъ  Дан- 
те, кавъ  блаженствующее  доводьвы  ниспосланною  имъ  степенью 
славы;  вагЬмъ,  она,  ему  рагсвааываетъ  о  тонъ  новашескомъ  ор- 
дене, въ  который  вступила  на  земле  вместе  съ  Констанщей,  до- 
черью короля  Рожера. 


Солнце,  во  мн*  что  когда-то 
Огонь  зажигало  любви, 
Мн%  истину  нын"!;  открыло 

И  взоры  я  поднялъ  свои, 
Чтобъ  тутъ  говорить,  но  виденье 
Внезапно  представилось  мн']^; 

Желанье  забылъ  л,  предавшись 

Его  созерцанью  вполн'Ь. 

Еакъ-бы  чрезъ  прозрачныя  стекла, 
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10.    Иль  воды  спОБОЙыыя,  тамъ 
Образы  тусклые,  точпо 
Жемчугъ,  явилися  намъ. 

13.     И  тутъ  я  подумалъ,  что  это 
Одно  отраженье;  тогда 
Назадъ  обернулся  я;  тщетно: 

16.     Не  видятъ  предмета  глаза. 

Къ  вождю  я  теперь  обратился, 
Правдивому,  что  отв-Ьчадъ 

19.     Мн4,  улыбаясь,  и  взглядъ  тотъ. 
Светлый  столь,  искры  металъ: 
—  „Улыбк*  моей  не  дивися: 

22.     „Фигуры — не  отблескъ  лучей; 
„Съ  ними  теперь  говори  ты, 
„Внимай  имъ  душою  своей." 

25.  И  къ  т^ни  тогда  обратился 
Я  къ  той,  что  казалася  мн* 
Бол4е  прочихъ  готовой 

28.     Со  мной  говорить  и,  виолн'Ь 
Какъ  тороиящ1йся,  началъ: 
— „О,  умъ,  что  вкушаешь  '  всегда 

31.     „Жизни  блаженной  всю  сладость, 
„  Признателенъ  будешь,  когда 
„Имя  свое  ты  мн*]^  скажешь 


п* 
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34.     аИ  вашу  опишешь  судьбу/ 
С1гЬяся  глазами,  мн'Ь  тень  та 
Сказала: — ^я  все  разскажу 

37.     „Не  милосерд1енъ  нашимъ, 

„Но  Бож1имъ:  Онъ  в^дь  всегда 
яЖелаетъ,  чтобъ  сонмъ  на  Него,  нашъ 

40.     „Походилъ-бы  и  правда  врата 
„Те&к  отворю  л;  я  въ  м1рЬ 
„Богочтящею.  д4вой  была 

43.     „И  если  меня  не  ьабылъ  ты, — 

^^ПрекраснМ  найдешь  ужъ;  в'Ьдь  я — 
^Пиккарда  и  зд-Ьсь  я  съ  другими 

46.     „Блаженство  прхемлю  угЬхъ 

„Бъ  сеЁ  сфер^,  чт5  силой  своею 
„Движется  медленн^^й  всЬхъ. 

49.     „Горятъ  наши  чувства  въ  единой 
„Къ  Духу  Святому  любви 
„И,  въ  м4ст*,  гд*  ихъ  заключили, 

52.     ,,  Радости  полны  они. 

„И  малая  доля  блаженства 
пЗа  то  суждена  уже  намъ, 

55.     „Что  наши  желанья  святыя 
„Дробили  мы  вс/к  по  частямъ.^ 
А  я  ей: — „на  лица  тутъ  ваши 
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58.     „Загадочность  падаетъ:  я, 
уПахять  свою  напрягая, 
я  Не  въ  силахъ  припомнить  тебя. 

61.     „Но  вы,  что  блаженны  въ  сей  сферЪ, 
„Стремитесь-1и  ваше  взойти 
9  И,  къ  Богу  въ  любви  пла]1ен&1, 

64.     „Ближе  къ  Нему  подойти?** 

Она-же  столь  радостно,  вся  тутъ 
Любов1Ю  жаркой  горя, 

67.     Мн*  отв-Ьчала: — „о,  брать  мой, 
„Милость  ужъ  насъ  навсегда 
„Довольными  сд-Ьлала;  мы  тутъ 

70.     „Не  ищемъ  другого  добра. 

„И,  если-бъ  стремились  подняться, 
„Противились  мы-бы  Тому, 

73.     „Бъ  жизни  столь  радостной  этой 
„Подобными  стали  Кому. 
„Жить  въ  милосерд1и  надо, 

76.     „Во  всемъ  подчиняться  Тому, 
„Что  воли  различный  наши 
„Можетъ  составить  въ  одну! 

79.     „Что  въ  стёпеняхъ  будемъ  различны, 
„Полезно  то  царству  всему 
„И  тутъ,  какъ  Царю,  мы  охотно 
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82.     „Во  всеиъ  ужъ  покорны  Ему 

„И  ииръ  нашъ  въ  блаженной  сей  Вол%. 
И  ясно  тогда  стало  мн%, 

85.  Что  небо— то  Рай  вожделенный 
Но,  блюда  вкусивъ  хоть  вполне 
Одного,  все-жъ  другого  авелаютъ, — 

88.    Такъ  я  пожелалъ,  чтобъ  душа 
Эта-бы  тутъ  развернула 
Все  полотно  до  конца. 

91.  Л  знакомь  и  словомъ,  о  томъ  ей 
Понять  далъ  возможность;  тогда, 
—  ,,Жизнь  совершенная— это 

94.  „Большая  заслуга",  она 
МнЪ  отвечала,  „и  выше 
я  Жена  есть,  защитой  ея 

97.  „Въ  вашемъ  скрываются  М1ре, 
„Отъ  свЪта  лишь  пряча  себя. 
До  рмерти  быть  бодрой  и  жизнь  всю 

100.  „Съ  Супругомъ  тамъ  спать  лишь  Такимъ 
»Чт6  весь  милосврд1я  полонъ, — 
„Проникшись  яселаньемъ  однимъ, 

103.  „Я,  въ  юности  М1ръ  покидая, 
„ОбЪтъ  приняла,  что  тогда 
„Правиламъ  ордена  буду 
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106.  „СлЬдовать  строгимъ  всегда. 
„Посл^-же  люди  ужъ  злыя 
„Изъ-за  ограды  святой 

109.  ^  Взяли  меня;  моя  жизнь 
„Стала  Богъ  знаетъ  какой. 
„Справа  тутъ  зришь  отъ  меня 

112.  яД'Ьву,  которая  то -же 
„Самое  мнить  про  себя: 
„Сняли  съ  нее  точно  также 

115.  „Священныхъ  повязокъ  покровъ, 

„Но,  въ  М1ръ  тотъ  втолкнувши  насильно, 
„Съ  сердца  не  сняли  оковъ; 

118.  „Это  Констанд1и  св*точъ, 

„Что  гордости  вЪдь  отъ  второй 
„Суаба  родила  ужъ  третье 

121.  „Могущество  рассы  одной. 
Окончивъ,  Пиккарда  зап-бла 
„Ате  Мапа"  и  мн-Ь 

124.  Тутъ  показалось:  тонула 

Она,  какъ-бы  камень  въ  вод%. 
Взоръ  свой,  ей  потерявши, 

127.  На  Беатриче  тогда 

Я  перенесъ,  но  изъ  глазъ  тутъ 
Искры  метала  она 
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130.  Таия,  что  блескъ  ихъ  сносить  я 
Съ  трудомъ  только  могъ  лишь  едва 
И  это  отъ  частыхъ  вопросовъ 

133.  Сдерживать  стало  меня. 
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ч!е^'.^>'х«х 


ПЪСНЬ   1Т. 

Данте  продолжаетъ  пребывать  на  Лун11. — Беатриче  открываетъ 
ему  дв'Ь  истины:  первую,  гд11  находится  пребываю е  блажвветвую- 
щихъ;  вторую,  —  ра8дич1е  между  слабою  волею  и  волею  ео- 
вершенною. — Повтъ  епрашиваетъ  у  Беатриче  вовножво-ли  ка- 
кииъ-либо  удовлетворешемъ  заслужить  прощетя  въ  нонсполвеи» 

обФтовъ. 


1.       ЕаЕъ  челов'Ькъ  тотъ,  два  блюда 
Пришлося  Боторому  зр^ть 
Равно  далекихъ  и  равно 

4.      Заманчивыхъ,  ногъ-бъ  умереть 
Съ  голоду,  такъ  и  ягненокъ 
Дрожитъ  межъ  двухъ  жадныхъ  волвовъ 

7.      Или  тотъ  песъ,  что  на  ланей 
Ринуться  двухъ  ужъ  готовъ. 
Тйкъ  тутъ  и  я,  межъ  сомн']^Н1й 
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10.  Колеблдсд  двухъ,  все  иолчалъ 
И  это  не  то,  чтобъ  хвалилъ  я, 
Не  то,  чтобъ  въ  себЪ  осуждадъ. 

13.    Молчалъ  я,  но  вросьба  н-Ьмая 
Сложилась  теплей  на  устахъ 
И  лучше  былъ  понять  я,"ч!Ьмъ-бы 

16.    Могъ  выразить  то  на  словахъ. 
Со  мною  тогда  Беатриче 
Сд&1ала,  кавъ  Дан1илъ, 

19.     Чтд  злобу  царя  Вавилона 
Словами  своими  сломилъ^ 
И  мн4  она:— „вижу  я  ясно 

22.     ^Заботу  двойную  твою; 

„Ты  мыслишь:  коль  добрую  волю 
„Л  все-жъ  продолжаю  свою, 

25.     „То  какъ-же  тутъ  воля  другого 
„Уменьшить  заслугу  мою? 
„Другая-жь  причина  сомн'Ьнья: 

28.     „Кавь  зв&дами  души  могли 
„Казаться,  хотя  ужь  обь  этомь 
„Платона  уста  изрекли? 

31.     „Изь  этихь  сомн'Ьшй  сначала 
„ТебЬ  разьясню  я  одно; 
«Бол^  важно,  конечно. 
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34.     „И  бол4е  жгуче  оно. 

„Межъ  серафимами  вс^ии, 
„Проникш1е  Бога  сильней, 

37.     „Моисей,  Самуилъ  и,  изъ  двухъ,  тотъ 
я1оаннъ,  кого-бъ  выбралъ  своруй, 
„(Уже  о  Мар1и  нйъ  р^чи) 

40.     „Не  знаютъ  небесъ  в*дь  другихъ 
„И,  первый  ВС*  кругъ  украшая, 
„Различны  въ  блаженствахъ  своихъ! 

43.     я  И  веЬ  в^дъ  прхяли  различно 
„Духа  Святого  въ  себ*. 
„И  души  показаны  въ  этой 

46,     „СферЬ,  чтобъ  ЯСНО  тебЬ 
„Было- бы  ВИДНО,  насколько 
„Ниже  тЪхъ,  прочихъ,  она. 

49.     „И  вашему  это  разсудку 
„Все  говорить:  в4дь  всегда 
„Чувствами  онъ  получаетъ 

52.     „ВсЬ  представленья  свои. 
„Этого-жъ  ради  въ  Писань<Ь 
„Руки  и  ноги  даны 

55.     я  Богу  и  Церковь  Святая 
„Вамъ  представляетъ  тогда 
„Михаила  и  Гавршла 
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58.     „Въ  челов^ческомъ  вид-Ь  всегда. 
^Такъ  вотъ  и  тутъ  не  найдешь  ты 
„Того,  что  Тимей  говорилъ 

61.     ^Буквально:  что  станетъ  душа  вЪдь 
„Зв^дою,  отъ  коей,  онъ  инилъ, 
„Она  оторвалась,  тогда  вакъ, 

64.     я  Быть  можетъ,  иная  его 

„Мысль,  чЪмъ  слово;  смеяться 
„Не  надо  надъ  нимъ  оттого; 

67.     „И,  если,  что  слава  и  честь  лишь 

„Вернуться  къ  симъ  сфераиъ,  онъ  мнилъ, 
„То  истины,  значить,  коснулся, 

70.     „Еогда  это  ваыъ  говорилъ. 

„Но  принцинъ  не  поняли  этотъ, 
„Юпитера,  Марса  когда 

73.     „И  также  Меркурхя  чтили. — 
„Другое  сомненье,  тебя 
„Чт5  такъ-же  волнуетъ,  то  ядъ  въ  немъ 

76.     „Сла(№й;  наша  правда,  что  вамъ, 
„Сиертнымъ,  неправдою  можетъ 
„Казаться,  то  вЪрою  саиъ 

79.     „Постигнешь  безъ  ереси  злостной 
яИ  такъ  какъ  та  истина  вамъ 
„Доступна,  то  все  объясню  я. — 
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82.     „Стремленье,  что  С9л^^  ужъ  тшъ 
1,Огнюдь  не  уступить,  присуще 
„Было  и  этииъ  душ&мъ; 

85.     пВЪдь  воля  не  ножетъ  погаснуть: 
„Въ  природе,  огонь  какъ,  она, 
„Но,  если  подастсл  немного, 

88.     „То  сил*  уступить  всегда. 
„И  души  т*  такъ  поступили, 
„Оставивъ  свлтыя  и:Ьста. 

91.  „Если-бь  ихъ  воля  была-бы, 
„Какъ  воля  Лорана,  крепка, 
„Или,  какъ  Муцгя,  то-бы 

94.     „Он*  вознеслись  высоко; 
дуСлова  эти  могутъ  сомненье 
„Твое  разрешить  уже  все, 

97.     „Но  есть  затрудненье   иное: 
„Теб*  я  внушала,  что  лгать 
„Не  могутъ  т*  души,  всегда  чтб 

100.  „Первичную  Правду  взирать 
„Допуп1.ены,  но  тутъ  Пиккарда 
„Сказала,  что  все-же  всегда 

103.  „Еонстанщя  та  къ  покрывалу 
„Стремлен1Й  была  лишь  полна 
„И,  этимъ,  противное  будто 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


—  51  — 

106.    „Сказала  моинъ  т^нъ  словамъ. — 
„Да,  противъ  воли^  боясд 
, Гибели  лишь,  зло,  брать,  тамъ 

109.  „Творите  вы,  каЕъ  Адкиеонъ: 
„По  просьбе  отца,  изъ-боязнн, 
яУбилъ  свою  нать-же  вЪдь  онъ. 

П2.  „Совершенная  воля  не  можетъ 
„Злое  творить  и  она 
„Творить  его  лишь  изь  боязни 

116.  „Ббльшего  только  гр^ха. 
„Такъ  и  Пиккарда  о  вол'Ь 
„Свершенной  сказала,  а  я 

118.  „СовсЪмъ  о  другомь  и  ны  правы 
„Об*".— Слова  для  меня 
Эти  живительной  влагой 

121.  Явилися  правды  ^учья. 

—„О,  та,  кого  Тоть  возлюбиль  такъ, 
„Кто  вь  ы]р*  впервые  любилъ! 

124.  „Пусть  Тоть,  Кто  все  можетъ,  ответить» 
„Чт5  въ  сердц^Ь  я  тутъ  ощутилъ, 
„Я  вижу,  что  въ  насъ  в^дь  сомненье 

127.  „Насытиться  можетъ,  когда 

„Лишь  правдой,  внЪ  коей  в^ть  правды, 
„П|юникнется  и  воть  тогда, 

4* 
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130.  „Какъ  зв^рь,  отдахаетъ  въ  берлог]^. 
„И  пусть-же  такъ  будетъ  всегда! 
я  И  соин'Ьнье,  рожденное  инъ-же^ 

133.  „Тамъ,  7  подножья  холма, 

„Пусть  вознесется  къ  вершин'Ы 
„Оббдрило  это  меня, 


136.  „Спросить,  о  Жена,  васъ  о  правде 
„Иной,  для  меня  чт5  темна: 
„Можетъ-ли  смертный  исполнить 

139.  „Желашя,  коихъ  д^^ла 

„Разрушить  могли-бн  блапя, 
„Немалыя  в'Ьсомъ''.  Тогда 


142.  Взглядъ  Беатриче,  блестяпцй, 
Заискрился,  полный  любви, 
И  я,  отвернувшись,  сраженный, 

145.  Потупилъ  тутъ  взоры  свои. 
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п-вснь  у. 

Беатриче,  же^и^я  раар'Ьшить  сомв11в1е  Данте,  выраженное  имъ  въ 
предъидущей  п11сни,  относительно  проиехоядев1я  и  вначешя  обЪта, 
увазываетъ  ому,  кахимъ  образомъ  можно  удовлетворить  Право- 
суд1е  Бояпе  въ  варушев1и  об^товъ. — Зат1Ьмъ,  ови  подвимаютса 
ва  планету  МеркурШ,  во  вторую  сФеру.— Безчвслевное  множество 
бдажевствующихъ  Душъ  идутъ  навстречу  поэту;  одва  ивъ  нихъ 
преддагаетъ  отв'Ьчать  ему  на  вс1Ь  его  вопросы. 


1.      —  „Если  тебЪ  Я  явллюсь 

„Зд^ь,  въ  центра  жгучей  любви, 
„Столь  лучезарной,  что  взоры 

4,       „Не  могутъ  подняться  твои, — 
„Не  удивляйся;  причиной 
„Хорошее  зренье  тому, 

7.       „Чт5  быстро  все  схватывать  можетъ 
„И,  вижу,  даруетъ  уму 
„Твоему  в'Ьчный  съ^тъ  и,  при  вид*]^ 
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10.     «Его,  мы  любовью  горимъ... 
„И  если  любовь  зарождаться 
„Въ  васъ  можетъ  ч*мъ-либо  друпшъ, 

13.     ,То  это— лишь  сл'Ьдъ  сегосв-Ьта. 
„И  хочешь  ты  знать,  что  душа 
„Можетъ-ли  снять  ужъ  всю  тяжесть, 

16.  „Об4тъ  не  исполня,  д-Ьла, 
„Зато,  сотворяя  блапя"... 
Такъ  Беатриче  саиа 

19.     П'Ьсиь  начала;  безъ  прерыва, 
Такъ  продолжала  она: 
—  „Самый  высоюй  и  ц-Ьнный 

22.     „Даръ,  чтЬ  намъ  Богъ  даровалъ, — 
„Воля  свободная;  это 
„Лишь  тварямъ  разумнымъ  Онъ  дадъ. 

25.     „Теперь  ты  поймешь  тутъ,  какъ  ц4ненъ 
„Об*тъ,  въ  коемъ  жертвой  даемъ 
„Сокровиш.е  воли  и  Богу 

28.     „Его  навсегда  предаемъ. 

„Взам'Ьнъ  что-жъ  дадимъ?  Но  на  пункгЬ 
„Ты  главномъ  въ  сомненье  впадешь: 

31.     „Святая  в*дь  Церковь  и  въ  этвмъ 
„Разр-Ьшенье  даетъ  и  найдешь, 
„Что  словамъ  моимъ  это  противно. — 
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34.     дНадо  тебЪ  за  стодомъ 

„Подождать,  чтобъ  тяжелая  пища 
^Умялась  въ  жедудк*  твоемъ. 

37.     „Отверзи-же  уиъ  свой  и  вникни; 

„Науки  въ  томъ  нЪтъ,  чтобъ  внимать, 
„Не  помня. — Дв4  вещи  в*дь  нужно, 

40.     я  Жертву  чтобъ  эау  свершать: 

„Одна — лишь  предметъ  самый  жертвы, 
„Другая-же— то  договоръ. 

43,     „Нарушенье  посл'Ьдней  не  можетъ 
„Загладиться;  я  разговоръ 
„Обь  этомъ  вела,  доказавши. 

46.     „Потому  для  Евреевъ  всегда 
„Даръ  приносить  было  нужно, 
„Хоть  даръ  и  м-Ьняли  тогда. — 

49.     „Другая-же  вепц>  составная, — 
„Та  можетъ  меняться,  но  такъ, 
„Чтобъ  властью  своею  не  могъ-бы 

52.     „Бремя  то  снять  уже  всякъ, 
„Не  повернувши  за  это 
„Б^^лый  и  желтый  ключи. 

55.     „Обдумывать  нужно  серьезно 

„Перемены  тЬ  въ  жертвахъ  .свои, 
„Чтобъ  были-бъ  онЬ  равноценны. 
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^58.  „Вещь,  можетъ  быть  тяжела, 
„В^сы  наклоняя,— не  можетъ 
„Другой  замениться  она. 

61.     ,Обетомъ«же  пусть  не  играютъ 
„Смертные,  это  ты  знай 
„И  пусть  такъ  не  д^^аютъ,  сд&1алъ 

64.     „Еакъ  въ  жертв']^  своей  1еофрай; 
вИ  лучше  сказать-бъ  ему: — „дурно, 
„Не  думая,  сдйлаль  в*дь  я", 

67.     „Чймъ  этотъ  обЬтъ  исполнять  В'^^дь. 
„Безувгаымъ  тожъ  Грековъ  вождя 
„Можешь  считать:  онъ  заставнлъ 


я^ 


70.     „Инфигешю  плакать;  надъ  ней 
„Мудрецы  и  глупцы  в^Ь  рыдали, 
„Безутешные  въ  скорби  своей. 

73,     „Христхане!  Не  будьте  подобны 
„Перу,  что  по  в4тру  летитъ. 
9  Есть  у  васъ  Новый  и  Ветх1й 

76.     „ЗавЪты;  васъ  Пастырь  хранить 
.Церкви  и  вамъ  для  спасенья 
„Довольно  сего;  коль  клонить 

79.     „Дурное  желанье  васъ,  стадомь 
„Овецъ  вы  не  будьте,  чтобъ  жидъ 
„Не  могъЧ$ы  смеяться  надъ  вами! 
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82.     „Не  будьте  дгненвомъ  вы,  что, 
,Сосцы  оставляя  родныя, 
„Сраасаетъ  себя  самого! '^ 

85.    Такъ,  кавъ  пишу,  говорила 
Мн^  Беатриче  тогда 
И  къ  той  стороне,  гд^  блестяоцй 

88.  Св^тъ,  повернулась  она. 
Молчанье  ея  заставляло 
Мой  разумъ  голодный  молчать... 

91.     Такъ  быстро,  какъ-будто  стрЬла,  что 
По  цЬлж  начнетъ  улЕъ  стучать, 
Преаде^  ч&гь  будетъ  въ  покоЪ 

94.     Веревка,  такъ  прибыли  мы 

Въ  сферу  вторую;  тамъ  вид'Ьлъ 
Я  обливъ  красивой  Жены; 

97.    Она  столь  блест&га  на  небЪ, 
Что  стала  планета  св'ЬтлМ 
И,  если  она  засмеялась, 

100.  По  самой  натуре  своей, 

Подвижный  столь  въ  чувствахъ,  чтобъ  сд-кталь 
Тогда  я?  Какъ  точно  въ  садкЪ 

103.  Увидятъ  лишь  рыбы,  что  кто-то 
Подходить  къ  прозрачной  вод!; 
И,  мнятъ,  чтобъ  кормить  ихъ,  такъ  точно 
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106.  Зд4сь  тыщи  ешшй  т*хъ  къ  намъ 
Сб4шииса;—  „вотъ  кто  умножить 
я  Любовь  нашу*  громко  такътамъ 

109.  Каждый  кричать  и  тогда  я 
Душу  одну  увидалъ, 
Веселя  полную,  въ  блестЛч 

112.  Чт5  вкругъ  нея  ярко  сверкалъ. 
Подумай  читатель,  какой-бы 
Голодъ  тутъ  всякъ  испыталъ, 

115.  УзрЬвши  все  это, — узнаешь. 
Насколько  желаньемъ  нылалъ 
Узнать  я  судьбу  ихъ— „О,  славный, 

118.  „Кому  суждено  тутъ  узреть 
„Троны  Тр1умфа  Святого 
„Раньше  ч4мъбй  умереть, 

121.  „Мы  пламен'&емъ  св1Ьтиломъ, 
„И,  если  тутъ  наша  судьба 
„Тебя  занимаетъ,  узнай-же!'' 

124.  Такъ  мн'б  сказали;  тогда 
Мн4  Беатриче: — „начни-же 
„Р-Ёчь  и  имъ  в^рь,  какъ  богамъ*. 

127.  —  „Я  знаю,  что,  точно  въ  гн4зд4,  ты 
„Въ  св'Ьтил'Ь,  св'Ьтило  ты  самъ; 
„Однако,  не  знаю  я,  кто  ты 
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130.  „И  въ  сфер*  второй  почему!" 
Такъ,  что  со  мной  говорило, 
Св^Ьтилу  сказалъ'  я  тому. 

133.  Кавъ  солнце  скрывается  въ  блеск* 
Своихъ,  очень  яркихъ,  лучей, 
Такъ  эта  святая  фигура, 

136.  Въ  радости  сильной  своей 

Скрылась  въ  лучахъ,  столь  блестящихъ, 
И  р*чь  начала  мн*  свою 

139  г  Такъ,  какъ  объ  этомъ  подробно 
Я  въ  сл*дущей  п*сни  пою. 
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ПЪСНЬ   Т1. 

Духъ,  предложивипй  Давте  отв'Ьчать  вд  всФ  его  вопросы,  объ- 
являетъ,  что  овъ — императоръ  Юстив1авъ  и  ватЬмъ  раасказы- 
ваетъ  о  сжьь^  Рижскаго  Орла. — На  шанетФ  МеркурШ  обнтають 
Души,  съум%вш1я  своими  подвигами  ва  8ем^гЬ  воввыситьса  до 
громкой  славы. 


1.       —  лПослЪ  ТОГО,  Еонставтинъ  кавъ 
„Противъ  неба  теченья  повелъ 
„Орла,  что  въ  Ловишю  прежде, 

4.       „Согласно  последнему,  шелъ, 
„Ж  больше  в'Ьковъ  двухъ  у  края 
„Европы  держался,  близъ  горъ, 

7.       „Изъ  коихъ  онъ  вышелъ;  нодъ  сЪнью 
„Брыльевъ,  онъправнлъ  съ  тЬть  поръ 
„М1ромъ;  И8ъ  руЕъ  однФхъ  въ  руки 
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Ю.     яДрут  идя,  онъ  въ  мои 

„Попался:  вЪдь  я  Юстиньянъ,  тотъ 
„Кесарь,  чт5,  волей    Любви 

18.  „Первичной,  излишекъ  и  древность 
„Вычеркнулъ  царевой  рукой 

„Въ  законахъ;  и  думалъ  я  ирежде» 

16.     „Что  было  въ  Христе  лишь  одно 
„Естество,  Агапётъ-же  блаженный 
„Разрушилъ  сомненье  мое. 

19.  „Ему  я  пов4рилъ, — въ  согласье 
„Съ  Церковью  тотчасъ  вступилъ 

„И  трудъ  этотъ,  мной  совершенный, 

22.     „Тогда  Самъ  Господь  мн%  внушилъ. 
„Войска  Велизар1Ю  тутъ-же 
„Свои  я  тогда  поручилъ; 

25.     „Съ  нимъ  Бож1я  милость  была  в^дь 
„И,  значить,  я  могъ  отдохнуть. 
«Теперь  на  вопросъ  твой  ужъ  прямо 


»^ 


28.     „Я  могъ-бъ  отвечать,  но  ввернуть 
^МяЬ  надо  сперва  объясненья, 
„Чтобъ  понялъ  ты,  правы  что  тЬу 

31.     „Чт5  противъ  Священнаго  Знака 
„Возстали,  а  также  и  вс^Ь, 
„Его  защищавшхе;  вникни, 
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34.     „Какъ  надо  его  почитать 

„Съ  тЬть  поръ,  вавъ  Колласъ,  упирал, 
яИипер1Ю  всю  передать 

37.     яЕму  посп'бшилг;  и  Орелъ  тотъ 
яВъ  Альб*  л4тъ  триста  тогда 
„Прожилъ,  вакъ  три  ужъ  сражались 

40.     „За  него  нротивъ  трехъ-же  когда. 
„Ты  знаешь,  что  дЪлалъ  онъ  посл^, 
„Сабиняновъ  похитя,  до  ткхъ 

43.     гПоръ,  какъ  Лукрец1я  въ  горЬ 
„Была:  покорилъ  онъ  тутъ  вс^хъ 
„Сос']Ьдей  нодъ  властью  семи  в^^дь 

46      „Первыхъ  царей  и  тогда, 

„Ты  знаешь,  что  съ  Бренусомъ,  Пирроиъ 
„Онъ  д-клалъ,  велиюй  всегда; 

49.     „Съ  другими  народами — также, 

„При  чемъ  тутъ  и  Бвинтъ  и  Торкватъ, 
„Что  прозвище  лишь  по  прическ1Ь 

52.     „Небрежной  им'Ьли,  (я  радъ 
„Всегда  имъ  дивиться)  и  Дещй 
„В.  Фал1й~-вс^  славны  они. 

55.     ^Омъ  гордость  Арабовъ  лринизилъ, 
„Чт5  съ  Ганнибаломъ  прошли 
„Скалы    Альп1йск1я;  съ  нимь'Же 
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58.     „Славой  в^Ьнчались  Понпей 
„И  Сципюнъ;  для  горы  той, 
„Гд*  ты  родился  1гЬдь  сей 

61.     :,Горекъ  трхумфъ;  и  ужъ  поел* 
у,Ъъ  руки  е%о  свои  взялъ 
„Цезарь  и,  волею  Рима, 

64.     „Высоко  тогда  возлеталъ 

„Оиъ  и  за  то,  что  съ  симъ  иуженъ 
„Сделано  было,— въ  Аду 

67.     „Лаютъ  и  Брутъ  и,  в4дь,  Кассхй 
^Печали  въ  угарномъ  чаду. 
вИ  тамъ  еще  та  Клеопатра, 

70.      „Печальная,  плачетъ  всегда 

„Чт5,  такъ  вредъ  Орломъ  воздетая, 
„Отъ  аспида  смерть  приняла. 

73.      „И  съ  нею  Орелъ  ужъ  до  моря 
„Краснаго,  римсюй,  взлеталъ 
„И  миръ  во  вселенной  тутъ  съ  нимъ-же 

76.      „Такой  повсеместно  насталъ, 

„Что  Януса  храмъ  в*дь  былъ  запертъ. 
„Но  то,  что  Орелъ  тотъ  ужъ  сд4лалъ 

79.  „И  то,  что  онь  сд-блать-бы  могъ, 
„Въ  царстве,  ему  подчиненномъ, 
„Заставили  каждый  народъ, 
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82.      ^Какъ  въ  третьяго  Кесаря  руки 
„^оив^лъ  онъ,  взирать  на  него 
„Взглядомъ  любовныхъ  и  свЪтднмъ^ 

85.      „Хотя  ужъ  наружность  его 
„Была  худощава  и  темна 
„Но  Правдой  Живой  от  попадъ 

88.      „Въ  руки  того,  я  кого-бы 

„МстителеиъБожьимъ  назвалъ. 
„Ты  не  дивись,  коль  скажу  я, 

91.      „Что  Титомъ  Орелъ  отомстилъ 

„Мести  гр4ха,  чт5  быль  древнимъ. — 
„И,  Церковь  когда  укусилъ 

94.      „Ломбардаи  вубъ,  то  в4дь  Карлъ 
„Его  побЬдилъ  подъ  крылонъ 
„Орла;  и  теперь  ужъ  ты  можешь 

97.     „Судить,  все  понявши,  о  томъ, 

„Что  выше  сказалъ  я  о  гЬхъ  лишь, 
„Причина  что  вашего  зла. 

100.   „И  желтою  килхей  знакъ  тотъ 
„Зам^няютъ  одни  и  Орла 
„Друпе  своимъ  лишь  считаготъ; 

103.    „Не  знаешь,  кто  больше  грЬшнтъ! 
;,И  пустъ  гибелиновъ  та  шайка 
„Подъ  знакомь  другимъ  лишь  творить 
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106.    „Проннретва  свои;  новый  Карлъ 
„Пусть  не  воюетъ  его 
„Гвельфами,  пусть  побоится 

109.   „Когтей  уже  льва  он^  того, 

„Силенъ  чт5  и  съ  вырванной  гривой. 
„Сыны  за  отцовъ  ужъ  грЪхи 

112.    „Плачутъ;  и  пусть-же  не  мнят!  таиъ, 
„Что  лилш  дастъ  Богъ  свои 
„Милости  щедрой  рукою. — 

115.    я  На  этой  найдешь  ты  зв-ЁздЬ 
„Душъ,  что  добро  лишь  творили, 
„При  жизни  свой  на  земл*]^, 

118.    „Но  медленны  были  и  Правда 
„Господня  сюда  нодняла 
„Медленно  ихъ,  но  имъ  долю 

121.    „Радости  в'Ьчной  дала. 

„Различные  гласы  составить 
„Еонцертъ,  точно  такъ  в^дь  и  мы 

124.   ^Гармошю  зд'Ьсь  составляемъ, 
„Радости  вечной  полны 
„Больше  иль  меньше;  и  зд^Ьсь  ужъ 

127.    „Роме  найдешь;  онъ  творилъ 
„Много  в^^дь  добраго,  М1ръ-же 
„Такъ  мало  его  тамъ  почтилъ! 
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130.   „Но  Провансальцы,  чт5  были 
„Противъ  него  чуть  не  всЬ, 
„Не  долго  смылись:  четыре 

133.    „Дщери  ин^^лъ  Беранже 

„Раммондъ;  воролевани  стали 
„Волею  Роме  он%, 

136.   „Хоть  былъ  ниллигримъ  онъ  убопй. 
„А  посл-Ь  вновь  кривды  слова 
„Заставили  правды  просить  вЪдь 

139.    „Его  и  она  отдала 

„Ему  только  сень  да  и  пять  лишь 
„За  десять;  вотъ  почему, 

142.    „Б'Ьднымъ  и  старымъ,  пошелъ  онъ, 
„Но  если  постигъ-бы  М1ръ  всю 
„Бодрость,  чт5,  лишь  подаяньемъ 

145.    „Кормяся,  въ  себ^  онъ  носилъ, 
„То  св']Ьтъ,  его  много  хваляпцй, 
„Больше  еще-бъ  восхвалилъ." 
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ПЪСНЬ    VII. 

Имиераторъ     Юстяшанъ     исчезаетъ      съ     другими     Духами.  — 
Тогда  Беатриче   разр'Ьшаетъ  сомнЪв'1я  Данте,  во8ниЕт1я  въ  поэт!» 
всл%дств!е  нФкоторыхъ  словъ  императора  Юстишана,  касательно 
искуплен1я,  бе8смерт1я  души  и  восвресон1'я  т'бла. 


1.       —  „Нозаппа  запсШз  Веив   8аЬао1;Ь 
„8иреп11и81гап8  с1ап1а<;в  1;иа 
„ГеНсаез  щпез  Ьогит  АШаЬоЛ!" 

4.       Такъ,  мн'Ь  казалось,  зао'^Ьло 
То  сущесто,  что  двойнымъ 
Св4томъ  С1ЯЛ0;  и  всЬ  тутъ, 

7.       Танцуя,  одиеъ  за  другимъ 
Отъ  насъ  удалялись;  тогда  я 
Самъ  говорилъ  такъ  себ^, 

5* 
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10.     Сомн'Ьньемъ  терзаясь: — „скажи-же, 
„Скажи-аке  его  ты  Жен^Ь, 
„Которую  любишь,  что  жажду 

13.     „Всегда  утоляетъ  въ  теб* 

„Сладостью  губъ  розоватыхъ!" 
И  тутъ  овлад^лъ  мной  вполн*]^ 


16.     Восторгъ  иередъ  В  и  предъ  I  О  Е 
И,  имъ,  я,  склоненный,  дремалъ... 
Беатриче,  поиедля,  покам^^стъ 

19.    Я  утокленно  взиралъ. 
Сказала,  улыбкой  с1яя: 
—  „Я  знаю,  ты  думаешь,  какъ 

22.     „Справелдивое  мщеше  было 
„Справедливо  наказано  такъ. 
„Но  живо  я  умъ  просвещу  твой, 

25.     „ВЪдь,  волю  свою  не  сдержавъ, 
„Челов^къ  неродивш1Йся  проклялъ 
„Себя  и  свой  родъ;  и  страдать 

28.     „Родъ  человЪчесшй  началъ 
„Много  стол^Т1Й,  пока 
„Бож1е  Слово  спасло  ихъ; 

31.     „Природу,  отъ  Бога  тогда 
„Далекую,  Все  воплотило 
я  Оно  лишь  любовью  Своей! 
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34.     „Внимай-же:  Создатель  Предв'Ьчный 
„Тогда  съединился  в'Ьдь  съ  ней. 
„Изъ  Рая  лишь,  волей  своею, 

37.     „Была  она  изгнана,  путь 
„Жизни  и  Истины  бросивъ; 
„И  Крестная  м;|^Ба  ничуть 

40.     я  Не  можетъ  не  быть  справедливой, 
„Коль  эту  природу  принАлъ 
„Мучимый  въ  Себя,'  съединивши 

43.     „Съ  Собою,  но,  если  страдсмъ 

пОнъ  Самъ^  то  ничто  уже  не  можетъ 
„Несправедлив'Ье  быть! 

46.     „И  смерть  эта  Богу  и  также 
„Бвреямъ  могла  угодить. 
„Ею  земля  содрагалась 

49.     цИ  небо  разверзлось  тогда. 

„Подъ  бременемъ  тЪла,  ты  долженъ 
^Понять,  тебЬ  скажутъ  когда, 

52.     „Что  месть  справедливую  тоже 
„Постигъ  справедливый-же  судъ! 
„Но,  вижу  я,  сжать  уже  въ  узелъ 

55.     „Умъ  твой  пытливый  и  тутъ 
„Ты  говоришь: — „понимаю, 
„То,  что  я  слышу;  не  могъ 
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58.     „Только  постигнуть,  зач-Ьмъ-же 
„Способомъ  этимъ-то  Богъ 
„Наше  спасенье  составиль."" 

6Д.     „Брать,  то  нав-Ькъ  отъ  души 
„Скрыто,  еще  неподъатой 
„Пламенеиъ  в^Ьчной  любви. 

64.     „Но  такъ  какъ,  горятъ  в^^дь  желаньеиъ, 
„И,  все-же,  не  могутъ  понять 
„Это,  то  я  объясняю  все. — 

67.      яБож1я  благость  С1ять 

„Все  вкругъ  себя  заставляетъ, 
„Блистая  цредв'Ьчно  сама 

70.      „В'Ьчно  всё,  чт5  она  безъ  посредства 
„Когда-либо  лишь  создала, 
„И  в4ченъ  ея  отпечатокъ, — 

73.      „И  всякимъ  созданьемъ  она 
„В'Ьчно  довольна  и,  даже, 
„Любуется  имъ  иногда, 

76.      „Сходство  съ  собою  въ  немъ  видя. 
„Челов-Ькъ  передъ  всЬми  всегда 
„Это  им-Ьлъ  превосходство, 

79.  „Но  честь  онъ  утратилъ,  когда 
„Имъ  пренебрегъ,  согр-Ьшивши 
„И  сходство  съ  Творцомъ  потерялъ. 
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82.     „Оно  не  вернетсл,  покам^стъ 

„Гр^хъ  тотъ  не  снииутъ;  нзгналъ 
„Челов^къ  себя  этимъ  нзъ  Рад. 

85.     дИ  онъ-бы  вернуться  туда 
„Не  могъ'бы  .иначе  и  только 
„Пути  ему  были  тутъ  два: 

88.     „Или,  чтобъ,  благостью,  Богъ-бы 
„Гр*хъ  ему  этотъ  иростилъ, 
„Или,  чтобъ  Самъ-бы   Собою 

91.      „Вину  эту  Онъ  искупилъ. 
„Теперь  ты  внимай  и  ут^хи 
„Небесной  иойми  глубину. 

94.     „В'Ьдь  человЪкъ  нослушаньемъ 
„Не  могъ  искупить  ту  вину, 
„Непослушаньемъ  над^сь 

97.     „Возвыситься,  а,  потому, 

„Снять  этотъ  грЬхъ  не:подъ-силу 
„Было  ему  самому. 

100.    „И,  значить,  тутъ  Бож1я  помощь 
„Была,  чтобъ  подняться,  нужна 
„Вести  тамъ  путемъ  в^дь  однимъ  лишь, 

103.   г.  Обоими  также,  могла. 

„Но  такъ  какъ  творенье  всегда  т^мъ 
„Дороже  бываетъ  Творцу, 
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106.    „Ч^иъ  больше  оно  представляетъ 
„Сердца  Его  доброту, 
я  Благости  Божьей  вы  были-бъ, 

109.    „Поднлвшись,  дороже  тогда. 

дМежъ  днеиъ  еще  первымъ  и  ночью 
«Посл'Ьдней  дотоль  никогда 

112.   ^Великаго  столь  не  свершалось, 
„Такъ  какъ  Богъ  отдалъ  Себя 
яБъ  искупленье,  чтобъ  дать  человеку 

115.    „Возможность  подвиться  тогда. 
„Были-бъ  ничтожны  всЪ  средства, 
„Бсли-бъ  Сынъ  Бож1й-бы  Санъ 

118.    „Не  воплоти лся-бъ^  пойми-же. 
„Теперь,  чтобъ  желанья-бы  тамъ 
„Твои  всЬ  исполнить,  немного 

121.    „Назадъ  я  вернусь  и  тебя 

„Просв-Ьшу,  чтобы  могъ-бы  ты  такъ-Ж€ 
„Ясно  судить,  какъ  и  я. 

124.   „Ты  говоришь  в-Ьдь:— ;,я  вижу 
„Боздухъ  и  землю,  огонь 
в  И  воду — все  это  природы 


я-* 


127.    „Основами  были  исконь 

„И,  если  ты  правду  сказала, 
„Развращённы  тожъ,  значить,  они" 
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130.  „О,  брать,  эти  ангелы,  также 
„Страна,  гд4  находишься  ты, — 
„С!озданы  въ  форм!^  свершенной... 

133.   „Но  йзъ  элементовъ,  назвалъ 
„Которые  ты,  только  формы 
„Просг1йш1я  Богъ  в^дь  еоздйлъ. 

136.   „Матер1ю  создалъ  Творецъ  нашъ, 
„Изъ  коей  Онъ  ихъ  сотворилъ, 
„И  силу,  основу  ужъ  зв'Ьздъ  т4хъ, 

139.    ^Которыми  М1ръ  окружилъ. 

„Душа  всЪхъ  скотовъ  и  растеши 
„Отъ  зв4здъ  долучаетъ  всегда 

142.  „Движенье  и  искру,  но  наша 
„Отъ  Благости  Высшей  душа 
„И  такъ  Ее  любитъ,  что  в^^но 

145.    „Стремится  такъ  пламенно  къ  Ней. 
„Отсюда  ты  также  причину 
„Воскресенья  поймешь,  коль  своей 

148.    „Мыслью  проникнешь  въ  основу 
„Т^ла  людского  и  такъ 
„Вникнешь  ты,  первыя  люди 

151.    .Сбзданы  были  в']^дь  какъ/ 
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Данте  и  Боатриче  поднимаются  въ  сФвру  Воверы  (третье  небо); 
эта  пжанета,  по  своей  влажности,  какъ  говорится  въ  етаржнныхъ 
сочивен1яхъ,  распологала  къ  любви.  —  Оодобноо  11л1ате,  счи- 
тавшееся н1Ькогда  дурвыиъ,  теперь  вполн11  очистилось  н,  въ  ваше 
время,сд'&лалось  духовнымъ. — Карлъ  Мартель,король  Венгр1н,  объ- 
ясняотъ,  какимъ  образомъ  отъ  доброд^тельнаго  отца  пожать 
произойти  порочный  сынъ. 


Думали  н-Ькогда,  будто 

Прекрасной  Сиприсы  лучи, 

Чт5  въ  третьей  вращается  сфер^. 


4.      Рождаготъ  безумства  лнЛви. 
И,  этого  ради,  не  только 
Ей  жертвы,  но  даже  мольбы 

7.       Древнге  всЬ  приносили 
И  в1^рою  были  полны, 
Что  на  груди  у  Дидона 
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10.     Сидитъ  Дхонея  и  съ  ней 
Сынъ — Купидонъ  и  на8;ванье 
Планетн,  оттуда-жъ,  я  сей 

13.     П^сни  откуда  начало 
Занялъ.  Ле)6овью  горя, 
Любуется  солнце  на  кудри 

16.     И  на  ресницы  ея. 

Я  не  за1г]Ьтилъ,  кавъ  въ  сферу 
Эту  мы  тутъ  поднялись, 

19.     Но  знаю,  что  былъ  танъ,  увидя, 
Кавъ  очи  сильн-Ье  зажглись 
Жены,  что  прекрасн'Ье  стала. 

22.     Кавъ  исвры  зам'Ьтны  въ  огн'Ь, 

Иль  въ  голосЬ  голосъ,  тавъ  блестки 
Въ  СВ^^ТИЛ'Ь  томъ  вид^ись  мнЪ. 

25.    Въ  холодное  облаво  вЪтры 

Не  могутъ  собраться,  кавъ  тЬ 
Св^^тила  собрались,  „Новаппа"' 

28.    Зап'Ьвъ  мелодично  такъвс1>, 

Что  в4чно  желалъбъ  ихъ  я  слушать. 
Одна  изъ  т-Ьхъ  звЪздъ  подошла, 

31.    Отъ  нихъ  отд^лившися,  ближе 
И  такъ  мн1^  сказала  она: 
—  „Пр1ятное  рады  мы  сд-Ьлать 
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84.     яТеб^^,  чтобы  ты  ликовадъ. 

„Мы  въ  тонъ-же  вращаемся  кругЪ, 
9^^^^  'гЬ»  '^ь!  которымъ  свазалъ: 

37.     —  „Вы,  чт5  вращаете  третье 
.Небо  разсудкоиъ  своимъ**... 
„Минута  намъ  отдыха  сладкой 

40.     „Покажется,  такъ  мы  горимъ 

„Любовью..."  я  взоръ  устремилъ  свой 
Тогда  на  жену  и  она 

43.    Ласкво  такъ  поснотр'Ьла, 
Что,  виДйо,  довольна  была. 
Я  тутъ  повернулся  къ  светилу, 

46.     Что  такъ  пламен'кю  ко  мн^Ь 
Любовью  и  „кто  ты*'  два  слова 
Отв'Ьтоиъ  служили  ВПОЛН'Ь. 

49.     Оно  мн-Ь: — „недолго  въ  томъ  м1р4 
„Я  жилъ,  и,  коль  больше  тогда 
„Я  нрожилъ-бы,  много-бъ  свершилось 

62.     „Еще  несвершеннаго  зла. 

„Отъ  глазъ  твоихъ  скрыть  я  лучами 
„Радости,  блещутъ  что  такъ 

55.     „Вкругъ  и  я  въ  нихъ  облекаюсь, 
„Скрываясь,  скрывается  какъ 
„Животное  въ  шерсти;  ты  много 
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58.     „Меня  и  достойно  любилъ 

„И  я  тебЬ  дадъ-бн  ни  листья, 
„Коль  дольше  въ  томъ  юрЬ-бы  жилъ! 

61.     ,И  л^внй  тотъ  берегъ  вЪдь  Роны, 
„ГдЪ  съ  Соргой  слилася  она, 
„Дл11  своего  господина 

64.     ^Ждалъ  угъ  въ  то  время  меня; 
„А  также  та  р^Ьчка,  Оаонигъ, 
уГдЬ  Барри»  Лаэта  и  тамъ, 

67.     яГд'Ь,  тоже,  Еатона  ужъ  въ  море 
„Стремятся;  корону  я  самъ 
„Земли  той  над%лъ,  чт5  Дунай  вЪдь 

70.     „О^те^еть.  Германью  забывъ. 
дТринакр1я, — чт5  межъ  Пахнно 
„И  Пелоро  затмилась,  заливъ, 

73.     „Гд4  Эрусъ — еще  подоакдала-бъ 
„Тогда-бв  еебгк  королей 
„Монхъ,  отъ  Рудольфа  и  Карла, 

76.     „Если-бъ  правлеше  въ  ней, 
„Дурное,  Палермо  „умри-же!"" 
^Ни  заставилоЧ^  только  кричать. 

79.     „Н  если-бъ  мой  братъ-бъ  то  предвидЬлъ, 
„Онъ,  чтобы  лишь  въ  ней  не  страдать, 
„Алчную  скупость<бы  бросилъ 
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82.      „И  слуги  ему-бы  яужнй, 
^Чт5  знали- бъ  заботы  иныя, 
„Не  только,  чтобъ  были  полни 

85.      вСребромъ  сундуки."  Я  отв*тилъ: 
—  „Я  думаю,  радость  моя 
„Понятна  тебЪ,  гоеподинъ  мой: 

88.      „Ты  видишь  ее,  какъ  и  я. 

„И  то  мн^^  дороже,  что  въ  и^стЬ^ 
^^Vд,1^  Бога  ты  славишь  всегда, 

91.     „Ты  примешь  мое  поздравленье. 
„Но,  радость  ипЬ  давши,  меня 
я  Ты  просв'Ьти,  какъ  столь  горьшй 

94.     „Отъ  сладкаго  с4мени  плодъ 
„Можетъ  явиться?"  Спросилъ  я 
Такъ,  удивленный,  и  вотъ 

97.     Онъ  мн-Ь  въ  отв'Ьтъ: — „коль  одну  лшпь 
„Истину  я  предъ  тобой 
„Открою,  ты  станешь  очами 

100.  „Къ  ней,  какъ  теперь  ты  спиной 
„Еъ  ней-зке  стоишь;  вЪдь  То  Благо, 
„Чтб  движетъ  весь  м1ръ  сей,  Своей 

103.    пДугою  спадаетъ  къ  тому  ужъ, 
„Что  здЬсь  предначертано  ей, — 
„Какъ  флейта,  что  в*рео  играетъ... 
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106.  „Если-бъ  не  такъ,  то,  гд*  шелъ, 
„Ты-бы  уже  не  живое, — 


я 


Развалины-бъ  только  нашелъ. 


109.  „А  этого  быть  вЪдь  не  можетъ, 
^Коль  только  свершены  св'Ьтилъ 
„Силы  движенья  и  также 

112.  „Свершенъ  Тотъ,  Кто  ихъ  сотворилъ. 
„Хочешь-ди  1'ы  поясненья?** 
А  я  ему: — „н4тъ,  я  вполне 

115.  „Понялъ  все  это."  И  духъ  тотъ: 

—  „Теиерь  ты  скажи,  на  землЪ 
„Было-ли  лучше-бъ  безъ  ббщинъ?" 

118.  Я-же:— „о,  н4тъ1  Не  сирошу 
^Того  я  причину."  Онъ  снова: 

—  „Но  можетъ-ли  тутъ,  не  пойму, 

121.   „Это  случиться,  коль  даже 

„Въ  отд^^ьныхъ  професс1яхъ  тамъ 
„Челов'Ькъ  не  живетъ  в'Ьдь  отдельно? 

124.  „Конечно,  не  можетъ,  коль  самъ 

„Учитель  вашъ  правду  лишь  пишетъ. 
„Почему-же,  однако,  родилъ 

127.  „Одинъ  в4дь  Солона,  другой-же 
„Ксеркса,  а  трепй  родилъ 
„Мельхеседа,  четвертый 
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130.  я  Того,  Ето  уже  потерялъ 
я  Сына,  когда  его  сынъ-то 
„По  воздуху,  тутъ-же,  леталъ? 

133.  дПрирода  Небесная  крепко 

„Клейма  на  воскъ  вЪдь  кладетъ, 
„Но  безъ  разбора;  отсюда 

136.  „Понятно,  Исавъ  что  уйдетъ 
„Уже  отъ  1аБ0ва;  былъ  в'Ьдь 
„Квиринуса  пошлымъ  отецъ 

139.  „И  Марсу  его  в'Ьдь  рожденье 
„Приписали  тогда  наконецъ. 
„Усыновленная  схожа 

142.   „Природа  была-бы  в'Ьдь  съ  ней, 
„Съ  отцовскою,  Богъ-же,  однако, 
^Значительно  будеть  сильнЬй. 

145.  „Теперь  объяснилъ  я;  скажу-же 
„Еще:  если-бъ  св^Ьтъ-бн  хот^ъ 
„Природу  опорою  взять-бн, — 

148.  „Привычки  онъ  лучше-бъ  икЪлъ. 
„Въ  релипи  вы  возвратились 
„Къ  той,  что  родилась  съ  мечемъ 

151.  „И,  кто  пров^дникомъ  быть*бы 
„Долженъ, — у  васъ  королемъ. 
„Предавшися  этому,  вы  век 
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154.    „Отъ  истины  такъ  далеки. 
„И,  уклонясь,  на  дорогЬ 
^Ложной  1гЬдь  ваши  шаги/ 
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ПЪСНЬ  IX. 

Поэтъ  встрйчавтъ  на  Венере    Куниццу,    сестру     Эициливда   да- 

Романо;  она    првдскааывавтъ   ему  о  раажичныхъ    весчастЧвхъ.— 

Данте  бесЬдуетъ  съ  трубадуромъ  Фужькомъ  Марсельскимъ. 


Карлъ,  отецъ  твой,  Клименса, 
Сомн'Ьнья  мои  разрЪшилъ: 
ПеремЪнн  всЬ  т^  въ  его  род'Ь 

Онъ  самъ  мн4  тогда  объяснилъ, 
Но  тутъ-же  добавилъ: — „молчи  ты, 
„Пусть  годы  чредою  дройдутъ 

• 
„И  горьюя  все-жъ  еожал-Ьнья 
„Несчаст1Я  ваши  найдутъ." 
И  къ  солнцу  онъ  тутъ  повернулся.- 
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10.     О,  нечестивые,  вы 

ВЪдь  отъ  добра  отвернулись, 
Ради  пустой  суеты! 

13.     Другое  светило  сходило 
И,  красками  ярко  блестя, 
Меня  такъ  прельщало;  и  взоры 

16.  Беатриче  въ  упоръ  на  меня 
Направлены  ласково  были... 
И  началъ  я: — „Духъ,  ты  мое 

19.      „Исполни  желанье  и  мп'Ь  ты 
„Докажи,  что  лишь  слово  твое 
„ВсЬ  думы  мои  успокоить." 

22.  И  такъ  тутъ  светило  ужъ  то 
Мн11  говорило,  какъ  скажетъ, 
Кто  радъ  только  д^ать  добро: 

25.     —  „Въ  той  части  земли,  гд*  Рхальто 
«Шава  и  Брента  и  чт5 
„Итальей  испорчено  было, 

28.     „Есть  возвышенье  одно; 

„На  немъ  было  некогда  пламя, 
„Чт5  многимъ  казалось  звездой. 

31.     „Еуницца  я  звалась,  и  пламя 

„Со  мной  изъ  страны  вЪдь  одной. 
„Меня  оно  тамъ  поб'Ьдило, 
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34.      „Но  радости  все-же  полна 

„Я  зд'Ьсь  и  тону  лишь  причиной 
„Моя  та  земная  судьба, 

37.     „А  также  и  наше  св'&тило, 
„Еъ  которому  тавъ  я  близка 
цИ  оать  вЪдь  столЪт1Й  нройдетъ  ужъ, 

40.      „Умретъ  его  слава  пока. 

^И  какъ  человЪкъ  долженъ  счастливь 
„Быть,  если  жизнь  на  земл^^ 

43.      яЕго  оставляетъ  другую. 
„Объ  этомъ  не  думаютъ  тЬ, 
„Что  Тагл1аменто  и  даже 

46.     „Адиже  стремятся  закрыть. 
„Но  скоро  Падуа  ту  воду 
да  Болота  уже  прем-Ьнить 

49.      „Посп4етъ,  гд*  самъ  Венценоне 
„Куяался;  гд-Ь  Силь,  уже  тамъ 
„И  Гольяно  главу  подымали 

52.     „И  Фельтръ  оплакалъ  в^^дь  самъ 

„Пастора  клятву:  съ  столь  страшной 
„Въ  Мальту  никто  не  вступалъ. 

55.     „Широкъ  долженъ  былъ-бы  быть  чааъ  тотъ, 
„Что  кровь-бы  въ  себя  принималъ, 
„Усталъ-бн,  кто  сталъ  ее  в4сить. 
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58.     „Чт5  далъ-бы  священникъ  тогда, 
„Тотъ  вежливый,  чтобы  достойннмъ 
„Считала  его  та  страна! 

61.     » Вверху  зеркала  есть,  вы  Трономъ 
„Зовете  ихъ  въ  жизни  всегда, 
„Въ  нихъ  Бож1я  воля  видна  в'Ьдь; 

64.     „Такиии-жъ  намъ  наши  слова 

^Кажутся."  Духъ  вдругъ  умолкъ  здЬс^ 
И,  будто  къ  св'Ьтиламъ  другимъ 

67.     Онъ  повернулся,  иль,  можетъ, 
Закрылся  онъ  св'Ьтомъ  своимъ. 
Другое  тогда  показалось 

70.     Светило,  знакомое  мн'Ь, 

Съ  глазами  блестящими,  то^но 
ЧистЪйшШ  рубинъ  на  огн4. 

73.     —  „Богъ  видитъ  все*  такъ  тутъ  вскрячалъ  я 
в  А  ты  проникаешь  туда, 
„О,  духъ,  столь  блаженный: 

76.     вНескрнто,  ничто  уже  зд']^сь  отъ  тебя! 
„Но  голосъ  твой,  сладостнымъ  п'Ьньемъ 
„Чт5  такъ  оглашаетъ  всегда 

79.     „Небо,  теперь  почему-же 
^Не  хочетъ  насытить  меня? 
„Не  ждалъ*бъ  твоей  просьбы,  коль  вид^Ьлъ-бъ 


п' 
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82.     „Тебя,  какъ  ты  видишь  меня.** 
И  онъ  нн'Ь: — пДОлина  большая, 
.Куда  излилася  вода 

85.     „Изъ  моря,  что  вкругъ  всей  земли  вЪдь, 
„Межъ  Эбро  и  Маркой,  я  сей 
„Былъ  обитатель  долины; 

88.     яБужй  тамъ,  чт5  кровью  своей 
„Гавани  волны  согр']&лъ  кЬдь, 
„И  тамъ  я  родился,  меня 

91.     „Фулькомъ  прозвалъ  весь  народъ  тотъ. 
„Не  больше  даруетъ  огня 
„Та  Белуса  дщерь,  чт5  Сихея 

94.     „Забыла  и  также  забыть 

„Заставила  Крейза,  а  также 
„Та  Родопея,  затмить 

97.     „Могла  чт5  тогда  Демосфена 

„И  Алсидъ,  что  в4дь  въ  сердц*  своемъ, 
„Заперъ  1олу,— не  такъ  в-Ьдь, 

100.   „Какъ  я  тутъ,  гор-Ьли  огиемъ. 
„Но  зд-Ьсь  мы  ликуемъ  не  ради 
„Ошибокъ,  но  Болей  Благой. 

103.  „И  хочешь  ты  знать,  кто  въ  сей:  сфер'Ъ 
„Блещетъ  тутъ  рядомъ  со  мной, 
„Какъ  солнца  лучъ  въ  чистой  вод^Ь  лишь; 
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106.   „О,  знай:  то  Рахаба  душа. 

„Блеститъ,  воплошеаная,  сферы 

„Сей  въ  первомъ  разряде  она. 

* 
109.   „И  въ  небЬ  семъ,  гд*  ужъ  т*нь  мхра 

„Кончается  вашего,  та 

.^Душа  изъ  всЬхъ  прочихъ,  сиасенныхъ 

112.  „Христа  торжествоиъ,  тутъ  взопиа 
„Первой  и  Онъ  сораведдивъ  бьиъ, 
„Ее  въ  этой  сфер*  одной 

115.  „Оставивъ,  какъ  пальму  победи 
„Великой,  что  Самъ  Онъ  рукой, 
„Къ  кресту  пригводжденной)  принесъ  намъ, 

118.  „Ибо  в^дь  этой  жен'Ь 

„Навинъ  1исусъ  бншъ  обязанъ 
дД^^аии  въ  Святой  той  зеыл^^, 

$ 

121.  „Что  пааъ  вашихъ  память  такъ  мало 
„Трогаетъ  нынЪ  собой. 
„Отарыскъ  того,  повернулъ  кто 

124.  „Спину  творцу,  городъ  твой 
„И  перваго  зависть  причиной 
„Слезъ  столькихъ  горькихъ  была. 

127.  „Городъ  твой  цв-Ьтъ  порождаетъ 
„Проклятый,  что  волкъ  какъ.  стад& 
„Отъ  пастыря  лишь  удаляетъ. 
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130.  ,Евангедье  ради  него 
„Забыто  и  в(Л  сочиненья 
„Великихъ  учепьаъ,  его 

# 
133.  „11релыцаЕ)тъ  одни  огЬ  творенья, 

„Что  создалъ,  въ  просторе,  онъ  самъ. 
„Этииъ  и  папа  и,  съ  нимъ-же, 

136.  0 Кардиналы  занАдися  тамъ 

„И  мысли  теперь  въ  Назаретъ  ихъ 
.Отннн'Ё  уже  не  пойдутъ, 

139.  „Гд^  Гавр1илъ  вЪдь  крылани 
„Касался;  но  скоро  ужъ  тутъ 
„Зехли  святыя  вс^  Рима, 

142.'  „Чт5  воинству  стали  Петра. 
„Кл^дбищемъ,  будутъ  свободны 
„Отъ  изк^^нника  ужъ  навсегда/ 
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ПЪСНЬ   X. 

Беатриче,  чИмъ  выше  возносятся,  тфнъ  становятся  все  св'ЬтлЪе  и 
лучезарв-Ье;  она  переноситъ  Данте  ва  четвертое  небо  или  Солнце. — 
Зд1Ьсь  Души  авобрагаютъ  изъ  себя  какъ-бы  вФвокъ  л  вращаются 
съ  неумолкаем ымъ  п'Ьв:емъ. — Одна  изъ  этихъ  Душъ, — Св.  бона 
АввннскЩ. 


1.       Такъ,  ГЛЯДЯ  на  Сына  съ  любовью, 
Которую  Тотъ  и  Другой 
Отъ  вЪка  питаютъ,  порадокъ, 


4.      Могущество  всюду  такой 

Первичное  сбздало  въ  томъ,  чтб 
Доступно  очамъ  иль  уму, 

7.      Чтобъ  никто,  добродетель  творенья 
Не  вкусивъ,  удивляться  ему 
Не  могъ-бы;  взгляни-же,  читатель 
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10.     И  взоры  свои  подыми 

Со  мной  къ  этимъ  сферамъ,   движенье 
Гд'Ь  вечное  силой  любви. 

13.    И  тамъ  созерцай  ты  искусство 
Учителя,  что  Самъ  въ  любви 
Предвечной  своей  не  опустить 

16.     Никогда  уже  взоры  свои. 

Смотри,  какъ  съ  планетами  вм^ст^ 
Вертится  облическ1Й  кругъ 

19.     И,  если-бъ  облическимъ  не   быль 
Ихъ  путь,  то  могуп1.ество  тутъ 
Было-бы  мертво  и  если-бъ 

22.  Она  не  была  бы  пряма, 

То  былъ-бы  разрывъ  въ  этой  ц'^пи 
Порядка  вселенной  тогда. 

25.     Теперь  оставайся,  читатель, 
На  и^стЬ  своемъ  и  къ  вещамъ, 
Боторыя  зд']^сь  предвкушаешь^ 

23.  Возвратися  и  пищу  я  самъ 
Ставлю  уже  предъ  тобою, 
Которой  писателемъ  я 

31.     Сталъ;  и  верховный  министръ 
Неба,  в-Ьдь  св-Ьтомъ  всегда 
Добродетель  даруетъ  вселенной 
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34.     И  съ  нимъ  уже  былъ  а  тогда. 
Не  зам^ктя  подъема,  какъ  мысли 
Зам']Ьтить  недьал  никогда 

37.     Раньше,  ч4мъ  будетъ  въ  ум*  ужъ. 
И  Беатриче,  Жена, 
Чт5  вЪчно  къ  добру  приближаетъ, 

40.     Блестящею  стала  тогда 

На  солнц'Ь,  куда  ужъ  вступилъ  я, 
Жив'1йшаго  св'Ьта  полна. 

43.  Представить  ее  невозможно 
И,  чтобъ  онисать,  я  тогда 
Духъ  и  искусства  ыЛ  силы 

46.     Призвалъ,  но  мн'Ь  верить  должны 
И  страстью  гореть  ее  видеть; 
И  если  не  въ  силахъ  лишь  мы 

49.     Представить  ее, — то  не  чудо: 
За  солнце  не  можетъ  в^дь  взоръ 
Зайти; — Беатриче  вскричала: 

52.    —  „Четвертый  ужъ  тутъ  кругозоръ 
„И  солнца  ты  ангеламъ  милость 
„Воздай,  чт5  тебя  привели 

55.     „Къ  св4тилу."  И  смертнаго  сердце 
Не  билось  такъ  сильно  въ  .1юбви, 
Какъ  билось  мое  при  словахъ  гЬхъ; 
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58.     И  Беатриче  тогда 

Затмилась  въ  вабвевьи;  улыбкой 
Она  наградила  меня, 

61.     Мысли  мои  раздвояя. 

И  тутъ  я  короной  св']^тила 
Узр^лъ,  коимъ  центромъ  служилъ. 

64.     Ихъ  голосъ,  казалось,  црхятвМ 

И  слаще,  ч-Ьмь  блескъ  этотъ  былъ; 
Такою  мы  видимъ  Латона 

67.    Дщерь,  когда  воздухъ  въ  парахъ 
Насытившись,  держитъ  корону 
Надъ  нею  изъ  никъ,  всю  въ  лучахъ. 

70.     Въ  сонм'Ь  тоиъ  неба  я  многикъ 
Радостныхъ  р^Ьдкихъ  свЪтилъ 
Вид'Ьлъ  и  ц'Ьнья  ихъ  сладость 

73.     Съ  радостью  я  ощутилъ. 
Он-Ь  повернулись  три  раза, 
Еакъ  полюса  зв'Ьзды  всегда 

76.     И  мв-Ь  показались  на  женщинъ 
Похожими  очень  тогда, 
Что  въ  танц*  отстанутъ  немного, 

79.     Чтобъ  новыя  нотки  слыхать. 
Св1^тило  одно  говорило: 
— „Пока  еще  можетъ  блистать 
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82.      дЛучъ  милосердье  въ  теб4  чт5 
„Умноженъ  уже  до  того, 
„Что  на  л-Ьстниду  эту  взошелъ  ты, 

85.      „Откуда  нисходитъ  никто,     "" 

„Хоть,  кто  изъ  стклянки  всю  жажду 
„Твою  утолить-бъ  отказалъ, 

88.     „Какъ  вода,  что  не  можетъ  изъ  моря 
„Выйти,  свободнымъ-бъ  не  сталь. 
„Хочешь  ты  знать,  изъ  какихъ  та 

91.     „РастенШ  гирлянда,  Жену 
„Что  эту  собой  окружила, 
ц  Наставницу  въ  НебЬ  твою. 

94.     „Былъ  я  ягненкомъ  въ  томъ  стадЪ, 

„Чтб  путемъ  Доминикъ  велъ  ужъ  самъ, 
„Въ  которомъ  душа  подкрепится 

97.     а  Коль  не  заблудится  тамъ. 

„Справа, — мой  братъ  и  наставникъ, 
„Еолоньи  Альбертъ,  я-жъ  бома 

100.    „АквинскШ;  другихъ  чтобъ  узнать  тутъ, 
„Пусть  сл'Ьдуютъ  прямо    глаза 
„За  много  твои;  эта  искра — 

103.   „Улыбка  Гратьева;  свое 

„Писанье  онъ  сд^ладъ  правдивымъ 
„Для  Рая;  а,  тамъ,  отъ   нее 
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106.   ^Справа,  тотъ  Петръ,  чтй  подобно 
„Вдов1^  вЪдь  для  Церкви  Святой 
„Сокровище  отдалъ;  за  иимъ-же 

109.    „Блистаетъ  ужъ  саиый  большой 

„СвЪтъ  въ  нашемъ  шебЬ,  чтю  жаркой 
„Любовью  давно  такъ  горитъ. 

112.  „Въ  немъ  духъ  тотъ,  что  мудростью  праиой, 
„Глубокою,  в-Ьчно  блеститъ 
„За  вимъ  ты  светило  то  видишь, 

115.  „ЧтЬ  въ  нхр*  уже  постигалъ 
„Ангеловъ  Божьихъ  природу, 
„1ерарх1ю  ихъ  уже  зналъ. 

118.    „Въ  другомъ-же  блистан1и  маломъ 
„Ходатая  узришь  того 
„Храмовъ   Христовыхъ,  доктрины 

121.    „Августину  полезны  кого. 

„Теперь,  своииъ  взороиъ  за  мною 
„Сл4дя,  ты  восьмое  узришь 

124.  „Светило,  въ  которомъдуша  ужъ 
„Блистаетъ  тому,  кто  вЬдь  лишь 
„Сов'1томъ  ему  былъ  полезенъ; 

127.   „И  гЬло,  откуда  она, 

„Лежнтъ  въ  Ж10Льдоро;  мученье 
„И  ссылку  познавъ,  ужъ  полна 
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130.    „Теперь  она  мироиъ  небеснынъ. 
„Пламя  Исидора  тамъ 
„Дальше  ты  узришь  и  Беда 

133.   „И,  также,  Ричйрда,  чт5  санъ 
„Больше  ч^мъ  бнлъ  челов'Ькомъ. 
„Тотъ,  на  Еого  та   взнралъ 

136.    „Сейчасъ,  столь  велнкимъ  былъ  въ  мысляхъ, 
„Что  медленной  смерть  онъ  считалъ; 
„Светило  Сигэ  того  онъ  самъ, 

139.  „Чтб  въ  улиц*  Фуаръ  вЪдь  уча, 
„Силлогизмами,  полными  правды, 
„Зависть  нашелъ  лишь  тогда." 


142. 


145.  Еакъ  дв&  колеса,  что  катится 
Изъ  стброны  въ  сторону,  такъ 
Сладостно  „динь-динь"  звеня,  что 

148.  Любовью  наполнится  всякъ, 
Такъ  тутъ,  я  вид'Ьлъ,  та  сфера 
Вращалась  и  н'Ьжно  тогда 

151.   П^а,  поютъ  какъ  въ  томъ  м^тЬ, 
Гд-Ь  вечная  радость  всегда. 
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ПЪСНЬ   XI. 

Св.  бона  раврФшаетъ  н-Ькоторын  сомн'Ьши,  открытый  нмъ  въ  ду- 
шЪ  Данте. — Зат1гмъ  онъ  разекааываетъ  о  жиави  Св.    Фраацвсжа 
Ассваскаго. 


1.       О,  заботы  безумеыя  смертныхъ! 
Сколь  ничтожны  причины  в*дь  т*. 
Что  полетъ  вашъ  сдержали,  заставивъ 

4.       Крылами  бить  лишь  по  земл*! 
Одни  углубилися  въ  право, 
Медицины  друг1в  тогда, 

7.  Афоризмамъ  предались,  иные 
Священствовать  стали,  всегда 
Друг1е  дарили  насильемъ 
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10.     И  даже  софизмами,  тЬ 
Воровали,  дблами  народа 
Зан^11ись,  и  в&  поединоБъ 

13.     Мнопе  пии,  а  друпе 

Лишь  праздности  всЬ  предались. — 
Межъ  т^мъ  съ  Беатриче  мы  ыйстк 

16.     На  Небо  тогда  поднялись. 

Какъ  только  на  м^то  вернулись 
ТЬ  души,  подобно  свЪчамъ 

19.     Въ  подсв^чникахъ,  всЪ  он-Ь  стали. 
И  голосъ,  чт5  прежде  ужъ  тамъ 
Со  мной  говорилъ  снова  началъ: 

22.     —  „Л  вижу  сомн4н1Я  вс4 

„Твои  и  желанье,  чтобъ  а  ихъ 
„Разр4пшлъ,  ужъ  зам4тилъ  въ  теб4." 

25.    Я  ему. — пПуть  подвр4пленья..." 
Онъ-же: — „не  будетъ  иной; 
„Обдумай  ты  все  хорошенько. 

28.     „Провид']^нье,  Что  править  съ  такой 
я  Премудростью,  коей  не  можетъ 
„Взглядъ  человека  постичь, 

31.     „Прежде,  вести  ч4мъ  Супругу 
„Того,  Кто  съ  ней  Кровью  Своей 
„БЬнчался,  чтобъ  болЪе  твердой 
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84.     „И  в']Ьрной  быда-бы,  далъ  ей 

„Двухъ  лринцевъ;  одивъ  серяфическъ 
„Былъ  по  усердьго,  другой 

37.     „Херувимовъ  рефлекторомъ  былъ  в^дь, 
„Мудрости  полонъ  свлтой. 
„Объ  одномъ  л  сказалъ,  но  обоихъ 

40.     гД^Ьла  вс^  къ  концу  одному 

„Ведутъ  и  сказалъ  объ  одномъ  чт5, 
лО  другомъ  я  в'Ёдь  то-же  скажу. 

43.     „Между  Тюльпино  и  тою 

„Водой,  чт5  течетъ  тамъ  съ  холма, 
„Жилища  святого  Убальда, 

46.     „Пригорокъ  есть  тамъ,  гд*  гора, 
„Откуда  Перуза  и  холодъ 
„И  жаръ  отъ  т^хъ  Солнечныхъ  Врать 

49.     „Чувствуетъ,  тамъ,  на  холм*  томъ, 
„На  склон*,  что  меньше  покатъ, 
„Солнце  выходить  изъ  Ганга. 

52.     „И  кто  о  м-Ьстахъ  говорить  сихъ, 
„Ассиз1ей  ихъ  не  зоветъ, 
„А  прямо  Востокомъ  лишь  только 

55.     „Безъ  лишнихъ  ихъ  словъ  назоветъ. 
„Еще  не  высоко  то  солнце    - 
„Взошло,  но  ужъ  знали  его, 
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53.      „Ибо  съ  отцемъ  воевалъ  овъ 
„За  жену^  длл  Еоторой*  никто, 
„Какъ  для  смерти,  дверей  не  откроетъ, 

01.      „И  съ  ней  онъ  себл  съединилъ 

„Согат  ра(ге  и  день  отъ  дня  лишь 


я 


Ее  онъ  все  больше  любилъ. 


64.     9 И  больше,  ч{>11ъ  тысячу  л'Ьтъ  в'Ьдь 
„Вдовою  она  пробыла 
„И  ему,  не  ища  ужъ  другого, 

67.      ,. Супругою  верной  была. 

„И  не  въ  пользу  ей  то  послужило, 
„Что  у  Амивласа  нашелъ 

70.     „Ее  тотъ,  кто,  М1ръ  потрясая, 

„Всю  землю  в-Ьдь  въ  ужасъ  привелъ! 
„И  не  въ  пользу  ей  то  послужило, 

73.     „Что  на  Крестъ  со  Христомъ  она  шла! 
„Но,  чтобъ  не  скрывать  уже  бол4: 
„Францискъ  овъ,    и  Бедность— она. 

76.     яИхъ  согласье,  любовь  и  вниманье 
„Причина  ихъ  мыслей  святыхъ. 
„Бернардъ  тогда  первый  разулся, 

79.     „Чтобъ  следовать  имъ,  и  все  тихъ 
„Казался  ему  его  б^гъ  тамъ. 
„О,  богатства  презренье!  Всему 
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82.     „Благо,  что  истинно!  Вскор^^ 
„Ежед1усъ  разулся,  ^му 
яСильвестръ  ужъ  сл*дуетъ  тбттасъ.^. 

85.      „Но  вскор*  отедъ  тотъ  святой 

д^Съ  женой  своей  скрнлся  и  в1г]^гЬ 
„Съ  новою  этой  семьей. 

88.      я  И  не  ради  в*дь  низости  сердца 
„Онъ  взоры  свои  опускалъ, 
,,Но  былъ  в']^дь  онъ  сынъ  Бернардона 

91.      „И,  казалось,  нрезр^ннымъ  у^  сталь. 
„И  Богу  уставь  свой  суровый 
„Показалъ  онъ  .и  самъ  получилъ 

94.     „На  то  одобренье;  когдаже 
„Стадомъ  Господь  наградилъ 
„Пастыря,  коего  Небо 

97.  „Хвалить,  то  вечный  всегда 
„Духъ,  чт5  Гонарш  служить, 
„Второю  короной  тогда 

100.  „ВЪнчалъ  архимандрита  волю. 
„И  сталь  пропев* дывать  тотъ 
„Христа  у  султана  Египта, 

103.    „Но,  тяжелымь  найдя  тотъ  народъ 
„Для  ихь  ув-Ьщанья,  вернулся 
„Вь  Итал1Ю  онъ,  чтобь  плоды 
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106.    „Собрать  насажденныхъ   растенШ; 
„И  тогда-то  у  жесткой  свалы, 
„Межъ  Сибромъ  и  Арно,  тутъ  яавы 

109.    „11осл^^дн1е  онъ  полумиль 

„Отъ  Христа  и  два  года  на  тклЬ 
„Онъ  ихъ,  подвизаясь,  носилъ. 

112.    „И  6ратьянъ-насл1^дникаиъ,  онъ  лншь 
,.Жену  в'Ьдь  оставилъ,  всегда 
„Любить  ее  имъ  заповЪдавъ... 

115.    „Душа  отд-Ьлиться  тогда 

„Отъ  земной  оболочки  хот-Ёла 
„И  въ  царство  свое  ужъ  взойти. 

118.   „Франциска  коллепа  судно 
„Петрово  по  морю  вести 
„Должна  была  къ  1];'Ьли  той  в^Ьрной 

121.  „И  намъ  патр1архомъ  была. 
„И,  следуя  тожъ  Доминику, 
„Душа  в'Ьдь  спастися  могла. 

124.   „Но  жаднымъ  его  стало  стадо 
„Къ  пищк  той  повой,  оно 
„Не  могло  умножаться  и  овцы, 

127.   „Праздныя  в-Ьчно,  его 

„Безъ  молока  въ  свое  стадо 
^Возвращаются,  долго  бродя. 
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130.  „Есть  и  так1Я,  что  жмутся 
„Къ  пастырю,  гибель  узря, 
„Но  ихъ  такъ  немного,  что  можно- бъ 

133.    „Обернуть-бы  ихъ  драиа  кускомъ. — 
„Если  ты,  слушая,  понялъ  * 

„И  помнишь  все  это  при  томъ, 

136.  яТо  частью  насытишь  желанья. 
„Растенья  ужъ  корень  ты  самъ 
„Найдешь  и  поймешь:  подкр^^пится, 

139.    „Коль  лишь  не  заблудится  тамъ." 
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ПЪСНЬ    XII. 

Св.  вома  кончилъ  свою  р:Ьчь  и  в'Ёнецъ  изъ  св1^т1ыхъ  Душъ  снова 
сталъ  крувяться  съ  п'Ьшемъ  и.  зат'Ьмъ,  появляется  второй,  еще 
бол'Ёе  многочисленный,  в-Ьнецъ  взъ  блаженствующихъ. — Между  ними 
находится  св.  Бовавентръ.— Онъ  разсказываетъ  поэту  жизнь  св. 
Доминика  и  называегъ  ему  н'&воторыхъ  Душъ,  обитающихъ  на 
Солнц'Ь. — Вся  эта  п1^снь  посвящена  прославлешю  релипозной  жизни. 


1.      Сказавъ  то,  блаженное  иламя 
Опять  завергЬлось  тогда. 
Но  разу  вокругъ  обернуться 

4.  Оно  не  усийло,  когда 
Другое  его  окружило, 
Движеньемъ  и  н'Ьньемъ  ему 

7.      Вторя;  какъ  дв1Ь  параллельныхъ 
Дуги  можно  видеть,  въ  одну 
Краску  окрашенныхъ,  въ  небЬ 
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10.     И  нижняя  верхней  всегда 

Рожденной  нахъ  кажется,  (то^по 
Нимфа  бродячая  та, 

13.     Что  отъ  любви  растворилась, 

11аръ  какъ  отъ  солнца)  кавъ  дв^ 
Дуги,    говорю,  что  согнулись, 

16.  Чтобъ  Ною  сказать:  на  зеил^ 
Не  будетъ  потопа, — гирлянды 
В'Ьчныхъ  тЪхъ  розъ  такъ  тогда 

19.     Предъ  нами  вращались  и   первой 
Вторая  согласна  бшга. 
Когда  они,  кончивъ  ту  пляску, 

22.    Согласно  тутъ  стали,  (глаза 
Открываются  такъ-же  согласно 
Волей  одною)  тогда 

25.    Одно  изъ  свйтилъ  дало  голосъ 
И  я  обернулся  къ  нему, 
Къ  м-Ьсту,  откуда  пришелъ  онъ, 

28.     Какъ  магнитная  стрелка,  къ  тому 
Пункту,  гдЬ  полюсъ  и  такъ  то 
Светило  сказало: — „любовь, 

31.     „Которой  я  зд-Ьсь  украшаюсь, 
„Заставитъ  меня  уже  вновь 
„Того  восп^^вать,  кто  любезнымъ 
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34.     „Имя  мое  на  двыЛ 

.Сд^лалг^;  и  тотъ,  говорили 
„О  воемъ  сейчасъ  липп»  теб^ 

37.     „Ви^т^^  съ  симъ  блещетъ  и  должно 
„(Зови^стно  о  нихъ  говорить! 
„Христово  то  воинство,  чтЬ  такъ 

40.     „Дорого  вборужить 

„Стоило,  иедленношло  такъ, 
„Боязливо  ябЬддо  числомъ. 

43.     „И  лишь  Икператоръ  Тотъ  Вечный 
„Прослезился,  опасность  узря 
„Этого  воинства,  тотчасъ 

46.     „Послалъ.Онъ,  любовью  горя, 

„На  помощь  ему  двухъ  грибовъ т4хъ. — 
„Въ  той  глобуса  части,  всегда 

49.     I, Откуда  зефиръ  этотъ  н^Ьжный 
„Дуетъ,  Европа  когда 
„Новыя  листья  надЬнетъ, 

52.     „Недалеко  отъ  водъ  этихъ,  гд^ 
„Скмнце  отъ  взора  людского 
), Прячется  въ  сладостномъ  сн1^, 

55.     „  Блаженная  есть  Еалларога , 

„ГдЪ  левъ,  побЪдивш1й,  ужъ  самъ 
„Поб^^девъ,  жилъ,  взлюбивп11й  Христову 
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58.     яВ-Ьру  столь  н-Ьжно,  врагамъ 
„Грозный,  атлетъ;  онъ  настолько 
„Добродетелью  вЬчной  пылалъ, 

61.     „Что  въ  матери  чревЬ  пророчилъ. 
„И  съ  В4рой  когда  онъ  вЬнадлъ 
„Себя  самого  и  жена  та, 

64.     „Что  его  родила,  ужъ  во  сн* 
„Видела  древо  сь  плодами 
„Изъ  него  и  потомковъ  внолн'Ь. 

67.     „Чтобъ  видимо  бнло-бы,  кто  онъ, 
„Духъ  снизошелъ,  чтобъ  ему 
„Имя,  бы  дать  того,  раньше 

70.     „Кто  былъ  и  подобЗнъ  кому 

„Онъ  самъ;  Доминикомъ  назвали 
„Его;  землед'Ьльцемъ  онъ  сталъ 

73.      „И  въ  Христовомъ  Саду  онъ  работалъ; 
„И  любовь,  что  въ  себЬ  заключалъ 
„Онъ,  была  первымъ  сов']^томъ 

76.     „Христа  и  та  женщина,  что 
„Молокомъ  его  только  кормила, 
„Не  разъ  находила  его 

79.      „Къ  земл*  преклонившимъ  кол-Ьна 
„И  будто — „ пришв лъ  для  того 
„ Я  въ  М1ръ  этотъ "  — т4мъ  говорившимъ, .. 
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82.     „О,  ФеликсЪу  отецъ  ты  его, 

„О,  мать  его,  Жанна,  в^дь  ваши 
„Правильны  такъ  имена! 

85.     „Въ  семъ  м1рЬ  устанутъ,  постягнувъ 
„Ости  и  Таддео  едва, 
„Но  онъ  кЬдь  въ  короткое  время 

88.     „Великимъ  учеяамъ  ужъ  сталъ 
„И  въ  томъ  Виноград ник'Ь  на^халъ 
„Работать,  который-бъ  увдлъ. 

91.     „Къ  престолу  придя,  что  въ  иное 
„Время  в^дь  такъ  помогалъ, 
„(Святой  не  виню  въ  томъ   престолъ  я, 

94.     „Но  того,  кто  на  немъ  возс^далъ) 

„Не  проси лъ  позволешй,  отдать  чтобъ 
„За  шесть  ему-бъ  два  иль  три, 

97.     „Дохода  вакантнаго  также 

„Не  просилъ  онъ,  весь  полонъ  любви, 
„Коп  (1ес1та8  диае,  чтобъ  сказать  лишь 

100.    „8ип1  раирегат  Ве1;  о,  н-Ьтъ! 
„Онъ  лишь  позволенья  сразкаться 
„Просилъ  противъ  ересей,   св']^тъ 

103.   „Которыми  полнъ,  и  сЪмя 
„Создать  это  только  желалъ, 
„Откуда  в^дь  двадцать  четыре 
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106.   „Светила  Господь  нлшъ  создалъ. 

„И,   КаКЪ  животворный   НСТОЧНИБЪ, 

„Онъ  с4ть  ручейковъ  уже  далъ 

109.    дИ,  жизнь  растеньяиъ  даруя, 
„Католическ1Й  садъ  орошалъ! 
7,  Таково  колесо  колесницы 

112.    „Одно,  о  другомъ  раясказалъ 
„бома  теб^;  нын^^-жъ  семейство 
„Стезю  ту,  куда  направлялъ 

115.    „Францизскъ,  позабыло  и  пятки, 
„Гд^^  ставило  прежде  носки, 
„Ставить;  пожвутъ  уже  жатву 

118.  „Плохой  обработки  они. 

„Согласенъ,  что  листъ  за  листонъ   въ  той 
„Книг^  читал,  вайдутъ 

121.    „Страницу,  гд*  „аыа*  такой-же, 
„Какимъ  б«лъ  я  прежде"*  прочтутъ, 
„Но  не  въ  Казали  то  будетъ, 

124.  „Не  въ  Акваспатра,  отколь 
,.Два  т^  пришли  челов']^Ба, 
„Изъ  коихъ  одинъ  в-Ьдь  дотоль 

127.    „Уставъ  ослабляетъ,  другой-же 
„Уже  сокращаетъ  его... 
„Я, — Бовавентръ  Богнореджьо, 
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130.    „Не  зналъ  изъ  суетъ  ничего. 
„Иллюиинатъ,  Августинъ  тутъ 
„Юго  Сенъ-Виктбръ,    еще 

136.    „11етръ  Манжюдръ,  Петръ  Испанск1Й, 
„Въ  двенадцати  книгахъ  свое 
„Писанье  который  ирославилъ. 

139.    «Зд-Ьсь-же,  Натанъ,  Хризостомъ 

„Донатъ,  приложил ъ  чт5  къ  искусству 
„Первому  руку,  потомъ 

142.  ^Рабанъ,  Хокииъ  и  Калабръ. 
„Хвалу  непременно  воздать 
„Я  доласенъ  былъ  Церкви  святому 

145.  „Палладину^  и  тутъ  разсказать 
уТебе  его  жизнь;  лишь  внимая 
„бомы  этимъ  пылкимъ  словамъ, 

148.    „Я  такъ  пламен^лъ,  что  со  мною 
^Св4тила  всЬ  движутся  тамъ." 
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П-ВСНЬ    ХП1. 

6ъ  этой  п'Ьсни  поэтъ  продолшаетъ  описывать  блаженвоо  состояюе 

свЪтлыхъ  Душъ    на    Солвц'Ь. — ЗатФмъ    онъ    просигь    Св.  Ному 

^квинсваго  объяснить  ему  в'Ьяоторыя   слова,  о  которыхъ  Данте 

упоииналъ  въ  Х-ой  п'Ьсни. 


1.       Пусть,  КТО  меня  тутъ  желаетъ 
Понять,  пусть  представить  себ* 
Все,  что  я  вид-Ьлъ  и  образъ 

4.      Удержитъ  подобно  скал*. 

Пусть,  говорю  я,  представить 
Пятнадцать  блестящихъ  св4тилъ, 

7.       Пусть  колеснигОг  представить, 
Которую  Богь  пом4стилъ 
Въ  Неб*,  и  денно,  и  нощно 
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10.    Вращал;  представить  тогда 

Пусть  рога  тотъ'ротъ  у  той  точки, 
Гд*]^  первая  сфера  всегда 

13.    Вращается,  пусть онъ представить 
Собранье  т^^хь  звЪздъ  вс^хъ  тогда 
Въ  то:^  фори*]^,  вь  которой  Миноса 

16.     Дочь  была,  холодь  когда 

Предсмертный  почуяла;  знаки 
Т4,  расходяся,  въ  лучахъ 

19.     Одинъ  погружають  другого 
И  таиъ,  на  моихъ-же  глазахь, 
Вращаются  вкругъ  меня  въ  тавц^ 

22.     Двойномъ  и,  какь  видимь  всегда, 
Относятъ  движенье  къ  Чаан-Ь. 
И  п^ли  хвалу  вс/к  тогда 

25.    Не  Бахусу  и  не  Пеану, 

Но  Троиц*  Божественной,  въ  Ней 
Человеку  и  Богу  совместно. 

28.     Окончивъ  вь  забот*  своей 
И  п*нье  и  танцы,  светило, 
Что  жизнь  разсказало  ужъ  мн* 

31.     Бедняка  того  Божьяго,  такъ  тутъ 
Сказало: — „часть  хл-Ьба  теб* 
я  Дана  уже,  нын*  другую 
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34.     „Любовь  побуждаетъ  лишь  дать. 
„Ты  знаешь  ту  грудь,  изъ* которой 
„Вынута  часть,  чтобъ  создать 

37.     „То,  чт5  такъ  дорого  М1ру 
„Стоило  и  что  въ  груди, 
„Коньемъ  в-Ьдь  пронзенной,  такъ  много 

40.     „Было  заслугъ  и  любви, 

^Что  Правосудье  склонилось. 
„И  диву  теперь  ты  дался, 

43.     „Еакъ  выше  сказалъ  я:  блаженный 
„Вторыиъ  никогда  в^дь  себя 
„Не  зналъ;  и  теперь-же  вникай  ты. — 

46.     „Что  не  умретъ,  хотя  можетъ 
„ВЬдь  умереть,  то,  пойми, 
„Лишь  отблескъ  идеи  той  датской 

49.     „И  пламенной  къ  Богу  любви. 

„И  Св*точъ  Живой  Тотъ,  рожденъ  Что 
„Могуш;ествомъ  В'Ьчнымъ,  в^дь  Самъ 

52.     „Любовью  горитъ    и  всю  Троицу 
„Святую  объемлетъ  ужъ  тамъ. 
„И  любви-то  тотъ  Св4точъ  лучи  всЬ, 

55.     „Какъ  въ  зеркал*,  тутъ  ужъ  собралъ^ 
„Въ  девяти  эти  сферахъ  и  в^Ьчно 
„Себ'Ь  онъ  подобныхъ  не  зналъ 
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бе,   „и  дта  Любовь,  нисходя  все, 
„До  крайнихъ  пред^овъ  всегда 
„Уменьшается  и  эфнмерной 

61.     „Становится  даже  тогда. 
„И  ею,  вращался.  Небо 
яВсе,  что  мы  зрнмъ,  создаетъ 

64.     „И  не  одинъ  только  снособъ* 
„Которыиъ  оно  все  даетъ, 
,Но  много  и  Божьей  идеей 

67.     „Проникнуты  веб;  потому 

.Древо  вбдь  жизнь  иль  худому, 
„Или  доброму  дастъ  ужъ  плоду, 

70.     „Вы  также  раалнчны  родитесь. 
„Матер1я  вся  хороша 
„И  Небо  всегда  добродетель 

73.     „Питаетъ  и  все-бы  тогда 

„Должно-^  быть  прекраснымъ;  природа-жъ 
„Тутъ  д&Еаетъ  то,  что  дрожать 

76.     „Еакъ-будто  художника  руки, 
„Когда  онЬ  все  зд^Ьсь  творятъ; 
„Но  если  все  пламя  любви  той 

79.     „Осветить  работу,  тогда 

„Она  совершенной  выходить; 
„Земля  такъ  была  создана 
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82.     ^1  Д^ва,  Блаженная  присно, 
в  Непорочно  вЪдь  такъ  родила 
.И  не  было  в^дь  столь  великихъ, 

85.     „Какъ  эти  создашя  два. 

„И,  если-бъ  унолкъ  я,  спросил ъ-бъ  ты: 
—  „Еакъ-же  н4тъ  равныхъ  ему?" 

88.     „Но,  чтобъ  непонятное  могь  ты 
„Понять,  то  вникай,  почему 
„Спроснлъ  омъ,  лишь  только  сказали 

91.    —  „Спрапшвай!"  Я  говорилъ 

„Такъ,  что  понять  ты  могъ-бъ  ясно, 
„Что  сталъ  онь  царемъ,  лишь  спроеилъ 

94.      „Мудрости;  и  не  жедалъ  онъ 
„Неба  природу  познать 
„  Иль  81  681:  даге  онъ  рпшиш 

97.      „Мо1ит  лишь  еззе  узнать, 

„Иль  иожно-ли  тутъ  въ  полукруге 
„Треугольникъ  одинъ  поместить 

100.    „И,  если  усп^лъ  мою  мысль 
„Теперь  хорошо  ты  схватить, 
„То  поймешь,  что  царей  хотя  много, 

103.   „Но  мало  хорошихъ  межъ  нихъ. 
„И,  такъ  понимая,  оц'Ьнишь, 
„Насколько  Отецъ  нашъ  великъ. 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


-  115  — 

106.   „И  пусть  это  пломбы  положить 
„На  ноги,  чтобы  тутъ  ты 
„Двигался  медленно,  точно 

109.    „Усталый,  на  этомъ  пути, 

„Гд-Ь  г^да"^  ты  и  ^нптъ''  в^дь  не  видишь, 
„Такъ  кавъ  межъ  глупыми  тотъ 

112.  „Низовъ,  безъ  знанья  кто  вовсе 
„Ответь  свой,  безъ  думы,  даетъ. 
„И  потому-то  дорогой 

115.   «Ложной  идемъ  иногда 

„И  страсти  разсудокъ  нашъ  часто 
„Пл-Ьняють, собою,  тогда. 

118.  ^И  тотъ,  кто  на  истины  ловлю 
„Берегъ  покипеть  и  самъ 
„Искусства  того  все-жъ  не  знаетъ, 

121.   „Уже  не  вернется  онъ  тамъ. 

^И  такъ  Парменидъ  и  Мелиссусъ 
„И  Бриссусъ  пошли  в^дь  тогда 

124.    яИ,  какъ  ясно  для  ц'кзаго  св^та, 
„Ужъ  сами  не  зная  куда. 
„А  также  СабеллШ  и  АрШ: 


127.  йОни  для  Писашя  лишь 
, Шпагою  были,  въ  которой 
„Еривыми  ты  лица  узришь 


а* 
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130.    „Прлмыя;  и  пусть-же  не  будутъ 
„Поспешны  такъ  люди,  какъ  тотъ^ 
„Кто  хлЬбъ  несозр%вш1Й  сжинаетъ..» 

133.    „И  кустъ-то  в4дь  этотъ,  чт5  вотъ 
яЗину  всю  дивъ,  замерзая, 
„Къ  л*ту  ужъ  розы  даетъ. 

136.    „И  корабль  в^^дь,  плывш1Й  счастливо^ 
„Можетъ  сгинуть,  когда  подойдеть 
„Къ  гавани  и  Монна  Берте 

139.   „И  Сер-Мартино,  всегда 

„Изъ  коихъ  одинъ  воровалъ  вЪдь, 
„Второй  же  дарилъ  все  тогда^ 

142.    „Никто  не  над^^ялся-бъ  встретить 
„Въ  СовЪтЪ  Святомъ  никогда: 
„Одинъ  в-Ьдь  подняться  тамъ  ыожетъ^ 

145.  „Другой-же — упасть  навсегда." 
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П  Ъ  с  Н  Ь  XIV. 

Мудрый  царь  Союионъ  открываетъ  Данте  одну  истину. — Ста- 
новясь все  си1ьв1Ье  и  сильнее,  поэтъ  поднимается  съ  Беатриче 
на  пятое  небо,  на  планету  Марсъ. — С1яющ1й  Крестъ,  по  середине 
Котораго, — Спаситель  съ  душами  блаженствующихъ,  боровшихся 
8я  вФру. — Небесная  гармошя. 


1.      Отъ  центра  къ  окружности,  также 
Отъ  окружности  къ  центру,   вода 
Стремится  въ  сосуде  округлоиъ. 

4.      Все  это  я  вид'&иъ,  едва 

Умолкъ  лишь  бона  тотъ,  но  сходству 
Его  словъ  и  того,  что  тогда 


Сказала  ему  Беатриче: 

—  „Нуждается  онъ  в4дь,  хотя 

„Ни  мыслью,  ни  голосомъ  вовсе 
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10.     „Того  не  свазалъ,  чтобы  вы 
„Открыли  ему  корень  правды 
„Другой:  если  вЬчно  лучи 

13.     „Св-Ьтила  блистать  будутъ  съ   ваки, 
„Какъ  видитъ  его   онъ  сейчасъ, 
„Скажите,  какъ  видимы  снова 

16.     „Станете,  какъ-же  тутъ  васъ 
„Светило  то  видомъ  своимъ-же 
„Не  изм'Ьнипэ?''  Какъ  въ  плдск^Ь  всегда» 

19.     Столкнувшись,  живМшую  радость 
Лроявятъ  танцоры, — тогда 
Светила  т^  такъ  ликовали 

22.     Въ  гимнахъ  и  въ  пляске  своей. 
Кто  оплакивать  можетъ,  что  здЪсь 
Умираютъ,  чтобъ  жить  уже  въ  ней 

25.     Въ  обители  в^^чной,  не  знаетъ 
Прохлады  небесныхъ  дождей, 
Гд*  Одинъ  ужъ  и  Двое  и  Трое 

28.     Велики  столь  въ  правде  своей. 
И  гимнъ  три  раза  проп'Ьли 
Мелод1ей  чудною  всЬ 

31.    И  голосъ  раздался  степенный, 
Какъ  кончили  св-Ьточи  тЪ, 
Какъ-будто  то  Ангела  голосъ 
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34.    Мар1и  Блахенной  вЪщалъ: 

—  й  Сколь  долго  лишь  Празднивъ  сей  Рад 
я  Продолжится/  такъ  онъ  свазалъ 

37.     „Любовь  лучезарная  будетъ 

«Повроьомъ    служить  всегда  намъ 
„И  блескъ  его  сл4дуетъ  жару 

40.     „Любви  нашей  в^Ьчной  вЪдь  тамъ. 
„И,  славное  т^ло  снимал, 
„Личность  тутъ  наша  тогда 

43.     „Станетъ  ясн'&й  и  полнее 

„И  св^^тъ  Свой  Господь  намъ  когда 
„Даруетъ,  то  этимъ-то  свЬтомъ 

46.  „Можемъ  ми  видеть  Его! 
„Оттуда-же  наше  усердье 
„И  лучъ,  чт5  всегда  отъ  него 

49.     .Исходить,  должны  в^^дь  родиться, 
„Но,  какъ  уголь  всегда,  до  того 
я  Проникнется  пламеннемъ,  что  ужъ 

52.     „Какъ-будто  въ  средин*  его, 
„Такъ  этотъ  блескъ,  окружаетъ 
яЧтб  насъ,  нашимъ  т^омъ  тогда 

55.     „Будетъ  нодавленъ  и  это 
„Величхе  насъ  никогда 
„Её  утомить,  ибо  члены 
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58.     „Способными  станутъ  снести, 

„Все,  что  лгашь  только  намъ  ноявегь 
„Блаженство  тогда  принести." 

61.    Два  хора  не  ногутъ  такъ  дружно 
„Аиинь'^  произнесть,  какъ  тутъ  тк 
Желанье  свое  выражали 

64.     ТЬло  вернуть  уже  всЬ 

Не  для  себя,  но,  быть  можетъ, 
Для  отцевъ  своихъ  ц  матерей. 

67.     Но  вотъ  нарождается  между 
Св'Ьтилъ  этихъ  и  ужъ  въ  своей 
ЗвЪзд*]^  начинаетъ  блистать  в'Ьдь 

70.     Св^точъ  и,  въ  сумерки  какъ 
Св4тъ  появляется  будто 
И  будто-бы  н4тъ,  мн4  тутъ  такъ 

73.      Казалось,  что  светочи  вновь  ужъ 
Вн-Ь  прежнихъ  создали  тутъ  кругъ. 
О,  отблески  Духа  Святого! 

76.  Блестящими  стали  вы  вдругъ 
Настолько,  что  очи  безсильны 
С1ян1е  ваше  сносить. 

79.      Но  тутъ  Беатриче  явилась 
Прекрасной  и  можетъ  затмить 
Въ  памяти  9ТИ  вид']^нья. 
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82.     И  цоднялъ  когда  я  глаза, 

То  вид&[ъ,  что  въ  сферЬ  другой  ужъ 
Бшъ  й  и  со  мною  Жена. 

85.     Зв&да,  куда  поднять  тутъ  быдъ  я, 
Казалась  красн^^й,  чЪиъ  всегда; 
И  Богу  въ  сердечной  нолитвЪ 

88.     Хвалу  я  воздалъ  и  тогда 
Почуялъ  пр1ятность;  светила 
Блистая  красн']^ли  тутъ  т^... 

91.     —  „О,  Эл1усъ,"  такъ  я  восклнкнулъ 
,Какъ  сильно  ихъ  скрасилъ  ты  вс^!** 
И  полное  светочей  небо, 

94.     Вонми-же,  Галакси,  всегда 
Отъ  полюса  къ  полюсу  б^лой 
Лишей  блещетъ,  тогда 

97.     Ученыхъ  въ  соинЪнье  вводя  т^^иъ. 
Лучи  ихъ  тотъ  знакъ  въ  глубине 
Марса  создали,  который 

100.   Мы  видимъ  такъ  ясно  вполн^^ 

На  кадрантЪ:  и  память  царитъ  тутъ 
Надъ  символомъ:  в'Ьдь  на  кресте 

103.  Распятъ  Христосъ  былъ  и  всяк1й, 
Грядущ1й  съ  крестомъ  по  Христе, 
Проститъ  иЕ%  что  я  оставляю, 
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106.  Ввдя  на  деревЪ  томъ 

Христа,  Чтб  С1ялъ  несравненно 
Когда-то  въ  страдань*]^  святомъ. 

109.  Съ  одной  стороны,  и  съ  другой  тохъ» 
Креста  проходили  тогда. 
Вращаясь,  св^^тила, — пылинеи 

112.  Движутся  такъ  в']Ьдь  всегда. 
Какъ  лютня  и  арфа  струнаки 
Аккорды  даютъ,  для  того 

116.  Даже  пр1ятные,  кто  хоть 
И  не  постигнетъ  всего, — 
Такъ  тк  св^^тила  зап^Ьли 

118.   Мвлод1ей  чудной  такой, 

Что  я  восхищенъ  былъ,  хотя  тутъ 
Не  понялъ  молитвы  святой. 

121.  Я  чувствовалъ,  будто  иснолненъ 
Тотъ  гимнъ  былъ  Богу  хвалы, 
Ибо  слова:  „воскреси-же 

124.    „И  будъ  побЬдителемъ  ты1* 

Въ  неиъ  слышались  мнЪ  и  настолько 
Любви  преисполнился  я, 

127.   Что  не  чуялъ  Жены  той,  къ  себЬ  чтЬ 
Навсегда  приковала  иеня. 
Быть  можетъ  покажется  дерзкимъ 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  123  — 

130.   Это,  сравнить  лишь  когда 

Съ  восторгоиъ,  съ  какимъ  любовался 
На  чудныя  я  гЬ  глаза, 

133.  Но  кто  знаетъ,  что  станутъ  жвв%е 
В(Л  добрая  чувства,  едва 
Подвились,  и  что  въ  это  время 

136.  Не  сиотрЪлъ  я  Жен^^  той  въ  глаза, 
Извинить  меня,  ибо  вЪдь  радость, 
Рожденная  взоромъ  тогда, 

139.  Не  всегда  объяснится,  поднявшись, 
Не  станетъ  лишь  чистой  пока. 
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п  -в  с  н  ь  хт. 

Качч]агвида,  пращуръ  поэта,  встрФтихъ  его,  иеполневвы!  дюб- 
ви. — Онъ  ему  объясняетъ  гевеалопю  АжвгЕорк. — Зат^нъ  онъ  е»у 
равскавываетъ  о  древнихъ  нравахъ  Флоренщи. — Дал-Ье,  пов^т- 
ствуетъ,  кавъ  онъ,  сражаясь  противъ  турокъ,  умеръ  за  в^ру 
Христову. 


1.      Воля  Благая,  Которой 

Любовь  объявлялась  всегда, 
Тишину  и  покой  предаисала 

4.      Лир*  той  вгЬжной  тогда, 

И   струны  СВЯТБ1Я  у  МОЛКЛИ, 

На  коихъ  играла  рука 

7.      Неба;  и  какъ  пробЪгаетъ 
По  небу  зв']^зда  иногда 
И  такъ  она  взоръ  привлекаетъ, 
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10.    Что  нельзя  его  наиъ  оторвать, — 
Такъ  тутъ,  отъ  праваго  края 
Креста,  начала  пробегать 

13.    Зв^да  и  такою  явилась, 

Еакъ  т^^нь  лишь  Анхиза  (когда 
Верить  должно  лучшей  иуз^^), 

16.    Едва  увидала  она 

Въ  Элйзеи  сына  родного, 
Вся  радости  светлой  полна. 

19.    — „О  8ап8Ш8  теив,  о  зирег  ш&за 
ябгайа  Ве1,  81си1  ЙЫ,  си! 
„В|8  ипдиаш  соеИ  запиа  гес1и8а?* 

22.    Такъ  говорило  светило 

И,  полнъ  вниманья,  взглянулъ 
На  Жену  я  и  сталъ  пораженныиъ: 

25.    Улыбкой  такою  блеснулъ 

Взоръ  ея  ясный,  что  Рай  въ  нихъ 
И  Милость  я  вид^ъ  тогда. 

28.    И  духъ  этотъ  сладостный  тутъ-же 
РЪчъ  продолжалъ,  только  я 
Не  понялъ  его,  ибор']^чь  та 

31.     Глубины  сокровенной  полна 
И  тайна  великая  эта 
Для  разума  смертныхъ  темна. 
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34.    И  такъ  продолжалъ  онъ:— «о,  будь-аве, 
,0,  Ты,  восхваляемъ  всегда, 
„Чт5  Троиченъ  будучи  въ  Лицахъ, 

37.     „Однинъ  остаешься  тогда. 

„И  ты  будь-же  сшвенъ,  чтЬ  кровью 
„Наполнился  нын^  моей1 

40.     .В'бдь  ты  успокоилъ  желанье 
„Въ  груди  этой  пылкой  твоей, 
„Читая  великую  книгу, 

43.     „ГдЪ  черное  съ  б'блымъ  во  вЪкъ 
,^Не  меняются;  это  желанье 
„Дорогимъ-бы  назвалъ  человЪхъ! 

46.     „Въ  средине  светила,  о,  сынъ  мой, 
„Бл&годарю  я  и  санъ 
„Того  ужъ,  Кто  далъ  тебЬ  крылья, 

49.     „ВзлегЬть  чтобы  къ  втимь  и^тамъ! 
„И  думаешь  ты,  что  зд'Ьсь  мысль 
.Твоя  достигаете  меня 

52.     „Чрезъ  Того,  Кто  всегда  былъ  вЪдь  первнмъ 
„Отъ  единицы  всегда 
вЕакъ  пять  ужъ  и  шесть  происходятъ, — 

55.     „Ты  правильно  судишь  внолн'Ь; 

,Въ  жизни  сей  въ  зеркало  смотрятъ, 
„Гд*]^  отражаются  всЪ 
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58.     „Мысли  твои  еще  раньше, 

яЧЪмъ  въ  разумъ  приходдтъ  теб^. 
„Но  ради  любви  лишь  священной, 

61.     »Чт5  ярко  горитъ  такъ  во  нн^, 
„Желанье  свое  возвести,  ты, 
„Свободный  и  радостный  самъ! 

64.     „Ответь  мой  готовь  и  тебЪ  я, 
„Неиедля,  его  уже  данъ.** 
Еъ  Беатриче  въ  тотъ  иигъ  обернулся 

67.    Я,  и  она  мнЪ  тогда 

Тавъ  улыбнулась,  что  крылья 
Этимъ  желанью  дала. 

70.    Я  началъ: — „любовь  въ  васъ,  отецъ  мой, 
„В^ила  отолько-жъ  какъ  разъ, 
„Какъ  и  знанье,  которымъ  вы  славны, 

73.     „Ибо  въ  томъ  Солнце,  чтб  васъ 
„СогрЪваетъ  и  то  и  другое 
„Равн5,  но  вДдь  въ  смертныхъ  и  вол'Ь 

76.     „И  сил'Ь  неравныя  крылья 

„Даны;  и,  какъ  смертный,  я  тоже 
„Неравенствомъ  этимъ  томимъ. 

79.     „Отеческимъ  вашяиъ  привЪтомъ 
„Я  тронутъ  и  сердцемъ  своимъ 
„Приветствую  васъ  и  молю  я 
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82.     „Наставить  меня,  о,  топазъ, 
,Обогащающ1й  эту 
„Драгоценность,  святую  ддя  насъ.* 

85.     —  „О,  отарыскъ  иой!  Я  любовался 
„Тобою  всегда  и  хвал  иль 
„Тебя,''  отв'Ьчалъ  онъ  мн'Ь  такъ  ту^гъ» 

88.     „Корнеиъ  твонмъ  я  в^дь  бсиъ. 
„И  тотъ,  кто  лишь  племени  имя 
„Даль  твоему,  тотъ  сто  л^тъ 

91.     „Первую  сторону  горъ  т4хъ 
„Двигать,  тебЪ  вЪдь  онъ  дЪдъ, 
„А  мнЪ  онъ  быль  сыномъ;  и  нужно 

94.      „Чтобъ  трудами  своими  ты  могъ 
„Облегчить  его  муки,  отъ  коихъ 
„Совс^мъ  онъ  теперь  изнемогъ. 

97.     „Флоренц{я  въ  древнихъ  пред^ахъ» 
„Откуда  лип1ь  слышится  звонъ 
„Десятый  и  трет1Й,  вЪдь  въ  мир1^ 

100.   „Жила  и  такъ  проченъ^былъ  онъ! 
„Не  знала  она  ни  короны, 
„Ни  ошейника;  не  было  въ  ней 

103.    „Женщинъ  нарядныхъ  и  поясъ 
„Не  пл^нялъ  тамъ  красою  своей 
„Больше,  ч-Ьмъ  тотъ  кто  вЬдь  носить 
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106.  „Его  на  себЬ  и,  родясь, 

„Дочь  таиъ  отца  не  страшила, 
„Ибо  замужества  часъ 

109.  „И  приданое  не  было  м^рой 
„Единой  лишь  ей;  безъ  д^тей 
„Домовъ  тамъ  не  знали;  еще  в^Ьдь 

112*  „Сарданапалъ  тотъ  въ  своей 
„Наглости  не  показалъ  имъ, 
„Что  въ  комнате  д^ать  тогда. 

115.  „И  Монтемало  еще  вЪдь 
„Уццель-Ларожо  всегда 
„Не  поб&кдалъ;  но,  въ  величье 

118.  „Его  превзошедъ,  вЪдь  она 

„Превзойдетъ  и  въ  проклятье;  и  Бетри 
„Беллнсьона  я  шедшимъ  вндалъ 

121.  „Въ  поясЬ  м^дномъ;  женй-же 
„Его  в^дь  никто  ужъ  не  зналъ 
„Нарумяненной;  о,  вы  блаженны 

124.    „Жены,  чт5  съ  прялкой  всегда 
„Знались  и,  Францги  ради, 
„Въ  постеляхъ  одн^^  никогда 

127.  „Не  лежали!  Одна  въ  колыбели 
„Всю  радость  лжклл  свою, 
„Другая  разсказомъ  о  Тро-Ь, 
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130    „И  Фьезоли,  и  ТюА  семью 
дУтЬшала;  тогда  удивлялись 
„ЧшнгеллЪ,  какъ  нын^-бъ  сочли 

133.   яКорнелш  иль  Цинцвната 
„За  чудо;  и  въ  эти-то  дни, 
„Счастливые,  а  и  родился 

136.   „И  Еачч1агвидо  меня 

„Назвали;  Моранто,  Элизьо, — 
„То  братья  мои,  а  жена 

139.   „Родомъ  была  иаъ  долины, 
дГд'Ь  По  и  оттуда  твое 
„Имя  второе.  Конраду 

142.    ,Слу«илъ  я  и  онъ  мн^  свое 

„Войско  довЪрилъ,  и  я  съ  нимъ 
„Противъ  народа  пошелъ, 

145.  ,Чт&,  пастыря  нывЪ  ошибкой, 

„Въ  господство  надъ  вами  взошелъ. 
,И,  расою  гнусною  этой 

148.   „Отъ  мукъ  всЬхъ  избавленный,  иын'Ь 
„Я  Еъ  этому  миру  пришелъ.'' 
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ПФСНЬ  ХУ1. 

Качч1агвидо  упомянаетъ  о  м'бст'Ь  в  вренени    своего   рогдев1я. — 

Онъ  разск&дываетъ  о  совромеввомъ  ему  васолев]я  Флоревщи  и  о 

ваибох^е  уваяаоныхъ  семействахъ  этого  города;  ватФиъ, — о  не- 

урядвцахъ,  причиною  воторымъ  послужили  нов11Йш1е  вравы. 


1.      О,  ТЫ  б^а^ородство  вустос 
Крови,  КОЛЬ  ты  ва  зеил'Ъ 
Гордиться  людей  заставляешь, 

4.      Не  буду  дивиться  теб4! 

Ты  плащъ  и  короче  в'Ьдь  станешь: 
Къ  те&к  не  наставятъ  куска, 

7.      А  время  вокругъ  тебя  бродитъ 
И  ножницы  держитъ  всегда. 
Словонъ  симъ  ем,  коимъ  первымъ 
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10.     Римъ  подчинился  и  кто 

Мало  вникалъ  въ  него,  дали 
Начало  слованъ  моинъ;  то 

13.     ХГричиною  было  улыбки 
Тогда  Беатриче  и, — той 
Подобно,  чт5  кашляла  тотчасъ, 

16.     Какъ  только  ошибкой  какой 
Живерва  грешила,  о  коей 
Хроника  намъ  говорить, — 

19.     Я  началъ  тогда: — „вы,  отецъ  мой, 
„Вы  см&[ость  мн']Ь  дали!  Узритъ 
„Всяк1й,  что  сталь  я  великимъ. 

22.     „И  радости  нын*]^  душа 

„Полна  моя;  эту-же  радость 
„Теперь  сохраню  навсегда. 


и' 


215.     „О,  животворный  источникъ! 

„Скажите-жь  о  предкагь  вымнЪ, 
„О  годахъ  въ  дни  юности  вашей, 

28.  „О  лон'Ё  той  церкви,  в^дь  гдЪ 
„Тоаннь  покровитель,  о  людяхъ 
„Тогдашнихъ."  Какъ  уголь  всегда 

31,    Въ  пламени  ярче  в']^дь  станетъ, 
Лишь  в'Ьтерь  подуетъ,  тогда 
Такь  вспыхнулъ  оть  ласкъ  моихъ  свЪточъ 
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34.    И  началъ: — „съ  т^хъ  лоръ,  какъ  рекли 
г^Аюву  до  дня,  когда  мать  лишь 
„Меня  родила,  здЬсь  въ  пути 

37.     „11ятьсотъ  пятьдесятъ  три  в^дь  раза 
„Эта  планета  у  Льва 
„Подъ  ногами  уже  разгоралась. 

40.     ,)  Предки  мои  и  самъ  я 

„Жили  въ  томъ  м^^стЪ,  гд^  града 
„Посл^^дшй  участокъ  какъ  разъ 

43.     яВстр^чаетъ  того,  кто  лишь  въ  играхъ 
0Б']^житъ,  годовыхъ,  вЪдь  у  васъ. 
гВсЬ,  кто  оружье  въ  то  время 

46.     „Носилъ,  отъ  статуи  тогда 
„Марса  до  мЪста,  стоитъ  гд'Ь 
„Баптистер1я,  часть  лишь  лишь  едва 

49.     „Пятую  только  составятъ 

„Т'Ьхъ,  чт5  тамъ  нынЪ  живутъ. 
„Но  населенье,  чтб  нын^ 

52.     „Смешано  стало  ужъ  тутъ 

„Съ  народами  Кампи,  Цертальдо 
„А  также  Фиджини,  тогда 

55.     „Чисто  в-Ьдь  кров1Ю  было. 
„О,  лучше-бы  были  всегда 
„Соседями  т*,  чт5  назвалъ  я 
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58.     „И  чтобы  граница  была 

„Ваша  въ  Голлуцо,  Треиьлно, 
„Ч"Ьмъ  вамъто  зловонье  тогда 

61.  „Слышать  изъ  Агужлюне 
;,  Крестьянина;  и  если  та 
я  Для  Цезаря  нац1я  вовсе 

64.     „Не  мачихой  злою  была, 

„Но  любящей  матерью, — былъ-бн 
„Такимъ  Флорентхецъ,  когда 

67.     „Вернулся-бн  онъ  въ  Сииифонти, 
„Гд'Ь  хл^^бъ  зарабатывалъ  свой 
„Отецъ  его;  и,  в4рь,  смятенья 

70.     „Народа  несчастья  собой 
„Городу  вЬчно  приносятъ, 
„Какъ  скоплете  пищи  всегда. 

73.     „И  въ  мхр-Ь  все  смертно,  какъ  сами 
„Вы,  хотя  вамъ  иногда 
„Продолжительпымъ  кажется  н^тго, 

76.     „Ибо  в'Ьдь  жизнь  воротка 

„Ваша;  и  тутъ,  какъ  движенье 
„Въ  небЬ  луны,  берега 

79.     „Морсше  водой  заливаетъ 
дИ  обнажаетъ  порой, — 
„Съ  Флорепц1ей  такъ  поступала 
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82.     „Фортуна  и,  такаке,  сынъ  ной, 
„Не  удивллйся,  скажу  что 
„О  Флорент1йцахъ  я  тЬхъ. 

85.  „Угхи  я  вид'Ьлъ,  Филиппи 
„Греци,  Орманни  и  всЪхъ 
яНазвалъ-бы  достойвыии  я-бы. 

88.     я  У  двери,  подъ  тяжестью  чт5 
„Такою,  что  барку  потоаитъ 
„Вашу  и  тянетъ  на  дно, 

91.     „Таиъ  Равиньяни  стояли, 
„Отъ  коихъ  ужъ  произошли 
„Графъ  Гвидо  и  проч1е;  имя 

94.     „Белансьони  носили  они. 

„Делла  Пресса  ужъ  знали,  какъ  надо 
„Народоиъ  такииъ  управлять 

97.     „И  Галигайо  у  шпаги 
„Уясе  золотилъ  рукоять; 
„И  велика  ужъ  колонна 

100.  „Вера  была  и  тогда, 

;,А  также  велики  Сахетти 
„И  всЪ,  чт5  краснели  всегда, 

103.  „Лишь  только  лЪсокъ  имъ  напомнить. 
„И  такасе  была  велика, 
„Откуда  родились  Кальфуцци, 
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106.  я  Виноградная  эта  лоза. 

„О,  сколь  мощными  этихъ  я  вид^Ьлъ, 
„Что  гордостью  сами  себя 

109.  „Разрушили  и  золотые 
я  Шарики  всюду  тогда 
„Во  Флоренщи  в*дь  процветали. 

112.  „Отцы  поступали  тЬхъ  такъ, 

„Кто,  только  вакантнымъ  являлось 
„Епископство,  тотчасъ  ужъ  какъ 

115.  „Жир-Ёли  на  этомъ;  семейство 
„Жесткое,  точно  драконъ, 
„Но  зубы  иль  деньги  покажешь, — 

118.   „Ягненкомъ  становится  онъ! 

„Скажу  я  тебЬ  теперь  правду:    ^, 
„Въ  маленькомъ  круг^  тогда, 

121.  „Чт5  городъ  смыкалъ,  всЬ  входили 
„Въ  узкую  дверь  лишь  всегда, 
„Чт5  именемъ  Пера  в'Ьдь  звалась. 

124.  „И  ВСЯК1Й,  кто  лишь  представлялъ 
„Собою  знакъ  добрый  барона, 
„Еоторый  всегда  оживлялъ 

127.   „Славой  своей  праздникъ  Тома, 
„Получалъ  онъ  тогда  ордена 
„И  былъ  причисляемъ  къ  той  части 
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130.  „Народа,  чт5  в4чно  тогда 

„Украшала  шкафы  в^дь  барона 
„Золотыиъ  лишь  бордюромъ  сполна. 

133.  „Домъ  тотъ,  въ  которомъ  родились 
яВсЪ  ваши  несчастья  и  что, 
„Въ  гн4в4  своемъ  справедливомъ, 

136.  „Конецъ  положил ъ  ужъ  на  то, 

„Чт5  было  лишь  жизнью  блаженной, 
„Былъ  почитаемъ  тогда. 

139.  „О,  Б^ондельмонте!  Какъ  дурно 
„Ты  посту пилъ  в']^дь,  когда 
„Пддстреканью  чужихъ  уступилъ  ты, 

142.  „Чтобъ  сл1янья  того  изб'Ьзкать. 
„Съ  этими  семьями,  также 
„Съ  другими;  пришлось  увидать 

145.  ^Флорвнц1Ю  мн4  тутъ  въ  покоЬ 
„Такомъ,  что  не  знала  она 
„Причины  для  плача;  я  видЪлъ 

148.  „Съ  семьями  гЬми  тогда 
„Флоренц1Ю  славной  такою 
„И  столь  справедливой,  что  въ  ней 

151.  „Лилш  вЬдь  не  носили 

„Опрокинутой  внизъ  ужъ  своей 
„Головкой   на  остроиъ  копь^^  вЪдь. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  138  — 

154.    „И  народъ  Флорент1Йек1Й  не  зр'&жъ 
„Въ  себ^^  раздЪден1й  и,  значить, 
яЗа  нихъ  отъ  стыда  не  Брасн^^ъ."^ 
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п  ъ  с  Н  Ь  ХУП. 

Качч1агвдо  напомаваотъ  Данте  о  т-Ьхъ  нвсчаст1яхъ,  которых  были 
ему  предсказаны  вь  Аду  и  въ  Чистидищ'Ь. — Въ  свою  очередь,  онъ 
предскаэываетъ  поэту  его  И8гнан1е  изъ  Флоренщи  и  что  онъ 
найдетъ  уб'Ьгище  у  синьора  делда  Скала. — Зат^мъ  духъ  закли- 
ваотъ  его  написать  все,  что  поэтъ  вид'Ьлъ  во  время  своего    пу- 

тешест1я. 


I.       Такимъ  вЪдь  былъ  тотъ,  кто  къ  Клипету 
Пришелъ,  чтобъ  пров^Ьрить•бы  то, 
Что  противъ  него  опъ  услышалъ 

4.      (И  неосторожность  его 

Отцевъ  отъ  д-Ьтей  отд-блила),— 
Такимъ  я  тутъ  былъ  и  тогда 

7.  Такимъ  Беатриче  казался 
И  св'Ьточуу  что  для  меня 
М'Ьсто  уже  нзм']^нило; 
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10.     И  мнЬ  тутъ  Жена: — „ты  излей 

иЖелав1Й  весь  жаръ,  чтобъ  печатью 
„Они  не  сдержались  своей. 

13.     ^Лишь  1:ольБО  ты  выкажешь  жажду, 
„Тотчасъ  утолять  в4дь  ее." 
—  ,,0,  стебель  любимый,   высоко 

16.     „Ето  поднялъ  меня  и  ужъ  кто, 

„Какъ  смертныя  души  всЬ  видятъ, 
„Что  не  могутъ  тупыхъ  два  угла 

19.     „Быть  въ  треугольник*,  видитъ 
„Сокрытое  такъ  в^дь  всегда! 
„Когда  на  Горп»  Излеченья 

22.     „Подъ  присмотромъ  строгииъ  я  былъ 
„Виргил1я,  грубый  ответь  тамъ 
»0  будущей  жизни  смутилъ 

25.     „Меня  и  я  знать  такъ  желалъ-бы, 
^ Какая  меня  ждетъ  судьба." 
Такъ  я  сказалъ  тутъ  светилу, 

28.  Чт5  раньше  со  мною  тогда 
Говорило  и,  какъ  Беатриче 
ХотЪла,  желанье  сказалъ. 

31.     И  тутъ  не  двусмысленно  вовсе, 
Какъ  т-Ь,  коихъ  голосъ  смущалъ 
Сумасбродный  пащи  прежде, 
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34.     Ч4мъ  Агнецъ  Тотъ  Бошй  Собой 
Гр^хи  искупилъ,  но  прямою 
Р'Ьчью  со  всей  простотой 

37.    Тотъ  св4точъ  отв4тилъ: — „понятья, 
„Чтб  за  пред^Ьли  прошли 
^Высшей  матерги,  взглядамъ 

40.     „ВЬчныхъ  доступны  они: 

„Бакъ  въ  уши  гармон1я  можетъ 
„Органа  проникнуть,  въ  меня 

43.     „Такъ  прониваетъ  судьба  та, 
„Чтб  ждетъ  впереди  ужъ  тебя, 
дКакъ  Ипполитъ  изъ  Адинъ  в'бдь 

46.     „Изменою  начихи  лишь 

„Ушелъ,  изъ  Флоренц1и  такъ  ты 
„Невольно  уйти  поспешишь. 

49.     „Этого  страстно  желаютъ 

а  И  нолятъ,  и  только  ЛИШЬ  ждутъ, 
„и  сд^анлгь  танъ,  гд*!,  какъ  знаешь, 

52.     „Ежедневно  Христа  продаютъ. 
дЗлод-Ьйство  то  будетъ  уд-Ьломъ 
„Поб'Ьжденной  той  парт1и;  месть 

55.     „Божья  придетъ,  чтобы  правду 
„Собою  злод'Ьямъ  принесть. 
„И  все,  что  ты  любишь,  покинешь 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  142  — 

58.     „И  со^гь  испытаешь  тогда 
яХл4ба  чужого,  постигнешь 
„Насколько  лорога  жестка, 

61.  я^^^ДА  подниматься,  спускаться 
„Наиъ  лестницей  нужно  чужой! 
„И  плечи  сожмутъ  тебЬ  люди 

64.     „Въ  долин*,  гд4  будешь  ты,  той 
„И  несправедливо  сначала 
„Отвергнетъ  тебя  тамъ  оно, 

67.     „Но  поел*  они  (а  не  ты)  тамъ 
„Тогда  иокраснЪютъ  за  то. 
я  И  первый  пр1ютъ  теб*  будетъ 

70.     „Въ  великой  Ломбард1И,  чт5 
„На  л*стниц*  носить  святую 
„Птицу  и  будетъ  тутъ  то, 

73.     „Что  И8ъ  двухъ  васъ,  ивъ  коихъ  смиренно 
„Просить  одинъ  и  тогда 
„Другой  ему  д4лаеть,  кто  в4дь 

76.     ^^Посл-Ьдиимь  бываетъ  всегда, 

„Первымь  тутъ  будетъ  и  тамъ  ты 
„Увидишь  того,  кто,  родясь, 

79.     „Получиль  отъ  ввЬзды  сей  движенье 
„Такое,  что  будетъ,  стремясь, 
„Почтененъ;  онъ  молодъ:  всего  в4дь 
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82.     „Девять  лишь  разъ  вдЪсь  надъ  нимъ 
„Сферы  С1И  обернулись; 
„Но  иреЗЕде  Гасконъ  ч^нъ  своимъ 

85.     „Генриха  нравомъ  обманетъ, 
„Прослгавятъ  д^янья  его. 
„Богатыхъ  и  бЪдныхъ  ииъ  много 

.8.     „ПеревгЬнятъ  м^Ьста,  на  него 

„Ты  надМся;  и  всЪ  ты  запишешь 
„Ему  предсказанья,  хотя 

91,     „Не  скажешь  того."  И  услышалъ 
Много  такого  тутъ  я, 
Чт5  будетъ  в4дь  нёв*ро41тно 

94.     И  для  того,  кто  все  то 

Увидитъ;  и  тавъ  продолжалъ  духъ: 
—  „Вотъ  западня  та  в4дь,  что 

97.     „Ждетъ  тебя,  но  не  хочу  я, 
„Чтобн  завидовалъ  ты 
„СосЬдямъ  своимъ,  вероломство 

100.  „Пока  не  накажутъ  судьбы!'' 

И  началъ  я: — ^вижу,  отецъ  мой, 
„Что  время  ужъ  мн^  нанесетъ 

103.    „Одинъ  изъ  тялюлыхъ  ударовъ 
„И  будетъ  улкасенъ  тотъ  гнетъ, 
„Хотя,  то  предвидя,  мн^  легче... 
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106.    „Но,  поднявшися  въ  эти  н'Ьста, 
„Забуду  въ  стихахъ  я  вЬдь  вс%  1^, 
„Которыя  вид'Ьлъ  тогда. 

109,  яТамъ,  въ  М1р4  горести  вечной, 
„И  на  этой  гор^,  гд^  глаза 
„Жены  той  меня  поднимали, 

112.  „Потомъ  здЪсь,  на  НебЪ,  когда 
„Отъ  светоча  кь  сйЬточу  шелъ  я, 
„Я  много  чудесъ  в^кдь  видалъ 

115.  „И  я  тутъ,  какъ  скромный  другъ  правды, 
„Долго-бы  жить  не  желалъ 
,Межъ  тЪми,  которые  время 

118.  „Древнимъ  С1в  назовутъ." 
И,  зеркало  точно  златое 
Подъ  солнцемъ,  св-Ьтило  то  тутъ 

121.  Блесткко  и  такъ  отвечало: 
—  „Темная  совесть,  стндомъ 
^Своимъ  иль  другого,  найдетъ  в^дь 

124.   „Быстрое  слово  твое 

„Жестокимъ,  но  все-же  и  ложь  всю 
„Она  отъ  тебя  удалитъ 

127.  „И  бол'Ьзнь  оставить  въ  томъ  м^стЪ, 
„Гд'Ь  язвы  свои  та  таитъ. 
„И,  не  понравится  если 
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130.  „СвгЬлое  слово  твое 

„Первичному  вкусу,  то  пищу 
„Иную  йолучитъ  оно. 


133.  „И  крикъ  твой  подобенъ  в4дь  будетъ 
„В-Ьтру,  колышетъ  чт5  тамъ 
„Вершины  деревъ  и  не  малость 

136.  „Въ  сихъ  сферахъ  ты  вид^ъ  ужъ  самъ, 
„Также  на  той  и  ГорЬ  вЪдь 
„И  въ  долине  печали  тогда, 

139.  „Ибо  небесные  духи 

„Въ  прим^^рахъ  своихъ  никогда 
„Не  теряютъ  вниманья  и  вФры: 

142.   „Но  даже  въ  движен1дхъ,  что 

„Едва-лишь  8ам*тны, — не  могъ-бн 
.Ихъ  видеть,  конечно,  никто. "" 


10 
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Пращуръ  Данте  вазываетъ  ему  нЪкоторыхъ  ивъ  Духовъ,  еосто- 
вляющихъ  Брестъ  на  Маре1^. — ДалЪе,  поэтъ  про  помощи  Беатри- 
че поднимается  на  п^шнету  Юпнтеръ  т.  е.  въ  шестую  с«вру.- 
ЗдЪсь  Данте  видитъ,  что  Души  Святыхъ  обравуютъ  большого  Орл: 
9Т0  тФ,  которые  на  земх^  постоянно  поступахя  справедлво. 


1.      Блаженный  тотъ  духъ  диЕовалъ  тутъ 
И  я,  въ  размыпиеньяхъ  своихъ. 
Горькое  съ  сладкииъ  въ  словахъ  тЪгь 

4.      Разбавлялъ,  всноминая  о  нихъ. 
Тогда  ннЪ  Жена: — „свою  мысль 
«Ты  изи^ни  и  о  тоиъ 


„Помни,  что  съ  тЬмъ  я,  кто  тутъ  вЬдь 
„Помочь  те&к  можетъ  во  всемъ.'' 
Влюбленный  свой  взоръ  тогда  къ  ней  ухъ 
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10.     Я  обратилъ  и  что  въ  ней 
Увид-Ьдъ  о  томъ  умолчу  я: 
ВЪдь  сдабъ  л  такъ  р^чью  своей. 

13.    И  скажу  тутъ  я  вновь,  что,  наполнясь 
Лишь  ею,  любовь  ужъ  моя 
Свободна  отъ  прочихъ  желан1й! 

16.     И  св&томъ  улыбки,  она, 

Блистая,  сказала: -> „теперь  ты 
„Повернися  и  лучше  внимай 

19.     „И  не  только  въ  моихъ  в'кдь  глазахъ  ты 
„Увидишь  спасительный  Рай!^ 
Какъ  страсть  на  лиц'Ь  можно  видеть, 

22.     Сильна  коль,  такъ  тутъ  я  узр^ъ, 

Что  св'Ьточъ  тотъ,  въ  искрахъ  сверкая, 
Р^чь  продолжать  ужъ  хотккъ. 

25.    — „На  пятой  сей  в^тви  вЪдь  древа, 
„Живетъ  что  вершиной  своей, 
„Плоды  есть:  блаженныя  души. 

28.     „Что  славились  въ  жизни  и  въ  ней 
.Д'Ьлами  полезными;  тутъ  вотъ 
„У  креста  назову  я  того,    * 

31.     „Кто  былъ  вЪдь,  какъ  облако,  быстро 
„Огонь  свой  даруетъ  яамъ  чт5." 
Съ  Хосифа  именемъ,  св^Ьточъ 


10* 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  148  — 

34.    Зд^Ьсь,  подъ  крестомъ,  проходилъ 
И  посл!^  узр^ъ  проходившимъ 
Того  я,  кто  имя  носилъ 

37.     Маккавея;  потомъ  ужъ  за  Еарлохъ 
И  за  Роландомъ  сл-Ьдилъ 
Я  разомъ;  затЬмъ  Гуилльомъ  тутъ 

40.     Подъ  этимъ  крестомъ  проходилъ, 

И  Ричардъ,  и  вождь  Годефруа  тотъ, 
И  Робертъ  Гускалидъ;  тогда 

43.     Св-Ьточъ,  со  мной  говорилъ  чтЬ, 
Мн*  объяснялъ  тутъ,  пока 
Они  проходили,  артистомъ 

46.    Каждый  изъ  нихъ  какимъ  быль 
Межъ  Неба  пЬвцами;  и  взоръ  свой 
Къ  Беатриче  я  вновь  обратилъ 

49.    И  очи  ея  показались 

Столь  ярко-блестящими  мн*, 
Что  даже  свЬтл^й  рисовались, 

52.     Св-Ьтила  ч*мъ  проч1Я  всЬ. 

И  такъ  я,  какъ  тотъ,  кто  добро  лишь 
Творитъ  къ  добродетели  самъ 

55.    Приближается  день  ото  дня  в4дь, 
Тутъ  я  зам^тилъ,  что  тамъ 
Циркулярное  неба  движенье 
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58.    Свершалось  по  ббльшей  дугЬ 
И  Беатрисе  блестдщ'Ьй 
Стала  въ  своей  красоте. 

61.  И  такъ  в^дь,  какъ  краска  спадаетъ 
У  жены  съ  побл'ЬдвЪвшихъ  ланитъ, 
Бдва-лишь  свой  стыдъ  она  больше, 

64.     Какъ  прежде,  уже  не  хранить, — 
Такъ  л  тутъ  увид'кяъ  планеты, 
Едва  лишь  вступилъ,  белизну. 

67.    Въ  Юпитера  факел'Ь  этомъ 
Увид4лъ  я  азбуку  ту, 
Что  ярко  любовью  св^^тилась. 

70.    Какъ  птицыу  поднявшись  гурьбой 
Надъ  ручкой  и,  радуясь  кровл^^ 
Своей,  изогнутся  дугой, 

73.  Иль  лишей  длинной,  св-Ьтила 
Летали  тутъ  съ  п'Ьн1еиъ  всЪ, 
То  I,  а  то  Ь  образуя, 

76.    Иль  третью  ужъ  букву  тутъ  В. 
То,  двигаясь,  п-Ьли  они  вс*, 
То  замолкали  тогда. 

79.    О,  Муза,  Пегаса  несешь  что, 
Безсмертная  славой  всегда, 
Пусть-же  могущество  будетъ 
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82.    Твое  въ  моемъ  этонъстих'Ы 

Пять  разъ  ужъ  семь  гласныхъ  свЬтшлл 
И  семь-же  согдасныхъ  тутъ  мнЪ 

85.    Собой  показали  и  первыиъ 
„Веис11е"  было  тогда, 
,^и81^1^ат*',— было  второе, 

88.     „^и^  зи(11са118",  всегда, 

,Сгеггат"  посл^деимъ  и  въ  букв'Ь 
Пятаго  слова  тутъ,  въ  М, 

91.     Такъ  они  вс*]^  оставались. 

Что  Юпитеръ  казался-бы  вс^иъ 
Изъ  серебра  танъ  и  злата... 

94.    И  много  свЬтилъ  я  тогда 

Вид^лъ  въ  вершине  той  буквы, 
Поющихъ  такъ  чудно  всегда. 

97.  И  бод*е  тысячи  этихъ 
Св^тилъ  ликовали  и  я 
Зам'Ьтилъ,  что  ясно  такъ  ими 

100.   Глава  тамъ  и  шея  орла 

Тогда  очертились  и  Тотъ,  Кто 
Рисунки  вс4  эти  создалъ, 

103.  Вождемъ  никого  не  им4етъ 
И  доброд-Ьтель  являлъ 
Собою  великую;  т*  тутъ 
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106.  Светила,  корону  лишь  что 
Изъ  лили  на  М  томъ  являлн, 
Тотчасъ  дочертили  еще 

109.  Фигуру  орла  всю;  о,  ты  лишь, 
Столь  нужная  неба  зв%8да> 
Кавъ  сладостно  было  мнДвид'Ьть 

112.  Правду  ту  неба  тогда, 

На  коемъ  алмазъ  ты;  равсудокъ 
Причину  всей  силы  твоей 

115.  Прошу  я  зам^Ьтнть,  откуда 
Идетъ  этотъ  дыиъ,  что  своей 
Пленою  лучи  помрачаетъ 

118.  Прежде,  ч%иъ  Храиъ  поирачитъ, 
Чт5  кровью  всЪхъ  вЪры  страдальцевъ 
Столь  мощную  силу  хранитъ. 

121.  О,  воинство  неба,  почти-же 
Бога  за  тктиъ,  на  земл^^ 
Что  д*ломъ  дурного  примера 

124.  Съ  пути  уклонилися  всЬ. 

Но  ты,  что  вЪдь  пишешь  за  тЪмъ  лишь, 
Чтобъ  снова  стереть,  помни  то, 

127.  Что  Петръ  и  Павелъ,  умерши 
За  тотъ  Виноградникъ  в^дь,  что 
Ты  портишь  теперь,  еще  живы. 
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130.  И  можешь  сказать:— „оаирахь 
„В^ь  я  на  того  всЬ  желанья, 
^Отшельникомъ  жнть  кто  жедадъ 

133.  „И  кто  ради  танцевъ  лишь  только 
„  Мученья  терп^^ть  свои  сталъ 
„И  ни  Рыболова,  тутъ  вовсе, 

136.  „И  ни  Павла  тогда  я  не  знадъ.*" 
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Поэтъ  вопрошаетъ  Души,  сост&влающге  небеснаго  Орла,  иошно- 

ля  обрФстя  спасен1е,  не  будучи  христганиномъ.^ЗатЪмъ  ведется 

беседа  о  несправедливостяхъ    и  о    преступлен1ахъ  н'Ькоторыхъ 

хриспанскихъ  принцевъ. 


1.       Расврывъ  СВОИ  крылья,  въ  экстазе 
Образъ  предъ  мною  предсталъ. 
Рубинами  души  казались, 

4.  Лучи  ихъ  мой  глазъ  отражалъ. 
И  то,  описать  чт5  я  долженъ, 
Голосъ  еще  никогда 

7.      Не  восн'Ьвалъ,  невозможно 
Въ  воображеньи  едва 
Все  то  представить:  в^Ьдь  клювъ  тотъ 
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10.     „Я"  и  „мое*  тутъ  свазалъ 

Хоть,  думаю  я,  „мы*'  и  „наше'' 
Въ  мнслдхъ  своихъ  онъ  деракалъ. 

13.     И  началъ  онъ: — цЗД'Ьсь  я  возвышенъ 
„И  на  землЪ  по  себ'Ь 
„Я  память  оставилъ  такую, 

16.     ,Что  люди  развратные  в&к 
9  Ее  восхваляютъ,  хотя  ей 
,Не  сл4дуютъ  вовсе  они.* 

19.    Еавъ  жаръ  вЪдь  одинъ  лишь  выходить 
Отъ  многихъ  углей,  такъ  любвн 
Хранилнп^а  мнопя  голосъ 

22.     Дали  одинъ  лишь  и  я 

Имъ  отв-Ьчалъ: — „о,  цв-Ьты!  Вы 
„Ароматомъ  обдали  меня; 

25.     „На  земл'Ь  той  постомъ  я  томился 
„И  пищи  не  зналъ  никакой 
„О,  если  божественной  правды 

28.     „Зерцало  не  скрыто  другой 
„Сферы  отъ  васъ,  то  поймете 
^Насколько  внимателенъ  я 

31.     „Слушать  и  что  за  сомн'Ьнье — 
„Древн1й  столь  постъ  для  меня."* 
Какъ  крыльями  машетъ  спасенный 
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34.    Соколъ,  такъ  этотъ  Орелъ, 
Изъ  хвален1я  милости  Бога 
Созданный,  радость  нашелъ 

37.    И  п^ни  его  вЪдь  понятны 

Тому  лишь,  кто  тамъ  въ  вышинЬ 
Наслаждается;  онъ  отв^чалъ  мн'Ь: 

40 •    —  »Тотъ,  охватилъ  Кто  ваолнЬ 

„Цирвулемъ  свЪтъ  весь,  не  могъ  в^Ьдь 
„Столь  сильную  часть  Своего 

43.     „Могущества  дать  всей  вселенной, 
вЧтобъ  не  чтилося  Слово  Его. 
„И  это  на  томъ  уже  видинъ, 

46.     „Что  Первый  гордецъ,  хоть  создалъ 
„Богъ  его  высшимъ  твореньемъ, 
«Низверженнымъ  съ  Неба  упалъ. 

49.     рИ  ясно  отсюда:  созданье— 
,  Высшее  блага  Творца 
„Вместилище;  этому  благу 

52.     „Н']^тъ  и  не  будетъ  конца. 

„Разсудокъ  нашъ  (лучъ  онъ  вЬдь  Духа, 
„Которымъ  всЬ  вещи  полны) 

55.     „Не  можетъ  не  видеть  причину 
„Своего  быт1я  и  что  вы, 
„Какъ  разсудокъ,  отъ  правды  Предв-Ьчной 
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58.     „То  это  лишь  только  в^дь  глазъ 
„Въ  морской  глубине:  онъ  у  брега 
„Дно  видвтъ,  но  скрыто  отъ  васъ 

61.     ^Дно  въ  глубине;  и  н'Ьтъ  св^^та 
„Кром']^  того,  что  всегда 
„Изъ  асныхъ  сихъ  1сЪстъ  только  светить, 

64.     „Остальное-жъ — потемки  едва, 
яТ'Ьнь  нашей  плоти,  иль  ядъ  то 
„Ея  и  теперь  для  тебя 

67.     „Открыто  достаточно  то  все, 

„Ч'Ёмъ,  не  зная,  терзалъ  ты  себя. 
„Ты  говорилъ:  в'Ьдь  родится 

70.     „На  Инда  брегахъ  челов*къ, 

„Ничего  о  Христе  онъ  не  слышитъ 
„И  не  услышитъ  во-в4къ; 

73.     „Живетъ  доброд'Ьтельно  онъ  тамъ, 
„Насколько  разсудокъ  его 
„То  понимаетъ,  но  если 

76.     „У  мреть,  предавать- л  и  за  то 
, Проклятью  его,  что  безъ  в'Ьры 
„Безъ  крещенья  онъ  жилъ?  Но  кто  ты, 

79.     „Х0ДЯШ.1Й  судить  въ  трибунале 
„Тысячи  тысячъ?  Твои 
„Взгляды  лишь  съ  пядь.в^дь  длиною. 
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82*      „О,  земныя  животные!  Вы 

„Поймите,  что  Благо  пе  скрыто 
яОтъ  каждаго,  кто  суеты 

85.     „Чуждъ  и  н'Ьтъ  блага  иного, 
„Кром'Ё  того,  чт5  всегда 
„Добродетели  всякой  причина/ 

88.     Какъ  аистъ  въ  гнйзд*  иногда, 
Птенцовъ  накормнвъ,  обернется, 
Такъ  образъ  (я  ноднялъ  глаза) 

91.     Святой  тотъ  задвигался,  зрЪлъ  я, 
И  такъ  онъ  зап^ъ  туть  тогда: 

—  „Вотъ  зам']^чанья  мои  всЬ, 

94.     „Которыхъ  хоть  ты  не  поймешь, 

„Но  правду  для  смертныхъ  въ  словахъ  т%хъ, 
„Вникая  въ  ихъ  смыслъ,  найдешь.*' 

97.     И  пламя  то  Духа   Святого 

Отдыхало  в']Ьдь  въ  знак^  ужъ  томъ, 
Что  Римлявъ  ввело  лишь  въ  сомв'Ьнье 

100.   И  такъ  мн^  сказало  потомъ: 

—  „Никто  не  входилъ  въ  С1е  Царство, 
„Кто  в^рой  въ  Христа  не  пнлалъ 

103.   „До  или  послЪ  распятья 

„Но  мнопе,  кто  хоть  кричалъ: 

— „Христосъ,  О!  Христосъ"  еш;е  дальше 
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106.    „На  Суд*  отойдутъ  отъ  Христа, 
„Ч^иъ  тЪ,  что,  къ  Нему  не  взывая, 
„Не  в^Ьриди  въ  жизнь  никогда. 

109.    „И  что  воролдмъ  вашимъ  сважутъ 
„Персаны,  откроютъ  когда 
„Ту  книгу,  въ  которой  д*ла  тЬхъ 

112.    „Королей  занесли  навсегда? 

„Таиъ  узрйтъ  нежъ  д^Уаии  Альберта 
„']['о,  что  замвнетъ  в'Ьдь  Орла, 

115.    „Подъ  воимъ  пустынею  будетъ 
„Праги  все  царство  всегда. 
„Тамъ  Узрятъ  печали  на  Сен'Ь, 

118.  „Чеканя  монету,  того, 

„Кабаномъ  кто  раненный,  приметь 
„Смерть  и  тамъ  ;^рятъ  еще 

121.   „Гордость,  томить  что  Шотландца 
„И  Англичанина,  имъ 
„Въ  границахь  мЪшая  сдержаться. 

124.   „Тамъ  Узрятъ  того,  кто  своинъ 

„Роскошествомъ  славень, — король  то 
„Испанш;  также,  кто  столь. 

127.  „Скромень,  не  ип^еть  что  моп^и, — 
„Богем1и  это  король. 
„И  буквою  У  тамъ  отм-Ьтять 
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130.    „Изъ  Сюна  Буато  доброту 

яИ  буквою  М  таиъ  отмЪтятъ 
„То,  чт5  противно  ему. 

133,  „Тамъ  скупость  и  грязь  того  узратъ, 
„Кто  островоиъ  тЪмъ  завладЪдъ, 
„ГдЪ  кончидъ  Анхизъ  всю  карьеру; 

136.    „Оттуда  узнаютъ,  изъ  д'Ьлъ 
„Худшее  и  короля  в^дь 
„Португалш,  также  того-жъ, 

139.  „Норвепи,  Рассю,  что  тутъ 
„Испортить  Венещю  все-жъ. 
„О,  Венгр1я  будетъ  счастлива, 

142.   „Не  дастъ  если  худо  вести 

„Себя  и  Наварра,  коль  станетъ 
„Оружье  на  г5ры  нести. 

145.    „И  всякъ  долженъ  знать,  Фамагустъ  что 
„И  Нак6з1я  плачу тъ  уже 
„  Отъ  животнаго,  чт5  ихъ  вЪдь  тащить: 

148.    „Дико  оно,  какъ  и  вс^ 
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ПЪСНЬ   XX. 

Данте  видитъ  въ  числФ  Душъ^  составляющвхъ  вебесваго  Орп^ 
н'Ькоторыхъ  королей,  отличавшихся  на  землФ  справедлввоетью  е 
доброд'Ьтелью. — Повтъ  удивляется,  найдя  на  НебФ  ДВУ"  '■^' 
веиспов'Ьдывявшихъ  на  вемлъ  хриспавской  в'Ьры  и  Орел»  вкт 
объясняетъ,  какимъ  обравонъ  спа&жись   эти  Душв. 


Когда  ТО  заходитъ,  чт5  м^ръ  весь 
Собой  освЪщаетъ  всегда, 
Небо  намъ  кажется,  будто 

Много  свЪтилъ  ужъ  тогда 
Блещутъ  на  немъ;  и  на  унъ  хн^ 
Это  пришло,  лишь  узр&гь, 

Какъ  Блювъ  тотъ  блаженнмй,  сверкая 
Св^^тилами,  сладостно  п^^гь; 
Но  1гЬспя  гЬ  въ  памяти  только 
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10.  Исчезли  въ  моей.  О,  Любовь 
Н^^жная!  Сколь  мн^  казалась 
Ты  пламенной  здЪсь  уже  вновь. 

13.    И  посл'Ь,  едва  лишь  умолкло 
Ангельскикъ  гласовъ  тогда 
Шнье,  какъ  тутъ  я  услышалъ, 

16.    Какъ-будто  струилась  р^ка 
По  камнямъ;  и  какъ,  ударяя, 
Въ  томъ  м]р]Ь-бн  кто  извлекалъ 

19.    Звукъ,  или  будто-бы  в4теръ, 
Въ  трубку  проникнувъ,  игралъ, 
Такъ  звуки  ужъ  т^  отделились 

22.    Отъ  горла  святого  Орла, 
И  зти  слова  я  услышалъ, 
Записавъ  ихъ  лишь  въ  сердц'Ь  тогда: 

25.  — „Тй  часть  моя"",  такъ  говорилъ  онъ, 
„Что,  составляетъ  Орла, 
яЖелаетъ  теперь,  чтобъ  она-бн 

28.     „Была  для  тебя-бы  ясна. 

„И  то  вЪдь,  что  глазъ  составляетъ 
„Въ  моей  головЬ,— изъ  огней 

31.     „То  первые;  тотъ-же,  что  блещетъ 
„Въ  центр*  фигуры  моей, — 
„П^вецъ  это  Духа  Святого:. 


11 
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34.     яИзъ  города  въ  городъ  вЪдь   онъ 
яАрфу  носилъ  и  теперь  ужъ 
„Заслуги  тЪхъ  п^^ней  онъ  поднъ. 

37.     „Изъ  пяти,  что  дугу  составлаютъ 
„Брови  моей,  уяБе  тотъ, 
„Который  вЪдь  въ  влюву-то  блихе 

40.     „Сшетъ  и  блещетъ,  онъ  вотъ 
1,Въ  сына  потере  утЬшилъ 
„Вдову  и,  по  опыту  сей 

43.  яЖизни  и  ясизни  другой,  онъ 
яЗнаетъ  въ  душ^  вЪдь  своей, 
„Сколь  дорого  стоить  Христу  лишь 

46.  .  ,Не  следовать;  тотъ,  что  за  нгагь 
„Въ  дуг%  поднимается,  смертью 
„Запоздалъ  онъ,  лишь  только  хранимъ 

49.     „Эпитемьею  и  знаетъ, 

„Что  дуга  не  м1няется  та 
„В'Ьчнаа,  жаркой  молитвой 

52.     „И  можетъ  хотя  в^дь  она  ' 

„Накануне"  ужъ  ^завтра"  лишь  сдЬлать. 


я 


А  тотъ,  кто  меня  и  законъ 


55.     „Перенесъ  въ  Византш,  чтобъ  м^то 
„Пастырю  дать,  то.в^дь  онъ 
„Знаетъ  теперь,  что  ужъ  зло  то, 
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58.     „Которое  далъ  оиъ  добронъ, 

„Ему  не  вредить;  а,  въ  навдонЪ 
„Дуги,  кого  зришь, — Гуилломъ 

61.     „То  вЪдь;  жал1^бтъ  страну  онъ, 
„Чт5  плачетъ  отъ  Еарла  ужъ  вся 
„И  Фридриха,  нын']^  живущихъ; 

64.  „Онъ  знаетъ,  насколько  всегда 
,,Къ  царю  справедливому  Небо 
„Полно  благодати.  Но  кто-бъ 

67.     „Въ  томъ  м1р^  повЪрилъ,  Троянецъ 
„Ряеей  уже  нятымъ  вЪдь  чтобъ 
„Св4тиломъ  С1ялъ  зд-Ьсь?  Онъ  знаетъ 

70.     „Теперь  уже,  сколь  велика 
„Благость  Господня,  хотя  онъ 
^Ей  и  не  видитъ  конца. '^ 

73.    Пташка  такъ,  вь  высь  поднимаясь 
Съ  песнею  звонкою  тамъ, 
Вдругъ  умолкаетъ,  кАкъ  образъ  ' 

76.    Этотъ  казался  мн*  самъ. 

Изъ  устъ  моихъ,  тяжестью  ихъ  лишь, 
Раздалось; — „чтожъ  это?"  И  тутъ 

79.    Образъ  святой  отвЪчалъ   мн4: 
—  „Я  вижу  ты  в"Ьришь  тому, 
„Что  зд']Ьсь  я  сказа лъ,  но  не  знаешь 


11* 
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82.     „Причины  того,  такъ  пойми-же: 
,Ке^1па  соеЬшт  всегда 
„Уступаетъ  любви  в^дь  горячей 

85.     „И  надежде  живой  и  она 

„Надъ  Волей  Творца  торжеству етъ. 
„Но  не  такъ,  какъ  одинъ  надъ  другихъ 


88. 


„Челов'Ькъ  торжествуетъ:  Сана  в^дь 
„Желаетъ  того  и,  своииъ 
„Величьемъ  сраженная,  блещеть 


91.     „Въ  брови  моей  вЪдь  душа 
,. Первая,  пятая  также, 
„Удивляютъ,  конечно,  тебя, 

94.     „Что  въ  Ангеловъ  область  попали. 
„Однако-жъ,  онивЪдь,  хотя 
„Изъ  лзыческихъ  т^лъ  и  не  вншли, 

97.      „Христ1анскими  бнли  всегда! 

„Первый  у  ногъ,  чт5  къ  страданью 
дСуждены  были,  также  второй 

100.  „У  ногъ,  чт5  уже  пострадали, 
„Ц']^ною  надежды  живой 
„Первый  ужъ  вышелъ  изъ  Ада 

103.    „Откуда,  хотя  никогда 

„Возврата,  в^^дь  н^тъ,  но  надежда 
„Силу  въ  молитву  всегда 
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106.   „Такую  влагаетъ,  что  Божьа 
„СклЬнитсл  Волл;  душа 
„Эта  в^дь  въ  тЬло  вернулась 

109.  „И^  истинной  в^ры  полна, 
„ПослЪ  второй  уже  смерти 
„Достойною  стала  вогупить 

112.  „На  праздникъ  сей;  тотъ-же,  другой -то, 
„Настолько  ужЬлъ  вЪдь  любить, 
я  Что  Богъ  тамъ,  отъ  милости  въ  милость 

115.   „Иди,  уже  обратилъ 

„Къ  Искуплешю  въ  будущемъ  взоры 
„Ё1Ч)  и  тогда  отвратилъ 

118.   „Т'Ьмъ  отъ  язычества;  тк  три 

„Жены,  коихъ  въ  правомъ  ты  вр^^лъ 
„Колесе  колесницы,  держали 

121.    „Крещенья  святого  удЬлъ 

„За  три  в^Ьдь  тысячи  съ  лишнимъ 
„Л^Ьтъ,  прежде,  ч±мъ  люди  могли 

124.    „Креститься;  о,  предназначенье 
„Наше,  насколько  всегда 
„Твой  корень  отъ  взоровъ  укрыть  в'Ьдь! 

127.   „И  вы,  еще  смертные,  в(А 

„Осторожны  въ  сужден1яхъ  будьте, 
„Такъ  и  мы  то,  уже  тЪ, 
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130.   „Что  узр*ли  Бога,  яе  янаемъ 
„ВсЪхъ  избранныхъ  Волей  Его. 
„И  это  пр1ятно  наиъ,  ибо 

133.  „И  всЪ  мы  желаемъ  того, 

цЧтб  Богъ  Самъ  желаетъ/  Тавъ  образъ 
„Святой,  чтобъ  меня  просв^Ьтить, 

136.  Далъ  это  мн*  чудное  средство. 
И  тутъ,— какъ  игрокъ  на  гитарЪ 
Хорош1й  всегда  за  п'Ьвцонъ 

139.  Вибращей  сл^дуетъ  струнъ  гЬхъ 
И  п'Ёнхе  станетъ  прнтокъ 
Еще  удивительней, — такъ  тутъ, 

142.  Я  вид^^дъ:  блаженныя  два 

Светила  въ  семъ  знак'Ь  свян^енномъ, 
Та  р^чь  продолжалась  пока, 

145.  Какъ  будто  ресницы, — что  дружно 
И  такъ  в']^дь  согласно  всегда, 
Моргаготъ,—  блестящ1я  искры 

148.  При  словахъ  ткхъ  бросали  тогда. 
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П'ЬСНЬ   XXI. 

Иаъ  с*еры  Юаитера  поэтъ  поднииается  въ  с*еру  Сатурва  т.  е.  на 
седьмое  небо. — Такъ,  Души  блаженвыхъ  предаются  созерцательной 
ЯВ8НИ  и  образуютъ  громадную  д'Ьстницу. — Св.  Петръ  Дам1енск1й 
отв'Ьчаетъ  на  всЬ  вопросы  поэта  — Сатира  на  роскошь  и  изнежен- 
ность духовенства  временъ  Данте. 


1.      Х^лаза  устренилъ  на  Жену  я 
И  къ  ней  все  вниманье;  она 
Не  улыбалась  и  такъ  мн^Ь 

4.       Сказала: — „  о,  если-бы  я 

„Улыбнулась  теперь,  то  ты  сталъ-бы 
:,Таки]съ,  какъ  Семель,  на  золу 

7.      „Горячую  чт5  былъ  положенъ, 
я  Такъ  какъ  ною  красоту 
„Ты  видишь  все  ярче  и  ярче 
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10.     ^По  нЪрЪ  того,  какъ  идемъ 

„По  стуаенлмъ  падать  этихъ  вЪчныхъ. 
„Теперь  мы  встуаии  вдвоемъ 

13.     „Къ  седьмому  свЪтмлу,  Ч1^  бдещетъ 
„На  груди  в'бдь  горящаго  Льва, 
,И,  еъ  нимъ  зд^ь  блестя  предъ  землею, 

16.     „Ее  согр^ваетъ  всегда. 

„Изъ  глазъ  ты  теперь  сотвори-же 
„Зеркало,  въ  коемъ-бы  тЪ 

19.     „Отражались  светила,  блаженство 
„Въ  семь  небЪ  пр1явш1я  вс^."" 
Кто  зналъ-бы,  сколь  я  восхищался 

22.    Видомъ  прелестнымъ  ея. 

Хоть  зналъ-бы,  насколь  мнЪ  пр1ятно 
Небеснаго  слушать  вождя. 

25.     Въ  этой  планет^Ь,  вращаясь, 
Имя  что  носить  того, 
Короля,  при  воторомъ  лечило 

28.     Зло  смерть,  прославляя  его, 
Я  лЬстницу  видЬлъ  въ  схяньЪ 
И  такъ  высоко  она  шла, 

31.    Что  взглядомъ  не  могъ  я  постигнуть 
И  тамъ,  эшелонами,  я 
Такъ  много  св&тилъ  т§хъ  увид^ъ. 
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34.  Какъ  будтсьбн  съ  неба  всего 
Собрались  они;  какъ  летаютъ 
По-утру  вороны,  такъ  то, 

37.     Казалось  ннЪ,  стадо  летало. 

И  свЪточъ,  что  ближе  тутъ  сталь 
Прочихъ,  настолько  С1яньемъ 

40.  Своимъ  лучезарнымъ  блисталъ, 
Что  тихо  сказалъ  про  себя  я: 
— „Любовь  я  всю  вижу,  тебя 

43.    „Чтб  озаряетъ;"  но  та  в-Ьдь, 
Приказа  отъ  коей  жду  я 
Молчать  или  спрашивать,  молча 

46.    Стоить;  но,  смущеше  зря 

Мое,  говорить  шЛ: — «н^ьггь-же 
„Желанье  свое."  И  тутъ  я: 

49.     —  „Заслугою  я  не  достоинъ 
„Ответа;  во  имя  лишь  той, 
,|Спросить  чт5  дозволила,  мн%  ты 

52.  „Скажи-же,  въ  св^тилЪ  душа: 
„Чт5  за  причина  такъ  близко 
„Ео  ив^  приближаетъ  тебя? 

55.     „И  почему  не  слышна  тутъ 
вМелод1Я  Рая  совсбмъ?** 
— вЗд^къ  не  поють  лишь  затЪмъ*же", 
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58.    Онъ  отв^чадъ  ннЪ,  ^^для^мъ 
„Беатриче  улыбки  не  знаетъ. 
„И  зд^^сь  я  саустился,  тебя 

61.     „Чтобъ  словомъ  моимъ  просв^Ьтить  лишь 
„И  не  любовь  вЪдь  меня 
„Спешить  зд^ь  заставила, — милость 

64.     „То  только,  чтб  вол^  всегда 

.Священной  послушна." — „Я   вижу, 
„О,  св4точъ,"  такъ  началъ  тутъ  я 

67,    Въ  ответь  эму:  „вижу:  любовь  зд^Ьеь 
„Достаточна,  чтобы  служить 
„ПровидЪшю,  но  не  могу  я 

70.     «Того  лишь  себЪ  объяснить: 

„Почему  зд'Ьсь  одинъ  изо  псЬхъ  ты 
„Назначенъ  вЪдь  Богомъ  къ  тому?*' 

73.     Еще  я  не  кончилъ,  какъ  въ  неиъ  тутъ 
Мерцанье,  какъ  жерновъ  тогда, 
Въ  средин'Ь  его,  какъ-бн  въ  центре, 

76.    Уже  обернулось;  слова 

Эти  сказалъ  онъ: — „Господень 
„Влещетъ  во  мн*  уже  св%тъ, 

79.     „Оболочку  собой  проникая, 
„Которою  зд'Ёсь  я  одбтъ, 
яДоброд'Ьтель  ея  возвышаетъ 
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82.     „И  радуетъ  такъ  здЪсь  меня, 

„Что  св*]^!;  тому  подражать  лишь 
пЛучемъ  в^дь  стараюея  я. 

85.     „Но  даже  и  тотъ,  что  вс&хъ  ярче 
„Светить  на  неб^  всегда, 
„Серафимъ,  вЪдь  ответить  не  могъ-бы 

88.     „На  вопросъ  этотъ  твой  никогда. 

„И  янай:  это  входить  ужъ  ъъ  пропасть 
„Вечной  тайны;  вернешься  когда, 

91.     ,Ты  къ  смертнымъ,  то  имъ  объясни  ты, 
„Чтобъ  знали  они  навсегда, 
„Что  намеренье  это  вЬдь  дерзко!' 


|« 


94.     Я   въ  сердце  своемъ  впечатл^лъ 
Слова  тЬ;  они  положили 
Вопросамъ  моимъ  тутъ  пред^ъ. 

97.    — „Межъ  двухъ  береговъ  Итал1йскихъ, 
„Отъ  родины  близко  твоей, 
„Высоко  такъ  скалы  поднялись... 

100.  „И  тамъ,    на  вершине  своей, 
„Холмикъ  они  образу ютъ; 
„Глухой  тамъ  совс4мъ  уголокъ, 

103.  „Гд%  всякШ-бы,  уединившись, 
„Богу  молиться-бы  могъ." 
Такъ  отвЪчалъ  и  посл'Ь 
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106.  Такъ  свою  рЪчь  продоажааъ: 

— „Тамъ,  утвердясь  въ  своей  в^р^ 
„Служить  уже  Богу  а  сталъ. 

109.  „И  тамъ  я,  ошвой  питаясь, 

„И  хододъ  и  жарь, — всесносилъ, 
„Въ  размышленья  свои  углубляясь, 

112,  „И  Бога  усердно  молилъ. 

яИ  сей  монастнрь,  что  такъ  сходенъ 
йСъ  этою  частью  небесъ., 

115.  I, Теперь  опустЪлъ  ужъ  и  надо, 
„Чтобъ  онъ-бн  скорее  воскресъ. 
„Л  бьиъ  тамъ  Петромъ  Ам1енс1шмъ, 

118.  ^И  бнлъ  тамъ  я  грЪшнымъ  Петромъ, 
„Бъ  обители  Д'Ьвн  Марш, 
„На  берегЬ  моря  крутомъ... 

121.  „И  смертной  мн'Ь  жизни  не  много 
^Осталось,  какъ  призванъ  я  былъ, 
„Чтобы  шляпу  надЬть  эту,  въ  коей 

124.  ,,Счасливымъ  никто  в'Ьдь  не  слнлъ. 
„Стефанъ  уже  грядетъ,  и  грядетъ-же 
„Духа  Святого  Сосудъ, 

127.  „Худые,  босыми  ногами, 
„И  пишу  свою  тамъ  берутъ 
„Руками  обеими;  нынЪ 


01дШ2ей  Ьу  ^зОО^  1С 


—  173  — 

130.  „Новые  пастыри,  тк 

яХотдтъ,  чтобы  ихъ  подымали: 
„Тавъ  тдгеды  они  ьск\ 

133.   „Плащани  они  покрываютъ 
„Вс*  плащади  такъ  уже  тутъ, 
„Что  оба  животныя  вм']^стЪ 

136.   „Подъ  ярмомъ  в4дь  однимъ  ужъ  идутъ.' 

При  этихъ  словъ  я  увид-Ьдъ: 
/         Со  ступени  къ  ступени  тогда 

139.  Светила  стремились  и  ярче 
Блестка  ихъ  тутъ  красота. 
Вкругъ  перваго  всЪ  ужъ  собрались 

142.   И  сонмъ  ихъ  крикъ  испустилъ. 
Его  я  не  понялъ,  настолько 
Шуиъ  этотъ  меня  оглушилъ. 
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ПЪСНЬ    XXII. 

Сфера  Сатурна.  Св.  Бенедиктъ  равскавываеть  поэту^  кажвнъ  об- 
равомъ  онъ  распространялъ  имя  Христа. — Оттуда  Данте  вж^т% 
съ Беатриче  возносится  къ  знаку Бдизнецовъ,  т.е.  въ  восьмую  СФеру. 


1.       Удивленный  тутъ,  я  обернулся 
Къ  вождю,  какъ  ребеновъ,  тогда, 
И  этотъ,  каЕъ  нать,  отв^чалъ  мн^^: 

4.      —  „Ты  знаешь,  на  Неб*  всегда, 
„Благую  лишь  ц4ль  все  им-Ьетъ 
„И  крикъ  тотъ  тебя  испугалъ 

7.       „Напрасно:  о,  если- бъ  молитву, 
„Которая  въ  немъ,  ты-бъ  слыхалъ, 
„То  понялъ'бы  мщенье,  чт5  узришь 
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10.     „Ты  ран^,  неаЕли  умрешь. 
„И  шпага  та  выси  не  можетъ 
„Опаздывать, — это  поймешь. 

13.     „Но  теперь  повернись,  и  увидишь 
„Ты  множество  яркихъ  св^Ьтиль.** 
И  сотню  я  маленьвихъ  сферъ  тутъ 

16.     УвидЪдъ,  лишь  ваоръ  обратилъ. 
И  стоялъ  я,  какъ  тотъ,  кто,  бояся 
Далеко  завтй,  подавилъ 

19.    Желанье  въ  себ:Ь;  тогда  б5льш1й 
Изъ  перловъ  т^хъ  милость  явилъ 
Ко  мн-Ь  и  сказалъ  онъ: — „о,  если-бъ 

22.     „Ты  зналъ  милосердье,  горимъ 
„Еоторымъ  мы  вс^,  твои  мысли 
„Открылъ-бы;  однако,  спЪшимъ 

25.     „Отв^^тить  на  мысль  твою,  чтобы 
1,Ты  къ  ц%ла  итти  не  поздалъ. 
„Ту  гору,  на  коей  вершин* 

28.     .Еассинъ,  вЪдь  народъ  населялъ 
„Развратный  и  сильно  заблудш1й. 
„И  первый  туда  я  принесъ 

31.     „Имя  Того,  на  земл*  Кто 
„Правду  Собою  вознесъ 
„И  милость  С1яла  такая 
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34.     „На  мн%,  что  исторгнулъ  а  самъ 
я  Сл  уженье  нечестьд,  л>дей  чт5 
„Давно  развращаю  ужъ  тамъ. 

37.     ^ШЬ  эти  огни  были  люди, 
„Которые  ж&ра  полны 
„Того;  чт5  собой  ожнвлаетъ 

40,     „Всегда  и  цвЪты  и  плоды. 

„Зд'Ёсь  вЪдь  Макар1й,  Роиуальдъ  здФсь» 
„Зд-Ьсь  братья  святые  ной, 

43.     „Въ  обителяхъ  чт5  запирались; 
„Жарь  сердца  хранили  они." 
И  я  ему: — „то,  что  явилъ  ты 

46.     „Тутъ  мнЪ,  то  было  для  меня, 
„Какъ  солнце  для  розы  и  только 
„Прошу,  о,  отецъ,  я  тебя, 

49.     „Чтобъ  ты  мн'Ь  дозволилъ  увкдЪть 
„Тебя  ЗДЕСЬ  съ  открытымъ  лицохъР 
А  онъ  мн*:— „исполнрггся  это 


52.     „Желанье  твое,  но  потомъ 

„Въ  последней  ужъ  сфер'Ь,  гд-Ь  будутъ 
„Друпя  исполнены  вс^^, 

55.     „А  также  мои;  и  желанья 

„Совершенны  в^дь  въ  той  высоте 
:,И  все  въ  ней  одной,  чт5  лишь  было 


01дШ2ес^  Ьу  ^лОО^  1С 


—  177  — 

58.      „Когда-либо  въ  нхр-Ь:  она 

„Не  на  жЬ(У1гЬ,  межъ  пол вэсовъ  также, 
„Не  вращается,  мира  иолна; 

61.     ,И  лестница  наша  в^дь  къ  ней  лишь, 
„Отсель  иодымаясь,  идетъ, 
я  Бе  натр1архъ  лишь  Хавовъ 

64.     „Вид-Ьлъ,  до  самыхъ  высотъ 
„Полную  ангеловъ;  вл'Ьзть-же 
„Теперь  не  стремится  никто 

67.     „На  нее  и  мое  наставленье 
„Ннн^  лишь  служитъ  на  то, 
„Чтобъ  портить  бумагу;  и  ст4ны, 

70.     „ГдЬ  прежде  обитель  была, — 

„Вертепъ  лишь  и  т^  капюшоны — 
„М'Ьшокъ,  гд^^  ;1урная  мука. 

73.      „Но  самая  тяжкая  порча 

„Не  можетъ  подняться  тогда 
„Настолько  вЪдь  вол^^  противно 

76.     „Божьей,  насколько  всегда 

„Подымается  плодъ  лишь  богатства 
„Монаховъ  и  все,  что  скопляетъ 

79.     „Церковь,  исходить  отъ  тЬхъ, 

„Чт5  во  Имя  лишь  Бога  в'Ьдь  просятъ, 
„А  не  родичей  гнусныхъ  тамъ  вс^хъ. 
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82.     „Пдоть  людская  настолько  н^жна,  что 
,  Учрежденье  благое  всегда 
„Не  можетъ  тамъ  быть  огь  рожденья 

85.      „Дуба  до  поръ  т^хъ,  когда 
„Жолуди  дастъ  онъ.  И  Петръ 
„Беаъ  злата  и  безъ  серебра 

88.     я  Учил  ъ  вЪдь  въ  постЪ  и  молитве 

„И  смирененъ  Францизскъ  быль  всегда, 
я  И  если  начало  посмотришь 

91.     „Шъ  дФлъ,  а  потоиъ  обратишь 

яСвой  взоръ  къ  ихъ  концу,  то,  конечно, 
„Ты  б^лое  чернымъ  узришь. 

94.     „1орданъ  разступившШся  видЪть 
„И  море  б-Ьгущее, — то 
„Чудесн-Ье,  нежели,  что  средства 

97.     „Отъ  зла  не  найдется  того." 

Такъ  мн4  говорилъ  этотъ  св'Ьточъ 
И  тотчасъ-же  скрылся  въ  толн^ 

100.  Жена,  чтобъ  на  лестницу  шелъ  я, 
Знакъ  только  лишь  сд'Ьлала  мн*]^- 
И  зд'Ёсь,  на  земл^,  невозможно 

103.  Такъ  быстро  летать,  какъ  са^шилъ 
Тутъ  я  и  тотчасъ-же,  читатель, 
Къ  св']^тиламъ  я  взоръ  обратилъ. 
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106.  Лишь  ради  которыхъ  оалакалъ 
Тркхя  л  и  въ  грудь  ударялъ 
Себя;  изъ  огня  вынуть  иалецъ 

109.   Не  успЪдъ-бъ  ты,  какъ  я  увидалъ 
Знакъ,  что  идетъ  за  Тельцами 
И  быстро  въ  него  я  попалъ. 

112.  О,  славные  звезды!  О,  св'Ьтъ  тотъ, 
Добродетель  что  вЪчно  черпалъ! 
То  съ  вами  родилось  и  блещетъ, 

115.  Что  жизни  всей  смертной  отецъ. 
Еакъ  воздухъ  тосканскхй  почуялъ 
Впервые  я,  и  наконецъ, 

118.  Какъ  милость  дана  мнЪ  подняться 
Дорогою  этой  крутой, 
Вы  свЪтомъ  своимъ  незабвенныыъ 

121.   Блистали  всегда  предо  мной! 

Душа  моя — вздохъ  только  вамъ  лишь!.. 
—  яТы.близокъ  настолько  уже 

124.    „Къ  вершин*]^  святой  и  великой," 
Беатриче  сказала  тутъ  мн*, 
„Что  взоръ  проницательный  долженъ 

127.   ,,Им^кть;  потому,  посмотри, 

^Сколько  св'Ьта  блестящаго  нын'Ь 
„Осталося  тамъ  позади! 
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130.    ^И  радостнымъ  сердце  да  будетъ 
„Твое  въ  этомъ  горнемъ  пути, 
„Столь  радости  полномъ.''  Къ  семи  всгкмъ 

133.   Сферамъ  я  взоры  спои 

Направилъ  и  глобусъ  нашъ  вид'к1ъ 
Я  малымъ  и  илоскЕмъ  тогда, 

136.   И  Дщерь  таиъ  Латона  я  вид-^лъ 
Подъ  тЬньго,  ее  чт5  всегда 
То  редкой,  то  плотною  кажетъ. 

139.   На  сыпа  я  долго  смотр^ъ 
Твоего,  о,  Гиперюнъ!  Возл4 
Д1спа  и  Майю  я  зр'^^лъ. 

142.   Юпитеръ  тамъ  мн'Ь  показался, 
Съ  отцонъ  чтб  и  сыномъ  м'Ьнялъ 
М4ста  и  планетъ  всЬхъ  семи  гЬхъ 

145.  Размеры  я  ясно  видалъ, 

Разстоянье  нежъ  ними  и  также 
Быстроту  ихъ  я  тутъ  наблюдалъ. 

148.   И  то,  что  намъ  кажется  точкой, 

Лишь  къ  в']^чнымъ  я  тутъ  Близнецаиъ 
Обернулся,  громадой  казалось, 

151.    И,  какъ  тутъ  увид^лъ  я  самъ, 
Горами  полна  среди  моря. 
Я  взоры  свои  отвратилъ 
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154.   Огъ  нихъ  и  тотчасъ  свои  очи 
Къ  преврасныиъ  очамъ  обратилъ. 
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Поэтъ  разскавываетъ,  что  онъ  вид'Ьлъ  с1ЯЮ1цаго,  какъ  Солнце,  Хрм- 

ста  надъ  блаженствующими. — Зат^мъ  онъ  вид-йлъ  Св.  Д'Ьву  Мвр1ю, 

Которая  несла  Агнца,  п'Ьвшаго  самымъ  сладостны хъ  голосоя-ь. 


Какъ  птица  нежъ  листьевъ  любимы  къ, 
Въ  гн-Ьзд*,  близъ  птенцовъ,  во  всю  ночь,- 
Чтб  прячетъ  отъ  насъ  в(Л  предметы, — 

Чтобъ  пиш;у  найти  была  мочь, 
(Тяжелый  то  трудъ,  ей  пр1ятный) 
Выжидаетъ  в4дь  время  всегда, 

Сквозь  листву  наблюдая  за  солпцемъ, 
РазсвЪтъ  лишь  наступить  когда, — 
Такъ  ЗКена  моя  тутъ  наблюдала, 
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10.    Обернувшися  къ  той  стороне, 

Гд:Ь  медленней  солнце;  въ  надежде. 
Покойно  казалося  мн'Ь. 

13.    Но  тутъ  межъ  мгновеньями  малъ  вЪдь 
Промежутокъ:  я  то  говорю, 
Что  быстро  зд'Ьсь  движется  солнце. — 

16.     Беатриче  сказала: — „страну, 

1,ГдЪ  Христосъ  торжествуетъ,  ты  видишь.' 
И,  въ  лламени  будто,  лицо 

19.    Бя  мн%  казалось  и  очи 
ГорЪли  такъ  радостью»  что 
О  томъ  умолчать  в*дь  я  долженъ.— 

22.     Какъ  Федея  межъ  нимфъ  этихъ  в^Ьчныхъ. 
Что  блистаютъ  на  небЪ  красой, 
Такимъ  между  тысячей  зв'Ьздъ  тЪхъ 

25.  Предстало  тогда  предо  мной 
Солнце,  что  ихъ  осв^щаетъ, 
Какъ  наше  св^^тило,  всегда; 

28.     И  блестящаго  св'Ьта  мой  взоръ-бы 
Не  могъ  перенееть-бы  тогда... 
—  :,0,  Беатриче!"  Вскричалъ  я, 

31.  Она-жъ: — „удручаетъ  тебя, 

„Добродетель,  что  въ  немъ,  его  сила 
.И  мощь  превеликая  вся." 
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34.  Еакъ  огонь,  отрываясь  отъ  тучи 
И,  не  держась  въ  ней,  еп^^шитъ, 
Противъ  природы,  ужъ  книзу, 

37.  Такъ  мой  разсудокъ  горитъ 
Велич1емъ  зд1сь,  отрываясь, 
И  не  помня,  ч-Ёмь  только  онъ  сталъ. 

40.     —  ,Открой-же  глаза  и  вглядися: 
„Ты  вещи  так1я  видалъ, 
я  Что  улыбку  мою  ты  ужъ  можешь 

43.     „Теперь  перенесть."  Я  стоялъ, 

Какъ  тотъ,  кто  виденье  припомнить 
Старается,  что  онъ  видалъ, 

46.    Но  не  можетъ;  и.  Рай  представляя. 
Поэма  священная  такъ 
Скачками  итти  зд'Ьсь  должна  в^^дь, 

49.     Какъ  шелъ-бы  и  смертный  тутъ  всякъ, 
Отр-Ьзанный  путь  лишь  ища  самъ. — 
Но  тотъ,  кто  сюжета  тогда 

52.     Всю  тяжесть  оц^нитъ  и  также 
Оц']^нитъ  и  слабость  плеча, 
Несетъ  чтб  его,  тотъ  не  станетъ 

55.     Осуждать,  коль  дрожу  я  внизу. — 

—  „Почему  ты  такъ  страстью  пылаешь 
„Ко  мн-Ь,  и  къ  лицу  моему 
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58.     „Ты  такъ  приковалъ  свои  взоры, 

„Что  не  хочешь  на  Садъ  тотъ  взирать, 
„Чт5  блещетъ  Христовымъ  лучемъ  зд^Ьсь? 

61.     пТ^уть  Роза,  отъ  Коей  принять 
„Могло  даже  Слово  Господне 
„Плоть  Свою;  лил1и  тамъ, 

64.     „Занахъ  которыхъ,  столь  нужный, 

•  ^Кажетъ  дорогу  в-Ьдь  вамъ." 

Сказала  мнЪ  такъ  Беатриче 

67.     И  взоры  свои  оторвал ъ 

Отъ  очей  ея  я  и,  какъ  прежде 
Долину  въ  цв'Ьтахъ  я  видалъ, 

70.     Такъ  толпу  освЪщенныхъ  свЪтилъ  я 
Зд'^^ь  узр^лъ,  но  не  вид4лъ  того, 
Сверху  лучеиъ  в^^дь  столь  жаркииъ 

73.      Ихъ  вс^хъ  осв^щаетъ  тутъ  чт5. 
О  Доброд']^телъ1  Поднялась 
Высоко  Ты,  м']^сто  очамъ 

76.     Моинъ  открывая:  они  вЪдь 
Такъ  немощны  были  и  тамъ. 
Имя  Цветка,  я  молюся 

79.     Которому  утромъ  всегда 

И  вечеромъ.  умъ  направляло 
Къ  нему  мой  усердно  тогда. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  186  — 

82.     И  вакъ  только  глаза  очертили 
Мои  вею  его  красоту, 
Съ  средины  тамъ  неба  я  вид&гь 

85.     Всходящую  ярко  зв&ду, 
Чт5  формой  корону  ииЪла 
И  вокругъ  обопиа  уже  ту. 

88.     И  мелод1я,  чтб  раздается 

ЗдЪсь  нЬжно  и  душу  манить, 
Показалась-бы  громомъ,  который 

91.     Грозбвыя  тута  разить. 

—  „Любовь  в^Ьдь  я  ангеловъ  свЪтлахъ, 
„Вращакюь  вкругь  Радости  Той, 

94.   „Отъ  Чрева  Рожденной,  Что  было 
„Жилищемъ  УтЪхи  Святой; 
„Я  буду  вращаться,  Царица 

97.     яНебесная,  до  той  поры, 

дПокамйсть  Ты  слЬдуешь  Сыну 
„И  высшую  сферу  в-Ьдь  Ты 

100.  „Святою  туть  д-Ьлаешь,  ибо 
„Ты  входишь.  Царица,  туда.* 
Такъ  окончилось  а^^нье>  кругомъ  что 

103.  Раздавалось;  свЬтила  тогда 
Славили  имя  Мархи. 
И  ЦарскШ  тоть  плащь,  чтЬ  горитъ 
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106.   Дуновенхеиъ  Бога,  далеко 

Свой  внутреншй  край  вЪдь  хранить, 
И  поэтому  очи  безсильны 

109.  Были  мои,  чтобъ  следить 
За  плаиенемъ  этой  короны, 
Чтокъ  выси  полетъ  свой  стремить 

112.   Стало;  и  тутъ,  какъдитя,  чтб. 
Напьется  едва  молока, 
Къ  матери  руки  ужъ  тянетъ,— 

115.  Тянулись  такъ  зв-бзды  тогда 

И  н'йжная  страсть  ихъ  къ  Мар1И 
МнЬ  ясною  стала;  оиЬ 

118.  „Соей  Ке18па'*  такъ  н-Ьжно 
Зап^^ли,  что  в'Ьчно  во  мн'Ь 
Будетъ  св^жо  восхищенье. — 

121.  О,  сколь  забытье  в^дь  велико 

Бъ  сундукахъ  этихъ,  что  на  земл*]^, 
Богатые  нын*]^,  такъ  много 

124.  Пос&яли  добраго  вс^1 

Сокровищу  были  тамърады. 
Принесли  н]^дь  что  плача  туда 

127.  Въ  Бавилона  изгнанье,  который 
Лишь  злато  себ^  в']^дь  тогда 
Оставилъ;  о,  тамъ,  межъ  другими 
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130.  Торжествуетъ  поб^Ьду  всегда 
Сына  Бога  и  Д'!>вы  Пречистой 
Межъ  Ветхииъ  и  Иовымъ  тогда 

133.  Зав^^томъ  и  Хоть,  Кто  всЬхъ  выше 
Поднялся,  Кому  тамъ  Они, 
Кавъ  Пастырю,  ужъ  подчинились, 

136.  Кто  держитъ  сей  славы  ключи! 
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"^Щ^^^       ^^^^^^ 


п  ъ  с  Н  Ь  ХХП'. 

Беатриче  молитъ  Апостоловъ  быть  милостивыми  къповтуипроситъ 
Петра  испытать  Данте  относительно  христ1ансвой  в1Ьры.~6ели11Й 
Апостол ъ  предлояилъ  поэту  в'Ьсколько  вопросовъ. — На  получен- 
ные 0ТВ11ТЫ  Св.  Петръ  сказалъ,  чтоодобряетъ  в'Ьрован1в  Данте. 


—„О,  Вечери  Тайной  Священный 
„Сов'Ьтъ  Того  Агнца,  Что 
„Питаетъ  васъ  вскхъ,  исполняя 

„Благов  для  васъ  уже  все! 
„Если  милостью  Бога  стремится 
„Лишь  крошки  собрать  со  стола 

„Вашей  трапезы   ран^е  смертный, 
„Ч1^ыъ  смерть  на  то  право-бъ  дала, 
„Такъ  бодрствуйте:  пьете  всегда  вЪдь 
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10.  „Изъ  источника  вы  лишь  того, 
„ГдЬ  мысли  начало  его/  Такъ 
Беатриче  сказала  и,  то 

13.     Слыша,  свдтня  тЪ  души 

Такъ  ярко  блистали  въ  огнЪ! 

Въ  часахъ  вфдъ  намъ  кажетел,  будто 

16.     Переднее  тихо  вполне 

Идетъ  колесо,  а  что  сзади, 

То  будто-бы  быстро  спешить, — 


19.     Такъ  въ  пляск*  т*хъ  светочей  зр^ъ  я: 
Одивъ  тутъ  какъ-будто  летитъ, 
Другой-же  танцуетъ  такъ  тихо... 

22.     И  светоча  крои^того, 

Чт5  вс^хъ  ярче  блест&ло,  я  видй1ъ 
Другое  св-Ьтило;  оно 

25.    Вокругъ  Беатриче  три  раза 
Тогда  обернулась;  но  я 
Забылъ  его  дивное  п1нье! 

28.     Безсильна  тутъ  лира  моя 

Воспеть  вс^,  что  вид^лъ. — „О,  наша 
„Сестра,  просвещаешь  ты  насъ." 

31.     Сказалъ  такъ  огонь  тотъ  свяш;енный 
ЖенЪ  и  движен1емъ  глазъ 
Ее  провожалъ  онъ;  она-же: 
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34.     —  »0,  сйточъ  Ты  славнвй  того, 

я  Ключи  кому  Богъ  нашъ  вручилъ  в^Ьдь! 
„Спроси  тн  о  вЪрЪ  его, 

37.     »Того,  что  стоитъ  предъ  тобою, 
„О  вЪрФ  великой  лишь  той, 
«  „Которою  шелъ  ты  по  морю... 

40.  ^Лю0итъ-ли  онъ  и  своею  душой 
яНадЬетсд-ль,  в^Ьритъ-ли  право, 
^Все  это  узнать  ты-бъ  желалъ, 

43.     „Но,  такъ  какъ  въ  семъ  Царстве  лишь  вЪрой 
„Къ  гражданамъ  себя  лричислялъ 
яВслкъ,  то  о  ней  ты  спроси  лишь."^ 

46.  Я,  кйкъ  баккалавръ,  тогда 
Къ  экзамену  подготовлялся. 
Жена  говорила  пока. 

49.    — „Скажи  что  есть  в4ра?"  И  взоры 
Я  поднялъ  къ  светилу  тому, 
Чтб  такъ  вопрошало  и  тутъ  я 

52.     Такъ  самъ  отвЪчалъ  ужъ  ему: 

— пОтче,  какъ  братъ  вЬдь  твой  пишетъ, 
„Съ  тобою,  чт5  Римъ  просв'Ьтилъ, 

55.  „Вещество  въ  ожидаемомъ — в^^ра 
9  И  арг;^ментъ  невидимыхъ  силъ; 
„И,  мню  я,  то  кЬры  основа,"— 
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58.     И  тутъ  я  услышалъ:~„твов 
„Суждеше  право,  коль  только 
„Ты  понялъ,  какъ  должно,  его!*" 

61.     И  тбтчасъ  я: — „все,  чтб  зд^сь  вижу, 
„Скрыто  настолько  внизу, 
„Что  ихъ  жизнь  утЪшеньемъ  им'Ьетъ 

64.     „В4дь  в*ру  лишь  только  одну 
я  И  она  вещество  за1г]^няетъ. 
„Но  нужно  аргУментъ  къ  тому 

67.    „Смертному,— в4ра  заменить 
„Въ  этомъ  арг^ентъ  ему." 
И  елышалъ  а  — „если-бы  все  тамъ 

70.     „Такъ  понято  ясно-бъ  было, 
„Наукою  чт5  познается, 
„Софизмовъ-бы  быть  не  могло." 

73.  Таково  дуновен1е  было 
Пылающей  этой  любви 
И  она  продолжала: — „слова  гЬ 

76.     „Испытали  монету,  скажи, 
„Однако  въ  твоемъ  кошелЪ-то 
„Найдется- ль  она."  И  тутъ  я: 

79.     — „Блестящая  эта  монета 
„Всегда  въ  кошелЬ  у  меня," 
И  св'Ътило  опять  вопрошало: 
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82.     —„Откуда  она  у  тебя?" 

И  я  отвЬчадъ:— „отъ  вл1янья 
„Духа  Святого  дождя 

85.     „На  древнихъ  и  новыхъ  страницахъ; 
„Настолько  онъ  мной  овлад&1ъ, 
дуЧто  въ  сравненье  тунымъ  все  казалось.'^ 

88.     И  я  слышалъ:—„во  вакъ  восхот^ъ 
„Тн  все  то  за  Боше  Слово 
„Считать?*  И  въ  отвЬтъ  л  тогда: 

91.     —  „МнЪ  то  доказали  творенья 
„Велишя;  вЪдь  никогда 
„Ради  нихъ  лишь  не  грелось  железо/ 

94.     И  данъ  мн^  отвЪт'ь: — „но  скажи, 
„Что  тебя  убЪждаетъ  вЪдь  въ  этонъ 
„Какъ  н^  саии-жъ  творенья?  Они 

97.     „Одни  ув'Ёреньеиъ  в^Ьдь  служатъ/ 
— „Коль  М1ръ",  я  отвЬтилъ  тогда, 
„Просвещается  вЪрой  Христовой 

100.    „Безъ  чуда,  то  это-бы  я 

„За  чудо  такое  тутъ  счелъ-бн, 
„Что  лишь  сотыми  только  его 

103.    „Бнли-бъ  проч1я;  бЪднымъ  вступилъ  ты 
„Въ  поле,  чтобъ  сЬять-бы  то, 
„Растенье,  что  было  лозою 

13 
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106.  „А  нынЪ  терновЕИКъ/  Еквл 

Я  кончить  усп'Ьлъ,  какъ  блаасенный 
Сонмъ  зап^ъ  ужъ  тогда: 

109.  — дВосхвалимъ  Бдинаго  Бога, 

„Какъ  въ  вышнихъ  вЪдь  хвалятъ  Его.'' 
И  Пастырь,  мена  вопрошавши, 

112.  По  в^ткаыъ,  къ  вершине  того 
Древа  возвелъ  меня;  онъ  кн^^: 
— .Милость,  разсудокъ  нитад 

115.  „Твой,  в^дь  открыла  тебЪ 

^Все,  чт5  могла;  теперь  нужно 
„Узнать,  во  что  веришь  вполне 

118.  „Ты.* — „О,  отецъ  мой  святой,  что 
„В']^рилъ  такъ  кр^шко  и  что 
„Еъ  гробу  пришелъ  еще  раньше   / 

121.   „Того,  и  моложе  былъкто!* 

Такъ  началъ  я  тутъ,  „хочешь  знать  ты 
„Формулу  в^ры  моей, 

124.   „И  я  отвечаю:  я  в^рю 
„Въ  Единаго  Бога,  Своей 
„Любовью,  Кто  Небо  все  движетъ. 

127.   „И  не  физика  только  лишь  въ  той 
„И  метафизика  могутъ 
„Укр'Ьплять  меня  вЪр'Ь  живой, 
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130.  ,Но  и  правда,  чтб  льетсл  изъ  словъ  в^^дь 
„Моисея,  псалмовъ  и  Святой 
„Евиги  и  въ  В^чныя  Лица 

133.  яВ4рю,  отецъ  мой  святой, 
»Чт5  Троичпы  суть  и  Едины; 
^уИ  ученьемъ  Евангелья  я 

136.  „Ту  Бога  природу  въ  разсудк-Ь 
„СврЪпидъ,  теплой  в^рой  горя. 
„Это— прйнципъ  во  мн4,  это — искра, 

139.  „Что  пламенемъ  станетъ,  когда 
„Разгорится;  во  мн-Ь  укр']^пилась 
„Она,  какъ-бы  въ  неб*  звЬзда/ 

142.  Какъ  учитель  того  обнимаетъ, 
Кто  отв^томъ  ему  угодилъ 
И  его  поадравляетъ  съ  усп4хомъ, — 

145.  Такъ  Апостольсв1Й  СвЪтъ  подступилъ 
Ко  мн']^,  лишь  едва  яунолкнулъ, 
И  три  раза,  кружась,  онъ  пропЪлъ; 

148.  Настолько  отв4томъ  о  в4р* 
Ему  угодить  я  съум4лъ. 
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пъснь  ххт. 

Апостолъ  Г&ковъ  предлагавтъ  поэту  три  вопроса;  на  первый  отв*- 
чветъ  Беатриче,  а  на  друпе  два— Данте.— Св.  1оаннъ  Бвангеанстг 
сообщаетъ  поэту,  что  его  бренные  останки  покоатса  на  зежл*.— 
Только  Хриетосъ  и  Пресв.  Д*ва   Мар!я  возиеслнеь  на    Небо  с* 

т!Ьлахи. — 


Коль  никогда  не  случится, 
Чтобъ  поэма  священная  та, 
Которой  коснулось  не  только 

Земля,  но  и  Неба  рука 
И  которая  сделала  тощимъ 
Меня,  пока  годы  гЬ  шли, — 

Надъ  жестокостью-бъ  торжествовала, 

Что  держитъ  меня  в4дь  вдали 

Отъ  овчарни,  гд'Ь  спалъ  я  спокойно, 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


—  197  — 

10.    Какъ  агнецъ,  врагъ  слабый  волковъ, 
Идутъ  на  него  чтЬ  войною,— 
То  все-же  я  гласомъ  в-Ьковъ 

13.    Стану  ноэтомъ,  въ  купели 
Крещенья  в-Ьнецъ  получивъ, 
Ибо  проникся  я  в-Ьрой, 

16.    Ею  Петра  удививъ!... 

Зат^мъ  подошло  въ  намъ  св'Ьтило 
Изъ  группы  все  той,  отколь  первый  - 

19.     Л  вился  викар1Й  Христа. 

— „Вотъ  тотъ,  для  кого  посЬщаготъ 
„Галицш'',  такъ  мн%  Жена 

22.     Сказала;  и  тутъ,  какъ  воркуютъ 
На  дереве  два  голубка, 
Такъ  славные  свЬточи  эти 

25.     Стали  тутъ,  Бога  хваля. ' 
Окончивъ  хваленье,  св^тилы 
Обернулись  тогда  согат  те 

28.     И  тутъ  Беатриче:— „душа  ты, 

„Въ  коей  радость  блистала  вполнЬ 
г, Нашей  Церкви,  надежду  свою  ты 

31.     „Возв-Ьсти.*— „Ты  главу  подыми, 

„Ибо  нужно,  чтобъ  зд-Ьсь-бы  въ  тебЬ-бы 
„Отражалися  наши  лучи!'' 
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34.    Это  сказало  второе 

Светило  блаженное  мн^: 

„Такъ  какъ  Царь  нашъ  ПредвЪ^ный  даруетъ 

37.     „Милость  такую  теб*, 

„Чтобъ  Палаты  ты  Тайныя  вид^^1ъ, 
„Объясни-жъ  намъ  Надежду  свою: 

40.     „Что  они,  какъ  ее  представляешь 
г  И  какъ  въ  душу  проникла  твою?"" 
И  Жена,  чт5  вела  меня,  такъ  тутъ 

43.     Отв']^чала  тогда  за  меня: 

— „Сыновъ  Церковь  не  знаетъ,  кто-бъ  больше 
„Над']^ялся  въ  мтр^,  чЪнъ  тотъ 

46.     „Что  С1яетъ  зд1^сь  солнцемъ  надъ  нами: 
,^  Потому-то  дано,  да  придетъ 
„Изъ  Египта,  Сюнъ  чтобы  вид'1>ть. — 

49.     ,,Остальныхъ  два  вопроса  ему 
„Я  оставлю:  ответить  не  трудно 
..Будетъ  ему  самому." 

52.     И  какъ  школьникъ  учителю,  такъ  а 
ОтвЪчалъ  тутъ  св'Ьтилу  тогда: 
— „Надежда  есть  славы  грядущей 

55.     ,, Ожиданье  и  корнемъ  она 

„Милость  Бога  ижкеть^  а  также 
„Д^Ьлъ  прежнихъ  заслуги  всегда. 
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58.     яСв4тъ  этотъ  вливали  мн4  въ  душу 
яЗв^ды  киот,  только  лишь  я 
„Все  постигъ  отъ  того,  кто  бнлъ  въ  юр* 

61.     <,П'Ьвцомъ  царственнымъ  Неба  Царя: 
„Пусть  над4втся",  такъ  говорилъ  онъ, 
„Всякъ,  кто  знаетъ  лишь  Имя  Твое!*^ 

64.     „Но  Его  кто-жъ  це  знаетъ,  кто  въ  в'ЬрЪ 
„Моей?''  И  волною  въ  поелань'Ь 
цСвоехъ  ты  меня  наводнилъ.'' 

67.     Пока  говорилъ  я,  светило 
Блистало  и  св^тъ  походилъ 
На  пожаръ;  отвечало  оно  мн*: 

70.     — „Я  любовью  еще  в4дь  горю, 
„Святою,  что  некогда  къ  мукамъ 
»Меня  привела  и  твою 

73.  „Р4чь  нахожу  я  разумной.'' 
И  я  продолжалъ  такъ  тогда: 
— яВъ  Бетхомъ  и  Новомъ  Зав^тахъ 

76.     „Ц4ль  уже  та  в4дь  ясна 

уДушъ  избранныхъ  Богомъ  и  ц'Ьль  ту 
„Вполне  также  вижу  и  я. 

79.     „Иса1я  пишетъ:  двойною 
„Одеждой  од4та  всегда 
„Отчизна  его,  а  отчизна— 
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82.  ;. Жизнь  эта  блаженная;  твой 
„Брать  разъясни^^ъ  это  лучше 
„Въ  томъ  ]гЬст^Ь,  гд'Ь  онъ  о  святой, 

85.     пБ'Ьлой,  одежд'Ь  намъ  пишетъ.'' 
И  тотчасъ-же  „Зрегеп!  1п  1е^ 
Раздалося  гЛшхе  свыше 

88.     И  светочи  1гквЛю  ьсЬ 

Ответили.  Тутъ  я  увид'Ьлъ: 
Св']^тило  одно  межъ  ннхъ  такъ 

91.     Блистало,  что  если-бъ  могло-бы 
С1ять  такъ  созвЪадге  Ракъ, 
То  въ  м^^сдцъ-бы  день  бвлъ  длиноих 

94.     Какъ  д^Ьва  младая,  полна 

Радости,  въ  танецъ  встуоавтъ, 
Чтобъ  честь  этинъ  сделать  тогда 


97.     Подруг*  своей  новобрачной, —  | 

Такъ,  вид'Ьлъ  я,  св4точъ  тогда  I 

Блестящ1Й  вступилъ  въ  кругъ,  вращались  I 


100.   Гд4  славные  светочи  два 

И  сладостно  пЪлъ  онъ  въ  той  выси. 
И  взглядъ  свой  любовный  Жена 

103.   Съ  нихъ  не  спускала,  какъ-будто 
Супругой  имъ  н-Ёжной   была; 
И  мн*  она: — „тотъ  это,  кто  здЪсь 
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106.    „На  груди  Пеликана  узналъ 
п  Покой  и  кому,  съ  высоты  вЪдь 
„Бреста,  Богъ  служеше  далъ/ 

109.   Какъ  тотъ,  кто  старается  взоры 
Къ  солнцу  поднять  и  тогда 
Ъс/к  силы  къ  тому  напрягаетъ, 

112.   Но  не  можетъ  и  долженъ  всегда 
Ихъ  опустить, —такъ  стоялъ  я 
Предъ  пламенемъ  этииъ  и  мн'Ь 

115.   Сказано  было:— -„зач4мъ  ты 
^Стараешься,  чтобы  теб^ 
„Видно*бъ  то  было,  что  вид4ть 

118.   „Нельзя?    Мое  гЬло  въ  земл% 
я  И  будетъ  съ  другими  землею 
„Дотоле,  число  насъ  вполне 

121.  „Не  будетъ  равняться  числу,  что 
„Назначено  свыше;  лишь  два 
„Светила  свою  оболочку 

124.   „Вознесли  за  собою  сюда 

„Въ  обитель  блаженныхъ;  объ  этомъ 
„Ты  въ  трЬ  земномъ  повтори." 

127.   При  этихъ  словахъ  сокровенныхъ 
Вдругъ  стали  св^^тила  въ  тиши, 
Въ  три  голоса  звукъ  затаивъ  тутъ. 
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130.  Гребцы  тавъ,  устанутъ  когда, 
Услыша  свЕСтокъ,  всЪ  ударять 
Вразъ  веслами  быстро  тогда 

1 33.   И  разонъ  подымутъ  ихъ  другно... 
Увы!  Бъ  Беатриче  тутъ  я 
Обернулся,  тгобъ  взоры  направить, 

136.  Но  тщетна  надежда  моя: 

Не  могъ  ее  въ  блеске  я  вндЪть^ 
Ибо  в^дь  съ  нею  я  былъ 

139.   Близъ  нея  и  въ  обители  горней 
Блестящигь  блаженнмхъ  свЪтилъ! 
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П  -Ь  с  Н  Ь  ХХТ1. 

Св.  Хоаннъ  Бвавгелистъ  рааспрашиваетъ  П08та  отвосительво 
третьей  евангедьской  доброд'Ьтели  т.  е.  Любви.—Давте  даетъ  Апо- 
столу удовлетворительвые  отв'Ьты,  а  блаженствующ1е  вторятъ  ему 
п'Ьв1емъ  гимна.  «-Наконецъ,  Аданъ  раасказываетъ  поэту  о  временя 
своего  земного  блаженства  и  о  своихъ  весчаспяхъ. 


1.      Въ  минуту,  когда,  ослепленный, 
Невольно  смущался  тутъ  я, 
Вниманье  мое  поглотило 

4.      Светило  тогда,  говоря: 

— „Пока  потерялъ  ты  способность 
„Вид'Ьть  меня  и  ее 

7.       „Вернуть  ты  стремишься,  скажи  мн%: 
„Куда-же  такъ  рвется  твое 
„Желанье?  И   знай  ты,  что  зренье 
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10.     „Въ  тебЬ  не  нав*къ  умерлб, 
дИбо  Жен-Ь,  41'Ь  съ  тобою 
„Анаши  д'Ьло  дано." 

13.     И  я  отв4чалъ: — „о,  я  в*рю, 
„^1то  средство  дано  будетъ  ей 
„Отверзть  мои  очи,  что  были 

16.     „Дверьми,  куда  въ  слав'Ь  своей 
„Вошла  она;  благо-жъ  святое, 
^Горящее  въ  сонм*  св*тилъ, 

19.     „Есть  альфа- омега  всего,  что 
„Мн-Ь  голосъ  любви  говорилъ!" 
И  такъ  продолжало  светило: 

22.  —  „Нужно,  чтобъ  ты  разсказалъ, 

„Какимъ  ты  иутемъ  въ  своемъ  сердц-Ь 
„Все,  чт5  сказалъ,  возращалъ." 

25.     И  я: — „философсшй  аргументъ, 
„Привелъ  меня  строго  къ  тому: 
„ВЪдь  благо  любовь  порождаетъ 

28.     „И  т^мъ  лишь  сильнее,  ему 

„Ч-Ьмь  больше  дано  благодати. — 
„И  истину  эту  внушилъ 

31.     „Мн-Ь  тотъ,  кто  впервые  любовью 
„Сердце  мое  пламенилъ 
„И  кто  объяснилъ  мн*  впервые 
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34.     яВсю  Праведность  въ    БогЪ- Творце, 
„Когда  Онъ  сказалъ  Моисею: 
— „Я  высшее  благо  теб4 

37.     „Покажу/  И  теперь  то*же  благо 
„Являешь  ты  инлостью  мнЪ.* 
И  тутъ  я  услышгиъ: — „во  имя 

40.     „Разума,  чт5  видь  въ  тебЬ 
„Искра  Святого  Светила, 
„Эту  любовъ  сохрани. 

43.     „И,  если  ты  можешь,  друпя 
„Причины  ея  объясни.'' 
И  такъ  отв^чалъ  тогда  я  тутъ 

46-     На  слова  т^  Христова  Орла: 
— „Бнт]е  всего  М1ра,  а  также 
„И  лично  мое  быт1е, 

49.     „И  Крестная  Смерть,  для  того  чтобъ 
„В'Ьчно-бы  было  оно, 
„Чтобъ  надеяи^у  им'Ьлъ  я  благую, — 

52.     „Едва-лишь  постигъ  я  все  то, 
„Какъ  уже  говорили  объ  этомъ, 
„Изъяли  в^дь  сердце  мое 

55.     „Отъ  дурной  той  любви  и. на  берегъ 
„Поставили  блага  меня. 
„И  всЪ  листья  вселенваго  сада 
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58.     „Люблю,  по  тому  лишь  смотря, 
„Насколько  они  проявляютъ 
вБлаго  Благого  Творца.* 

61.    И  только  л  кончнлъ,  какъ  ^Святъ!"   тутъ 
Я  п4нье  услышалъ  тогда. — 
И,  какъ  свЪтъ  пробуасдаетъ  похюю 

64.  Спящаго,  такъ  тутъ  мена 
Беатриче  тогда  пробудила 
И  ясно  такъ  видеть  сталъ  я 

67.     Очами  своими,  какъ  прежде 
Еще  никогда  не  видалъ! 
И  тбтчасъ  спросилъ,  кто  четвертый 

70.    Св4точъ  тутъ  съ  нами  стоялъ, 
И  мн4  Беатриче: — „съ  средины 
^  Лучей  сихъ  была  создана 

73.     я  Душа  человека  впервые 
„И  ъЬд,ь  добродетель  дана 
„Впервые  для  М1ра  отсюда." — 

76.     Бакъ  листва,  нагибается  чтд 
Подъ  в-Ьтромь  и  снова  вершину 
Подымать,  такъ  сердце  мое, 

79.     Когда  л  то  слышать,  такъ  билось. 
И  тйкъ  я  тогда  отв4чалъ: 
—  „О,  плодъ,  что  единственный  въ  ]11рЬ 
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82.     „Зр^ымъ  до  спелости  сталъ! 

„О,  древн1й  отецъ  нашъ,  кому  в^дь, 
„Дочь  я  невестка  всегда 

85.     ,  Супруга  здЪсь  вслЕая  нын1^1 
„Уколяю  я  Богонъ  тебя 
^С!о  мной  говорить:  ты  в^дь  видишь 

88.     „Желанье  мое  и,  скорей 

„Чтобъ  слышать  тебя  ие  скагу  я 
„Его,  утаивши  въ  своей 

91.     „Душ*  то."  Какъ  часто  бываетъ 
Животное  въ  шкуру  свою 
Завернуто  плотно,  такою 

94.     ВидФлъ  я  эту  зв^ду; 

И  такъ  начала  она: — „вижу 
„Желанье  ясн!Ье  твое, 

97.     „ЧФмъ  самъ  ты  его  можешь  видеть: 
„Въ  Зеркал*  Правды  в*дь  все 
„Отражается  ясно;  все  въ  М1р* 

100.    „Ему  параллельно  всегда, 

„Оно-жъ — нечему;  хочешь  знать  ты, 
„Когда  пом^стилъ  Богъ  туда 

103.    „Душу  мою,  въ  тотъ  прекрасный 
„Садъ,  подымался  куда 
„Ты  лестницей  длинной,  какъ  долго 
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106.  „Мои  дюбовоись  глаза 
цИмъ  и  ведиваго  гв^Ьва 
„Причину;  о,  сынъ  дорогой! 

109.  „Не  нужно  вкушать  хн%  тамъ  било 
„Плодъ  и  въ  любви  лишь  святой 
,  Исполнять  приказанье.  Въ  томъ  1гЬстЬ 

112.  яПечальномъ,  откуда  Жена 
„Виргил1а  въ  помощь  послала 
„Къ  теб^Ь,  о,  тамъ  нробылъ  в^Ьдь  и, 

115.   „Въ  долине  страдашй  четыре 
„Тысячи  триста  и  два 
„Солнца  обходовъ  и  девять 

118.  „Сотенъ  и  тридцать  тогда 
„Разъ  совершало  дорогу 
„По  небу  оно,  я  пока 

121.    „Жилъ  на  земл*]^  и  язывъ  тотъ, 
„На  воемъ  я  тамъ  говорнлъ 
„Раньше  забыть  былъ,  Немвродъ  ч^иъ 

124.   „Башню  свою  городилъ. 

„Къ  р-Ьчи  способность — даръ  Бога, 
„Но  способъ  р'Ьченья,  то  вамъ 

127.    „На  выборъ  дается  природой 
„И  я  Ел**  в-Ьдь  Создателя  тамъ 
,3вали,  пока  я  томился 
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130.    „Въ  ада  мученьяхъ.  Его 
цИли''  ужъ  звали,  когда  я 
„М-З^сто  покинулъ  вЪдъ  то^ 

133.    ^Какъ  листья  на  в^тк^,  таБЪ  ваши 
„РЪченья  м']Ьняются  всЬ. 
,,И  тамъ,  гд-Ё  вс%  близки  такъ  къ  Богу, 

136.  „На  этой  Священной  ГорЪ, 
„Я  праведно  жилъ  и  невинно 
дОтъ  перваго  часа  тогда 

139.   „До  часу,  вторымъ  в4дь  чтЬ  станетъ, 
„Лишь  солнце  изменить  когда, 
„6ъ  движенье  по  небу  столь  дивноиъ 

142.    „И  правильномъ  в^Ьчно  вполне, 
„Посл1^днюю  четверть  пути  тамъ 
„Къ  часу  седьмому  уже/ 
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п-вснь  ххтп. 

Негодоваше  Св.  Петра  противъдурныхъ  пастырей  Церкви.— Свж- 
тые  возстаютъ  и  исчезаютъ. — Самъ  Данте  подымается  съ  Беатргч^ 

въ  девятую  Сферу,  называекую  Первичнымъ  Двягателемъ. Ооэту 

отжрывается  зд-Ьсь  зваченге  этоК  СФеры. 


1.       — „О,  слава  Отцу-же  и  Сыну 
„И  Духу  Святому"  тутъ  я 
Услышалъ  столь  дивное  п^нье. 

4.      И  то,. что  я  вид'Ьлъ  тогда, 
Улыбкой  вселенной  казалось. 
О,  радость!  О,  жизнь  лвобви 

7.      И  шра!  О,  жизнь  богатства, 
Насытила   что  всё  свои 
Желанья,  насколько  хот^а. — 
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10.    Четыре  тутъ  я  увидалъ 
Факела  и  тотъ,  четвертый, 
Много  блестяще  ста.![ъ. 

13.     И  только  умолкнулъ  блаженный 
Хоръ  тотъ,  кавъ  я  услыхалъ: 
— „Не  удивляйся,  коль  цвЬтъ  свой 

16.     яЗд^ь-бы  я  пёрен^нялъ!" 

„Тотъ,  на  землЪ  кто  направилъ 
„Ко  злу  только  н'Ьсто  мое, 

19.     „М1>сто  мое,  мое  мЬсто, 

„Вакантино  предъ  Богомъ  вЪдь  что, 
„Изъ  кладбища,  гдЪ  погребенъ  я, 

22.     „Клоаку  лишь  крови  создалъ 
„И  этимъ  для  ткхъ,  чтб  упали 
„Отсюда,  в*дь  льготу  онъдалъ." 

25.    И  небо  окрашеннымъ  ярко 

Въ  тотъ  цвЪтъ  я  увид^ъ  тогда, 
Которыиъ  вЪдь  къ  вечеру  солнце 

28.    И  къ  утру  зд'Ьсь  краситъ  всегда. 
И  Беатриче  свой  видъ  тутъ 
Окрасила  также  тогда. 

31.     Я  думаю,  былъ  что  эклипсъ  вЪдь 
Такой-же  на  небЪ,  когда 
Могущество  тяжко  страдало. 
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34.     И  голосъ  я  слышадъ,  пока 

Все  это  свершалось: — .Супруга 
„Христа  иоей  кровью  и  той 

37.     „Кров1Ю  Лина  и  Клета 

„Не  была  кормлена,  чтобъ  собой 
„Лвляла-бы  златостяжавье. 

40.     „Но  чтобы  жизнь  эту  стяжать 

„Блаженную  Сикстъ,  Шй,  Кадикстъ  тахъ 
„И  Урбанъ,  в^дь  тогда  проливать 

43.     „Стали  кровь  свою,  тяжко  рыдая. 
„Не  нашииъ  нам^реньехъ  та, 
„Одна  половина  Христова 

46.     „Народа  направо  пошла, 

„Другая-жъ — нал^^во  и  тЬ  вЬдь 
„Ключи,  что  Господь  мн'Ь  вручнлъ, 

49.     „На  знамень'Ь  знакомь  священнымъ 
„Тотъ-бы  народъ  пон^стилъ, 
„Возсталъ  что  на  нхръ  в^дь  крещеныхъ. 


52. 


55.     „И  то,  что  волковъ  зринъ  в^дь  мы 
„Подъ  пастыря  платьемъ;  о,  Божья 
~  что-жъ  медлишь  та&ъ  ты? 
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58.      „Племя  Гаскоши,  съ  нимъ-же 
„Пдеия  Кагора,  сп']^шятъ 
„Бровь  нашу  аить  Провиденье 

61.  „Чт5  съ  Сцишономъ  дарить 
„Славу  вселенной  для  Рима, 
» Право  посту  нить  и  съ  нимъ. 

64.      г  И  ты  не  скрывай-же,  о,  сынъ  мой, 
„Узналъ  чтб  сказаньемъ  моимъ." 
Какъ  зд']^сь  ниснадаетъ  замерзш1й 

67.     Паръ,  лишь  едва  Козерогъ 
Солнца  коснется,  такъ  тутъ,  я 
Вид4лъ,  спадалъ  ужъ  у  ногъ 

70.     Паръ  тр1умфальный;  сл'Ьдилъ  я 
За  нимъ  и  тогда  мнЪ  Жена! 
— „Опусти  ты  твой  взоръ  и  взгляни-же 

73.  „Сколько  прошелъ."  И  тогда 
Бид&гъ  я:  вся  пройдена  ужъ 
Эта  святая  дуга. 

76.     И  влюбленннмъ  я  духомъ  стремился 
Жен^^  заглянуть  той  въ  глаза 
И  улыбка  ея  для  меня  в'Ьдь 

79.     Божественнымъ  даромъ  была! 
И  сила,  что  МП*  то  внушала, 
Къ  гн4зду  уже  Леды  меня 
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82.     Быстро,  совсЪмъ  незаметно. 
Тогда  уже  тамъ  вознесла. 
Бя  выступы  тавъ  удивили 

85.     Меня,  что  не  знадъ  д  и  самъ. 
Куда  привела  Беатриче 
Меня  и  къ  вакииъ  небесамъ. 

88.     Но  она,  то  смущешя  видя, 
Тавъ  начала  говорить, — 
И  блескъ  ея  былъ  такъ  силенъ  тутъ, 

91.     Что  могъ  хоть  кого-бъ  удивить: 
— „Природа,  чтб  движетъ  все  небо, 
^Отсюда  начало  беретъ. 

04.     „Божественный  Духъ  пламенитъ  зд^сь 
„Любовь,  чт5  собою  даетъ 
„Движенье  вселенной;  и  сферы 

97.     ,,Движен1е  этой  всегда 

„Еъ  другихъ  кЬаъ  движешю  будетъ, 
„Какъ  пятая  лишь  къ  десяти 

100.    „Иль  половина  и  можешь 
„Ясно  понять  теперь  ты, 
„Что  корни  движенья  въ  сосуд'Ь 

103.    „Бъ  семъ  в4дь,  въ  другихъ-же— листва. 
„О,  тупоумье,  гнететъ  что 
„Смертныхъ  собою  всегда! 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  215  — 

106.    :,  Невинность  и  вЪра  цвЪтутъ  лишь 
^Тамъ  у  хладенцевъ,  едва 
^Щеви  начнутъ  тамъ  пушиться, 

109.    „Какъ  тотчасъ  исчезнуть  тогда 
„ОбЬ  ояЬ;  еще  юный, 
„Запинаясь  когда  говорить, 

112.    „Болтливымъ  своимъ  языкоиъ  в%дь 
„Пищу  онъ  всю  ужъ  сп'Ьшитъ 
„Вь  подлунной  стране  уничтожить. 

115.   „Юный  еще,  запинаясь, 
„Любить  и  слушаетъ  мать, 
„Но  вскорЬ  уже  начинаетъ 

118.  „Ояь  неотступно  желать 
„Вид4ть  ее  погребенной. 
„Поэтому  стала  всегда 

121.   ^Б1^лая  кожа  прекрасной 
„ДЪвы  совсЬмъ  ужь  черна, 
„Д-Ьвы,  которую  утромъ 

124.    „Люди  лишь  чтуть,  но  едва 
„Вечерь  наступить,  какь  всюду 
„Изгнана  будеть  она. 

127.  „Но,  чтобы  ты  тутъ  не  дивился, 
„Скажу  теб*  прямо  ужъ  я: 
„Законами,  что  начерталъ  в-Ьдь 
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130.  „Санъ  Богъ,  тамъ  вел  ваша  земдя 
„Не  управляется  вовсе 
„Нив']^мъ  и  на  ней  потому 

133.  „Заблуждается  племя  людское, 
„Утративъ  свою  прямоту. 
„Но  прежде  январь  неж.)[и  выйдетъ 

136.  „Ц-кхымъ  тогда  изъ  зимы 

„Но  прнчин'Ь  лишь  сотаго,  что  тамъ 
„Не  чтите  совсЬмъ  уже  вы, 

139.  „Круги  внсотъ  повернутся 
„Такъ,  чтб  фортуна  тогда, 
„Которую  ждете  давно  ужъ, 

142.  „Носъ  повернетъ,  гд*  корма 

„И  корабль,  направленный  прямо, 
„Цоямо  пойдетъ  в4дь  тогда 

145.    „И  плодъ  ужъ  достойный  созр-Ьегь 
„Конечно,  вЬдь  послЬ  дв-Ьтка.* 


^ 
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пъснь  ххгш. 

Поэтъ  говорить,  что  вид'Ьдъ  блестящую  точку  самаго  яркаго 
св'Ьта,  вокругъ  котораго  вращались  девять  круговъ.— ЗатЬмъ 
Беатриче  объясняетъ  ему,  вакииъ  образомъ  девять  круговъ  этого 
недосагаемаго  и1ра  соотв1Ьтствуютъ  видимому  м1ру;  дал'Ье  она 
ему  говорить  объ  ангельскихъ  чинахъ. 


1.      Пока  та  Жена,  что  по  Раю 
Водить  вЬдь  душу  мою, 
Мн*]^  открывала  о  снертныхъ 

1.      Святую  ту  правду  свою, 

Какъ  въ  зеркале)  можно  увидЬть 
Св^тильнивъ,  чт5  таиъ,  позади, 

7.       И  тотъ,  кто  то  видитъ,  тотчасъ-же 
Обратить  уже  взоры  свои 
И  зрить,  что  действительность  также 
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10.    Согласна  съ  т^нъ  обраэомъ,  какъ 

Звукъ  нотъ  со  словами, — въ  моей  тутъ 
Памяти  помню  я  тавъ 

13.     То,  чт5  я  д11алъ,  взирая 
На  чудные  эти  глаза. — 
Тутъ  точку  на  неб4  я  видЪлъ: 

16.    Блесткха  тавъ  ярко  она, 

Что  взоры  невольно  потупить, 
Осл^Ьпленный,  в^Ьдь  долженъ  былъ  я. 

19.     И  зв^^а,  чт5  отсюдова  малой 
Кажется,  тамъ-бы  могла 
Луною  казаться  предъ  нею. — 

22.     И  огненный  кругъ  ввругъ  нея 
Вращался  тавъ  быстро,  сверкая, 
Какъ  это  увид4лъ  тутъ  я. 

25.     Другимъ  овруженъ  онъ  и  трет1Й, 
Четвертый  и  пятый,  шестой 
Я  тамъ  увидалъ  уже  круги 

28.     Надъ  этой  блестяп^ей  звездой. 
Надъ  ними  седьмой  я  увидЪлъ 
Настолько  большой,  что  его 

31.     Юноны  посланница  даже 

Вм]^стить  не  могла  вЪдь  всего, 
А  также  восьмой  и  девятый... 
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34.     И  ые^цеивИ  каждый  быдъ  тамъ 

Въ  движенье,  ч'Ьмъ  дальше  отъ  точки 
Билъ  удаленъ  онъ  лишь  санъ. 

37.     И  Жена  тутъ,  заботу  увидя 
Во  мв'Ь,  такъ  сказ^жа  тогда-' 
— „Отъ  точки  сей  небо  зависитъ 

40.     |,И  даже  Природа  всегда. 

,Взгляни-же  на  первый  кругъ,  знай-же 
гДюбовь  его  быстро  в^Ьдь  такъ 

43.     „Движетъ."  И  я  ей:—  ,о,  если-бъ 
„М1ръ-бы  такимъ  былъ,  я  какъ 
„Вижу  колеса  зд'Ьсь  эти, 

46.     „Твои-бъ  объясненья  тогда 

цЯ  понялъ-бы,  но  во  вселенной 
„Быстрее  вЬдь  сферы  всегда, 

49.     „Ч'Ьмъ  дальше  отъ  центра;  коль  можно, 
„Скажи  мн^Ь,  какъ  можетъ  модель, 
„Не  сходствовать  съ  подлинныиъ:  ясно 

52.     дВижу  я  это  отсель." 

— „Коль  пальцы  твои  зд-Ьсь  не  могутъ 
„Узелъ  вЪдь  тотъ  развязать, 

55.     „То  это  не  дивно.^  Жена  такъ 
Сказала  и  такъ  продолжать 
Стала:  „вонми,  чт5  скажу  я. 
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58.     „Коль  хочешь  ты  разунъ  зд^^сь  свой 
цТеиерь  навострить  и  насытить. 
„Матерьяльные  Ер^ги  собой 

61.     „Широки  иль  узки,  смотря  лишь 
„Много  иль  мало  тамъ  въ  нихъ 
„Доброд'Ьтели  и  вЪдь  заслуга 

64.     „Большая  д-блаотъ  ихъ 

„Большими,  этотъ-же  кругъ-то 
„Вселенную  тянетъ  къ  себ* 

67.     „И  оттого  лишь  зависйтъ, 


Больше  иль  меньше  въ  огн']^ 
„Любви  онъ  являетъ;  теперь  ты 


я 


70.  „Не  протяженье  сравни, 
„А  доброд'Ьтель  и  этимъ 
„Круговъ  отношенье  найди.*' 

73.     Бакъ  воздухъ  становится  теплымъ 
И  нЪжнымъ  и  яснымъ,  когда 
Дуетъ  Борей  со  ш;еки  той, 

76.     Которая  в'Ьчно  мягка,— 

Такимъ  я  тутъ  сталъ,  какъ  Жена  мн^^ 
Сказала  все  это  и  ту 

79.     Истину  я  уже  вид-Ьлъ, 

Какъ  вижу  на  неб'Ь  зв'Ьзду. 
И,  пока  она  тамъ  говорила, 
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82.     Какъ-будто  железо,  тогда 
Искры  бросали  тЬ  круги 
И  ^Осанна'  услышалъ  тамъ  я 

85.     Шяье  оть  хора  до  хора 
До  неподвижной  лишь  той 
Точки,  чт5  деракитъ  ихъ  в^чно 

88.     И  будетъ  дераьать  в*дь  собой, 
ЦЫ  всегда  они  были. — 
И  та,  что  сомн']^нья  мои 

91.     Видитъ,  тогда  мн*]^  сказала: 
— „Херувимы  т4  круги,  пойми, 
я  Первые,  и  Серафимы 

94.     гДруг1в  за  ними,  зовутся 
„Трономъ  Господнихъ  Очейг 
„Потому  что  круговъ  в^дь  заполнять 

97.      „Троицу  первую  лентой  своей 
„И  правду  собою  являютъ. 
„Тамъ  можно  познать,  что  всегда 

100.   „Удивленье  причиною  зр']^нье 
яИм'Ьетъ,  любовь- же  тогда 
„Второю  приходить;  другая 

103.   „Троица  вь  в-]Ьчной   весн'?; 
„Зд^сь  спится  та1^е,  ее-же 
„Ночная  Белье  видь  во  тьм'Ь 
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106.    „Не  хооватъ  ограбить, — здЪсь  в^чно 
„Осанна''  въ  три  гласа  иоетъ. 
г.  Господство  здЪсь  первЕшъ;  за  нимъ-же 

109.    „Добродгыпели,  дальше  идеть 

у,Могу}цество,  въ  двухъ  предпосл^днихъ 
у.  Главенство  9  тЬтчасъ  за  нимъ 

112.    „Архангелы^  тотъ-же  посл^Ьдшй, 
цСвЪтоиъ  обяза,нъ  своииъ 
«Играмъ  ткхъ  ангеловъ;  этотъ 

1 15.   „Порядокъ  нхъ  взоры  всегда 
„Въ  высь  направляетъ;  они  вс^ 
„Притянуты,  тянутъ  тогда 

118.   „Все  къ  Богу.-  Денисъ  в4дь  постигъ  сей 
„Порядокъ  тавъ  ясно,  что  сахъ 
„Ихъ  называлъ  поименно, 

12Ь   „Кавъ  д^лаю  я,  но  вЪдь  тамъ 
„Григор1й  тогда  отд'Ьлился 
„И  только  на  небЪ  глаза 

124.    „Открылъ  онъ,  Еавъ  тотчасъ  смылся 
„Санъ  надъ  собою  тогда, 
„И  ваялся  онъ  въ  заблужденье 

127.   „Лживоиъ  в«Ёдь  этомъ  своехъ. 

„Но,  что  смертный  постигъ  эту  тайну, 
„Которую  мы  в'Ьдь  сочтемъ 
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130.    «СкжровенныЁ  отъ  Бога,  тону  чтобъ 
1,Удивдд1Ся  ты  я  не  хочу 
„И,  хотя  надъ  землей  не  поднялся 

133.  „Онъ,  но  ему  тайну  ту 

„Открылъ  тотъ,  кто  здЪсь  ее  вндитъ 
г  И  много  еще  онъ  открылъ 

136.    „Истинъ,  которыя  кругъ  сей 
я  Правдой  свою  вм^стилъ.'' 
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П  -в  с  Н  Ь  XXIX. 

Баптрвче   объасняетъ    поэту    с08Д&в]'е     Ангеловъ. — Зат^хъ  ома 
порпцаетъ   т'Ьхъ    теологовъ    и   проповФдввковъ,    жоторые   отре- 
клись отъ  Бвавгел!я  и  стали  заввматься  разными  вымыслажв.— 
Наковецъ,  ова  вачвваетъ  говорить  о  естеств'Ь  Ангбловъ.— * 


1.      Латона  два  детища,  знаки 
Белье  и  В^совъ  лишь  когда 
Покроютъ,  то  для  горизонта 

4.      Поясъ  составятъ  тогда. 

И  какъ  долго  въ  томъ  поясЬ  будутъ 
Он4,  Беатриче  моя 

7.      Тавъ  долго  улыбкой  аяла, 
На  точку  ту  въ  неб4  глядя, 
Что  вниманье  мое  поглотила, 
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10.    В  такъ  мн^  сказала  ова: 

— „Скажу  я  тебЬ  (безъ  вопроса), 
„Чт5  хочешь  ты  знать,  ибо  я 

13.     „Это  видала  въ  томъ  жЬстЬ, 
„Гд%  иЫ  и  диапс[о  всегда 
„Сходятся;  не  для  того,  чтобъ 

16.     „Совершенство  умножить  тогда 
„(Это  совс^ыъ  невозиожно), 
,Но  для  того,  тгобъ  сказать 

19.     — „Я  существую!**  Любовь  в4дь 
„Мчная  лишь  открывать 
„Себя  можетъ  въ  вечности  вовсе 

22.     „Безъ  времени  и  безъ  причинъ 
»И  дёвятирядный  порядокъ 
„Любви  создала  вЪдь  одинъ. 

25.     „И  не  только  в^дь  прежде  онъ  празднымъ 
,Былъ,  ибо  Слово  всегда 
„Божье  къ  вод^  не  стремилось. 

28.     „Матер1я  въ  форм%   тогда 

„Отсюда  выходить,  стр'Ьлй  какъ 
.Три  изъ  дуги  вЪдь,  съ  тройной 

31.     ^Веревкой,    летятъ  и  въ  стекле  какъ, 
„Въ  янтаре  иль  въ  кристалл  прямой 
„Отражается  лучъ  и  такъ  быстро, 

15 
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34.     „Что  вЛтъ  интервала  тогда 

„Мезкъ  иоментомъ,  когда  возгорится 
^И  отразится  когда, — 

37.     гТакъ  эта  форма  тройная 
„Блещетъ  отъ  Бога  всегда. 
„Жеромъ  вЬдь  писалъ,  что  созданье 


я-" 


40.    „Ангеловъ  длилось  в4ка, 

,,Но  истину,  чт5  предъ  тобою, 
„Что  Духа  Святого  неразъ 

43.     ^Писатели  вамъ  открывали, 

„Увидишь,  коль  взглянешь  отъ  насъ 
„Кверху;  теперь  уже  знаепгь, 

46.     Дакъ  были,  гд*  и  когда 
„Сбзданы  эти  Любови, 
„И  желанье  тройное  пока 

49.     „Насытилъ  ты  зд4сь;  къ  двадцати  лишь, 
„Считая,  не  можетъ  никто 
„Такъ  быстро  притти,  возиутвлось 

52.     „Какъ  ангеловъ  стадо  одно, 
„Другое- же  вЪрнымъ  осталось. 
„Причина  паденья— того 

55.     „Гордость,  подъ  тяжестью  шра 
„ВидЬлъ  ты  плоскимъ  кого. 
„Т^-же,  чт5  зришь  сохранили. 
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58.     „Благо,  что  дано  в^ль  имъ 
,И  потоыу-то  ихъ  сонмъ 
„Ты  видишь  блестящимъ   такимъ. 

61.     „И  можешь  теиерь  созерцать  ихъ, 
„Коль  понялъ  мои  ты  слова, 
„Свонмъ  лишь  разсудвомъ:   не    нужно 

64.     „Теб^  объяснен^  вождя. 

„Но  такъ  какъ  у  васъ  на  земл^  тамъ 
„И  въ  школЪ  еще  говорятъ, 

67.     „Что  ангелы  слышутъ  и  также  '  ' 

^Вспомнить  все  могутъ,  хотятъ, 
„Еще  говорить  тутъ  я  буду, 

70.     „Чтобъ  вид-бль  ты  истину  всю. 
„Ангелы,  только  узркжи 
„Образъ  Творца,  какъ  свою 

73.  „Силу  направили,  чтобы 
„Не  отрываться  совсЬмъ 
„Отъ  того  С08ерцан1я  Бога. 

76.     „И  также  они  в']^дь  зат^мъ 

„Къ  Нему  лишь   стремились:  ихъ  мысль, 
„Неразделенная,  тамъ 

79.     „Воспоминан1Й  не  можетъ 

„Направить  къ  другимъ  временамъ. — 
„Тамъ  грезятъ  безъ  сна,  одни  вЪрятъ 

15» 
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82.  »Въ  т4  грезы,  друпе-жъ  пустой 
„В'1ры  не  знаютъ  и  въ  первыхъ 
„Больше  стыда  и  большой 

85.     „Ошибки;  не  можете  вы  тамъ 
„Чувство  въ  себ*  сохранить 
„И,  философствуя,  правду 


88. 


„Спешите  вы  гЬмъ  удалить. 

яИ  въ  вышнихъ  на  это  вЪдь  смотратъ 

„Мен4е  строго,  ч*мъ  въ  то 


91.     „Время,  когда  вы  Писанье 
„Поносите;  чтобы  межъ  вами 
„Ген1емъ  слыть,  тамъ  сп^шатъ 

94.     „Открыт1я  дЪлать  въ  тЬхъ  книгахъ. 
„Пророки  гд-Ь  лишь    говорятъ, 
„А  Евангелье  всЬ  забываютъ. 


100. 


97.     „Одинъ  говоритъ,   что  луна 
„Удалилась  съ  того  уже  часа, 
„Какъ  распяли  люди  Христа 


,.И,  наконецъ,  станетъ  такъ  ужъ, 
„Что  солнца  лучи  никогда 
„Земли  не  достигнуть;  другой-же: 


103.  „Св-Ьтило  само  отъ  себя 

„Скрылось  и  этимъ  Испанцевъ. 
„ИодМцевъ,  Евреевъ  оно 
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106.  „Сильней  согр-Ьваетъ;  не  столько 
^Даои  и  Бинди  дано 
,,Флоренщи,  скольЕо  таиъ  басней 

109.  дВъ  годъ  лишь  одинъ  сочинять. 

„Пусть  не  думаютъ  овцы,  что  слабость 
„И  незнанье  ихъ  таиъ  извиндтъ! 

112.  „Христосъ  не  сказалъ  в^дь: — „идите 
„Въ  М1ръ,  чтобы  вздорълишь  молоть!'* 
„Но  правду  Онъ  въ  текст1Ь  открылъ  вамъ. 

115.  „Теперь  съ  буффонадой  лишь,  вплоть 
к  До  врайнихъ  прид-Ёлонъ,  выходить 
„На  проповедь;  чтобы  см^^шить 

118.   „Аудитор1Ю,  всякь  капюшонъ  в^Ьдь 
„Надувается;  больше  спросить 
„Никто  не  стремится  нзъ  стада. 

121.  д,Но  птица  такая  ужъ  тамь 

„Въ  вапюшон'Ь  гнездится,  что  если-бь 
„Народь  ее  вид^лъ-бн  самь, 

124.  „То  ушель  бы  подальше;  но  съ  нимъ  в^Ьдь 
„Индульгенщи  шутять  ужъ  такъ, 
„Что  льстится  на  вс4  обЬщанья 

127.  „Безъ  доказательства  всякь. 
„Святого  Антошя  боровь 
„Жир4етъ  всегда  потому. 


/ 
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130.  „Но  ты  вышелъ  теперь  на  дорогу. — 
,И,  если  ты  взглянешь  и  въ  ту 
„Книгу  уаке  Дан1ила, 

133.   „Увидишь,  что  скрылъ  онъ  число 
„Ангеловъ;  СвЪтъ   Безконечный 
„Настолько  собран1е  то 

136.  „Сд^алъ  различнымъ:   съ  иными 
„Онъ  съединяется  Самъ. 
„Теперь,  просвещенный,  взгляни-же 

139.  „На  высь,  что  простерлася   тамъ 

„И  на  область  Могущества;  въ   ней-же 
„Столько  громадныхъ  эеркалъ, 

142.  я  Что  она  увеличилась,  Богъ-же 
„Единой  ее  вЬдь  создалъ." 
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П-ЪСНЬ   XXX. 

Данте  поднимается  съ  Беатриче  на  десятое  небо  т.  е  въ  Эмпирею.— 
Зд*сь  Беатриче  какъ-бы  преображается  и  становится  еще  пре- 
краснее.—ЦосжФ  сверхъестественнаго  вид-Ьн^я,  Данте  удостоивает- 
ся  вид*ть  торжество  Ангеловъ  и  блаженныхъ  душъ.— Беатриче 
называетъ  ему  число  Избранныхъ  и  зат*мъ  допускаетъ  его  созер- 
цать велич1е  Обители  Всевышняго. — 


/' 


1.      Можетъ,  за  тысячу  тысячъ 

Отъ  сферы  сей  часъ  ужъ  шестой 
Настуиилъ,  когда  неба  средина, 

4.       Что  поднята  зд*сь  надо  мной, 
Становится  такъ,  что  ужъ  зв-бзды 
Мнопя  тамъ,  въ  глубин*, 

7.      Исчезли  и  тотъ  трюмеръ,  чтЬ 
То  заключаетъ  въ  оебЬ, 
Что  будто  его  заключаетъ. 
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10.    Уже  исчезалъ  подо  мной, 

Почему  я  Бъ  очамъ  Беатриче 
Обратилъ  тогда  взоръ  уже  свой. 

13.     Ерасота,  чт5  я  вижу  не  только 
Мысли  вс%  ваши  собой 
Украшаетъ,  но  столь  велика  тамъ, 

16.     Что  одинълишь  ТворецъвЪдь  ея 
Постигнуть  ее  только  можетъ. 
И  такъ  поб&кденъ  уже  я, 

19.    Еакъ  не  былъ  еще  поб'Ьжденнымъ 
Авторъ  какой-либо  тамъ. 
Съ  перваго  дня,  какъ  увидЪлъ 

22.     Взоръ  ея  чудный  я  самъ, 
До  выси  сей,  п^нье  иое  вЪдь 
Еще  не  прервалось,  но  здЪсь 

25.     Прерву  я  поэму,  красу  чтобъ 

Жены  той  въ  стихахъ  превознесть, 
Еакъ  д'ктетъ  всяк1й  артистъ  то, 

28.  Еъ  последнему  только  придетъ 
Искусства  усилью;  какъ  солнце 
В'Ько  глазное  гнететъ, 

31.    Тамъ  память  о  иЬжной  улыбке 
Давитъ  мой  умъ...  И  тогда 
Мн4  Беатриче: — „взошли  мы 
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34.     „Ужъ  въ  ВЫСШ1Я  тутъ  небеса 
цИ  оба  здЪсь  воинства  Рая 
я  Увидишь  и  будетъ  одно 

37.     „Въ  томъ  вид'Ь,  въ  какомъ  на  Посл^днемъ 
„Суд^  зд-Ьсь  возстанетъ  оно."" 
Какъ  молшя,  что  проясняетъ 

40.     Небо,  даруя  очамъ 

Способность  сокрытое  видЪть, 

Тавъ  свЪтъ,  что  явился  вдругъ  тамъ, 

43.     Настолько  окуталъ  меня,  что  /: 

Я  въ  томъ  покрывали  тогда  -  ^ 

Ничего  не  видалъ. — „О,  любовь  вЪдь, 

46.     „Что  все  озаряетъ,  всегда 

„  ВстрЬчаетъ  такъ " ,  — то  Беатриче 
Сказала  и  я  ощутилъ, 

49.    Что  въ  высь  подымаюсь  и  св^^ть  тутъ 
Чистый  меня  охватилъ... 
И  светило  я  вид'Ьлъ,  р-ЬкЬ  что 

52.     Подобно  и  съ  двухъ  береговъ 
Украшено  лентой  широкой 
Раннихъ  весеннихъ  цвЪтовъ. 

55.     Ручейки  выходили  оттуда 

Съ  обЪихь  сторонъ  и  въ  цв^^тахъ 
Упадали,  какъ-будто  рубины 
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58.    Въ  золотистой  оиравЪ^  въ  вё-ёстехъ. 
КакЪ'бы  опьяненные  чуднынъ 
Ароматомъ,  спадали  туда 

61.     Въ  пропасть; — „святое  желанье, 
„Теперь  пламенитъ  чт5  тебя, 
„Мн^Ь  нравится,  ибо  возвысить 

64.     „Тебя  оно,"  солнце  очей 

Моихъ  мяЬ  сказало  и  тотчасъ 
Продолжало  съ  улыбкой  своей: 

67.    — .РЬка  и  ручьи,  чт5  текутъ  зд'&сь 
„И  травъ  т^хъ  улыбка,  все  то 
„Т^нь  истины;  не  потому  в^^дь, 

70.     „Чтобъ  было-бы  это  темно, 

„Но  потому,  что  ты  самъ  в^дь 
,,Взглядомъ-то  теменъ  еще."* 


73.    Къ  волн^^  я  тогда  наклонился. 
Лицо  посп-Ёшивши  мое 
Омыть  въ  ней  и  только  р'Ьсницы 

•  76.    Смочились  святою  водой, 

Какъ  р^ка,  чтб  я  длинною  вид^^лъ. 
Круглой  текла  предо  мной. 

79.     Зат^Ьмъ,  какъ  м'Ьняются  люди, 
]\1аску  лишь  снимутъ  едва, 
Такъ  тЬ  цвЬты  изменились: 
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82.     Два  хора  небесныкъ  я  вид'Ьлъ. 
О,  Велич1е  Божье,  Твое  вЬдь 
Въ  Царстве  Правды  д  зрЪлъ  торжество! 

85.     Дай  мн^  силу,  чтобъ  ногъ  описать  а 
Такимъ,  какимъ  видЪлъ  его. 
Съ^тъ  въ  этой  выси  такой  в^дь, 

88.     Что  творен1е  можетъ  Творца 
Видеть  и  блеску  Его-же 
Рйть  и  не  будетъ  конца. 

91.     И  въ  кругломъ  источникЬ  св4тъ  тотъ  г 

Въ  столь  великомъ,  что  солнцу  в*дь  та  .^ 

Окружность  широкииъ  безмерно 

94.     Поясомъ  быть-бы  иогла. 

И  все,  что  я  вид'Ьлъ  лучемъ  лишь 
Съ  вершины  священной  был5 

97.     Того,  чт5  в4дь  г^Двигатель  Первый'' 
Зовется;  начало  оно 
Въ  ТворцЪ-же  беретъ  постоянно. 

100.  И  тамъ,  вкругъ  р-Ьки,  я  увидЬлъ 
Душъ,  чтЬ  стояли  тогда 
На  тысяч'Ь  съ  лишнимъ  ступеняхъ 

103.  И  вернулись  въ  ту  высь  в4дь,  туда, 
Изъ  нашего  М1ра;  и  если 
Нисш1е  члены  въ  себ4 
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106.  Св^та  таиъ  столько  содержать 
То  сколь-же  блестящи-то  т* 
Лепестки  наивысш1е  розы 

109.  Этой  прекрасной,  святой? 

Въ  ширину  и  длину  этой  розы 

Не  стремился  проникнуть  взоръ  мой, 

112.  Но  численность  и  красоту  лишь 
Постигнуть  желалъ  только  я. 
Тамъ  быть  ближе  иль  дальше,  не  значить 

115.  СовсЬнъ  ничего  для  меня, 
Ибо,  гд-Ь  Богъ  управляетъ 
Одинъ,  безъ  посредниковъ,  всЪ 

118.  Ничтожны  законы  природы. 
Беатриче  вела  меня;  мн% 
Хоть  сказать  и  хотелось,  молчал ъ  все-жь 

121.  Я  и  она  начала: 

— „Взгляни  совокупность  сколь  бЬлыхъ 
„Зв'Ьздъ  предъ  тобой  велика. 

124.  „Взгляни,  сколь  селеше  наше 
яЗд'Ьсь  велико,  сколь  уже 
„Наши  ступени  народомъ 

127.  „Покрылись  широк1Я  всЫ 

,На  трон^,  в'^^нецъ  гд'Ь  ты  видишь 
.Святая  сидитъ  та  душа 
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130.  :,Великаго  Генриха;  имъ-же 
:,Итад1и  будетъ  дана 
„Реформа  и  раньше,  тЬмъ  будетъ 

133.  „Страна  та  готова  принять. 
„Жадность  слепая  настолько 
„Уса^^а  таиъ  всЬхъ  васъ  объять, 

136    „Что  вы  на  ребенка  похожи, 
„Который  отъ  голоду  самъ 
„Умираетъ,  но'гонитъ  такъ  дерзко 

139.  „Кормилицу  все- же  онъ  танъ. 
„Префектъ  тогда  будетъ,  открыто 
„И  тайно  чтб  съ  т^мъ  королемъ 

142.  „Не  пойдетъ  вЪдь  одною  дорогой, 
„Но,  вразумленный,  въ  своемъ 
:,Служен1И  станетъ  полезенъ 

145.  „И,  Симонъ  гд'Ь  магъ,  пом']^ститъ 
„Богъ  его  и  Ананья  заслуги 
„Онъ  дЪломъ  своимъ  уменьшить.*' 
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ПФСНЬ   XXXI. 

Поэтъ    съ   И8у11лев1емъ   соверцаетъ    велпгод'Ьте  Рая. — ЗагЬмъ. 

обращаясь  къ  Беатриче,  ванявшеК  уяо  свое  мФсто  на  Не6'1ч  оиъ 

благодаритъ  ее  за  все  то  добро,  которое  она  ему  сд^жада. 


1.      Такъ,  въ  форм^  розы  блестящей, 
Явилося  воинство  ивЬ 
Святое,  что  Кровью  Своею 

4.       Христосъ  в4дь  приблизилъ  къ  СебЬ 
Другое-же  воинство,  что  тутъ 
Летаетъ  и  славу  поетъ 

7.      Тому,  Кто  любовь  ему,  силу 
И  мощь  и  все  благо  даетъ, 
(Какъ  рой  этихъ  пчелъ,  по  цвЪткамъ  что 
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10.     Летаетъ  веселой  гурьбой), 

Выходило  изъ  розы  блестящей, 
Еъ  выси  взлетая  святой. 

13.    И  къ  цветку,  отъ  ступени  къ  ступени 
Спускался  крыльями,  то 
Воинство  миръ  и  весь  жаръ  такъ 

16.     Ему  отдавало,  вЪдь  что 
Отъ  Бога  пр1Яло  и  свЪточъ 
Блещетъ  тамъ  силой  такой, 

19.    Что  ничто  уже  не  можетъ  служить  вЪдь 

Лугамъ  его  яснымъ  стеной.  ^а 

Е  Царство  богатое  это 

22.  Въ  точку  лишь  только  одну 
Направило  взоры  и  съ  ними 
Любовь  ту  святую  свою. 

25.    О,  Тройное  Светило,  Чт5  въ  блескЬ 
Въ  одну  съединилось  Зв^ду! 
Взгляни-же  какъ  буря  свирепо 

28.    Бушуетъ  у  насъ  зд-Ьсь  внизу. 

Коль  варвары,  чтб  изъ  страны  той, 
Надъ  коей  Гелиса  всегда 

31.     Стоитъ  каждый  день,  съ  своимъ  сыномъ, 
Вращаясь,  пришли  и,  когда 
Увид&ги  Римъ  величавый, 
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34.    Стали  въ  тупикъ  таиъ,  узря, 
Латранъ  возвышался  хаЕъ  гордо 
Надъ  смертными  всЪми  всегда, 

37.     То  я,  Ч1Т0  вознесся  въ  то  время 

Отъ  человечества  тутъ  къ  Божеству, 
Отъ  Флоренд1И  въ  эту  Святую, 

40.     Праведныхъ  душъ  лишь,  Страну, 

Въ  какой  долакенъ  стать-бы  тупнкъ  я? 
Невольно  тогда  потерялъ 

43,    Я  способность  тутъ  слышать  и  тотчасъ 
Н']^мымъ  уже  вовсе  я  сталь. 
И  такимъ,  отъ  ступени  къ  ступени, 

46.     Я  праведныхъ  сонмъ  созерцалъ 
И,  полныя  тамъ  милосердья 
И  гращи,  лица  видал ъ. 

49.     И  форму  ужъ  общую  Рая 

Постигъ  я,  но  частностей  тамъ 
Не  могъ  я  постигнуть  и  тотчасъ 

52.     Къ  Жен-Ь  повернулся  тутъ  самъ, 
Ее  чтобъ  спросить,  но  ужъ  вм^Ьсто 
Беатриче  я  тамъ  увидалъ 

55.     Старца  въ  одежд-Ь  святого 

Семейства;  съ  улыбкой  взиралъ 
Онъ  на  меня  и  спросилъ  я: 
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58.     —  „Гд-Ь-же  она?*  И  тогда 
Огарецъ  сказалъ: — „Б^'^Р^!^^ 
„Сюда  вЬдь  послала  менл 

61.     „Вм'Ьсто  себя,  чтобъ  желаньямъ 
„Въ  тебЬ-бы  конецъ  положить; 
яИ  въ  трет1Й  ты  кругъ  если  вагляиешь 

64.     я^  к^  высшей  ступени  стремить 
„Будешь  взоры, — ее  ты  на  тронЪ 
„Увидишь  въ  почет^Ь  тогда." 

67.    Не  отв']^тивъ,  я  поднялъ  тотчаеъ-же, 
Какъ  указалъ  онъ,  глаза 
И  Беатриче  тамъ  вид^Ьлъ 

70.    Въ  С1яньЪ  и  въ  слав&  своей. 
— ,0,  Жена,  ты  надежда  святая 
„Въ  душ^Ь  еще  грешной  моей! 

73.     „Для  меня  ты  сошла  и  во  Адъ  вЪдь 
„И  все,  чт5  въ  пути  я  видалъ, 
„Все  ты  указала;  изъ  м^ста, 

76.     „Въ  которомъ  ужъ  я  погибалъ, 
„Еъ  свободе  меня  привела  ты1 
„Продли-же  щедроты  душ'Ь 

79.     „Моей,  чтобъ,  изыдя  изъ  тЪла, 
„Нравилась  также-бъ  тебЪ.* 
Такъ  я  просилъ,  и  она,  что 
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82.    Базадаса  такъ  даяека, 

Удыбнулася  и,  посмотревши 
Съ  улнбаою  той  на  меня, 

85.     Повернулась  къ  источнику  жизни. 

И  старецъ: — „чтобъ  могь  тн  окончить 
„Путешеств1е,  ради  чего 

88.     „Призванъ  къ  тебЬ  я  молитвой 
я  И  любовью  святой^  для  того 
дОсмотри  этотъ  садъ:  его  видя, 

91.     я  Мажешь  ты  душу  свою 

я  Поднять  дерзновенно  тогда  ужъ 
^Бъ  Божественной  сферы  лучу. 

94.     „И  Неба  Царица  в^дь  дастъ  намъ 
„Милости,  ибо  ея 
„Сынъя,  Бернардь,  недостойный.* 

97.     Таковъ,  къ  Вероник!^  придя 

Изъ  Кроащи,  будетъ  и  тамъ  в^дь 
По  причине  столь  древней  своей 

100.  Репутащи,  онъ  насыщаться 

Не  сможетъ  и  скажетъ  предъ  ней: 
—  я1исусе  Христе,  Царю  Вечный! 

103.  „Таковъ  должен ъ  Ликъ  вЪдь  быть  Твой.' 
Такимъ  я  тутъ  быль,  удивляясь, 
Милосерденъ  сколь  старецъ  святой. 
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106.  —  „Сынъ  милости'',  такъ  онъ  сказалъ  тутъ, 
„Жизнь  блазкенная  будетъ  теб^ 
„СовсЪмъ  незнакома,  коль  взоры  тЬ 

109.  „Потуплять  будешь;  въ  сферы  ты 
„Простри  ихъ  до  трона  Царицы! ** 
Бакъ  утромъ  мы  видимъ  всегда 

112.  На  востоке  С1янье,  такъ  видЪлъ, 
О^ани  я  въ  гору  идя, 
СвЪтъ  осл^пляюпцй;  тамъ  какъ, 

115.  ГдЬ  колесница  стоить, 

Фаэтонъ  коей  дурно  такъ  иравилъ, 
Небо  въ  огн4все  горитъ, — 

118.  Такъ  это  Светило  Благое 
ГорЬло  въ  средине  тогда 
И  съ  боковъ  уже  светочи  тамъ  в^Ьдь 

121.  Свой  св^Ьтъ  проливали  всегда 
Друг1е  къ  нему  и,  въ  средине 
Светила,  уаке  я  видалъ 

124.  Распростертыя  ангеловъ  крылья: 
Ихъ  тысячи  я  насчиталъ. 
И  улыбку  я  вид'Ьлъ  въ  ихъ  играхъ 

127.  И  п^сняхъ  столь  нЪжныхъ  тогда! 
Эта-жъ  улыбка  въ  очахъ  вЪдь 
Прочнхъ  блаженныхъ  была. 
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130.  И,  есди-бъ  юЛлъ  я  вовможность 
Такъ-асе  дхЬсь  все  раасказать, 
Какъ  въ  ужк  лишь  представить  и  то-бы 

133.  Я-бъ  не  дерзну1ъ  описать 
Красоту  эту  чудную  Неба.— 
Бернардъ  тутъ,  увидя,  что  я 

136.  Взоры  свои  приБовалъ  такъ 
Еъ  причин^^  Святого  Огня, 
Горитъ  Еоимъ  сильно  онъ  самъ  вЬдь, 

139.  И  свои  стадътуда-жъ  обращать^. 
И  этииъ  меня  онъ  заетавнлъ 
Пристальн'Ьй  тамъ  созерцать. 
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П  Ъ  с  Н  Ь  XXXII. 

Св.  Бернардъ  объаенаетъ  поэту,  въ  какомъ  порядки  размещены 

Святые  Ветхаго  и  Новаго  Зав1»товъ. — Зат1»нъ,  Данте  соверцаетъ 

ведич1е  славы  Царицы   Небесной. — 


1.      Весь  ВЪ  счастье  свое  погруженный, 
Бернардъ  уже  началъ  тогда: 
— „Излеченная  рана  Мар1е& 

4.       „Женою  отБрБЕта  была, 

„Что  стоить  зд'Ьсь  у  ногъ  Ея  нын*Ь. 
„Надъ  неюДРахнль,  Беатриче, 

7.      „Сара,  Ревека,  какъ  зришь, 

„Юдифь  и  прабабка  п^Ьвца  в^дь, 
„(На  нихъ  ты  скорЬе  смотри- жъ) 
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10. 

^Ме1."  Съ  ступени  седьмой 
„Снизу,  вФдь  какъ  до  оедьмой-ше 

13. 

„Сверху,  дЪля  иежъ  собой 
„Лепестки  этой  розы,  б.хаженство 
„1удейки  пр1яди,  взгладъ  свой 

16. 

„Съ  в^рой  къ  Христу  направляя, 
^,  Стояли  он*  вЬдь  ст4ной 
„Для  эшелоновъ  блаженныхъ. 

19. 

„Пышн-Ье,— им*вш1е  в4ру, 

„Что  Христосъ  Искупитель  придетъ. 

22. 

„Тамъ,  гд4  конецъ  полукругамъ,— 

„Т4  въ  коихъ  в*ру  нашелъ 

„Христосъ,  какъ  на  землю  для  Крестннхъ 

25. 

„Тяжкихъ  СтраданШ  пришелъ. 

„И  какъ  гд^Ьсь  ьъ  одиночестве  видишь 

„Тронъ  ты  Небесной  Жены 

28. 

„И  другихъ,  одинокимъ  увидишь 
„Тронъ  уже  съ  той  стороны 
„Ьанна,  который  в^дь  въ  мукахъ 

31. 

„И  даже  въ  Аду  былъ  одинъ 
„Ц4лыхъ  два  года;  надъ  нимъ-же 
„Францизскъ,  Бенедиктъ,  Августинъ. 
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34.     „И  8най-же,  что  съ  этой  ступени, 
рЧт5  съ  средины  в-Ьдь  д'Ьлится  таиъ 
„Нй-двое,  личной  заслугой 

37.  „Никто  не  возс&къ  уже  самъ, 
„Но  засжугой  другого:  изъяты 
„Ибо  нЬдь  были  они 

40.     „Съ  земли  еще  раньше,  чЪмъ  вбру 
„Избрать-бы  достойно  могли. 
„Это  ты  ^ришь  по  лицамъ, 

43.     „Если  вглядишься  ты  въ  нихъ 
„И  послушаешь;  я  развяжу  зд^сь 
„Путы,  соми^^шй  твоихъ: 

46.     „Въ  этомъ  царств^^  не  можетъ  быть  случай 
„Печаль,  гладъ  иль  аважда:  зд^ь  все 
„Охвачено  вЪчнымъ  закономъ, 

49.  „Какъ  палецъ  сжимаетъ  кольцо; 
„И  не  81пе  саиза  прнходъ  вЪдь 
„Толпы  этой  древней  сюда. 

52.     „Царь,  Чт5  все  держитъ  въ  блаженствЬ 
„ТакбмЪу  что  желанье  тогда 
„Дальше  итти  ужъ  не  можетъ, 

55.  „Тварямъ  своимъ  даровалъ 
„Различную  милость  и  это 
„Изъ  Писанья  Священнаго  зналъ 
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98.     „Всяий,  что  два  близнеца  вЪдь, 
,Въ  утробе  еще,  гнЪвъ  всегда 
„Другъ  на  друга  и1гЬ1и;  все  это 

61.     „По  цвЪту  волосъ^  гдЬ  в-Ьдь  та 
„Милосердья  корона;  и  ихъ  в^кдь 
9  По  дЪламъ  ихъ  Творецъ  аомЛстшлъ 

64.     „На  различныхъ  етуненяхъ:  различено 
„Милости  каждай  ви^^илъ. 
„И  для  людей  в^Ьдь  довольно. 


67. 


„Во  все  продолженье  в'Ьковъ 
«Первнхъ,  блюсти  неуклонно 
„Старую  вЪру  отцовъ. 


70.     „Но  прошло  это  милости  время 
„И  всАхъ^  кто  Крещенья  не  зналъ 
„Господь  уже,  Волей  Благою, 

73.     „Въ  ЛимбЪ  на-вЪкъ  удержалъ. 

„Теперь  ты  на  ликътотъ  взгляни-же, 
„Походить  на  ликъ  чт5  Хрнета, 

76.    ^Это  тебя  подготовить 
„Образь  увид]^ть  Творца.'^ 
Взглянулъ  я  тогда  и  увид11лъ 

79.    Вечную  радость:  дождемъ 
Дз^хи  ее  приносили, — 
Я  замерь  въ  восторге  н^Ьмомъ 
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82.    И  надъ  ней  распростерла  ужъ  крьиья 
Любовь  эта,  первая  чтб 
„Ауе  Мат"^  запала 

85.     И  пАсни  собран1е  все 

Вторило  этой. — „Отецъ  мой, 
„Вниву  что  вЪдь  здФсь  для  меня 

88.     „Остаешься,  свой  тронъ  оставляя, 
,7гот5ванннй  тамъ  Д1я  тебя! 
„Кто  этотъ  Ангелъ,  взираетъ 

91.     „Чтб  на  Царицу  съ  такой 

„Любовью,  какъЧ{удто  весь  нолонъ 
„Огня?''  И  старикъ  отвЪчалъ: 


94.    — „Этотъ  Мар1и  принесъ  в*дь 
„Пальму,  когда  пожелалъ 
„Сынъ  Бож1й  ужъ  тяжестью  нашей 

97.     „Себя  тяготить;  но  сл^ди 
„За  мною  главами  и  въ  лики 
„Патриц1евъ  Неба  смотри. 

100.  „Эти  вотъ  двое  блаженн^Ьй 
„Прочихъ  и  ближе  къ    Жен^^ 
„Славной  и  будто<бъ  два  корня 

103.  „Они  этой  розы  вполне. 

,.Сл%ва  отъ  нихъ, — то  отецъ  тотъ, 
„Еоторый,  чтобъ  сдадшй  вкусить 
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106.  „Плодъ,  оболочку  эенную 

„Заставилъ  всю  горечь  исоять. 
я  Справа,— отецъ  это  древшй, 

109.  „Которому  Богъ  вЪдь  вручндъ 
„Ключи  этой  розы  прекрасной, 
„Красу  чтобъ  ея  онъ  хранилъ. 

112.   „И  тотъ,  кто  всю  жизнь,  до  снертж, 
„Яспыталъ  на  се(№  времена 
аТяжшя,  чт5  наша  Церковь 

115.  .Переживала,  когда 

„Терзали  ее  кошемъ  в^ 

„И  гвоздями  желчными, — тамъ 

118.  „Сидитъ  отъ  него  недалеко; 
„И  недалеко  ты  самъ 
,Отъ  него  можешь  видеть  того  ужъ 

121.  ^Шефа,  Который  сразилъ 

„Бож1имъ  Словомъ  народъ  тотъ, 
„Чт5  уцрямствомъ  себя  отличилъ. 

124.  „Напротнвъ  Петра  видишь  Анну, 
„Чт5  счйстнва  такъ  созерцать, 
„Дочь  свою  и  чт5  „Осанна" 

127.  „Спешить  неустанно  взывать; 

„И  напротивъ  ужг  дЪда  семейства 
„Луч1я  сидитъ,  чт5  къ  тебЪ 
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130.  я  Жену  твою  въ  помощь  послала 
„Когда  уже  вЪви  во  мгл^ 
„Смежилъ  у  холма  ты  близъ  Ада. 

133.  я  Но  время  уже  исчезаетъ 
„Грезы  твоей  и  тогда 
„Перерывъ  мы  тутъ  сд-блаемь,  какъ  вЪдь 

136.  ,Хорош1Й  портной,  лишь  когда 
„Драпъ  онъ  им'Ьетъ,  одежду 
.Шьетъ  изъ  него;  и  глаза  мы 


ш' 


139.  „Подымемъ  тутъ  къ  Первой  Любви, 
„Чтобъ  могъ-бы  величье  и  мощь  всю 
„Постигнуть  ужъ  разумомъ  ты. 

142.   „Изъ  страха  стоишь  ты  и  крылья, 
„Смиренный,  свои  опустилъ, 
„Но  нужно,  чтобъ  ты-бы,  молитвы 

145.  „Милостью,  ихъ  распустилъ, 
„Милостью,  чт5  вЪдь  за  мною 
„Проведеть"  уже  душу  твою." 

148.  И  началъ  тогда  онъ  святую 
Къ  Д^^в^^  молитву  свою. 
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п-ьснь  хххш. 

Въ  пламенной  молнтв!»  Св.  Бернардъ  умодяетъ  Бреев.  Д^^Т 
Марш  удостоить  поэта  нилостп  дицеар11ть  Всевыпоиго.— Пс>*11 
8Т0Г0,  просвящевный,  Данте  проникаетъ  ваоронъ  въ  Божеетвевь^ 
СвФтъ  Пресвятой  Троицы  ж  виднтъ,  кажъ,  въ  Лвц^  Боп-Сюва,  &■- 
жество  соединилось  съ  ЧеховФчествомъ.— 


—  „О,  Матерь  и  Д-Ьва,  Дочь  Сына 
„Своего,  Чтб  смиренна  всегда 
„И  выше  творен1й  вс^хъ  прочихъ! 

„Природа  людская  вЪдь  вся 
„Тобою  возвышена,  такъ  что 
,Творецъ  ея  даже  в-Ьдь  сталъ 

„Твореньемъ  Своимъ  Своей  Волей. 
„Любви  Твоей  жару  Онъ  далъ 
„Цв'Ётокъ  въ  этомъ  М1р'Ь  блаженства! 
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10.     „Ты  солнце  оодудвя  всегда 

я  Для  насъ  и  источнивъ  надежды! 
яКто  милости  ищетъ,  хотя 

13.      „Не  желалъ-бы  къ  тебЪ  онъ  прибегнуть, 
„Но  желанье  его  вее-жъ  къ  Теб^, 
„Безъ  крыльевъ,  всегда  вознесется 

16.     „Не  тому  лишь,  кто  просить,  Ты  милость 
„Даруешь,  но  часто  вполне 
„Милость  предшествуетъ  просьб*. 

19.     „Въ  Теб*  милосердье,  въ  Теб* 
.Состраданье  и  все,  чт5  имФютъ 
„Творенья  хорошаго  вс*. 

22.  „Помоги-же  тому,  изъ  глубокой 
„Вселенной  здЪсь  пропасти  кто 
„Небожителей  видЬлъ  и  нынЪ 

25.     дТебя  умоляетъ  его 

„Поднять  къ  Тому  Взгляду,  Который 
„Блаженство  даруетъ  всегда. 

28.     „И  я  къ  Теб*  въ  аваркой  молитв* 
„Теперь  прибегаю,  чтобъ  та 
„Молитва  не  стала- бы  тщетной, 

31.  „Дабы  его  смертности  тамъ 
„Оболочка  пропала:  Царицу 
„Да  видитъ  онъ  Радости  самъ. 
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34.     ^Взгляни-же,  в^^дь  ъжксъ  Беатриче 
„Оь  блаженными  нан^Ь  свои 
„Воздала  ужъ  ДЕвныя  рукя: 

37.     „Молитвы  да  примешь  мои!" 

И  Ота,  Что  Богъ  возлюбилъ  такъ. 
Направились  тутъ  на  него 

40.    И  Бернардъ  сд'Ьлалъ  знакъ  хн^^,  чтобъ  л-бы 
Вверхъ-бы  смотр&гБ,  но  его 
Повел^Ьнье  иеполнилъ  я  раньше 

43.    И  видь  мой  сталъ  чище,  блестящей 
По  мЬр'Ь  того,  какъ  входилъ 
Я  въ  лучъ  Того  Св4точа,  Что  здЪсь 

46.     Праведность  Божью  вм^тилъ. 

И  видъ  мой  превыше  ужъ  словъ  ста^гь 
И  память  его  сохранить 

49.     Не  можетъ;  возстанетъ  отъ  сна  кто 
И  разумъ  сп^шитъ  пробудить, 
Таковъ,  какимъ  былъ  я  невольно 

52.     Тутъ:  видь  способности  всЬ, 

КромЪ  н']^жности  въ  сердце,   столь  сладкой. 
Замерли  будто  во  мн%: 

55.    Сн^гъ  таетъ  такъ  лишь  отъ  солнца, 
О,  Царица-Светило,  меня 
Что  возвысила  такъ,  дай  разсу  дку 
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58.    Блескъ,  тотъ,  что  красить  Тебя 

И  дзыкъ  сотвори  мой  такимъ,  чтобъ 
Могъ-бн  хоть  искру  одну 

61.     Передать  этой  слава,  чтб  блескомъ 
Твою  украшаетъ  Главу! 
О,  если  гкЪсъ  нанять  наноинитъ 

64.    Хоть  малость,  въ  стихахъ  этихъ  в&Ьмъ 
Понятнее  станетъ  победа 
Твоя, — умоляю  за  тЪмъ. 

67.  И  глаза  мои  ранены  были 
Такъ,  что  я  думалъ  тогда: 
ОслЪпленнымъ  я  стану  на  в^ки! 

70.     И  чувствовалъ  такъ  я,  пока 

Взоръ  мой  не  встретился  съ  Взоромъ 
Могущества,  Что  безъ  конца. 

73.     И  въ  Немъ  я  увидЪлъ  въ  единстве 
Все,  чт5  въ  семъ  М1ре  всегда 
Лепестками  разсыпано  было. 

76.     Я  вЬрю,  что  я  увидать 

Тогда  совершенство...  и  радость 
Наивысшую  ЗДЕСЬ  я  позналъ. 

79.    Мгновенье  одно  мн^  приноситъ 
Больше  забвенья,  ч^мъ  т^ 
Четверть  сотни  вЪковъ  въ  этомъ  дЬл^, 
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82.    Удивило  Нептуна  вполне 

Чтб  Аргуса  тЪнью;  такъ  духъ  ной 
ЗдЪсь  быль  очарованъ  тогда 

85.     Столь  н^но  и  сладостно;  сталь  онъ 
Горлчимъ  уже  навсегда. 
Благой  этотъ  Св^точ[ъ  столь  дивенъ, 

88.     Что  невольно  слЪжу  я  за  Нииъ 

И  взоръ  мой,  сраженный,  не  можеть 
Уже  любоваться  другимъ: 

91.     Онъ-^благо,  а  благо  вфдь  воли 
Основою  будетъ  всегда. 
И  все,  чт5  не  Онъ,  все  ничто:1шо, 

94.     БезцвЪтно,  мертво  для  меня! 

Но  все-жъ  мое  слово  здЪсь  будетъ 
Немощно,  даже  бл'Ьдно: 

97.     Память  ыеЬ  зд^сь  изм^няетъ, 
Потому-то  ничтожно  оно^ 
Я  помню,  какъ  помнить  ребенокъ, 

100.  Что  соску  еще  лишь  сосетъ! 

И  не  только  простой  блескъ  въ  Св*ти4 
Днвномъ  Томъ  ВСЯК1Й  найдеть, 

103.  Но  чудное  нЪчто,  меня  чт5 

Возвышаетъ,  вселяясь  въ  меня; 

На  Него  тамъ  взирая  столь  страстно, 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


—  257  — 

106.  Въ  Него  облекаюсл  я.— 

Въ  глубин*' же  Святила  Свитого 
Три  круга  я  вид^лъ  ужъ  самъ: 

109.  Рождался  Одинъ  отъ  Другого, 
Какъ  Ирисъ  отъ  Ириса,  тамъ 
И  Трет]Д  казался  огнеиъ  мн*, 

112.  Отъ  Того  и  Другого  тогда 

И  тутъ  исходилъ,  пламен&1. — 
О,  голосъ  ничтоженъ  всегда 

115.  Все  то  передать,  чт5  я  вид&еъ, 
И  иысль  моя  далека! 
О,  Св^точъ  Предвечный!  Ты  Сань  лишь 

118.  Одинъ  постигаешь  Себя, 

Собою  лишь  понятый,  любишь 
Себя,  улыбаясь  СебЫ, 

121.  Этотъ  кругъ,  чт5  я  вид&гь,  казалось, 
Лйкъ  Твой  внутри  содерясалъ. 
Потому-то  я  въ  трепет*  сладкомъ 

124.  Взоръ  свой  къ  нему  приковалъ. 
Прилежный  геометръ,  кругъ  чтб 
Стремится  измерить,  но  самъ 

127.  Онъ  принципа  тутъ  не  находитъ, 
Таковъ,  какимъ  сталъ  в*дь  я  тамъ. 
Святое  СвЪтило  увидЪвъ 
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130.  И  тщетно  постигнуть  стремясь. 
Какую  Тотъ  Обра8ъ,  внутри  Что, 
Съ  т^мъ  кругомъ  югЬетъ  тутъ   связь: 

133.  Но  крылья  мои  не  жогллби 
Къ  току-бы  меня  вознести, 
Коль  дуть  мой  зд'Ьсь  Дивнымъ  столь  Снятом! 

136.  Ни  быль  сраженъ,  Чт5  мои 

Желанья  насытилъ  столь  щедро. 
Но  силы  в']^дь  мало  моей, 

139.  Чтобъ  могъ  я  все  это  представить, 
Вместить  даже  въ  мысли  своей. 
Но  желанье  и  воля  мои  ужъ 

142.  Направлены  прямо  тогда 

Любовью,  Что  солнце  в&дь  движетъ 
И  прочая  зв'Ьзды  всегда. 


ВДХ 


Ш^^^^'^^^^С10.''^^Ш. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


Вь 


ПРИМЪЧкШЯ 

къ  п4снямъ  „Р  А  Я" 


Данте-Алнг1ерн. 


иервой  части  своей  „Божественной  Еомедш*' 
^)^  Данте  описываетъ,  какъ  онъ,  заблудившись,  дошелъ 
до  преисподней;  обойдя  эту  преисподнюю,  подтъ,  по 
шерсти  Люцифера,  спустился  на  противоположную  сто- 
рону земли,  гд*]^  возвышается  гора  „Чистилища "".  На 
вершине  этой  Горы  Испыташя  расположенъ  Эдеысшй 
Садъ  или,  такъ  называемый,  Земной  Рай,  т.  е.  то  мЪсто, 
гдЪ  обитали  наши  прородители,  Адамъ  и  Ева,  до  сво- 
его грЪхопаден1я;  этому,  земному.  Раю  посвящены  по- 
сл4дшя  пЬсни  „Чистилища",  предметомъ-же  п4сноп4- 
Н1Й  третьей  части  „Божественной  Комед1и"  служить 
уже  Небо  или  Царство  Небесное,  т.  е.  м']^сто,  назна- 
чаемое христхансвою  релипею  душамъ  праведниковъ 
для  воспр1ят1я  в^чнаго  блаженства,  вавъ  награды  за 
добродетели. 
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Этотъ  небесный,  Рай  есть  дентръ  славн  Всеюгуш  • 
Творца,  какъ  видно  по  началу  первой  п&ви,  и,  виз 
же  время, — источникъ  н  жизнетворное  наше  все!  все 
ленной,  мЪсто,  наиболее  близкое  къ  Создателю  н  Пр'?- 
мыслителю,  а  потому,  тамъ  нее  добродетельное  лше^- 
ся  въ  своемъ  первоначальномъ  чистомъ,  а  не  нсо*^р'|е? 
номъ  и  искаженномъ,  вид1.  Зд^^сь,  съ  ангелами,  пр!- 
емлютъ  блаженство  души  достойныхъ  людей,  оиг;^в- 
шихсд  праведностью  и  добродетельностью  своей  жт 
жизни;  проникнутые  горячею  христ1ансБ0Ю  лю6>озсЕ 
исполненные  довольства  и  радости,  проведать  они  сб^е 
небесную,  блаженную,  жизнь,  неустанно  спвя  Бега. 
Его  Милосердье,  Всеправедность  и  ЧеловЪво11)б)е. 

Но  всЪ  эти  души  пр1яли  вечное  блаженство  не  п 
равной  степени,  а  различно,  сообразно  своинъ  зас1у- 
гамъ  и  доброд'Ьтельности  своей  земной  жизни. 

Поэтому-то  Данте  д*литъ  свой  Рай,  на  сферы  по  сте- 
пенямъ  блаженства,  подобно  тому,  какъ  онъ  ^1^^*^ 
Адъ  и  Чистилище  на  круги  по  степенямъ  грЬховвостг 
Всего  въ  Раю,  по  учен1Ю  Данте,  десять  сферъ  м  1x1 
ихъ  аоэтъ  обходить  и  описываетъ  свое  путешеств1е  а»^ 
этимъ,  небеснымъ,  сферамъ  въ  третьей  часта  .Бозг 
ственной  Комед1и".  Зд*сь  уже,  въ  Раю,  Данте  бес** 
дуетъ  и  поучается  у  праведниковъ  подъ  руковадс^вонг 
всепросв4ш;ающей  Беатриче,  навидается  нхъ  прийрз^"^ 
все  бол*е  и  бол^е  проникается  Божественннмъ  Духом^ 
и,  наконецъ,  достигаетъ  Престола  Всевышняго  Творд^ 


^<^^_ 
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ПЪСНЬ   I. 

1 .  „  Слава  Того,  Кто  все  движетъ" , — известное 
философское  представлеше  о  БогЬ,  кавъ  о 
двигательноиъ  начале,  основной  нричин^^ 
движешя;  сравнить  Державина:  „Живый  въ 
движень^Ь  вещества. "" 

5—8.      См.  Послаше  къ  Корине.   XII. 

28—29.       „Листья  любимаго  древа",— лавры 

31 — 32.       Црипоин.  стихъ   Стац1я: 

Си!  8впипае   йогеп!;    уаШшдие  йиситдие 
Сег^айт  кигиз. 

38—39.  „Умолить  Цирру", — т.  е.,  собственно  го- 
воря, бога  П0Э31И,  Аполлона,  которому  быль 
посвященъ  этотъ  городъ  и  гд4  предаологается 
его  м^^стопребыван1е. 
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62.  яТотъ,  Кто  все  можеть**, — т.  е.  Всеюгу- 
Щ1Й  Богъ,  для  Котораго  н4тъ  ничего  ке- 
возиожнаго. 

65.  яКолеса*,— т.  е.  сферы,  вращаюпцяся  ао- 
кругъ  своей  оси  подобно  тому,  какъ  вращ&Бт- 
ся  колеса. 

72.  пСловсши  нельзя  объяснить*, — въ  поддия- 
никЪ  употребленъ  латинсшй  терминъ,— /  г 
Vе^Ъа,  но  ин  перевели  его,  считая  это  бай'^ 
подходящимъ. 

73.  ^Небесное  это  движенье", — т,  е.  движев> 
небесннхъ  сферъ  съ  востока  на  западъ. 

78.  ^Причину  явленья  того", — о  котороиъ  бн!^ 
говорено  выше  въ  строк.  59 — 63  настоящее 
пЪсни. 

79.  яОна  же,  чт5  можетъ  безъ  словъ  в^^дь  менл 
понимать  хорошо", — т.  е.  Беатриче;  поэтъ 
неоднократно  повторяетъ  въ  своей  поэх^,  чгС' 
небесные  духи  не  нуждаются  въ  словахъ  к 
ум^ютъ  читать  мысль  человека  ве  тольео 
ранЪе,  ч^мъ  она  выразится  словами,  но  дахе 
и  ран^е  ея  возникновен1Я  въ  ум^Ь;  такъ,  Данте 
влагаетъ  въ  уста  праотца  Адама  сл^Ьдующтю 
фразу: 

...Вижу 
Желанье  ясн^е  твое, 
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ЧЬжь  самъ  ты  его  можешь  видеть, 
(„Рай''  п.  XXVI;  95-97). 

82—84.  Гора  Чистилища,  а  следовательно  и,  на- 
ходяпцйсд  на  вершине  ея,  Земной  Рай  или 
Эдемск1й  Садъ  находятся  на  землЪ;  въдан- 
ное-же  время  поэтъ,  въ  сопровождеши  Бе- 
атриче, уже  вознесся  въ  небесння  сферы  т.  е. 
въ  Небесный  Рай. 

107.  яОдинъ  изъ  инстинктовъ", — подъ  словомъ 
„инстинктъ*^  зд^сь  разумеется  не  обычное 
его  значен1е,  а  значенхе  элемента  сгшл  и 
при  томъ  не  въ  механическомъ  ея  смысле, 
т.  е.  какъ  причины  движешя,  а  въ  бол^е 
широЕомъ,  философскомъ  смысле,  т.  е.  какъ 
причины  всякаго  вообще  явлен1я. 

117—118.  „То  Небо,  въ  которомъ  Движете  Первое 
зримъ", — эта  особая,  десятая,  сфера,  движу- 
щая все  остальныя,  есть  высшая  въ  Небе  и 
подтъ,  считая  ее  основною  силой,  представля- 
етъ  ее  Престоломъ  Всевышняго,  центромъ 
всего  м1ро8датя. 

128—129.      „Изъ  тучъ  огонь  виспадаетъ'', — молн1Я. 

132.  Подъ  „ложными  благами^  поэтъ  подразу- 
меваетъ  вообще  зло,  которое  все-же  оболь- 
щаетъ  человека  и,  потому,  кажется  ему  бла- 
гомъ,  какъ  и  положительная  добродетель. 
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139.  я  Пламя  живое'', — основное  начио  шро* 
здатя,  заключающее  въ  себ^  всН^  И  тр| 
инстинкта,  о  которигь  бнло  говорею  ше 
и  которые  заключаютъ  въ  себ1 9лемеЕТн,ип 
физическихъ  силъ,  такъ  и  органнчесБо!  жшь 


ПЪСНЬ    П. 

8 .  г.  Медведицу  кажутъ  мн*  тамъ",— т.  е.  пол^ 
гаютъ  орхентироваться,  ибо  мореплавагеи, 
оргентирудсь  по  зв^дамъ,  брали  иао^ног 
точкою  Полярную  Зв'Ьзду,  входящую  вь  со- 
ставь созв*8Д1я  Большой  Медв4дицни6д1Яо 
подходящей  къ  северному  полюсу  ю^ 

10 — И.  „Къ  ангеловъ  хл^у  свою  тяните шею'г 
т.  е.  стремитесь  къ  той  духовной  пшгЬ^  ^ 
торая  дана  въ  уд'Ьлъ  безплотнн1Гь  ангми^ 
и  недоступна  слабому  пониматю  чмовЬ* 

16.  Т.  е.  удивитесь  т4мъ  чудесаиъ,  ^т^ 
будетъ  описывать  поэтъ,  восп4вал  Царс^^ 
Небесное. 

19—20.  „И  въ  мигъ  тутъ  столь  кратшй,  Ш^ЛР^ 
тикъ  движенье  свершаетъ  свое",— т.  с. стйь 
кратк1й  промежутокъ  времени,  какой  неоок)' 
димъ  для  полета  стр1Ьлы. 
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21.  „Прибыль  я  въ  иЪсто../  т.  е.  вступидъ 
въ  первую  сферу  Рая,  въ  кругъ  Луны, 

23 — 24.  „Но  та,  отъ  которой  я  въ  чувствахъ 
скрыться  своихъ  ^Ьд,ъ  не  ногь'', — т.  е.  Беа- 
триче; см.  пЪснь  I,  ст.  79 — 80  и  соотвЪтств. 
прим. 

29—30.  яОнъ  на  звгьзду  неренесъ  насъ  первую." 
Хотя  луна  есть  планета^  а  не  звгьзда,  но  это, 
конечно,  по  спец1ально-астрономической  тер- 
минолопи,  а  въ  общежит1и  подъ  словомъ 
„звезда''  разум'Ьютъ  вообще  вс]^  небесння 
тЬла;  потому-то  и  мы  не  сочлв  нужнымъ  от- 
ступать отъ  подлинника  и  назвали  луну 
зв1ьздаю. 

33.  „Жемчужина  вечная**, — Луна,  называемая 
такъ  потому,  что  ея  св^Ьтъ  обладаетъ  сере- 
бристо-бЪловатымъ  отгЬнкомъ,  подобно  св']Ьту, 
отражаемому  жемчугомъ. 

34—36.  Т.  е.  сфера  Луны  приняла  въ  себя  тЬло 
Данте,  какъ  будто  нематергальное.  Одно  изъ 
крайне  туманныхъ,  мистическихъ  и  наивныхъ 
положешй  „Рая'',  о  которыхъ  мы  упоминали 
въ  нашемъ  ,вступленш"  къ  настоящей  книгЬ. 

47.       „Жена* , — Беатриче. 

53 — 54.   „О  коихъ  у  насъ  только  въ  басняхъ  про 
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Каина  лишь  говоратъ.^  ЗдЪсь  поэта  вш- 
каетъ  на  известные,  весьма  расщюстраншые, 
кавъ  въ  Итал1и,  такъ  и  во  веЛЬгь  стршп, 
легенды  и  мифа  о  пятнахъ  налун^;  хар&к- 
терная  черта  этихъ  сиазашй  та,  что  он 
связываются  съ  именемъ  перваго  челокко- 
убхйцы  Каина. 

57 — 58.  „Въ  томъ  м^^стЪ,  гд*  истины  н4п  йхь 
ключа"» — т.  е.  на  земл*,  гд*  скрыты отьвзо- 
ровъ  смертныхъ  основы  истины  и  первк^ня 
причины  всякаго  явлешя. 

61 — 63.  Т.  е.  вслЪдств1е  неравныхъ  ялотностев  то^ 
или  другой  среды  ироисходята  неравнняотра- 
жен1я  лучей,  а  следовательно,  и  неравш 
ос»Ьщен1я  различннхъ  частей  поверхности. 
Замечательно,  что  это  чуть-ли  не  единствен- 
ное изъ  естественно-научннхъ  положенй  Дм- 
те,  отличающееся  большою  долею  здраюик- 
л1я  и,  потому,  до  сихъ  поръ,  не  С1ттря  и 
коренную  переработку  научныхъ  возарЬнЙ,  вь 
течен1И  пятисотъ  лФтъ,  непотерявнее  своего 
значен1я  и  пользующееся  до  напшхъ  дней 
вполне  заслуженно  славою  остроумной  и  веа» 
правдоподобной  гипотезы. 

91.  „  Стекло  на  свинцовой  подкладй" ,— зерш^ 
въ  обычномъ  его  виде,  т.  е.  стекло  со  свин- 
цовой (въ  настоящее  время  съ  ртутной)  в»*^" 
гамой. 
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95—96.  „Опытъ  источникъ  всЬхъ  знатй", — заме- 
чательная дань  должнаго  эвспернментализму 
въ  наукФ  и  при8нан1е  его  действительно- важ- 
наго  значенш;  и  это  въ  в^въ  торжества  схо- 
ластики и  мистицизма! 

97 — 104.  Крайне  странный  опнтъ:  само  собою,  что 
интенсивность  св^та  мало  зависитъ  отъ  раз- 
стоянгя  въ  тЬхъ  незначительныхъ  его  раз- 
м^рахъ,  какъ  это  можетъ  быть  въ  приводи- 
момъ  опытЬ  и,  потому,  въ  данномъ  случае 
отражаемые  лучи  будутъ,  действительно,  равно 
ярки;  но  интенсивность  св^та  сильно  зави- 
ситъ отъ  плотности  среды,  черезъ  которую 
онъ  проходитъ,  а  потому,  если  лучи  будутъ 
проходить  не  черезъ  одну  и  ту-же  среду, 
какъ  въ  данномъ  случае,  а  черезъ  разныя 
плотности,  то  они  будутъ  различны  по  ярко- 
сти въ  зависимости  отъ  раздич1я  плотностей. 

64 — 148.  ч    Мистическая  и  крайне  туманная  теорхя. 


пъснь  ш. 

1 — 2.  „Солнце,  во  мне  чтд  когда-то  огонь  зажи- 
гало любви  "*, — Беатриче  или  олицетворенхе 
Теолопи. 

17—18.       „Вождь  правдивый",— Беатриче. 
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22        ^Фигуры";  см.  настоящ.  п4снь  ст.  11-12. 


45.      Пивкарда— изъ  доблестной 

фаиил1и  Донати,  сестра  изв^^тнаго  патр19п 
Корсо  Донати;  см.  „Чистилище**  и  соотйтсте. 
примеч. 

47—48.  Сфера  Луны,  по  учев1ю  Птолемея,  амм 
нижняя  и,  потому,  движется  иецеив^й  бс1п 
'  прочихъ,  считая,  конечно,  не  по  числу  оборо- 
товъ,  но  въ  механичесБомъ  смысле  сЕоросп 
т.  е.  по  отношешю  времени  лълроющог 
пространству. 

74.      „Подобными  стали  Кому",— т.  е.  Богу. 

77—78.  „Кто  воли  различныя  наши  можеть  сосп- 
вить  въ  одну", — Вогъ,  при  условш  безуаоЕ- 
наго  повиновен1я  Ему. 

79.  Т.  е.  въ  степеняхъ  блаженства. 

80 .  „  Царству  всему  " ,  — т.  е.  Царств1Ю  Небесное. 
83.        Т.  е.  въ  ВолЬ  Всемогущаго  Бога. 

85.  Т.  е.  Царств1е  Небесное,  предмегь  волде- 
л4н1й  добродЬтельннхъ  людей,  обетованный 
достойнымъ  христ1анамъ. 

86—90.      Т.  е.,  узнавъ  часть  истины,  поэтъ  пожедал 
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узнать  ее  всю  и  просить  Пикварду  разъяс- 
нить ему  дальн'Ьйшее. 

93.  „Жизнь  совершенная ''у— блаженство  въ 
Царствш  Небесномъ,  уд^лъ  доброд^Ьтельныхъ 
людей. 

96.  Св.  Клера— поЕровительница  ордена  фран- 
цизсканокъ,  къ  воторону  принадлежала  Пив- 
карда,  посвятивъ  себя  Богу  и  желая  укрыть- 
ся отъ  всего  мхрского. 

105.  Т.  е.  ордена  францизсвановъ;  си.  предъ- 
идущее  прнм'Ьчаше. 

108.  :,Изъ  за  огради  святой*^, — т.  е.  изъ  мона- 
стыря ордена  францизскановъ;  см.  примеч. 
къ  ст.  96  наст.  п4сни. 

109 — ПО.  „Моя  жизнь  стала  Богъ  знаетъ  какой.'' 
Пиккарда  была  противъ  ея  воли  взята  изъ 
монастыря  и  притерп^а  много  горя  и  обидь 
къ  это  бурное  для  Итал1и  время. 

1 1 1 — 1 1 3.  Еонстанц1я,  дочь  Рожера,  короля  Пул1Йска- 
го  и  СицилШскаго,  которая,  подобно  ПикардЪ, 
въ  ранней  юности  вступила  въ  ордень  фран- 
цизсканокъ  и  дала  об^Ьтъ  девственности. 

114—115.  „Сняли  съ  нее  точно  также  священныхъ 
повязокъ  покровь'', — ибо  въ  ордене  франциз- 
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еканокъ  монахини  носили  особня  повязки  на 
голове;  Конетанц1я  была,  таиже  хавъ  и  Пик- 
варда,  насильно  взята  изъ  монастыря  въ  Па- 
лермо и  выдана  за-мужъ  за  короля  Генриха  VI. 

119—121.  Т.  е.  отъ  своего  супруга,  Генриха  VI,  ко- 
тораго  можно  назвать  второю  гордостью  Суа- 
ба,  родила  сына,  стяжавшаго  себЪ  славу 
третьяго  по  могуществу  въ  своей  династш. 

1 23.  „ Ате  Мала..."— изв^ктвая  пФснь  архангела 
Гавр1ила,  обращенная  къ  Пресвятой  Д^вк 
„Богородице  ДЪво,  радуйся!...*" 

128 — 131.      Беатриче,  по  м^ЬрЪ  движен1я  по  Раю,  стано- 
>    вится  все  блестящ']^й  и  въ  взгляде  ея  увели- 
чивается лучезарность. 


ПФСНЬ    1У. 

1 — 8.      Эти  строки  напоминаютъ  Овид1л: 

Т1§Г18  и(,  аи(111;18  (Цуегза  таИе  Диогаш 
Ех8ити1а(а  кше  тид111Ъи8агтеп1огшп. 
Ке8С11;  иИго  роНи8  та!;,   е1с. 

(Меит.  иь.  V). 

1 8 — 1 9.      Даншлъ, —библейски  пророкъ,  усмириввпй 
гн^въ  царя    вавилонскаго,   Навуходонаоора; 
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8д^ь  МЫ  вынуждены  были  сд^^лать  неэначи- 
тельное  отступлеше:  въ  подлиннике  упомяну- 
то имя,  мы- же  употребили  общее  выражеше 
„царь  Вавилона**  на  томъ  основан1и,  что  сло- 
во „Навуходонасоръ''  не  укладывается  въ 
стихотворный  развАръ  нашего  перевода;  да 
и,  вообще,  трудно  найти  такой  размерь  сти- 
ха въ  русскомъ  языке,  при  существующей  у 
насъ  системе  стихосложен1я,  въ  которомъ  уло- 
жилось-бы  слово  „Навуходонасоръ." 

22.    „Заботу  двойную**, — см.  ст.  1 — 12  настоящей 
песни  и  соответствующее  примечаше  къ  нимъ* 

23 — 26.  Вопросъ,  вытекающ1й  изъ  речи  Пиккарды; 
см.  предъидущую  песнь  и  соответствующее 
примечан1е. 

30.      Платонъ, — знаменитый  гречесшй  философъ; 
см.  въ  его  сочинен.  „Тимей.'' 

37.  Моисей  и  Самуилъ,—-библейск1е  пророки. 

38.  1оаннъ  Креститель  и  Св.  Еванг.  1оаннъ 

39.  Пресвятая  Дева  Мархя. 

53 — 59.      Т.  е.  это  следуетъ  разуметь  метафорически. 

60.     „Тимей  говорилъ**, — т.,  е.  собственно  говоря, 
Платонъ  въ  своемъ  сочин.  „Тимей** ;  см.  строку 
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30  настоящей  п^свл  и  соответствующее  1фи- 
м^чанхе. 

64—65.  См.  примЪчаше  еъ    ст.    53 — 59    настоящей 
п^ни. 

71 — 73.       „Но  принципъ  не  ноняош  этотъ,  Юяктера, 
Марса  когда  и  даже  Меркур1я  чтии."— Т.  а 
язычество  понимало  буквально  то,  что,  съ  точ- 
ки зрЪшя  хриспанства,  слЪдуетъ  разукЬть 
>    метафорически. 

84.  „Этимъ  душамъ'', — ПиккардЬ,  Еонст&нцш 
и  всЬмъ  вообще,  нр1двши1[ъ  блаженство  п 
первой  сферЪ. 

89.  яДуши  т4;"  см.  примеч.  къ  ст.  84  каст, 
п^сни. 

99—101.      „Т*  души...''  т.  е.  вообще  блаженствуюпре. 

101.       „Пиккарда"*;  см.  предъидущ.  пЬсныоо(№ 
примеч. 

1(13.   См.  пред.  прим-Ьч.  и  прим*ч.  къ  ст.  114—115 
п^сни.  III. 

112.       См.  ст.  91 — 93  наст.  п^ни. 

122—123.     яТотъ,  Кто  въм1рЬ  впервые  любилъ",— Богь- 
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124.  „Кто  все  можетъ," — ВсемогущШ  Богъ:  для 
Него  не  существуетъ  ничего  невозможнаго. 

128.  „Правда,  вн*  коейн'Ьтъ  правды**,-— Божест- 
венное Откровен1е;  слова  Беатриче,  олицетво- 
ряющей собою  Теолопю,  великую  науку  Бо- 
гопознан1я,  несомненно,  иогутъ  быть  приняты 
за  таковое. 

132—134.  См.  первую  п^снь  „Ада"*  и  соотв.  прим^- 
чашя,  толку ЮЩ1Я  аллегорически  смыслъ  ея 
начала. 


П  Ъ  С  н  ь    у. 

5 — 6.  „Причиной  хорошее  зрЬнье  тому'', — т.  е. 
поэтъ  потому  видитъ  Беатриче  все  лучезар- 
нее и  лучезарнее,  что  улучшается,  выра- 
жаясь метафорически,  его  зреше,  т.,  е.,  по 
мере  движен1я  по  Раю,  въ  немъ  совершен- 
ствуется способность  познавать  прелести  Оли- 
цетворен1я  Теологш,  которое  изображаетъ 
Беатриче. 

9.  „вечный  светъ",  —  т.  е.  светъ  истины, 
вечный  по  самой  своей  основе;  см.  строку 
128  нредъид.  песни  и  примеч.  къ  ней. 

14.       „Хочешь  ты  знать",  см.  строки  135—141 
нредъид.  песни. 

18 
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24.  „Тварямъ  разумнынъ'', — т.  е.,  собственно 
говоря,  человеку,  но,  конечно,  въ  условноиъ 
поняти  „води**,  какъ  изв^^наго  рода  душ№ 
ной  способности. 

26 — 27.  „Об^тъ,  въ  коемъ  акертвой  даемъ  сокровище 
волн"",  т.  е.  об4тъ,  сопрягенъ  съ  тЬмъ  иле 
другимъ  ограничешемзь  воли,  ибо  принимая 
его  мы  уже  невольны  сделать  противное. 

34 — 36.      Одно    изъ    обычныхъ  инос1Базашй  Данте. 

38 — 39.  „Науки  въ  томъ  н*тъ,  чтобъ  внимать,  не 
помня**, — ср.  известное  изр4чеше  Цицерона: 
N№11  8С1ти8  П181  диой  тетог1а  еепетиз. 

53—54.  „Не  повернувши  за  это  6*дыйиже1тнй 
ключи" , — т.  е.,  не  пройдя  чрезъ  муки  Чис- 
тилища въ  удовлетвореюе  Правде  Бошей; 
ключи  эти— отъ  вратъ  Чистилища;  см.  г^^ 
тилище""  п-^снь  IX  и  соотв.  прим%чав1л. 

58.  „Вещь", — т.  е.  предметъ,  самая  сущность 
об4та,  одна  изъ  его  составныкъ  частей,  какъ 
объ  этомъ  уже  говорила  Беатриче  выше;  си. 
строки  39 — 42  настоящ.  п^ни. 

63 — 64.  Т.  е.  пусть  не  опираются  на  святость 
об*та,  если  зам4тятъ  его  безразсудность, 
которой  не  могли  предусмотрЬть  своевреиен- 
но;  1еффрай,— библейская  личность,  об*щав- 
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ш1й  принести  въ  жертву  того^  кого  перваго 
встретить  и.  таБъ  вакъ  встр^ктилъ  первою 
свою  дочь,  то  и  рЪшилъ  пожертвовать  ею, 
считая  об^^тъ  ненарушиинмъ  ни  въ  вакомъ 
случа'Ь,  даже  при  полной  безразсудности, 
происшедшей  всл%дств1е  непредусмотритель- 
ности. 

77 — 78.  „Пастырь  Церкви", — Римсйй  Папа,  ивАю- 
пцй,  по  учен1ю  католиковъ,  власть  освобож- 
дать отъ  об^товъ. 

87—88.  яКъ  той  сторон*,  гд*  блестящи  св4тъ%— 
т.  е.  къ  Меркур1Ю. 

94.  „Веревка", — т.  е.,  собственно  говоря,  тетива 
пришедшая  въ  колебательное  движете,  всл^д- 
ств1е  произведеннаго  выстрела. 

107.  „Вотъ  то  умножитъ  любовь  нашу", — т.  е. 
Беатриче,  олицетворенхе  Теолопи  и,  следова- 
тельно, источникъ  познаван1я  и  христханской 
любви   къ  Богу. 

110.      Императоръ  Юстин1анъ. 

117—120.      Обращете  къ  Данте. 

119.  „Троны  Трхумфа  Святого",— т.  е.  Царств1е 
Небесное,  по  которому  Данте  совершаетъ 
путешеств1е. 

18* 
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121.       ^  Св1ти  ломъ " . — Мерк7р1енъ . 

127.       гВъ  гн1зд4",— т.  е.  въ  сфе]^^  Меркурм. 

132.  Т.  е.  императору  Юстив1аву;  см.  строку 
110  настоящей  п'Ёсни  и  соответствующее 
прим'1чав1е. 


П  Ъ  с  Н  Ь     У1. 

1.      Императоръ  ви8ант1йск1й  Константинъ  Ве- 

ДИЕ1Й. 


2—4.  Т.  е.  имиераторъ  Константинъ  перевесь 
столицу  Рвмскаго  Государства  противъ  дви- 
жев1д  солнца,—съ  запада  на  востокъ,  изъ 
Рима  въ  Ви8ант1ю;  до- этого  вримени,  начи- 
нал съ  Энея,  Римсшй  Орелъ  шелъ  всегда 
съ  востока  на  западъ,  т.  е.  согласно  течен1Ю 
солнца  и  стремился  въ  Ловинью. 

5 — 6.       „У  края  Европы",— въ  Итал1н. 

6.       „Близь  горъ", — Апевинскихъ. 

8 — 9.  „0мг  правилъ  мхромъ", — ибо  Римская  Им- 
пер1я,  въ  перюдъ  своего  процветав1Я,  вла- 
дела ц^лымъ  м1ромъ. 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


—  277  — 

9—10.  ,Изъ  рукъ  одн4хъ  въ  руки  друпя  идя",— 
т,  е.  переходя  отъ  одного  императора  къ 
другому. 


12- 


-15.      Намекъ  на  изв^^стный   кодеБсъ    законовъ 
визант1йскаго  императора  Юстинхана. 


15 — 17.  Известное  еритическое  учете  Ар1я  о  един- 
стве естества  въ  Тисус^  Христе;  къ  этой 
ереси  одно  время  принадлекалъ  и  импера- 
торъ  Юстин1анъ. 

21.  „И  трудъ  этотъ,  мною  свершенный", — 
см.  строки  12—15  настоящей  п^сни  и  соот- 
в^тств.  примеч. 

23.  Велизар1Й, — известный  византШсшй  полко- 
водецъ  эпохи  императора  Юстишана;  зам']^- 
чательна  судьба  этого  несомнЪнно-великаго 
человека,  полная  превратностей. 

31—33.  Современный  Данте  политическхя  партхи 
Итал1и:  гвельфы  и  гибелины,  находившхяся 
въ  в']^чной  непримиримой  врахд'Ь  между  со- 
бою и  въ  безпрерывныхъ  междоусобицахъ. 

38.      Альба — Лонга  (А1Ьа  Ьоп^а). 

39—40.  Вспомн.  извЬстный  разсказъ  о  Горац1яхъ  и 
Кур1ац1яхъ  и  ихъ  сраженхи,  ин^вшехгь  столь 
важный  посл'Ъдствхя. 
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42.      Остроумное  похищен1е  Сабинднокъ  при  Ро- 

50.       „Квинтъ*, — Цинциннатъ  (^и^п(^и$  Овап- 
11а1и8). 

55.      „  Арабовъ" , — Кареагенянъ  • 

56—57.  Намекъ  на  знаменитый  нереходъ  Ганни- 
бала черезъ  Альпы,  безприх^Ьрвый  до  вре- 
менъ  Суворова. 

59—60.  „Для  горы  той,  гд"Ь  ты  родился/ — гора 
Фьезоли,  близъ  Флоренщи,  родина  Данте. 

'     63.      Юл1Яг  Цезарь. 

65—68.       См.  Ддъ"  пЬснь  XXIV. 

73—74.      Краснов  или  Чермное  море. 

77.      Храмъ  Януса  открывался  при   объявлевк 

войны. 

91 — 92.  Императоръ  Титъ,  какъ  известно,  разрг 
шилъ  Герусалимъ;  это  разрушенге  Данте  счи- 
таетъ  местью  Божьего  Правосудхя  за  расоял'е 
и  терзан1я  1исуса  Христа. 

94.       Карлъ  Велик1й. 
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97 — 99.  См.  настолщ.  в-Ьснь,  строю  31—33  и  со- 
отв^^тств.  прим^Ьчан1е  о  гвельфахъ  и  гибе- 
линахъ. 

107.  „Новый  Карлъ,"* — Карлъ  II,  король  Пу- 
Л1ЙСК1Й,  олинъ  изъ  стар^йшинъ  парт1и  гвель- 
фовъ. 

115.       „На  этой  звЬ^дЪ*",  т.  е.  на  Меркурш. 

121.       „Радости  в4чной, "  т.  е.  вЪчнаго  блаженства. 

127.       Роме,— 'Одинъ  изъ    современниковъ    Данте. 

140—141.  Т.  е.  д'кха  Роме  не  быль  вознаграждены 
вполне  достойнымъ  образомъ  и  далеко  не 
по  заслугамъ. 

144—145,  „Кормясь  нодаяньемъ," — по  обычаю  б*д- 
ныхъ  ниллигримовъ,  часто  отправлявшихся 
въ  дальнее  путешествхе  (въ  Св.  Землю),  не 
им^  никакихъ  средствъ  къ  существован1ю. 


ПЪСНЬ    VII. 

1—3.      Гимнъ,— „Слава,  ГОсанна)   Богу  Саваовъ." 
5.       „То  существо"... — императоръ  Юстинханъ. 
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1 1  -      я  ЖенА " , — Беатриче. 

16.  „Восторгъ  передъ  В  и  передъ  /  С  ^,- 
т.  е.  предъ  В I  С  Е  (Биче),— уиеньшимь- 
ное  отъ  Беатриче;  въ  подлиннике  сказано 
буквально  также,  какъ  въ  нашемъ  переводе: 
Ма  диеНа  гетегепга,  сЬе  8'  1ПЙоппа 
В!  1;и11о  те,  риг  рег  Ве  рег  I  С  Е 

(П  Затаит) 

22—23.  См.  предъид.  п-Ьснь,  строки  91—92  и 
соотв.  примЬч. 

26.  „Челов'Ькъ  неродившхйся",— Адамъ,  ибо 
онъ  не  былъ  рождеиъ^  какъ  вс^  проше  дюхн, 
а  непосредственно  сотваренъ  Богоиъ. 

26 — 27.  Проклялъ,  иоддавшись  искушешю  Евн  н 
вкусивъ  отъ   Древа    Познашя  Добра  и  Зя. 

27 — 30.  Т.  е.  отъ  гр4хопаден1я  до  тЬхъ  поръ,  пом 
Воплотившееся  Божхе  Слово,  не  искупио  его 
Крестною  Смертью. 

31—32.  „  Природу  отъ  Бога  тогда  далекую** ,— чего- 
вйческуго  природу,  имевшую  въ  себЬ  искру 
Божественнаго  Духа  и  удаленную  отъ  Бога 
всл'Ьдств1е  грЬхопадетя  Адама  и  Евн. 

36—37.      Т.  е.  человеческая  природа  была  изгнш 
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изъ  Эдемскаго  Сада  или  Земного  Рад  не  во- 
лею Бога,  а  всл']^дств1е  своей  дурной  воли, 
которую  не  съуи^а  сдержать,  вкусивъ  отъ 
Древа  Познангя  Добра  и  Зла. 

37— 38,       яПуть  Жизни  и  Истины,"— пребываше  въ 
Раю. 

48—49.       См.  Евангелхе. 

50.      Т.  е.  обремененный  плотью. 

61—63.      См.  Евангел1е  оть  Мате.  XXIV,  36. 

79—80.       Т.  е.  вкусивъ  отъ  Древа  Познанхя    Добра 
и  Зла. 

81.      См.  строки  31 — 32  наст.  а-Ьсни  ипримЪч. 
къ  нимъ. 

83—84.  См.  строки  36 — 37  наст,  имении  прим-Ьч.  къ 
нимъ. 

125—127.  По  учешю  схоластиковъ  воздухъ,  земля,  во- 
да и  огонь  суть  элементы  (въ  химическомъ 
смысле)  всей  природы,  какъ  органической,  въ 
прост^йшихъ  ея  видахъ,  такъ  и  неорганичес- 
кой вообще. 

130—135.      По   учешю   схоластиковъ    неорганическШ 
М1ръ  и  простЪйш1е  вид»  М1ра  органическаго 
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были  созданы  природою,  а  душа  чвюлка  I 
ангелы  неаосредственно  Саиимъ  Богомъ. 

147.  „Воскресен1я" , — душъ  на  Страшеомъ  Суд*, 
по  догмату  христ1анскаго  у^енш  вс4гъ  исюь 
в{1дан1Й. 


пъснь  гш. 

2.      Сиприса, — Венера. 

1 — 4.  Известное  в'Ьрован1е,  полагавшее,  что  Ве- 
нера,— богиня  любви,  было  распространено  въ 
Грец1и,  въ  Ри1гЬ  и  въ  другихъ  странад. 

11—14.       См.  „Энеиду"  Виргил1я  I,  1. 

19—21.       См.  строки  5—6  п^сни    V   и   прийчш 
къ  нимъ. 

27.       „Но8аш1а,"~см.  ц4снь  VII,  1—3. 

37—38.  Начало  одной  изъ  канцонъ  Данте,  швмн- 
ной  имъ  „Со1гау10  атогозо"  и  пользовавшей- 
ся большимъ  усп4хомъ  не  толыво  въИтш. 
но  и  въ  другихъ  странахъ. 

42.       „На  Жену,"— на  Беатриче. 
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45.  Это  светило, — душа  Карла  Мар'гелд,  коро- 
ля Венгр111,  котораго  Данте  зналъ  лично  во 
Флоренщи. 

59.      Т.  е.  не  только  лавры,  вакъ  поэту. 

69—  70.      Ввнгр1я. 

7 1 .       Тринакр1Я,— СИЦИЛ1Я. 

77.  „Умри-же!"— такъ  кричала  въ  Палермо 
чернь,  возбунтовавшаяся  протнвъ  дурного 
прав/ешя  брата  Карла  Мартеля,  Роберта,  сы- 
на короля  Карла  II. 

82—85.  Т.  е.  ему  нужны  были  слуги,  занятые  не 
только  финансовыми  д']Ьлами,  въ  смысле  обога- 
щен1я  королевской  казны,  но  и  вообще  вопро- 
сами государственнаго  благоустройства. 

86 — 91.  Данте  такъ  прив4тствуетъ  Карла,  какъ 
своего  благосклоннаго  покровителя  и  достой- 
наго  монарха,  стяжавшаго  своими  добродете- 
лями вечное  блаженство  въ  Царств1и  Небес- 
номъ;  см.  строки  59—60  настоящей  п4сни 
и  примеч.  къ  нимъ. 

93—95.  Т.  е.,  какимъ  образомъ  отъ  столь  добро- 
д4тельнаго  и  достойнаго  отца  можетъ  ро- 
диться такой  порочный  и,  во  всЪхъ  отноше- 
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шяхъ,  дурной  и  заслуживающ]^  полаго  по* 
рицан1я  сннъ. 

101 — 105.      Высшая  Благость  Господня. 

106 — 108.  Т.  е.  это  основная  истина,  на  которой  осно- 
вано все  М1роустрэйство  и  въ  противник 
случа'Ь,  при  несуществоваши  этой  жстяна. 
разрушилось-бы  все  ]11роздан1е. 

125.      „  Учитель**, — Платонъ,  гречесйй  ф11ософ1^ 

127.  Солонъ, — одинъ  изъ  греческихъ  мудрецовь 
и  законодатель  Аеинской  республики,  они- 
чавш1йся  справедливостью. 

128.  Ксерксъ,— жестоюй  царь  персовъ. 

129.       Мелехедекъ, — кровожадный  тнранъ. 

136—137.  Исавъ  и  Хаковъ,— сынъ  и  отедъ  (тбй- 
блейск.  истор1и). 

137—140.  Ромулъ,  основатель  Рима;  роадеюе  его 
какъ  известно,  приписнваютъ  Реи  Сидв1И. 
весталк*  и  богу  войны — Марсу. 


149.      Т.  е.  вообще,  къ  грубой  релиш, 

вЬдующей  в1гЬсто  великаго  хрисйаясмго 
принципа  любви  и  всепро1цев1я,  плся^^^^ 
стремлен1я  къ  завоеван1ямъ. 
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151  —  152.  "Г.  е.  риисшй  пава;  одинъ  изъ  частыхъ 
намековъ  Данте  на  совершенную  неум']^ст- 
ность  св^Ьтской  власти  въ  руЕахъ  папы, — ду- 
ховнаго  властителя  католическаго  М1ра. 


п  ъ  с  н  ых. 

1.  Елеменса, — дочь  Карла  Мартеля,  окото- 
ромъ  говорилось  въ  предъидущей  п^ни;  су- 
пруга Людовива  VIII,  короля  Франц1И. 

2 — 4.      См,  строки  97—148  предъид.  п-Ьсни. 

10 — 12.  Восклицаше  Данте  по  поводу  словъ  Карла 
Мартеля;  см.  строки  149—156  предъидущ, 
ц^сни. 

13.       я  Другое  светило", — Куницца,   сестра  Эц- 
делино  да  Романе,  знаменитаго  тирана  Падуи. 

25—27.      Венец1я. 

37 — 40.       „СвЬтило*,— Фулькъ  Марсельсюй. 

47—50.  Намекъ  на  победу,  одержанную  17-го  Сен- 
тября 1314  г.  Каномъ  Гранда  делла  Скала 
надъ  Яковомъ  дель  Каррате,  влад1^телеыъ 
Падуи. 
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54.      Мальт1йск1й  рыцарскхй  орденъ. 

58.       „Сващенникъ'',  —  Александръ,    шшскопъ 
Плезавсгай. 

73—82.  Обращеше  Данте  къ  Фульку  Марсмьсюму, 
знаменитому  провансальскому  поэту-еписБоог: 
см.  строки  37 — 40  настоящей  п4сни  и  соотв 
примеч. 

83 — 87.      Марсель,  родина  Фулька 

88—89.  Напротивъ  Марселя  на  африканскомъ  бе- 
регу есть  гавань  Бужи. 

93—95.       Дидона. 

92—102.  Намекъ  на  то,  что  въ  ефер^  Венеры  на- 
ходятся блаженные,  отличавппесл  при  ^^^ 
ни  любовною  страстностью. 

103.      Въ  сферЬ  Венеры. 

107.  Рахаба, — библейская  женщина  эпои  1й- 
суса  Навина,  много  сделавшая  для  еврей- 
скаго  народа. 

109.      Т.  е.  въ  сфер-Ь  Венеры. 

112—113.      Рай  сталъ   наполняться  дужа1Ш  бишев- 
ныхъ   только   посл4   Воскресетя  Христова, 
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ибо  раньше,  до  искуплешя  первороднаго  грЪха 
не  могло  быть  достойныхъ  Царств1я  Небес- 
наго;  этими  строками  ноэтъ  говорить,  что 
И8Ъ  вс^хъ,  находящихся  въ  сферЪ  Венеры 
душъ,  Рахаба  была  вознесена  сюда  первою, 
ибо  Христосъ  нашелъ  ее  достойн'Ьйшею  быть 
особо  награжденной  за  ея  добродетели,  про- 
истекаюоця  отъ  ея  страстной  любви  къ  1и- 
сусу  Навину. 

115.  Победа  надъ  гр']^хомъ,  тяготившимъ  М1ръ, 
вавовая  заключается  въ  крестной  смерти  и 
Воскресен1и  Хвсуса  Христа. 

118.  „Жен-Ь^.-Рахаб*. 

119.  1исусъ  Навинъ,— (библейсшй). 

120.  „Въ  святой  той  земл*", — въ  Палестине. 

120 — 122.  Намевъ  на  безучастное  отношеше  папъ  къ 
Палестин^Ь  въ  эаоху  Данте,  что  онъ  считаетъ 
грЬхомъ. 

124.      „Городъ  твой", — Флоренщя. 

127 — 128.  „Цв4тъ  проклятый",  —  золотыя  флорины 
(тосканская  монета). 

137.      „Въ  Назаретъ%  — см.    строки    120  —  122 
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настоящей  п'Ьснв    и    относлщееса  къ  нт 
прихЪчанхе. 

139.  Св.  Архавгехъ  Гавр1илъ,  нисходнвшШ  бд- 
говЪствовать  Пресв.  ДЪв^  М&рш  о  заши 
Ею  Сына  Бож1д. 

141.  Т.  е.  весь  католически  М1ръ. 

142.  „Воинство   Петра", — достойные  хриспане. 

144.  пИзмЪнникъ".— Одинъ  изь  тодковашей 
„Божественной  Еохед1И*,  Гранье,  говорш, 
что  здЬсь  иоэтъ  разум^ъ  палу  Боняфацк 
котораго  и  вазываетъ  „изм^ннккоиъ"  церш- 
Въ  подлинник^Ь  сказано  даже  «альшьтерь', 
но  мы  нашли  бол^е  удобнымъ  зазАнить  ет 
общимъ  словомъ  „изх^нникъ''. 


П  Ъ  С  Н  Ь    X. 

1 — 24.  Одно  изъ  хистико-теологичесЕИГь  отстЯ'" 
лешй  в  Рая";  темное  по  смыслу  и  мало  по- 
этическое. 

18.      „Обличесшй  кругъ",— зод1акъ. 

31—32.      „Верховный  министръ  неба%— соднце. 
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52.  Т.  е.  четвертая  сфера. 

53.  .Солнца  ангелы",  — т.  е.  души,  блаасен- 
ствующ1е  въ  четвертой  сферЪ,  на  солнц'Ь. 

55.       „Къ  св-Ьтилу", — къ  солнцу. 

61.  „Мысли  мои  раздвояя", — т.  е.  отвращаяя 
отъ  созерцанья  новой  сферы  къ  созерцашю 
Беатриче. 

70.  Т.  е.  въ  сфер'Ь  солнца. 

71.  Т.  е.  блаженныхъ  душъ. 
80,      Св.  бона  Аквинск1б. 

84—85.      Т.  е.  въ  Царство  Небесное. 

86.  „Стклянка/  —  иносказаше  сокровищности 
познашя,  дарованной  блаженныиъ  душанъ. 

91.       „Гирлянда/— сонмъ  блаженныхъ. 

94.       „Стадо,  '*— орденъ  Доминиканцевъ. 

102—105.      Бенедиктъ  де  С.-Феликсъ,  епископъ  Болон- 

СК1Й. 

106—108.      Петръ  Ломбардсшй. 

19 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  290  — 
109 — 113.       Царь  Соломонъ  (библейсшй). 

114—117.      Денисъ  АреопаяБСКхй,  авторъ  соъ^Оесое- 
1е8(1  ЫегагсЫа.** 

118—121.      Паведъ  Ороийсшй. 

122 — 130.      Боещй,  другъ  Данте. 

1 33—1 34.      Ричардъ,— каноникъ. 

136 — 141.  Сиже  де  Еуртай,  профессоръ  въ  уяд1 
Фуаръ  (въ  Париж*). 

142—144.  Эти  строки  мы  нашли  нужннмъ  выпустить 
такъ  какъ,  по  нашему  разум^шю,  он^^  содер- 
жать въ  себ*  поэтическую  вольность,  неуй* 
стную  въ  суждеши  о  такомъ  преднет^^,  к&къ 
Христ1анская  Церковь;  впрочемъ,  сп^шмъ 
оговориться:  эти  строки  не  заключаюгь  въ 
себЬ  ничего  оскорбительнаго  длл  хриспансм- 
го  чувства  тЬмъ  бол-Ье  въ  т^хъ  его  понят1Л1ъ, 
как1я  укреплены  и  освящены  в^^каии  въ  риж- 
ской церкви,  но  съ  точки  зр^шя  Православия, 
недопускаюпцаго  викакихъ  поатическигь  водь- 
ностей  въ  сужден1яхъ  о  предметахъ  релипи» 
8ам*чан1е  Данте  покажется  всякому  в4рзгю' 
ш,ему  человеку  непристойнымъ,  какъ  мояеть 
казаться  непристойнымъ  многое  даже  въ  обря- 
дахъ  католической  церкви. 
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ПФСНЬ   XI. 

1 — 14.  Очень  характерное  зам^чан1е,  непотеряв- 
шее  до  нашихъ  дней  своего  глубокомысл1я  и 
в-Ьрности;  даже  пожалуй,  черта,  подм-Ьчен- 
нал  иоэтомъ— философонъ,  еще  бол^е  разви- 
лась и  стала  зан'Ьтн'&е  въ  современвомъ  намъ 
обществ*.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  у  насъ  есть 
„юристы",  „врачи"  и  т.  д.,  а  „людей"— аб- 
солютно Н']^ТЪ. 

6 — 7.       „Афоризмы  медицины",— весьма   понятно, 

что  въ   в^къ  торжества   схоластики  всякая 

экснериментальвая  наука  была   ничто  иное, 

,       какъ  собран1е  афорш^мовъ  бол^е   или  мен']^б 

остроумныхъ ,  бол^е  или  мен^е  мистическихъ. 

9.       „Царили  насильемъ", — въэто  смутное  для 
Итал1и,  а  отчасти  и  для  всей  Европы  время. 

12 — 13.  „На  поединокъ  шли", — воевали. 

20.  Св.  вома  Акбинск1Й. 

25.  См.  строки  95—97  предъид.  п-Ьсни. 

31 .  „Супруга"....— Церковь. 

32—33.  1исусъ  Христосъ. 

35 — 38.       Св.  Доминикъ  и  Св.  Францизскъ  Ассизсктй. 

19* 
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41—42.  См.  строки  95—97  предъид.  п*сни. 

47.  Порть  Перуаа,  ведущ1й  въ  Ассиз|'ю. 

56.  яСолнце*,— Св.  Франциэсвъ  Ассязсий. 

59.  „Жену"...— Б4дность. 

64—65.  Т.  е.  со  времени  Крестной  Смерти  Христа. 

66.  „Ему",— Св.  Франциску  Ассизскому. 

69.      Амикласъ, — рыбакъ,  перевезвпй  въ  своей 
лодк'Ь  Юл1я  Цезаря  изъ  Энира  въ  Италю. 

70—71.      Юл1й  Цезарь;  см.  предъид.  прим*ч. 

78.  Св.  Бернардъ,  основатель  монашеепго 
ордена. 

85.  „Отецъ  тотъ  святой,"— Св.  Франднзскъ 
Ассизсшй. 

86.  „  Жена  " , — Б'Ьдность. 

90.  Еернардонъ, — отецъ  Св.  Францизска  Ас- 
сизскаго,  по  роду  заняйй , — мелв1Й  торговец^, 
неотличавш1Йся  добросовестностью. 

92.       „Уставъ"^--ордена  Францизскавцевъ. 
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95.      Т.  е.  собралась  монашеская  брат1я, 
ИЗ.       „Жена",— Бедность;  см.  выше. 

117.  Т.  е.  въ  Царств1е  Небесное. 

118.  „  Францизска  коллепя  '^ , — орденъ  Франциз- 
сканцевъ. 

118—119.       г  Судно  Петрово", — Церковь. 

124.       „Его  стадо", — орденъ  Доминиканцевъ. 

138—139.  Т.  е.  монашесшя  ордена,  дМствительно, 
могутъ  служить  хорошею  дорогою  для  вся- 
каго  желающаго  снасти  свою  душу,  но  толь- 
ко въ  томъ  случае,  если  этотъ  посл%дн1Й 
надлежащимъ  образомъ  утвердится  въ  в^рЪ 
и  истине,  а  не  увлечется  искажен]ями  ос- 
новныхъ  положен1Й  уставовъ  этихъ  орденовъ 


П  Ъ  С  Н  Ь  XII. 

1.       „Блаженное  пламя", — Св.  воиа  Аквинсшй. 

б.      Св.  Бонавентръ,  докторъ  Богослов1Я,  род. 
1221    г. 

7—9.      Радуга. 
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14—14.  Эхо. 

17—20.  Св.    9ома    Аквинскхй    и  Св.  Бонавентръ. 

25.  См.  прим^^ч.  Еъ  строке  5  наст.  п^ни. 

33—35.  Св.  ДоминиЕъ.. 

36.  Св.  Францизскъ  Ассизск1й. 

39.  „ Христово  воинство" , — Церковь. 

39—41.  Чтобы  понять  эти  строки,  сд4дуетъ  при- 
нять въ  соображен1е,  что  для  основашя  Цер- 
кви, Богъ  долженъ  быль  искупить  Стая 
страдан1ями  первородный  гр4хъ;  безъ  этого 
Искупден1я  Церковь  не  могла-бы  юАть  свое^ 
силы  и,  следовательно,  для  того,  чтобы,  М5ъ 
говорить  поэтъ  яВоорулсить  Христово  воин- 
ство", нужны  были  Крестныя  Страдашя  Сына 
Бож1я,  а  потому  и  понятно  выражение  Даяте. 

что  это  „такъ  дорого  стоило." 

43.       Богъ. 

46— 47 .      Св.  Доминика  и  Св.  Францизска  Ассвтго; 
сравни  строки    35—38  предъидущей  пкнн. 

47—51.       Въ  Испаши. 

57—61.       Св.  Доминикъ,  Р0ДИВШ1ЙСЯ  въ  Калдагор* 
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(Испашя)  въ   1170  г.;  о  его   д-Ьтств*  суще- 
ствуетъ  много  предашй. 

65—66.  См.  предъид.  прим*чан1е;  ириаомн.  изв-Ьст- 
ную  легенду  о  сновиден1яхъ  матерн  персид- 
скаго  царя  Кира. 

73.       „Христовъ  садъ", — Церковь. 

76 — 80.       См.  прим4ч.  къ  строк.  57 — 61  наст.  п-Ьсяи. 

82—84.  Феликсъ.въ  перевод*— счастливый,  блажен- 
ный>  Жанна, — возлюбленная   Милосерд1емъ. 

86.  Ости, — богословъ,  написавши  учебникъ  бо- 
Г0СЛ0В1Л;  Таддео,-<-врачъвоФлоренцш,  авторъ 
многихъ  сочинешй  по  медицин'Ь. 

89 .      „Виноградникъ" , — Церковь. 

91 — 92.      Т.  е.  къ  папскому  престолу. 

94.      Папа  Бонифащй  VIII. 

99 — 100.  Намекъ  на  „десятину,"  собираемую  като- 
лическимъ  духовенствомъ  въ  пользу  б^дныхъ 
по  благословен1Ю  папы  и  расходуемую  совер" 
шенно  безконтрольно. 

103.       „С4мя," — орденъ  Доминиканцевъ. 
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1 
105 — 106.      Двадцать  четыре  сватахъ,  насчитываемнхъ  1^ 

во  время  Давте  Донинвканцами  изъ  среда 
хонаховъ,  принадлежавшихъ  къ  этому  орде- 
ну, считая  съ  его  основанья. 

ПО.       цКатолическгй  садъ'', — римская    цервовы 

112—113.       „О  другомъ,"— оСв.  Францизск^  Ассизеохъ. 

113.       „Семейство",— орденъ  Францизсканцевь. 

131.  Св.  Иллюминатъ  и  Св.  Августннъ,  — изъ 
ордена  Францизсканцевъ. 

135.  Прюръ  въ  церкви  Сенъ-Викторъ,  въ  Па- 
риж'Ь;  унеръ  въ  1142  г. 

136.  Петръ  Манжхадоре,— лЪтописецъ  и  исто- 
ривъ,  родоиъизъ  Ломбард1и,  тоже  одинъ  изъ 
славныхъ  Францизсканцевъ. 

139.  Хризостомъ,— патр1архъ  Еонстантинополь- 

СК1Й. 

140.  Донатъ,— грамматикъ^  учитель  Св.  Жерома. 
145.       „Палладинъ**, — Св.  Доминикъ. 
147.       См.  строки  26  —  139  предъид,  пЬсни. 
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ПФСНЬ   ХШ. 

23.      Чхана, — р-Ька  въ  Тоскаши. 

28 — 30.      Св.  вома  Аквинсшй;  см.  пЪснь  XI. 

31.       „Б^ндка  того   Божьяго^., — Св.  Франциз- 
ска  Ассизскаго;  см.  п^свь  XI. 

32 — 33.       Т.  е.  часть  истины. 

35—36.  Т.  е.  грудь  Адама,  изъ  которой  Богъ  вы- 
нулъ  ребро,  чтобы  создать  Еву;  см.  Библ1ю. 

37—38.  „То,  что  такъ  дорого  М1ру  стоило",— Еву; 
см.  предъидущее  примЪчан1е  относительно 
сотворенш  Евы. 

38—39.  „Въ  Груди,  коньемъ  кЬдь  пронзенной", — 
въ  Груди  Хисуса  Христа;  см.  Бвангелье. 

50.       яСв4точъ  Живой", — 1исусъ  Христосъ. 

71.       „Матер1я"%— т.  е.,  вообще  тЬ  элемевтн,  изъ 
которыхъ  создается  органичесв1й  М1ръ. 

78.      Т.  е.  Божественной  Любви. 

91 — 94.       Царь  Соломонъ. 
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93 — 99.      Накекъ  на  суетность  и  праздность    натч- 
ныхъ  водросовъ  эпохи,  современной  Данте. 

106—107.      Т.  е.  пусть  это  заставить  тебя   не  быть  по- 
сп^шнымъ  въ  своихъ  суждешяхъ  н  закл>че- 

Н1ЯХЪ. 

110.  Т.  е.  на  тонъ  пути,  гд^  для  тебя  не  су- 
ществуетъ  достаточно  ясн1^  руководящаго 
начала. 

118—120.  Т.  е.  тотъ,  кто  отринетъ  основная  ноло- 
жешя  истины,  могущ1я  служить  ему  опорной 
точкой  и  въ  то-же  время  самъ  по  себб  не 
будетъ  достаточно  опытенъ  въ  логичеекихъ 
выводахъ  и  заключен1яхъ,  чтобы  не  уклонить- 
ся отъ  здраваго  смысла  и  не  стать  на  лож- 
ный путь  софизмовъ. 

122 — 126.      Богословы,  создавп11е  еретичесв1я    учетя. 

127 — 130.  Въ  шпагЬ,  какъ  известно  всякое  отражае- 
мое изображеше  искажается  подобно  тому, 
какъ  искажается  оно  въ  циллиндрическихъ, 
коническихъ  и  т.  п.  зеркадахъ. 

131 — 132.  Этими  и  последующими  строками  Данте 
хочетъ  скзать,  что  не  сл'Ьдувтъ  быть  посп4ш- 
нымъ  въ  сужден1яхъ  т.  е.  выводить  заключе- 
Н1е  о  какомъ-либо  предмете  не  взв^кивъ  пред* 
варительно  вс4  данныя  рго  и  соп1га   относи- 
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тельно  составлен1я  того  или  другого  ин:Ьн1я 
этонъ  посл^^днемъ 

138—139.  Монна  Берте  и  Серъ-Мартино,— по  всей 
вероятности,  внмышленння  ииена;  впрочемъ, 
это,  конечно,  вопросъ,  непредставляющхй 
никакого  интереса  для  читателя. 

143.  „Въ  СовЬгЬ  Святомъ",— въ  Царств!и  Небес- 
ноиъ. 


П  Ъ  с  Н  Ь  Х1Г. 

8.       яОнъ", — Данте. 

12 — 18.  По  учен1Ю  Христ1анства,  души  умершихъ 
возстанутъ  на  Страшнонъ  Суд^  съ  т^аии; 
отсюда  вонросъ:  какииъ  образонъ  души  бла- 
женныхъ;  обратившихся  въ  светила,  снова 
вернутся  въ  свою  земную  оболочку? 

23.      яЗд4сь" — на  земл*. 

25.       „Въ  обители  в4чной "* , — въ  Царствш  Небес- 
номъ. 

27 — 28.       Пресвятая  Троица;  въ  подлинник* 
„РиеИ'ипо  е  йие  е  ♦ге../' 

30.      Т.  е.  ВС*  блаженные. 
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31.  Относительно  того,  кому  принадлехнтъ 
этотъ  голосъ,  ин^н1д  Еомментаторовъ  «Бох. 
Комед1и''  расходятся;  такъ,  унопе  толюва- 
тели,  въ  томъ  числ^Ь  и  Лапднно  утверждасть. 
что  это— голосъ  Петра  Ломбардскаго,  иние 
же,  вакъ  напр.,  Гранье,  говорятъ,  что  здкь 
Данте  говорить  о  библейскомъ  царЪ  Соло- 
моне, мы  оставляемъ  этотъ  вопросъ  откры- 
тымъ,  считая  его  мало  интереснымъ. 

33 — 34.  Т.  е.  голосъ  Архангела  Гаврша,  благов^т- 
ствовавпгаго  Пресвятой  Д^^вЪ  Мар1я. 

35.      Т.  е.  торжество  Правды  Божьей. 

37 — 40.  Мы  думаемъ,  что  эти  строки  сйдуеп 
разум^^ть  таЕъ:  свЪтъ,  который  насъ  оЕр;- 
жаетъ,  не  матерхальный,  а  духовный  и,  по- 
тому, блескъ  его  находится  въ  строгой  за- 
висимости отъ  пламенности  лЪбви,  которою 
прониклось  то  или  другое  св'Ьтило. 

41.  „И  славное  т*ло  снимая,"— т.  е.  уи*Р"' 
отделяя  душу  отъ  тЬла;  все  дальн-Ьйшее,— 
отв-Ьтъ  на  вопросъ,  предложенный  Беатриче 
отъ  имени  Данте:  см.  строки  12— 18  настоя- 
щей иЪсЕк  и  прим'Ьч.  къ  нимъ. 

61 — 62.      Т.  е.  два  хора  въ  церкви. 

64.       »Вс4, "  — свЬтила. 
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65 — 66.  Т.  е.,  чтобы  свид-ЬтБСя  со  своиии  отцаии  и 
матерями  на  Страшаомъ  Суд^,  когда  они 
возстанутъ  изъ  мертвыхъ. 

67 — 81.  Поэтъ  поднимается  въ  сопровождеши  Беат- 
риче,   въ    пятую   сферу,  къ  планетЬ  Марсу. 

75.      Души  блаженныхъ. 

79—81.  См.  строки  1--7  п^сни  V  и  соотв,  прим4- 
чан1е. 

84 .  „  Жена,  ** — Беатриче. 

85—86.  Марсъ. 

91.  Солнце. 

93—97.  Млечный  путь. 

98.  яЗнакъ, "— Крестъ. 

127—128.  Беатриче. 

132.  Т.  е.  на  глаза  Беатриче,  которыя  поэтъ 
такъ  восторженно  воспЪваетъ  во  многихъ 
м'Ьстахъ  своей  поэмы. 

134—135.  Т.  е.,  когда  челов*къ  поднимется  въ  Цар- 
ств1о  Небесное,  то  ставовится  бол4е  вос- 
пр1имчивымъ  къ  вцечатл'Ьн1ямъ. 
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137.  я  Радость"— ощущеше  блаженства,  вознях- 
шее  всл^дствхе  созерцан1я  ведикол^^шя  Цар- 
СТВ1Я  Небеснаго. 

139.      Т.  е.  поднявшись  до  высшей  точки  Неба. 


пъснь  хг. 

1.      Воля  Боаая. 

4.      Сонму  блаженствующихъ. 

6—7.  Т.  е.  блаженствуюш.1е  вдохновлялись  и 
управлялись  Царемъ  Небесннхъ,  восхваляя 
Его. 

7—10.      Комета. 

12.  См.  строки  98—101  предъидущей  н^ни  и 
прим.  къ  нимъ. 

15.       „Лучшая  Муза,* — Гомеръ. 

22.  „Светило/— звезда,  о  которой  говорится 
въ  строкахъ  12-13  настоящей  п*сни,  Кач- 
ч1агвида,  пращуръ  поэта. 

24.       «Жена/— Беатриче. 

35—37.      Обращен1е  къ  Богу. 
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38 — 39.      Качч1агюда,— пращуръ  поэта;   см.  строку 
22  настоящей  хгЬсни  и   примеч.  къ  ней. 

42 — 44.      Т.  е.  Книгу  Природы. 

47 — 49.      Вспомн.  стихъ  Виргил1я: 

Уеп18(1  ^апс1ет,  1;иа^ие  ехрбс1а(а  рагеп!;! 
У1СЙ  Пег  йигит  р1е(а§?  (1а1иг  ога  1ивп, 
Ка1е  1иа... 

(ЕпеМ.,  иь.  VI). 

50—54.      Т.  е.,  черевъ  Бога. 

56.       цВъ    жизни   сей," — въ   блаженной   жизни 
душъ,  ао1г1щенныхъ  въ  Царств1И  Небесномъ. 

73.       „Въ  томъ  Солнц-Ь..."— въ  МарсЬ. 

88.      См.  примеч.  къ  строке.  22  настоящ.  п^сни. 

95.      Муки  въ  аду. 

1 1 5 — 1 1 9.  Монтемало  или  Монте-Марю, — холмъ  близъ 
Рима;  Уццель-Лажоро. — холмъ  близъ  Флорен- 
щи.  Этими  строками  поэтъ  хочетъ  сказать, 
,  что  въ  то  время,  когда  жилъ  Каччхагвида, 
Флоренц1я  еще  не  превзошла  Рима  своей  ро- 
скошью, но,  впосл^дств1и,  превзошедъ.  за- 
служитъ  еще  большаго  проклятья,  чЪмъ  Римъ, 
временъ  нашеств1я  варваровъ  и  эпохи  паде- 
шя  Западной  Римской  Имперхи. 
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119 — 120.      Бедлянсьовъ    Берти, — отецъ  прекрасной 
Гуадьдрады. 

127—128.       „Въ  колыбели",— т.  а  въ  д^тяхъ. 

140—141.      „Имя   второе", — т.   е.    вторая  фашшл- 
Алиг1ери. 

141.       Императоръ    Коврадъ  III,  уы.  въ  1152  г. 

.  144.       „Противъ    народа..." — протявъ   Сарадннъ. 
д'Ьлавпгахъ  въ    то  время  набеги  на  Ишю. 


ПЪСНЬ    ХУ1. 

19.  Обращен1е  къ  Качч1агвида,  пращуру  поэта; 
см.  разговоръ  съ  нимъ  Данте  въ  предыдущей 
п'Ьсни. 

28—29.  О  Флоренщи,  считающей  Св.  1оаннасвоюп> 
покровителемъ. 

33.  „Св*точъ/  Качч1агвида,  къ  которому  6т 
обращены  эти  слова  Данте;  см.  прюЛч.  къ 
строк*  19  наст,  п^сни. 

33—39.  Т.  е.  съ  того  дня,  вакъ  Архангел  Гав- 
р1илъ  благов'Ьтствовалъ  Пресвятой  Д*й  *^*' 
Р1И,   до  дня  рожден1Я  Качч1агвнда,  т.  е.  Д^ 
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дня  празднован1я  Благов'1щен1я  въ  1090  или 
1091  году,  (въ  точности  не  известно). 

38.      „Эта  планета*, — Марсъ. 

41 — 44.      Въ  квартал*  8ап  Р1его. 

46 — 47.  Статуя  Марса  во  Флоренщи  стояла  на  са- 
момъ  конц*  города, — на  Старомъ  Мосту 
(Роп*е  УессЬю). 

77 — 80.  Весьма  любопытно  это  объяснеше  морскихъ 
приливовъ  и  отливовъ  вл1ян1емъ  двнжен1я  лу- 
ны (окончательно  доказанное  и  утвердивше- 
еся въ  наук*  только  въ  новейшее  время)  въ 
столь  отдаленную  отъ  насъ  эпоху,  какъ  со- 
временная Данте,  въ  в*къ  торжества  схола- 
стики и  мистицизма:  поневол*  приходится 
сознаться,  что  если  этимъ  темнымъ  теор1явгь, 
подавляющимъ  всякое  здравое  пониманхе  и 
не  дана  возможность  открывать  истину,  то 
и  не  отказано  въ  возможности  угадывать  ее. 

85 — 154.  Мы  не  считаемъ  нужнымъ  снабжать  ком- 
ментар1ямн  эту  флорент1йскую  генеалопю,  ибо, 
думаемъ,  она  представляетъ  мало  интеред^а 
для  русскаго  читателя  и,  потому,  ограничим- 
ся только  кое-какими  зам^чашями  относитель- 
но литературное  стороны  этихъ  строкъ. 

113 — 115.      Т.  е.  едва  открывалась  ваканщя  епископа, 

20 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


—  306  — 

кавъ  влктвльные  флорен11й1щбогатЪл,  соби- 
рая взятки  съ  вандидатовъ,  жоторшъ  в»- 
жЬвъ  давали  лишь  пышння  обЬщашя. 

120—121.  Т. е. на  незначительномъпротджеш, пяо- 
роеванииалавъ  эпоху  Бачтгвида  Фюревщ. 

124—125.  Т.  е.  кто  пользовался  благораспоюкешеп 
барона  Пера  и  бнлъ  у  него  на  хорошеп 
счету. 

127.      Годичной  драздннкъ  во  Флоренцш. 

129—132.      Т.  е.  доставляли  доходы  барону  Пера. 

142.  ,Чтобы  сл1янья  того  избежать',— не  же- 
ниться на  Донати;  отъ  этого  брава  превзош- 
ли первыя  распри  между  Гвельфами  и  Гвбе- 
линами. 


ПФСНЬ   ХУП. 

1 — 5.  Фаэтонъ  просилъ  свою  мать  Клмеиусй- 
зать  ему  д^йствительно-ли  онъ  сннъ  Аяо1- 
лона.  Неосторожность,  съ  какою  ^^^ 
велъ  колесницу  своего  отца,  бнда  извктна 
его  родителямъ. 

7.      Данте  называетъ  своимъ  (яАточежь  ^лчю^' 
гида. 
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31 — 33.  Поэтъ  подразум'Ьваетъ  подъ  словаин:  »Еакъ 
тЪ  коихъ  голосъ  смущалъ,  сумабродння  на- 
щи  преаде", — оракуловъ,  которые  были  такъ 
распространены  въ  древнехъ  шр^  и  пред- 
сказашяиъ  которыхъ  вс^  верили  безусловно. 

78—79.  Поэтъ  подразум4вавтъ  8д4сь  Кана  Великаго, 
родившагося  подъ  звездою  Марса. 

82—84.  Подъ  гасконцемъ,  Данте  подразумАваетъ 
папу  Климента  У. 

85 — 90.  Зд-Ьсь  идетъ  ркчъ  объ  император*  Ген- 
рихЪ  У II,  который  умерь  въ  1313  г. 

99.      СосЬди — сограждане  Данте. 

109.  М1ръ  вечной  горести — Адъ. 

110.  Гора — Чистилище. 

113.      Отъ  св'1точа  къ  св^Ьтоту — отъ  одной  зв^^дн 
къ  другой. 

119 — 121  Такъ  какъ  Рай, — ^мЪсто  свЪта,  то  конечно 
и  духи  обитаюпце  въ  немъ  отличаются  са- 
мнмъ  яркимъ  свЪтомъ.  Повтъ  сравниваетъ 
этотъ  свЪтъ  съ  яркимъ  блескомъ  сонца. 

122 — 132.  Одинъ  изъ  [этихъ  св^тлыхъ  духовъ  совЪ- 
туетъ   поэту  избегать  всякой  лжи,  которая 

20* 
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только  окрачаетъ  сов^^сть.  Истина  съ  першго 
раза  часто  кажется  очень  горькою,  но  впо- 
слЪдствш  нн  уб'Ьждаемся  въ  ея  аяаченш. 

133 — 148.  Тотъ-же  светлый  духъ  совЬтуеть  поэту  опж- 
сать  все,  что  онъ  вид-бль  въ  Аду,  въ  Чиста- 
ллщк  и  въ  Раю. 


ЩЪСНЬ   ХУШ. 

25 — 27.      Пятая  в*твь  древа— планета  Марса,  пя- 
тая сфера  Рая. 

32.      Хисусъ  Навинъ,  принявппй  нача^кьство  надь 
евреяии  посхЬ  смерти  Моисея. 

37.  Братья  Маккавеи,  возставппе  противъ  Ан- 
т1оха  Сир1Йскаго,  который  взялъ  Херусадинъ, 
осквернилъ  храхъ  и  занучилъ  хнож^тво 
евреевъ. 

38.  Императоръ  Еарлъ  Велив1Й.  Роландъ, — одинъ 
изъ  храбрыхъ  палладиновъ  Еарла  Веливаго. 

40—41.  Годфридъ  Бульонск1й,  сражавш1йса  въПа- 
лестин'Ь  противъ  нев^рныхъ  и  ввявпий  Херу- 
салимъ. 

42.  Робертъ  Гнскардо,  герцогъ  нормандоой, 
покоритель  Сицил1и. 
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64—66.  Быстрое  измЪнеше  въ  лиц%  Беатрисе  оз- 
начаетъ  въ  то-же  время  и  быстрый  переходъ 
поэта  И8ъ  одной  планеты  въ  другую.  Юди- 
теръ  считали  ум-Ьренною  планетою,  Сатурнъ — 
слишЕомъ  холодною,  а  Марсъ — слишвоиъ  жар- 
вою,  даже  плаиепною. 

79.      Пегасъ — крылатый  конь  Аполлона. 

125 — 130,  Папа  Бонифащй  УШ,  котораго  поэтъ  об- 
виндетъ  въ  цаложен1и  аапрещешй  для  того, 
чтобы  отъ  нихъ  выкупались  деньгами. 

130 — 132.  Опирался  на  флорины  съ  изображешемъ 
Хоабна  Ерестителя. 

133 — 134.  Изв^Ьстно,  что  дочь  Иродаады  угодила  тан- 
цами своего  отцу  Ироду  и  въ  награду  за 
это  выпросила  у  царя,  по  совету  матери, 
голову  1оанна  Предтечи. 

135 — 136.  Рыболовомъ  поэтъ  называетъ  Апостола  Пе* 
тра. 


ПФСНЬ   XIX. 

1 — 3 .      Прекрасный  и  величественный  образъ  Орла. 

25—27.      Данте  употребяетъ  выражеше:  „я  томился 
постомъ'^  въ  томъ  смысле  у  что  на  земл^  онъ 
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долго  не  видалъ  и  не  слнхалъ  той  свпо!  ]»- 
предожной  истины,  которую  еиу  прнпиось 
слышать  и  видеть  въ  Раю. 

46—48.  Дьдволъ,  который  былъ  нявверженъ  въ  1д 
за  гордость. 

61-- 63.  СвЪтъ  на  зешгЬ  распространлетея  опне- 
беснБкхъ  свЪтилъ:  солнца,  луны  и  зв^дъ;  ху- 
ховный-же  свЪтъ  намъ  дается  хнвою  вЬрою 
въ  Бога. 

70.      Индъ— большая  рЪка  въ  Азш. 

103 — 105.  ЗдФсь  подразумевается  изречешеЬстса^^»!- 
ста:  „Не  всяий  глаголяш;1й  Ми:  Господи,  Гое- 
поди!  внидитъ  въ  царств1е  Небесное  (Мате.  7^ 

112.  Адьбертъ,  императоръ  австрШаой. 

117.  Р4ва  Сена,  на   которой  стоить  Шрмжь. 

118—119.  Филиппъ  Красивый,  король   француэси*. 

121.  Робертъ,  король  шотдандск1Й. 

122.  Эдуардъ  I,  король  англ1Йсшй 
124—126.  Альфонсъ,  король  Иснанш. 
127 — 128.  Венчеславъ,  король  Богеши. 
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130 — 133.  Карлъ.  король  Херусалима;  его  добродетели 
отмечены  цифрою  1  (единицею),  а  пороки  бук- 
вою М,  что  значить  тысяча  (МШе). 

133—136.  Фридрихъ,  сынъ  Петра  Аррагонскаго,  ко- 
роля Сицилш,  наслЪдовавшШ  своему  отцу. 

137 — 138.      Дюнизю,  король  Португалш. 

139.  Раш1а,  часть  Славоши;  ея  король  во  време- 
на Данте  приказалъ  чеканить  фальшивые  ве- 
нещанск1е  дукаты. 

146 — 146.  НИК031Я  и  Фамагустъ  два  города  на  БипрЪ 
были  подвластны  Генриху  II. 


ПЪСНЬ  XX. 

1—3.      Въ  этой  терцине  идетъ  р4чь  о  солнце. 

4 — 6.      Когда  зайдетъ  солнце,  то  на  небЬ    появ- 
ляются зв^ды. 

7 — 9.      Клювъ  Орла. 

31—36.      П4вецъ  Святого  Духа, — Царь  Дави;^. 

37—46.      Римсюй  императоръ  Троянъ. 
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47 — 50.      Проровъ  Еэеюя. 

54 — 58.  Еонстантинъ  Ведишй,  перенесши  столцу 
въ  Византш  и  назвавши  этагъ  городъЕон- 
стаитинополенъ. 

59 — 66.  Вельгелькъ  П,  король  Сяцихш,  прозван- 
ный яДобрынъ/ 

67—69.  Виргид1й  въ  своей  Энеид*  писад,  что  й- 
фей,  Троднецъ,  находится  патнхъ  въ  это! 
дуг*  святыхъ  (Энеида  II,  426)  за  то,  что  о» 
ващищалъ  свое  отечество  отъ  наоадвшл  гре- 
ковъ.  9тотъ-же  Рифей,  по  слованъ  Данте,  не 
вдавался  въ  забдуждешя  язнтаиковъ. 

94 — 100.  Рифей  попалъ  въ  Рай,  потому  что,  ил 
говорятъ,  в^^ровалъ  въ  грядущаго  Искупитеи, 
а  Троянъ — въ  дришедпгаго. 

103—105.  Душа  Рифея  удостоилась  блаженства  по 
благости  Господа  Нашего  1исуса  Христа,  по- 
страдавшаго  за  всЪхъ  вЪрующихъ  въ  Него. 
1исусъ  Хрнстосъ  нисходидъ  въ  Адъ  посй  Сво- 
ей смерти  на  крестЬ  и  передъ  Своимъ  Восвре- 
сенхемъ,  чтобы  вывести  оттуда  тЬ»,  вото- 
рые  веровали  въ  Него,  кавъ  въ  г^^^ 
Спасителя. 

118 — 124.      Подъ  тремя  женами  у  праваго  колеся  ю- 
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лесницы,  Дайте  подразуиЪвалъ  три  еваагель- 
СК1Я  доброд'Ьтели:  В^ру,  Надежду,  Ле)6овь. 

142 — 148.  РЬчь  Орла  сопроводд&лась  чуднымъ  блес- 
комъ,  каЕъ  будто  въ  знакъ  того,  что  въ  его 
словахъ  одна  сватая  непреложная  истина. 


П  Ъ  С  Н  Ь    XXI. 

13—17.  Данте  вступаетъ  въ  седьмую  сферу — Са- 
турнъ,  гд']^  находятся  тЪ,  которие  жили  со- 
зерцательною жизнью. 

29 — 31.  Лестница,  которую  видЪлъ  во  снЬ  Хаковъ 
во  время  своего  путешеств1я  изъ  земли  Ха- 
наанской въ  землю  Халдейскую  къ  своему 
дадЬ  Лавану. 

37—40.  Первый  свЪточъ— Петръ  Дамьенсшй,  ну- 
стынникъ,  который  былъ  аотомъ  кардиналомъ 
зам^чателенъ,  какъ  проповЬдникъ  Ересто* 
внхъ  походовъ. 

43.      „Но  та  вЬдь**,— Беатриче. 

61 — 62.      См.  строки  4—11  наст,  п^сни. 

100—107.      Княжество  Урб1Я. 
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117.      Т.  а  со  сферою  Сатурна. 

125 — 127.      Т.  а:  я  почувствовахыфизваше  сдЪлося 
пиллигримомъ. 

129.  Св.  Апостолъ  Павелъ. 

131.  „Пищу", — духовную. 

133.  Т.  е.  современные  поэту  римсте  шиш* 

133 — 139.  Насмешка  надъ  римскиии  Еишаш. 

141.      См.    строки  38 — 31    настоящей  пкнк  I 
прим^чанхе  къ  нимъ. 

144.      „Того",— Петра  Ам1енсваго. 


П  Ъ  С  н  ь  ххп. 

1.  «Удивленный",— кривомъ;  см.  стр.  145-147; 
предънд.  п^^сни. 

2.  „Къ  вождю**,— къ  Беатриче. 
19 — 21.      Св.  Бенедиктъ. 

31—32.     Т.  е.  Имя  Христа. 
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34 — 36.      Т.  е.  язычество» 

37.  »Вс4  эти  огни",— ВС*  св4точи,  воторыхъ 
поэтъ  видитъ  въ  данной  сферЬ,  вк^ЬстЪ  со 
св.  Бенедивтомъ. 

61 — 65.      См.  строки  29  —31  предъид.  п!бсни  и  нри- 
иЪч.  къ  нимъ. 

70.  Монастырь  ордена  Бенедиктинцевъ. 

86.  Св.  Апостолъ  Петръ. 

100—111.  Поэтъ  поднимается  въ  сферу  Блиэнецовъ. 

132—134.  Т.  е.  къ  уже  пройденнымъ  сферамъ. 

149.  Т.  е.  къ  С08В&Д1Ю  Бливнецовъ. 

155.      яКъ  прекраснымъ  очамъ'^, — т.  е.  къ  очамъ 
Беатриче. 


П  Ъ  С  н  ь   ххш. 

9.      „Жена", — Беатриче. 

10 — 11.      лКъ  той  стороне,  гд'Ь  медленней  солнце",— 
къ  сЬверу. 
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22.      „Межъ  нимфъ  этихъ    в^чннхъ", — неж^^у 

зв^дъ. 

34—36.      Молшя. 

36.      „Противъ  природы*'.    По   теорЕЯМъ   схожа- 
стиковъ,  природа  огня  лежитъ  на   неб& 

61—63.      „Роза..." — Пресв.  Д4ва  Мар1я, — ^гова  ту- 

зЦса. 

63 — 65.      .Лили" . . . — Апостолы. 

74.      Христосъ. 

78—80.      Богородица;  см.  строки  61 — 63  наст.  п^Ьсни 
и  примеч.  къ  нимъ. 

85.      Архангелъ  Гавр1И1ъ. 

105—106.      Первый  Двигатель  (девятая  сфера). 

127.      Вавилономъ  поэтъ  называегь  зенной  шрЪу 
въ  силу  его  развращенности. 

125—129.      Т.  е.  люди  отвергли  Христа,  оставнвъ  се(Йк 
золото. 

132—133.      Т.  е.  между   святыми   Ветхаго   и   Новаго 
Зав^товъ. 
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133 — 136.  „Тотъ.-" — Алостолъ  Петръ,  который,  по 
в(роучен1Ю  римской  церкви,  быль  зам^сти- 
телемъ  Христа  на  землЪ. 


ПФСНЬ   ХХ1Г. 

1 — 2.  Обращен1е  къ  Апостолаыъ. 

2—4.  „Того  Агнца"...— Христа, 

7 .  „Смертный" ,— Данте, 

24 — 33.  Апостолъ  Петръ. 

35.  По  вЪроучетю  римской  церкви. 

53.  „Брать  твой"...  ве  по  рождешю,  а  по  сов- 
местной апостольской  деятельности, — Апос- 
толъ Павелъ. 

62.      „Внизу",— на  земле. 

77—78.      Т.  е.:  есть-ли  у  тебя  в^ра? 

84 — 85.      Т.  е.  отъ  откровен1Й  Св.  Духа  на  страни- 
цахъ  Св.  Писан1я  Ветхаго  и  Новаго  ЗавЬтовъ* 

103—104.      Т.  е.  началъ  свою    апостольскую  деятель- 
ность. 
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105 — 106.      Намекъ  на  подный  упадокъ  римсвой  церкш. 
107—108.      „Блаженний  сонмъ'', — Апостожн. 

120.  яКъ  Гробу",— Господню,  въ  день    Воскре- 
сешя  Хисуса  Христа. 

121.  Апостола  и  евангелиста  Хоанна. 
131—132.      „Святой  Книги",— Евангел1я. 


ПЪСНЬ   XXV. 

1 — 7.      Сравн.  стихъ  Ювенала. 

ИЬ  й.щп\1&  уешав  Ьейеш  еЬ  ипа^пе   тасга. 

(^иVе^а1X 

7 — 11,  „Овчарня", — Флореш^;  см,  бюграф.  о^еркь 
Данте,  приложенный  въ  первой  части  нашего 
нздашя  „Бое.  Комед1и". 

13—16.      См.  окончаше  предъид.  п&ши. 

17.      Апостолъ  Хавовъ. 

24.      Апостолы  Петръ  н  1акоЕъ. 

27.      „Согат  те",— латинсюй  термннъ  въ  под- 
линник*,— ко  мн4. 
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28 — 31.      Обращеше  къ  Апостолу  Такову. 

60—61.      Т.  е.  отъ  Псадмоп^Ьвца  Давида. 

62—63.      См.  псаломъ  9. 

89 — 93.      Евангедистъ  Хоаннъ. 

107 — 108.      Христосъ   поручилъ     попечен1виъ    Апост. 
Хоанна  Богородицу;  см.  евангеле  отъ  1оанна. 

122—125.      Христосъ  и  Пресв.  ДЪва  Мар1а. 

139 — 140.      Т.  е.  близъ  Беатриче  и   въ  царстве  выс- 
шей добродетели, — въ  Царствш  Небесномъ. 


ПЪСНЬ   XXVI. 
12.      Анашя  вернула  зрЪвхе  апостолу  Павлу. 

46.      „Христова    Орла",— Евангелиста    Хоанна 
(на  икон,  изображ.  съ  орломь). 

71 — 75.      Т.  е.'^это — праотецъ  Адамъ. 

104 — 105.      Т.  е.  Эдемсюй  Садъ  или  Земной  Рай;  см. 
дЧистилище**. 

107.      яВеликаго  гн^ва'^,— изгнашя  изъ  Рая. 
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110.       „Пдодъ^,— отъ  Древа  Позн.  Добра  1З1&. 

112 — 113.      Т.  е.  въ  аду;  см.  »Адъ"  п.  Ь 

123 — 124.  Такъ  называем.  „Вавилонское  стоиотаоре- 
ше**,  при  которомъ,  какъ  изв^тно,  прокао- 
шло  см^^шенхе  азыков'1» 

130.      Въ  ЛимбЪ;  см.  пАдъ"". 

136:      На  ГорЪ  Яистилища. 


ПЪСНЬ   ХХУП. 

14.      Это  говорить  папа  Банифащй  УШ. 

18—19.      Въ   подлинник*    слова  „мое  м4сто*  «» 
повторены  три  раза: 
^ие§1^  сЬ'  изигра  ш  (егга  й  Шдо  м«о, 
Л  1иодо  т%о^  й  Ьиодо  т%о.,. 

(II  Рагай!») 

33.      Т.  е.  во  время  страдашй  Христа. 

35—36       Церковь. 

37.      Папы  первыхъ  временъ  христа'анет. 
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44 — 47.      Разд&1ен1е  церквей   на   восточную  и  ва- 
падную. 

52—54.       См.  прим.  къ  строк.  142—144   п%сни  X. 


пъснь  ххтш. 

75 — 76.  т.  е.  когда  дуетъ  южный  вЪтеръ. 

89.  ЦЫ, — гд4  (латинск.  терминъ  подлинника). 

108 — 114.  Ангельсгае  чина. 

118.  Денисъ  Ареопагистъ. 

122.      Папа  Григор1Й;   авторъ   „Григор1анскаго^ 
календаря. 


ПЪСНЬ   XXIX. 

30—31.  Т.  е.  тройной  лукъ,  состоящ1й  изъ  одной 
дуги,  но  съ  тремя  тетивами,  такъ  что  мо- 
жетъ  выпускать  одновременно  (залпомъ)  три 

СТР&1Ы. 
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32—33.       „Прямой  лучь",-— т.  е.  падающ.  подыфп. 
углонъ. 

51—52.      См.  въ  исторш  Ветх.    Зав.   о  пропзяжд. 
дьявола. 

56.       Люцифера  или  Дите;  см.  дАдъ". 

81.      „Тамъ",— на  эемл^. 

107.  Очень  распростр.  во  Флоренщи  шена;^- 
по,— уменьшит,  отъ  Жавоно,  Бнндо,— отъ 
Альдобрандино. 

132—133.      См.  книгу  пророка  Даншла,  гл.  VII. 


ПЪСНЬ   XXX. 

7 — 9.  Кругъ  ангеловъ. 

1 3.  „Красота" , — Беатриче. 

34.  Въ  Эмпирею. 

108—109.  „Лепестки",— обитатели  Рая. 

122—123.  Млечный  путь. 
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130.      Генриха  У1П. 
140 — 147.      Папа  Климентъ  У. 


ПЪСНЬ   XXXI. 

1 — 4.      Т.  е.  люди  (челов*чвсв1Й  сонмъ), 

5 — 24.      Т.  а  ангелы  (ангельскхй  сонмъ). 

25 — 26.      Обращеше  къ  Богу. 

55—56.      Св.    Вернардъ    (олицетвор.   жизни    созер- 
цательной). 

71 — 80.      Обращеше  къ  Беатриче. 


ПЪСНЬ    XXXII. 

2.      Св.  Вернардъ;  см.  строки  55—56  пр^дъид. 
п^сни  и  прим.  къ  нимъ. 

3 — 5.  Т.  е.  рана,  нанесенная  человеческому  роду 
гр^опаден1емъ  Евы,  была  излечена  Пресв. 
ДЪвою  Мар1ей,  родившей  Искупителя. 
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30 — 32.  Св.  1оанна-  Бреститаня,  которлй  цЪдаъ 
два  года  ожидалъ  въ  аду  (въ  ЛямЩ  Боор. 
Христова. 

50.       „Не  81П0  саива*',— не  беаъ  причннн  (л- 
тинск.  терн,  подлинника). 

83 — 84.  Архангелъ  Гавршлъ,  бда]ч>в']^тствова]Ш[.  Пр. 
Д'ЬвЪ  Марш. 

94 — 98.    ,  Си.  предъид.  примеч. 


ПЪСНЬ   ХХХ1П. 

1—37.      Обращеше  къ  Преса  Д^Ьв:Ь  Марш. 

6—7.       Т.  е.  Богъ,  Творецъ  человеческой  природи, 
восприналъ  ее  воплотившись  отъ  Тебя. 

22—27.      Данте. 

38.      Очи   Богородицы. 

108.  Пресв.  Троицу. 

109.  Богъ  Сннъ  отъ  Бога    Отца, — «СкЬта  о» 
Св4та"  (Симв.  В.,  П). 
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1И,      Духъ  Святой. 

112.  По  учешю  Правоедавн.  Церкви,  въ  Х-омъ 
членЪ  Символа  ВЪры  говорится  про  Духа 
Святого:  „Иже  отъ  Отца  Исходящаго^,  ва- 
толики-же  вставляютъ  сюда  еще  слова  „и 
Сыма^  (/игоаие)'  Эта  вставка  появилась  го- 
раздо поздно  составлен1я  Символа  В^^ры, — 
приблизительно,  въ  эпоху  Еарла  Веливаго; 
замечательно,  что  она  не  только  была  осуж- 
даема вселенскими  соборами,  но  дааке  самими 
римскими  папами;  только  при  разд^ленщ 
церквей,  папы  стали  особенно  напирать  на 
эту  вставку  и  то,  по  всей  р'Ьроятности,  бо- 
лЪе  изъ  упрямства,  чЪмъ  изъ  [убЪждешя  въ 
ея  дМствительной  необходимости. 

125 — 126.      Т.е  вычислить  пресловутое  въ  исторш  гео- 
метрш  отношеше  Д1аметра  къ  окружности  (п). 

143—144.      Т.  а  Самимъ  Богомъ. 
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ВАЖНЪЙШШ  ПОГРЫПНОСТИ. 


Напечатано:  Долоюно  быть: 

тгкевь  ХУи,   строка  1. 
(стр.  139). 
къ  Бяипету.  къ  КлнменЪ. 

п4снь  ХУШ  строка  33. 
(стр.  147). 
съ  Хосифа  именемъ  съ  Хисуса  именемъ 

та-же  п^^сньу  строка  43. 
(стр.  148). 
Робертъ  Гусвалидъ  Робертъ  Гискардо 

п^снь  XIX,  строка  139. 
(стр.  159). 
Расс10  Раппа. 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


01дШ2ес^  Ьу  Х^зОО^  1С 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


01дШ2ес^  Ьу  ^дОО^  1С 


1111111111111111 

3  2044  019  399  161 


Ч/чу  V   ^'  .        .  >/\А/ 

Л.А  /\^  ^/^  А  >  '  А  А 

!    САЫСЕ11ЕР 


Г 


<^ 


'^0    « 


*« 


